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PEVNOST

věnuji s velkým obdivem Johnu Wessmillerovi,

plukovníku ve výslužbě Armády Spojených států,

který by věděl, co dělat















 

Jen
bušení na dveře, jen ve tmě hlas

a slovo,
jež rozlehne se zas a zas!

Z
nočního vichru znít má-li nám,

než přijde
konec všem dějinám,

pak v
hodině nouze a tísně a tmy

hned
každý se vzbudí a slyšet by měl,

jak
prudce kůň buší kopyty

a co jim
Paul Revere vzkázat chtěl.

 

z básně
Henryho Longfellowa

Půlnoční
jízda Paula Revereho

(přeložil
Zdeněk Hron)

 

Tož
zvolna a truchlivě složen byl v rov

na
krvavém poli po rekovném boji,

a
nevztyčen kámen ni řádek ryt v kov,

my
odešli – ať spí tam se slávou svojí!

 

z básně
Charlese Wolfa

Pohřeb
sira Johna Moora

(přeložil
Jaroslav Vrchlický)















 

POZNÁMKA KE JMÉNŮM A ODBORNÝM VÝRAZŮM

 

V roce 1779 ještě žádný stát Maine neexistoval,
neboť to tehdy byla pouze východní provincie státu Massachusetts. Od dob, v
nichž se odehrává děj této knihy, se rovněž změnila některá jména, takže
Majabigwaduce je dnes Castine, Townsend je Bucks Harbor a Falmouth je Portland
ve státě Maine. Buckova osada je dnes Bucksport, Orphan Island je Verona
Island, Long Island v ústí řeky Penobscotu je nyní Islesboro Island, Wasaumkeag
Point je Cape Jellison a Cross Island se dnes nazývá Nautilus Island.

 

K typologii lodí. V knize se hovoří o šalupách… V
dnešní době myslíme šalupou jednostěžňovou plachetnici s podélným oplachtěním.
V roce 1779 se však pod tímto označením rozumělo třístěžňové plavidlo, obvykle
menší velikosti, než jsou ta, která angličtina označuje jako ships,
charakteristické tím, že má hlavní palubu v jedné rovině, takže mu chybí paluba
záďové nástavby. Tehdejší šalupy měly také příčné neboli ráhnové oplachtění.
Briga nebo brigantina je větší dvoustěžňová plachetnice s příčným oplachtěním.
Škuner je, podobně jako briga, dvoustěžňový, ale má na obou stěžních
lichoběžníkové vratiplachty a nad čelenem několik trojúhelníkových kosatek.
Existovaly také varianty provedení, jako například škunerová briga, ale v
Penobscotském zálivu v roce 1779 byly pouze šalupy, brigy a škunery. Nakonec
poznamenávám, že s výjimkou Felicity jsou všechna ostatní jména lodí
historická.

 

Většina osob, o nichž se v tomto románu zmiňuji,
skutečně existovala. Jedinými smyšlenými postavami jsou ty, pro něž jsem použil
příjmení začínající písmenem F (s výjimkou kapitána Thomase Farnhama z
Královského válečného loďstva), a britští vojíni a poddůstojníci (s výjimkou
seržanta Lawrence z královského dělostřelectva).















Výňatek z dopisu sněmovny
státu Massachusetts brigádnímu generálovi Solomonu Lovellovi, 2. července 1779:

 

Všechna svá rozhodnutí konzultujte s velitelem loďstva, aby
námořní síly mohly spolupracovat s pozemními jednotkami pod Vaším velením v
úsilí zajmout, pobít a zničit veškeré síly nepřítele na vodě i na souši. A
protože lze předpokládat, že to byli někteří z vůdců naší opozice na
Majabigwaduce, kdo požádal nepřítele, aby připlul k poloostrovu a ovládl ho,
dejte obzvláštní pozor na to, aby těmto lidem nebylo umožněno uniknout, a za
jejich zrádné jednání je zajistěte… Svěřujeme Vás tedy do rukou Nejvyššího a
vroucně si přejeme, aby Vás a síly pod Vaším velením chránil a dopřál Vám
návrat s vítězstvím a vavříny.

 

Z poznámky v deníku doktora Johna Calefa, 1780,
týkající se Majabigwaduce:

 

Do této nové země, do níž se uchylují loajalisté se svými
rodinami… a nacházejí zde útočiště před tyranií Kongresu a jeho daňových
výběrčích… a čekají zde plni naděje, že se budou moct brzy opět těšit svobodě a
výsad, jež jim dokáže lépe zajistit britská ústava.

 

Dopis kapitána Henryho Mowata z Královského
válečného loďstva Jonathanu Buckovi, psaný na palubě HMS Albany, ústí
řeky Penobscotu 15. června 1779:

 

Pane, předpokládaje, že stojíte v čele množství oklamaných
poddaných Jeho královského Veličenstva na této řece a v přilehlých oblastech a
že máte z moci sboru občanů, označovaného jako Kongres Spojených států
amerických, hodnost plukovníka, je mou povinností žádat Vás, abyste se
neprodleně dostavil ke generálu McLeanovi a velícímu důstojníkovi královských
lodí, nyní na palubě lodi Blonde v
přístavní zátoce u Majabigwaduce, se seznamem důstojníků a mužstva pod Vaším
velením.















PRVNÍ KAPITOLA

Vál jen slabý vítr, takže lodě pluly proti proudu v
ústí řeky pomalu. Bylo jich deset, pět válečných plavidel, které doprovázelo
pět transportních lodí, a k severu je unášel spíš příliv než občasná zadutí
větru. Déšť už ustal, ale nad řekou stále táhly šedé zlověstné mraky a z
plachet a lanoví pořád kapala voda.

Z lodí toho moc vidět nebylo, přesto, se u
palubního zábradlí tlačili muži a upřeně hleděli na říční břehy, které se
rozšiřovaly do velkého vnitrozemského jezera. Kolem se zvedaly nepříliš vysoké
svahy porostlé lesy, zatímco pobřeží bylo členité, plné zátok, výběžků pevniny,
zalesněných ostrůvků a malých oblázkových pláží. V lesích se občas objevovaly
mýtiny s hromadami klád nebo i srub s malým kukuřičným políčkem. Z mýtin
stoupal kouř a leckoho na lodích napadlo, jestli to nejsou signály, jež mají
místní obyvatele varovat před připlouvající flotilou. Nikoho však na pevnině
ani nezahlédli a jedinými lidmi, které z lodí spatřili, byli muž s chlapcem v
malém rybářském člunu. Chlapec se jmenoval William Hutchings a vzrušeně lodím
mával, ale jeho strýc si odplivl. „Plují k nám ďáblové,“ zamumlal.

Ďáblové na lodích většinou mlčeli. Na palubě té
největší, válečné fregaty s dvaatřiceti děly jménem Blonde, stál muž v
modrém kabátě a třírohém klobouku přikrytém nepromokavým plátnem a díval se
dalekohledem. Po chvíli jej sklonil, svraštil čelo a zamyšleně pozoroval tiché
temné lesy, kolem nichž jeho loď proplouvala. „Trochu mi to připomíná Skotsko,“
poznamenal.

„Ano, charakter krajiny je podobný,“ odpověděl
opatrně jeho společník v červeném kabátě.

„Akorát že ve Skotsku je míň lesů.“

„Mnohem míň,“ přikývl druhý muž.

„I když západní pobřeží Skotska by to klidně mohlo
být, ne?“

„Jistě, velký rozdíl v tom není,“ souhlasil ten
druhý, menší dvaašedesátiletý muž s ostrými rysy ošlehanými větrem, na kterých
vynikaly jasně modré oči. Sloužil víc než čtyřicet let jako voják a během té
doby prošel mnoha boji, z nichž si odnesl téměř bezvládnou pravou ruku, lehké
napadání na levou nohu a shovívavý pohled na lidskou hříšnost. Jmenoval se
Francis McLean a byl to skotský brigádní generál, velící důstojník
dvaaosmdesátého pěšího regimentu Jeho Veličenstva, guvernér Halifaxu a nyní,
alespoň podle příkazu anglického krále, vládce všeho, co přehlížel z ubytovací
paluby fregaty Blonde. Pluli sem z Halifaxu v provincii Nové Skotsko
třináct dní a on se nemohl zbavit zneklidňujícího pocitu, že by ta třináctka
mohla předznamenat neúspěch celé výpravy. Dokonce ho napadlo, jestli neměl
zařídit, aby se plavba o den protáhla, a dorazit sem čtrnáctý den a přitom se
pověrčivě dotkl dřeva palubního zábradlí. Na východním pobřeží zátoky ležel
spálený vrak. Kdysi to byla velká zaoceánská loď, ale nyní z ní zbyla jen
ohořelá kostra, zpola zaplavovaná přílivem, který právě teď unášel Blonde
dál do ústí řeky.

„Jak daleko jsme tady od otevřeného moře?“ zeptal
se McLean muže v modré uniformě.

„Šestadvacet námořních mil,“ odpověděl bez váhání
kapitán Blonde Andrew Barkley. „A tam,“ ukázal přes příď a kotevní
krakorec zakončený lví hlavou, z něhož visela jedna z kotev fregaty, „je váš
nový domov.“

McLean si půjčil kapitánův dalekohled, opřel si
jeho tubus o bezvládnou pravou ruku a namířil ho přes příď. Chvíli nemohl zorné
pole kvůli kolébání lodi ustálit, takže se mu v něm míhaly šmouhy šedavých
mraků a temná vodní hladina, ale pak přece jen uviděl místo, kde se ústí řeky
Penobscotu rozšiřovalo do velkého jezera, které kapitán Barkley nazval
Penobscotským zálivem. McLean věděl z Barkleyových map, že je od východu k
západu široký asi osm mil a od severu k jihu tři míle. Na východní straně
členitého pobřeží zálivu se otevírala přístavní zátoka, do níž ústila další,
menší řeka. Vstup do zátoky lemovala podmořská skaliska a na jejím severním
pobřeží se zvedal protáhlý kopec porostlý lesem, na jehož jižním svahu se
objevilo asi dvacet dřevěných domků a stodol, roztroušených mezi políčky s
obilím a kukuřicí. V přístavišti kotvilo několik rybářských lodí a jedna malá
briga, zřejmě obchodní plavidlo, jak McLean předpokládal. „Takže tohle je
Majabigwaduce,“ řekl tiše.

„Vytáhněte zadní košovky!“ zvolal kapitán. „To
platí pro všechny lodě. A vypalte signál pro lodivoda, pane Fennele!“

„Aye aye, pane!“

Muži posádky spěchali splnit rozkaz a na fregatě
nastal ruch. „Ano, to je Majabigwaduce,“ řekl Barkley tónem, z něhož se dalo
soudit, že to jméno považuje za stejně podivné jako celé tohle místo.

„První dělo!“ houkl poručík Fennel a k přednímu
dělu na pravoboku se rozběhla obsluha.

„Víte, jaký to jméno má smysl?“ zeptal se McLean
kapitána.

„Smysl?“

„Jestli to něco znamená?“

„Nevím, nemám tušení,“ odpověděl Barkley, jako by
chtěl říct, že teď nemá čas na hlouposti. „Palte, pane Fennele!“

Dělo s natlučenou a ucpanou náloží, ale bez koule,
vystřelilo. Odskočilo jen málo, zadunělo však skoro stejně silně jako při
ostrém výstřelu a polovinu paluby Blonde zahalil oblak kouře. Dunění na
okamžik odeznělo, ale pak se vrátilo odražené od pobřeží, až zaniklo
definitivně.

„Teď se zřejmě něco dozvíme,“ poznamenal Barkley.

„Co myslíte?“ nechápal McLean.

„Jestli jsou loajální, generále. Pokud se nakazili
těmi rebelskými idejemi, pak nám stěží pošlou lodivoda.“

„To je pravda,“ souhlasil McLean, i když se bál
něčeho horšího – toho, že by neloajální lodivod mohl posloužit své povstalecké
věci tím, že by navedl válečnou loď Jeho Veličenstva Blonde na skaliska.
Těch tady byla spousta, stačilo se rozhlédnout. Na jednom, jen co by kamenem
dohodil od levého boku lodi, právě roztahoval křídla kormorán.

Čekali. Obvyklý signál výstřelem, jímž se žádá o
lodivoda, už dali, ale pro kouř nebylo vidět, jestli na něj někdo reagoval. Pět
transportních lodí, čtyři šalupy a fregata čekaly, pomalu unášené přílivem dál
do ústí řeky. Bylo celkem ticho, jenom z šalupy North se ozývalo vrzání
a skřípání, jak námořníci pumpovali ze dna podpalubí vodu. „Tu kocábku už měli
dávno rozštípat na palivové dřevo,“ zabručel kapitán Barkley.

„Copak nejde utěsnit?“ zeptal se McLean.

„Nejde, protože je shnilá a děravá jako řešeto,“
odpověděl Barkley. O trup Blonde pleskaly vlnky a na její zádi se občas
při závanu větru pohnula modrá vlajka. Stále se však žádná loď neobjevovala, a
tak Barkley nechal vypálit druhý signální výstřel. Zadunění se znovu odrazilo a
doznělo, a právě když kapitán začal uvažovat o tom, že vpluje s flotilou do
přístavní zátoky bez lodivoda, ozval se námořník v koši na předním stěžni. „Loď,
pane! Už k nám pluje!“

Jakmile se kouř z výstřelu rozptýlil, uviděli i ti
dole, že z přístaviště skutečně vyplula malá bezpalubní plachetnice. Vál tak
lehký jihozápadní větřík, že světlehnědé plachty stěží posouvaly loď vpřed
proti přílivu, a tak jim musel mladý muž, který v ní seděl pomáhat dvěma
dlouhými vesly. Jakmile se však dostal dál od břehu, složil vesla, přitáhl
otěže plachet a pomalu křižoval proti větru směrem k flotile. U kormidla seděla
dívka a řídila loď k pravému boku Blonde. Mladík se pak chytil
provazového žebříku na boku fregaty a začal hbitě lézt vzhůru. Byl vysoký,
plavovlasý, s mozolnatými dlaněmi zčernalými od dehtovaného lanoví a rybářských
sítí. Na sobě měl kalhoty z ručně tkané látky a plátěný kabát, na nohou těžké
neforemné boty a na hlavě pletenou čepici. „Dej na ni pozor, Beth!“ zavolal
dolů na dívku, když vystoupil na palubu.

„Přestaňte civět, skopové hlavy!“ houkl loďmistr
na námořníky, kteří zírali na plavovlasou dívku. Ta odstrčila veslem malou
plachetnici od trupu fregaty. „Vy jste lodivod?“ zeptal se loďmistr.

„Ano,“ přikývl mladík. „James Fletcher. Myslím, že
jsem něco jako lodivod, i když tady stejně žádného nepotřebujete,“ dodal,
zazubil se a zamířil k důstojníkům na zádi. „Má někdo z vás, pánové, něco ke
kouření?“ zeptal se, když vystoupil po schůdkách na palubu záďové nástavby.
Chvíli všichni mlčeli, až nakonec generál McLean sáhl do kapsy a vytáhl krátkou
hliněnou dýmku. Byla už nacpaná.

„Stačí tohle?“ zeptal se.

„Samozřejmě, naprosto,“ odpověděl Fletcher, vzal z
dýmky dvěma prsty žvanec tabáku, vložil si ho do úst a prázdnou dýmku vrátil
generálovi. „Už jsem neměl tabák dva měsíce,“ řekl na vysvětlenou a familiárně
kývl na pozdrav Barkleyovi. „U Bagaduce vám nic nehrozí, kapitáne, pokud se
budete držet dál od Dyceova mysu, vidíte?“ ukázal na strmý zalesněný sráz na
severní straně vstupu do přístavní zátoky. „Tam jsou skaliska. A další zase u
Cross Islandu na druhé straně. Takže se držte uprostřed kanálu a nemůže se vám
nic stát.“

„U Bagaduce?“ zeptal se generál McLean. „Co to je?“

„Tak tomu tady říkáme, vaše ctihodnosti. Líp se to
vyslovuje než Majabigwaduce. Člověk si na tom aspoň nezlomí jazyk.“ Znovu se
zazubil a vyplivl tabákovou močku na vydrhnutou palubu. Nastalo ticho, jako by
tmavá skvrna na prknech důstojníky šokovala.

„Majabigwaduce,“ prolomil mlčení McLean. „Znamená
to něco?“

„Velký záliv s velkým přílivem,“ odpověděl
Fletcher, „aspoň tak to vždycky říkal můj táta. Vlastně je to indiánské jméno,
takže může znamenat všechno možné.“ Rozhlédl se po lodi a uznale pokýval
hlavou. „Dnes je tady u nás trochu vzruchu,“ poznamenal.

„Jakého vzruchu?“ zeptal se generál McLean.

„Phoebe Perkinsová se chystá rodit. Všichni jsme
mysleli, že už je to na světě, ale pořád nic. A bude to holka.“

„Vy to víte?“ pohlédl na něho pobaveně McLean.

„Phoebe už porodila šest dětí a všechno holky. Měl
byste vystřelit ještě jednou, kapitáne. Třeba by se ta další lekla a chtěla
ven.“

„Pane Fennele!“ houkl kapitán Barkley hlásnou
troubou, „dejte přitáhnout otěže, prosím.“

Blonde se dala znovu do pohybu. „Veďte ji
dovnitř,“ dodal Barkley směrem ke kormidelníkovi, a tak Blonde, Albany,
Nautilus, Hope a pět transportních lodí, které je doprovázely, zamířily do
přístavní zátoky Majabigwaduce. Dopluly bezpečně do přístaviště a zakotvily v
něm. Byl sedmnáctý červnový den roku 1779 a poprvé od chvíle, kdy museli v
březnu roku 1776 opustit Boston, se Britové vrátili do Massachusetts.

 

Asi o dvě stě mil dál na západ a o něco jižněji od
místa, kde přistáli Britové, cvičil brigádní generál Peleg Wadsworth na obecním
pozemku vojáky. Měl jich tam jen sedmnáct a žádný z nich zdaleka nedosahoval vojenské
míry ani věku, neboť nejmladšímu Alexandrovi bylo pět let, zatímco nejstarším
dvojčatům Rebece a Dorcas Fowlerovým dvanáct. Přesto všichni dychtivě hleděli
na jednatřicetiletého generála, jako by byli připraveni zemřít za vlast. „Teď
budete pochodovat v zástupu a na povel se zastavíte,“ řekl Wadsworth. „Jak ten
povel zní, Jarede?“

„Zastavit stát?“ odpověděl po chvíli přemýšlení
devítiletý Jared.

„Správně, Jarede,“ souhlasil generál. „A pak bude
následovat povel připravit k rozvinutí do linie, ale na ten ještě nebudete
dělat nic.“ Generál přísně přehlédl malé vojáky v pochodovém zástupu. „Rozuměli
jste? Nebudete dělat nic! A já pak zavelím první, druhá, třetí a čtvrtá
kompanie vlevo v bok! Tyhle kompanie jsou levé křídlo,“ řekl, přešel podél
zástupu a ukázal, kdo tvoří vedoucí čtyři kompanie. „Co jsi ty, Jarede?“ zeptal
se.

„Levé křídlo,“ odpověděl Jared a zamával rukama.

„Výborně! A vy,“ přešel generál dál podél zbytku
zástupu, „jste pátá, šestá, sedmá a osmá kompanie, tedy pravé křídlo. Vy
uděláte vpravo v bok. Pak se začnete jako řada otáčet, a až se dostanete do
linie proti nepříteli, dám povel čelem vpřed a vy se každý otočíte dopředu.
Alexandře, ty jsi stráž praporu, takže budeš stát.“

„Ale já chci taky zabíjet červenokabátníky, tati,“
prosil Alexander.

„Nebudeš se hýbat, Alexandře,“ trval na svém
vlajkonošův otec a všechno znovu zopakoval. Alexander namířil dlouhou hůl,
která představovala americkou vlajku, na kostel a dělal, že střílí
červenokabátníky, a generál ho musel vrátit zpátky do zástupu. „Je vám to
jasné?“ zeptal se potom. Všichni přikývli na znamení, že rozumějí, co od nich
jejich bývalý učitel a nyní generál chce. „A teď si pamatujte, že když zavelím
zatočit protichodem, budete pochodovat směrem, kterým se díváte, ale tak, že se
budete otáčet jako hodinové ručičky, i když v opačném směru. A musíte se otáčet
plynule, pořád v řadě. Všichni připraveni?“

Kolem se už sešel hlouček zvědavců, kteří
přihlíželi a radili. Jednoho z nich, hostujícího pastora, ale velmi pohoršilo,
že někdo může učit malé děti základům vojenského výcviku, a hned to
Wadsworthovi vyčetl. Generál však sluhu božího ujistil, že necvičí děti, ale
sebe. Sám si chtěl ujasnit, jak se kolona kompanií přeskupuje do linie celého
regimentu, aby pak mohla vypálit proti nepříteli salvu ze všech mušket
najednou. Je těžké postupovat s vojáky v linii, neboť se jen obtížně udržuje
její soudržnost, zvlášť v členitějším terénu, takže je výhodnější jít vpřed v
koloně jedna kompanie za druhou. Jenže kolona je zase velmi zranitelná dělostřeleckou
palbou a není schopná využít většiny své palebné síly, proto se obvykle
postupuje v koloně a pak je třeba rychle se rozvinout do linie. Wadsworth chtěl
tenhle manévr zvládnout, ale jako generál massachusettské domobrany neměl v
tuto chvíli vojáky k dispozici, a proto zkoušel využít k nácviku děti. Vedoucí
kompanii, která obvykle pochodovala proti nepříteli v koloně ve třech řadách o
třiceti nebo více mužích, nyní představovala dvanáctiletá Rebeka Fowlerová a
její devítiletý bratranec Jared. Oba byli bystré děti a Wadsworth doufal, že to
zvládnou a ostatní se budou řídit podle nich. Manévr, který zkoušel, byl
obtížný. Batalion by měl pochodovat proti nepříteli v koloně a pak se na povel
zastavit. Potom měly první čtyři kompanie udělat obrat jedním směrem, čtyři
další směrem opačným a pak se měla celá linie začít otáčet protichodem kolem
vlajkonoše jako otočného čepu, až by dostala povel zastavit stát. Tím by
skončily první čtyři kompanie otočené směrem od nepřítele a Wadsworth
potřeboval poručit osmi dětem, které je představovaly, aby udělaly čelem vzad a
celý impozantní batalion byl tak připraven zahájit na nepřítele palbu. Svého
času viděl, jak tento manévr provádějí britské regimenty na Long Islandu, a
chtě nechtě musel obdivovat přesnost a rychlost, s jakou se přeskupily z kolony
do dlouhé linie, která pak spustila na americké síly palebnou smršť z mušket.

„Jste připraveni?“ zeptal se znovu. Předpokládal,
že pokud dokáže vysvětlit manévr dětem, mělo by být jednoduché naučit ho vojáky
domobrany. „Pochodem vchod!“

Děti pochodovaly všechna čest, i když Alexander
musel poskakovat, aby těm starším stačil. „Batalione,“ zvolal Wadsworth, „zastavit
stát!“

Děti se zastavily. Až potud to šlo dobře. „Batalione,
připravit k rozvinutí do linie! Ještě nic nedělejte!“ Na chvíli se odmlčel. „Až
zavelím, udělá levé křídlo vlevo v bok a pravé křídlo vpravo v bok.“

Rebeka se místo doleva obrátila doprava a batalion
se chvíli zmítal ve zmatku, než ho dal Wadsworth do pořádku a uklidnil
Alexandra, který začal křičet bum bum, jako že střílí červenokabátníky, útočící
od obecního hřbitova. „Zatočit protichodem, pochodem vchod!“ zvolal Wadsworth,
ale když viděl, jak se děti motají, zoufale si pomyslel, že teď už by do jeho
regimentu vystřelily britské jednotky dvě smrtící salvy. Možná to nebyl
nejlepší nápad snažit se osvojit si složitý taktický manévr za pomoci dětí,
které předtím, než se stal vojákem, učil. „Utvořit linii!“ zavelel.

„To se dělá po kompaniích, jedna po druhé,“
poznamenal v hloučku přihlížejících jakýsi muž s berlemi. „Je to sice
pomalejší, ale nenastanou přitom zmatky.“

„Ne, ne!“ ozval se jiný přihlížející. „Pravý
směrník první kompanie udělá jeden krok doleva a jeden dopředu a stane se z něj
levý směrník, pak zvedne ruku a ostatní nastoupí podle něho nebo ve vašem
regimentu podle ní, generále.“

„Lepší je jedna kompanie po druhé,“ trval na svém
invalida s berlemi, „tak jsme to dělali u Germantownu.“

„A proto Germantown padl,“ poznamenal druhý muž.

Johnny Fiske se zapotácel a padl k zemi, jako že
ho zasáhla nepřátelská kule, a Wadsworth si povzdechl. Uvažoval, jestli bude
vůbec kdy všechny ty taje a složitosti pěchotního výcviku potřebovat. K boji
Ameriky za svobodu se připojili i Francouzi, dokonce poslali přes Atlantik
armádu a nyní se vedl boj v jižních státech daleko od Massachusetts.

„Tak co, je válka vyhraná?“ ozvalo se za ním.
Wadsworth se otočil a uviděl, že přichází jeho žena Elizabeth s jednoroční
dcerou Zilphou v náruči.

„Pobili jsme všechny červenokabátníky v Americe do
posledního,“ odpověděl.

„Chvála Bohu,“ řekla Elizabeth, o pět let mladší
než manžel a už znovu těhotná. Alexander byl nejstarší a po něm následovali
tříletý Charles a nejmladší Zilpha, která upírala na otce velké vážné oči.
Elizabeth byla skoro stejně vysoká jako její manžel. Ten si právě schovával
blok a tužku do kapsy uniformy. Elizabeth si pomyslela, že mu uniforma sluší, i
když modrý kabát s bílou náprsenkou a elegantním šosem s knoflíky zoufale
potřeboval vyspravit. Jenže modrá látka nebyla k dostání, aspoň ne v Bostonu
nebo ne za cenu, kterou by si mohli dovolit. Elizabeth pohlédla na manžela a
měla co dělat, aby potlačila úsměv, když viděla jeho napjatý ustaraný výraz.
Peleg je dobrý člověk, pomyslela si s láskou. Dobrý, navýsost čestný a vážený
všemi sousedy. Jenom by potřeboval ostříhat, i když mírně rozcuchané delší
tmavé vlasy dodávaly jeho hubené tváři přitažlivý světácký vzhled. „Omlouvám
se, že tě ruším při válčení, ale máš návštěvu,“ řekla a ukázala k jejich domu.
Teprve teď si Wadsworth všiml, že tam stojí muž v uniformě a přivazuje k
zábradlí koně.

Návštěvník byl štíhlý, měl kulatou tvář a na nose
mu seděly brýle. Wadsworthovi připadal povědomý, ale nemohl si vzpomenout, kde
ani kdy se s ním setkal. Muž vytáhl z kapsy fraku jakýsi papír a vykročil přes
prostranství zalité sluncem k nim. Při chůzi se mu u pasu houpala pochva s
šavlí. „Generále Wadsworthe,“ zvolal, když přišel blíž, „jsem rád, že vás vidím
v plném zdraví.“ Wadsworth ještě chvíli zoufale pátral v paměti, jaké jméno k
té tváři přiřadit. A pak si konečně vzpomněl.

„Kapitán Todd, jestli se nemýlím,“ řekl.

„Teď už major Todd, pane.“

„Přijměte mé blahopřání, majore.“

„Jsem nyní pobočník generála Warda, a ten vám
posílá tohle,“ řekl Todd a podal Wadsworthovi složený a zapečetěný list papíru.
Pod pečetí se skvělo jméno generála Artemase Warda, vykroužené ozdobným písmem.

Todd pohlédl vážně na děti. Ty pořád ještě stály v
nevyrovnané řadě a zíraly na něj, nebo spíš na jeho zakřivenou šavli u pasu. „Pohov!“
poručil jim Todd s vážným výrazem, znovu se obrátil k Wadsworthovi a teprve teď
se usmál. „Nenabíráte příliš mladé rekruty, generále?“

Wadsworthovi nebylo dvakrát příjemné, že ho major
zastihl, jak cvičí děti, takže místo odpovědi raději rozpečetil list a přelétl
očima krátkou zprávu. Generál Artemas Ward vyjadřoval brigádnímu generálu
Wadsworthovi uctivý pozdrav a s politováním ho informoval, že proti
podplukovníku Paulu Reveremu, veliteli massachusettského dělostřeleckého
regimentu, bylo vzneseno obvinění z toho, že neoprávněně čerpal potravinové
příděly a vyplácel třicet neexistujících mužů. A generál Ward tímto Wadswortha
žádal, aby obvinění vyšetřil.

Wadsworth si přečetl list ještě jednou, pak řekl
dětem, že mohou jít, a kývl na Todda, aby ho následoval ke hřbitovu. „Doufám,
že se generálu Wardovi daří dobře,“ poznamenal. Artemas Ward byl velitel
massachusettské domobrany.

„Ano, daří, až na nějaké ty bolesti v nohou,“
odpověděl Todd.

„Stárne,“ řekl Wadsworth a chvíli si oba
vyměňovali zprávy o tom, kdo se kde narodil nebo oženil nebo kdo umřel či
onemocněl. Zastavili se ve stínu rozložitého jilmu a Wadsworth zvedl ruku s
dopisem. „Nechce se mi věřit, že by tak banální zprávu musel doručovat major,“
řekl opatrně.

„Banální?“ opakoval Todd a pohlédl na něho. „Vždyť
jde o obvinění ze zpronevěry, generále.“

„Které, pokud se prokáže jako pravdivé, se
zaznamená v nějaké zprávě a tím to skončí. Myslíte, že je nutné, aby to
prověřoval generál? Na to by snad stačil obyčejný písař, ne?“

„Ten to už udělal,“ řekl Todd. „Ale písařovo jméno
na oficiálním hlášení nemá žádnou váhu.“

Teď už Wadsworth pochopil. „Takže jde o tu váhu?“
zeptal se.

„Generál Ward chce, aby to bylo vyšetřeno
důkladně,“ odpověděl Todd. „A vy jste hlavní administrativní důstojník
domobrany, zodpovědný mimo jiné za personální záležitosti, takže to spadá pod
vás. Uvědomte si, že je to vážné porušení disciplíny.“

Wadsworth se zamračil. Považoval za neomalenost,
aby mu někdo tímhle způsobem připomínal jeho povinnosti, ale přešel to bez
odpovědi. Todd měl pověst svědomitého až puntičkářského důstojníka, ale
Wadsworth si také vzpomněl na řeči o tom, že se major William Todd a
podplukovník Paul Revere nesnášejí. Todd sloužil s Reverem u dělostřelectva,
ale odešel odtud na protest proti dezorganizaci regimentu a Wadswortha napadlo
podezření, že major využívá své nové pozice k tomu, aby dávnému nepříteli
znepříjemnil život. A to se mu nelíbilo. „Podplukovník Revere má pověst ryzího
vlastence,“ řekl klidně, ale důrazně.

„Je to nečestný člověk,“ odpověděl Todd.

„Kdyby se války vedly pouze čestností, byl by na
světě věčný mír,“ poznamenal Wadsworth.

„Vy se s podplukovníkem Reverem znáte, pane?“
zeptal se Todd.

„Jenom ho znám, nic víc.“

Todd přikývl, jako by to považoval za korektní
odpověď. „Vaše pověst, generále, je nenapadnutelná,“ řekl. „Pokud vy potvrdíte,
že došlo ke zpronevěře, nebude o tom verdiktu v celém Massachusetts nikdo
pochybovat.“

Wadsworth znovu pohlédl na list se zprávou. „Jenom
třicet mužů?“ zeptal se. „To jste za mnou jel kvůli tak malicherné záležitosti
až z Bostonu?“

„Není to zase tak daleko,“ odpověděl Todd. „Navíc
mám cosi k vyřízení v Plymouthu, takže se mi hodilo zastavit se u vás.“

„Jestli máte ještě něco, nebudu vás zdržovat,“
řekl Wadsworth. Zdvořilost žádala, aby Toddovi nabídl aspoň pohoštění, a
Wadsworth na pravidla zdvořilosti dbal. Na druhou stranu ho však popudilo, že
má být zatažen do záležitosti, která je s největší pravděpodobností jen
obyčejnou osobní mstou.

„Mluví se o útoku na Kanadu,“ poznamenal Todd,
když se vraceli přes obecní pozemek.

„O útoku na Kanadu se mluví pořád,“ odpověděl
Wadsworth.

„Ano, ale kdyby k němu došlo, měli bychom mít na
místě velitele dělostřelectva toho nejschopnějšího muže.“

„Předpokládám, že to je třeba v každém případě,“
opáčil Wadsworth.

„A taky bezúhonného,“ dodal Todd.

„Ale hlavně takového, který umí střílet z děla,“
neodpustil si Wadsworth. Uvažoval, jestli na funkci velitele artilerie
neaspiruje sám Todd, ale už k tomu nic neřekl. Jeho žena čekala vedle zábradlí
na uvazování koní se sklenicí vody. Todd ji s vděčností přijal a pak odjel na
jih směrem k Plymouthu. Wadsworth vešel do domu a ukázal Elizabeth dopis. „Obávám
se, že je to intrika,“ řekl. „Obyčejná intrika.“

„A je to zlé?“

„Spíš trapné. Podplukovník Revere je člověk, který
nemá daleko k politice, nebo spíš k politikaření.“

„Jak to?“

„Má zvláštní nadání dělat si oddané přátele a na
druhou stranu úhlavní nepřátele,“ odpověděl Wadsworth opatrně. „Abych byl
upřímný, podezírám majora Todda, že to obvinění proti němu vznesl on sám. Že je
v tom žárlivost.“

„Takže podle tebe není pravdivé?“

„Nevím,“ pokrčil Wadsworth rameny, „a nejradši
bych byl, kdybych to ani nemusel zjišťovat.“ Vzal si dopis zpátky a znovu ho
četl.

„Ale k něčemu tam muselo dojít,“ řekla Elizabeth
přísně.

„Možná. Ale taky může jít o křivé obvinění. Nebo o
chybu písaře. V každém případě mě to zatahuje do intrik, a to ve mně vyvolává
odpor. Jestli dokážu, že se Revere něčím provinil, popudím si proti sobě
polovinu Bostonu a vysloužím si nepřátelství svobodných zednářů. Proto bych
nejradši zůstal od celé věci stranou.“

„Budeš to tedy ignorovat?“ zeptala se Elizabeth.

„Budu dělat, co je mou povinností, drahá,“ řekl
Wadsworth. To dělal vždycky, a dělal to dobře – jako student Harvardu, jako
učitel, jako kapitán lexingtonské městské posádky, jako pobočník generála
Washingtona v kontinentální armádě a nyní také jako brigádní generál domobrany.
Složil dopis a šel obědvat.

 

Majabigwaduce byl spíš ostrov než poloostrov, jeho
půdorys připomínal kovadlinu a z profilu tvořil jakýsi hrb. Od východu k západu
byl široký necelé dvě míle a od severu k jihu něco víc než půl míle, přičemž
hřeben hrbu pozvolně stoupal od východu k západu, kde končil strmým zalesněným
útesem, z něhož se otevíral rozhled na široký Penobscotský záliv. Na úpatí
jižního svahu se nacházela osada a hned pod ní bylo přístaviště, v němž nyní
kotvily britské lodě. Osadu tvořilo jen pár domů, hospodářských stavení a
skladišť. Ty nejmenší domky byly obyčejné sruby, ale našlo se tam i pár větších
a solidnější obydlí o dvou poschodích, obitých cedrovými šindelemi, které
svítily v bledém slunečním světle jako stříbrné. Osada zatím neměla kostel.

Hřeben nad osadou byl hustě porostlý jehličnatým
lesem, i když směrem k západu k vrcholu kopce se objevovaly i krásné javory,
buky a břízy, zatímco níž u pobřeží rostly pokroucené duby. Většina půdy v
okolí vesnice byla vymýcená a osetá obilím a nyní se o něco výš zakusovaly do
jehličnanů sekery znovu a červenokabátníci začínali vysekávat nad osadou další
mýtinu.

Na Majabigwaduce připlulo sedm set vojáků. Čtyři
sta padesát z nich byli skotští horalé v kiltech ze čtyřiasedmdesátého pěšího
regimentu, dalších dvěstě jejich krajané ze skotských nížin z dvaaosmdesátého
regimentu a zbývajících padesát byli ženisté a dělostřelci. Některé z lodí, jež
je přivezly, pak odpluly různými směry. Například Blonde zamířila do New
Yorku a nechala za sebou pouze tři prázdná transportní plavidla a tři malé
dělové šalupy, jejichž stěžně nyní čněly nad majabigwaduckým přístavištěm. Na
pobřeží se vršily hromady vyložených zásob a od samého okraje vody až po vrchol
hřebene útesu se teď do pozvolného svahu táhly čerstvě vyjeté koleje. Právě po
nich stoupal vzhůru s pomocí pokroucené hole z trnkového dřeva brigádní generál
McLean. Doprovázel ho civilista. „Jsme tady jen v malé síle, doktore Calefe,
ale můžete se spolehnout, že svou povinnost splníme,“ řekl generál.

„Calfe,“ opravil ho Calef.

„Prosím?“

„Mé jméno se vyslovuje Calf, generále.“

„V tom případě se omlouvám, doktore,“ řekl McLean.

Doktor Calef byl podsaditý muž, o pár let mladší
než generál. Na hlavě mu seděl klobouk s nízkým dýnkem a tvář s ostrými rysy, z
níž vystupovala výrazná brada, rámovala paruka, která zřejmě celá léta neviděla
pudr. Hned po příchodu Britů se Calef představil McLeanovi a nabídl mu radu,
lékařskou pomoc i jakoukoliv jinou podporu, které je schopen. „Předpokládám, že
jste sem připluli natrvalo,“ vyzvídal na generálovi.

„Samozřejmě, pane, samozřejmě,“ ujistil ho
generál. „Aspoň to máme v úmyslu.“

„A co tady budete dělat?“ zajímal se dál Calef.

„Okamžik, doktore.“ McLean se odmlčel a pozoroval
dva muže, kteří odstoupili od zpola podťatého stromu a sledovali, jak se začíná
nachylovat na jednu stranu a pak se za praskotu lámaných větví řítí k zemi. „Mou
první povinností, doktore,“ pokračoval generál, „je zabránit povstalcům, aby
využívali záliv jako přístav pro své korzárské lodě. Tihle piráti pro nás
představují obtíž.“ To bylo velmi mírně řečeno. Američtí povstalci ovládali
celé pobřeží mezi Kanadou a New Yorkem s výjimkou obléhané britské pevnosti v
Newportu na Rhode Islandu a britská obchodní plavidla po dlouhé plavbě přes
oceán ohrožovaly dobře vyzbrojené a rychlé korzárské lodě povstalců. Obsazením
Majabigwaduce by však Britové ovládli Penobscotský záliv a vzali povstalcům
jejich přístaviště, které by se tak stalo základnou pro britské válečné
loďstvo. „Zároveň mám za úkol bránit jakýmkoliv útokům rebelů na Kanadu. A za
třetí bych měl podporovat místní obchod.“

„S dřevem na stěžně, že?“

„Zvlášť s dřevem na stěžně,“ souhlasil McLean. „A
za čtvrté mám tuhle oblast osídlit.“

„Osídlit?“

„Pro britskou korunu,“ usmál se McLean a mávl holí
po kraji kolem. „Pohleďte, doktore Calefe, provincie Nové Irsko Jeho
Veličenstva.“

„Nové Irsko?“ opakoval nevěřícně Calef.

„Ano,“ přikývl McLean. „Od hranic s Kanadou
osmdesát mil na jih, to všechno bude Nové Irsko.“

„Jenom doufejme, že ne stejně papeženecké jako to
staré,“ poznamenal Calef.

„Ale jistě bohabojné,“ dodal McLean taktně.
Generál sloužil dlouhé roky v Portugalsku a nesdílel odpor svých krajanů k
římskokatolické církvi. Byl však natolik dobrý voják, aby věděl, kdy je vhodné
zdržet se střetu. „A co přivedlo do Nového Irska vás, doktore?“ zeptal se, aby
změnil téma.

„Vyhnali mě z Bostonu ti zatracení rebelové,“
odpověděl Calef vztekle.

„Takže jste si zvolil za svůj nový domov tenhle
kraj?“ podivil se McLean překvapený tím, že doktor uprchl z Bostonu právě sem,
do této divočiny věčně utopené v mlze.

„Kam jinam jsem měl svou rodinu odvést?“ zabručel
Calef. „Uvědomte si, generále, že mezi tímhle místem a New Yorkem není žádná
zákonná vláda. Až na název jsou dnes již kolonie nezávislé. V Bostonu mají ti
lumpové správní centrum, zákonodárný sbor, státní úřady, justici… Jak je možné,
že se jim tohle všechno dovolilo?“

„Ale mohl jste přece odejít do New Yorku nebo do
Halifaxu,“ poznamenal McLean, aniž reagoval na doktorovu rozhořčenou otázku.

„Pocházím z Massachusetts a věřím, že jednoho dne
se opět vrátím do Bostonu,“ řekl Calef. „Ale do Bostonu očištěného od rebelie.“

„Ano, i já si tohle snažně přeji,“ souhlasil
McLean. „Povězte mi, doktore, proběhl ten porod dobře a je rodička v pořádku?“

Calef na něho překvapeně pohlédl. „Myslíte ženu
Josepha Perkinse? Ano, rodička i dítě jsou v pořádku. Krásné děvčátko.“

„Takže další holka?“ zasmál se McLean. Otočil se a
chvíli se díval na široký záliv za vjezdem do přístavu. „Velký záliv s velkým
přílivem,“ řekl. „Tohle prý znamená slovo Majabigwaduce,“ dodal na vysvětlenou,
když viděl doktorův nechápavý výraz.

Calef svraštil čelo, ale potom mávl rukou, jako by
si rozmyslel, co chtěl říct. „Nemám tušení, co to jméno znamená, generále. Na
to se musíte zeptat zdejších divochů, ti tohle místo tak pojmenovali.“

„Ale teď to všechno bude Nové Irsko,“ řekl McLean
a dotkl se klobouku. „Přeji vám příjemný den, doktore. Doufám, že ještě budeme
mít příležitost si popovídat. Jsem vám vděčný za vaši podporu, opravdu vděčný,
ale teď už mě omluvte. Volají mě povinnosti.“

Calef sledoval, jak se Brit belhá vzhůru. „Generále
McLeane!“ zavolal za ním po chvíli.

McLean se otočil. „Prosím, doktore.“

„Ale nečekáte, že vás tady rebelové nechají bez
povšimnutí?“

McLean se zatvářil, jako by o tom uvažoval. Skoro
se zdálo, že ho o tom dosud ani nenapadlo přemýšlet. „Asi nenechají, doktore,
asi ne,“ odpověděl po chvíli.

„Půjdou po vás,“ varoval ho Calef. „A brzy. Hned
jak se dozvědí, že jste tady.“

„Vy to víte?“ zeptal se McLean. „Samozřejmě že s
tím počítám.“ Znovu se dotkl prsty klobouku. „Sbohem, doktore. Jsem rád, že to
s paní Perkinsovou dopadlo dobře.“

„Čert vem paní Perkinsovou,“ zabručel doktor tiše,
aby to generál nezaslechl. Pak se otočil, chvíli upřeně hleděl k jihu až někam
za Long Island, kde řeka mizela na své cestě k vzdálenému moři, a uvažoval, kdy
se tam asi objeví lodě rebelů.

A o tom, že se objeví, nepochyboval. Boston se o
Britech dozví a bude chtít tohle místo od červenokabátníků vyčistit. A Calef
Boston znal. Dříve tam byl členem sněmovny, massachusettským zákonodárcem, ale
byl také zatvrzelý loajalista, který musel po odchodu Britů z Bostonu svůj
domov opustit a uchýlit se sem, na Majabigwaduce. Jenže rebelové si pro něj
přijdou znovu. Věděl to a bál se toho. A také se bál, že generál, který se
stará o kdejakou neznámou ženu a její dítě, je slabý a nedokáže proti nim
obstát. „Všechny je postřílet!“ zabručel si pro sebe. „Všechny do jednoho!“

 

Šest dní po tom, co brigádní generál Wadsworth
cvičil děti a brigádní generál McLean připlul do majabigwaduckého chráněného
přístaviště, přecházel po ubytovací palubě fregaty kontinentálního válečného
loďstva Warren kapitán Dudley Saltonstall. Bylo teplé bostonské ráno.
Ostrůvky přístavního zálivu halila hustá mlha a vlhký jihozápadní vítr sliboval
odpolední bouřku.

„Co barometr?“ zeptal se kapitán.

„Klesá, pane,“ odpověděl kadet.

„Jak jsem si myslel,“ pokýval hlavou Saltonstall, „přesně
jak jsem si myslel.“ Přecházel pod dlouhým ráhnem s pečlivě svinutou
vratiplachtou zadního stěžně z levoboku na pravobok a zpátky. Tvář s protáhlou
bradou mu stínila přední špice třírohého klobouku, zpod něhož vyhlížely temné
oči. Chvíli pozoroval množství lodí zakotvených v rejdě a pak se znovu obrátil
ke své posádce, která, i když ještě v neúplném počtu, se rojila po palubě,
bocích a lanoví a prováděla ranní úklid lodi. Saltonstall byl čerstvě jmenovaný
kapitán Warrenu a chtěl mít loď v naprostém pořádku.

„Přesně jak jsem si myslel,“ opakoval. Kadet stál
uctivě vedle levobočního záďového děla opřený nohou o lafetu a mlčel. Vál
čerstvý vítr, který škubal kotevními lany, a loď se na drobných vlnkách s
bílými hřebínky otřásala. Podobně jako na dvou sousedních plavidlech, rovněž z
kontinentálního válečného loďstva, se i na Warrenu třepetala červeno-bíle
pruhovaná vlajka s hadem a nápisem Nešlapej na mě. Na mnoha jiných lodích v
zaplněném přístavu byly vidět zbrusu nové vlajky Spojených států s pruhy a
hvězdami, ale na dvou elegantních brigách, vyzbrojených čtrnácti šestiliberními
děly a zakotvených blízko Warrenu, vlála vlajka massachusettského
válečného loďstva se zelenou borovicí na bílém poli doplněnou slovy Prosba k
nebesům.

„Pitomost,“ zabručel Saltonstall.

„Prosím, pane?“ ozval se kadet.

„Jestli je naše věc spravedlivá, pane Coningsby,
proč potřebujeme prosit nebesa? Raději spoléhejme na sílu, spravedlnost a rozum.“

„Aye aye, pane,“ souhlasil kadet,
znervóznělý kapitánovým zvykem dívat se za toho, s kým mluví.

„Prosba k nebesům!“ opakoval Saltonstall s
úšklebkem. Stále hleděl za kadetovu hlavu k vlajce, která ho tak popuzovala. „Ve
válce je lepší dovolávat se pekla, pane Coningsby.“

Vlajky jiných lodí byly ještě pitoresknější. Jedna
loď se stěžni ostře skloněnými k zádi a střílnami natřenými černě měla na své
vlajce svinutého chřestýše, druhá zase lebku se zkříženými hnáty a další
ukazovala anglického krále Jiřího, jemuž bere korunu rozveselený Američan se
špičatým kyjem v ruce. Kapitán Saltonstall neměl tyhle podomácku vyrobené
vlajky rád a na své fregatě nic takového nepřipustil. Na tuctu dalších plavidel
vlála britská vlajka, ale vždy zavěšená pod americkou na znamení, že jde o
ukořistěnou loď. Ale ani s tím kapitán Saltonstall nesouhlasil. Nebyl proti
tomu, že se zajímaly britské obchodní lodě, to považoval za správné, ani že se
vlajkami vyhlašovalo vítězství, to bylo také žádoucí. Vadilo mu, že se
ukořistěné lodě ocitají v soukromém vlastnictví, ne ve vlastnictví Spojených
států. Ze všech se staly privateers, korzárské lodě, jako byla ta šalupa
se skloněnými stěžni a vlajkou s chřestýšem.

„Jsou to zatracení piráti, pane Coningsby,“
zabručel.

„Aye aye, pane,“ odpověděl kadet Fanning.
Kadet Coningsby totiž před týdnem zemřel na zimnici, ale všechny nesmělé
Fanningovy pokusy kapitána opravovat byly marné, a tak už se vzdal naděje, že
ho bude někdy oslovovat jeho jménem.

Saltonstall stále hleděl zamračeně na korzárské
lodě. „Jak můžeme najít slušnou posádku, když námořníky láká pirátství?“
stěžoval si. „To mi řekněte, pane Coningsby.“

„Nevím, pane.“

„Nemůžeme, pane Coningsby, nemůžeme,“ odpověděl si
Saltonstall sám a znovu se ušklíbl nad nespravedlností zákona. Pravda, privateers
byli vlastenečtí piráti, kteří bojovali jako lvi, ale šlo jim především o to,
aby zbohatli, a to lodím kontinentálního válečného loďstva, jako byl Warren,
ztěžovalo snahu najít dobrou posádku. Proč by měl mladý muž z Bostonu sloužit
své vlasti za pár pencí, když se mohl dát najmout na privateer a podílet
se na kořisti, které se loď zmocní? Nebylo tedy divu, že Warren neměl
plný stav. Fregata nesla dvaatřicet děl a byla stejně dobrá jako každá jiná na
americkém pobřeží, ale Saltonstall měl jen tolik mužů, že mohl bojovat pouze s
polovinou své výzbroje, zatímco všechny korzárské lodě měly posádky úplné. „To
je hnus, pane Coningsby!“

„Aye aye, pane,“ přikývl znovu kadet
Fanning.

„Podívejte se na tamhletu!“ řekl Saltonstall a
ukázal prstem na bachratou britskou obchodní loď Adriane, ukořistěnou
pirátským plavidlem. „Víte, co vezla, pane Coningsby?“

„Dřevo černého ořechu z New Yorku, pane?“

„A nesla šest děl, pane Coningsby!
Devítiliberních! Šest pěkných dlouhých devítiliberek! Úplně nových! A kde
myslíte, že jsou teď?“

„Nevím, pane.“

„Na prodej v Bostonu!“ řekl Saltonstall nebo to
spíš pohrdlivě vyplivl. „Na prodej v Bostonu, pane Coningsby, a to v době, kdy
naše vlast zoufale potřebuje každý kanon! To mě může trefit šlak, pane
Coningsby, věřte mi.“

„Aye aye, pane.“

„A tahle děla skončí roztavená, aby se z nich
nadělaly cetky. Pitomé cetky! Na mou duši, to mě může trefit šlak.“ Kapitán se
zastavil u zábradlí na pravoboku a pozoroval malý kutr, který se blížil ze
severu. Jeho tmavé plachty se nejdřív objevily jako skvrna v mlze, ale ta
postupně nabývala tvar, až se z ní vyklubalo jednostěžňové plavidlo dlouhé asi
čtyřicet stop. Nebyla to rybářská loď, na to se zdála příliš úzká, ale měla
havlenky, takže mohla v bezvětrné dny nasadit vesla, a Saltonstall v ní poznal
jedno z rychlých kurýrních plavidel používaných massachusettskou vládou.
Uprostřed lodi stál muž s rukama u úst a zřejmě něco volal na zakotvené
plavidlo, kolem něhož proplouval. Saltonstall by to hrozně rád slyšel, ale jako
kapitán kontinentální válečné fregaty považoval pod svou úroveň poslouchat, co
není určené jemu, a tak se obrátil pryč, právě když Warrena míjel škuner
s okrajníky proděravělými střílnami. Byl to privateer s černým trupem,
pod jehož středopalubím svítilo jméno lodi – King-Killer. Napnuté
plachty plné špinavých šmouh ji hnaly z přístavu. Nesla tucet palubních děl,
což bohatě stačilo, aby donutila většinu britských obchodních lodí ke kapitulaci,
a byla stavěná na rychlost, takže mohla uniknout jakémukoliv britskému
válečnému plavidlu. Na její palubě se to jen hemžilo muži a na záďovém stožáru
vlála modrá vlajka s nápisem Liberty. Saltonstall čekal, že posádka spustí
vlajku na pozdrav, ale škuner je minul, jak by je nebral na vědomí. Muž u
zábradlí na zádi pohlédl na Saltonstalla a plivl do vody a kapitán Warrenu
zvedl vzdorně hlavu v oprávněném podezření, že jde o urážku. Pak už jen
sledoval, jak se loď vzdaluje a mizí v mlze. King-Killer vyplouval kolem
severního výběžku mysu Cod na lov do Atlantiku, kde se na cestě z Halifaxu do
New Yorku kolébaly bachraté britské nákladní lodě.

„Pitomé cetky,“ zamumlal znovu Saltonstall.

Od přístavní hráze na Castle Islandu vyplula velká
bezpalubní barže s krátkým stěžněm, celá bílá, jen s černým pruhem kolem
okrajníku. Dvanáct mužů u vesel tvrdě zabíralo proti drobným vlnám a pohled na
člun přiměl Saltonstalla, aby vytáhl z kapsičky hodinky. Bylo osm hodin deset
minut. Přesně na čas, pomyslel si, a také věděl, že během hodiny se bude bílá
barže vracet z Bostonu, tentokrát s velitelem posádky Castle Islandu, který
obvykle odplouval na noc do města. Proti tomuhle bílému člunu neměl Saltonstall
nic. Byl pěkně natřený, a i když členové jeho posádky neměli řádné uniformy,
měli aspoň modré blůzy. A také tam viděl pořádek a disciplínu.

Znovu se dal do přecházení z levoboku na pravobok
a zpátky.

King-Killer zmizel v mlze.

Barže z Castle Islandu opatrně vplouvala do
přístavu. Začal vyzvánět kostelní zvon.

Bostonský přístav, teplé ráno 23. června 1779.

 

Poručík Moore, adjutant dvaaosmdesátého pěšího
regimentu Jeho Veličenstva, vedl šestičlennou hlídku po hřebeni
majabigwaduckého kopce k západu. Za nimi se ozývaly údery seker, ale vidět
nebylo nic, protože je obklopovala mlha. Hustá mlha. Takhle zatím vypadalo
každé ráno. „Však ji slunce rozpustí,“ prohlásil poručík bezstarostně.

„Aye, pane,“ přitakal lhostejně seržant
McClure. Hlídka se skládala z vojáků dvaaosmdesátého regimentu vévody z
Hamiltonu, takže se jim říkalo hamiltoni. Třicetiletý seržant McClure byl
mnohem starší než jeho muži, a dokonce o dvanáct let starší než poručík, jenž
kráčel v čele rychlým krokem plným vervy. Měl za úkol zřídit strážní stanoviště
na západním vrcholu poloostrova, odkud se naskýtal rozhled na celý široký
Penobscotský záliv. Protože právě tam se mohl nejpravděpodobněji objevit
nepřítel. Hlídka se nyní ocitla v hustém lese a nad nimi se matně rýsovaly
temné koruny stromů zahalené mlhou. „Generál řekl, že bychom mohli narazit na
rebely, pane,“ dovolil si poznamenat seržant McClure.

„Nesmysl! Tady žádní rebelové nejsou,“ prohlásil
poručík. „Všichni odsud utekli.“

„Když myslíte, pane.“

„Samozřejmě,“ potvrdil mladý důstojník, ale pak se
náhle zastavil a ukázal do houští. „Tam!“

„Rebelové, pane?“ zeptal se McClure, když mezi
stromy neviděl nic, co by stálo za pozornost.

„Je to drozd?“

„Aha…“ Teprve teď seržant uviděl, co poručíka
zaujalo, a podíval se pozorněji. „Nějaký pták, pane.“

„Samozřejmě že pták. Slyšel jsem, že tady jsou,“
řekl poručík spokojeně. „Všimněte si té hrudi, seržante.“

McClure si poslušně všiml hrudi ptáka. „Červená,
pane.“

„Ano, červená, blahopřeju vám, seržante. A
nepřipomíná vám naši červenku, nebo jak se taky říká čermáčka? Ale tenhle je
větší, mnohem větší. A moc hezký, co?“

„Chcete, abych ho zastřelil, pane?“ zeptal se
McClure.

„Ne, seržante. Chtěl jsem jen, abyste si všiml, že
nosí červený kabát Jeho Veličenstva. Nezdá se vám to jako šťastné znamení?“

„Aye, pane, zdá.“

„Poslyšte, seržante, pozoruji u vás povážlivý
nedostatek nadšení,“ řekl poručík a hned se usmál na znamení, že to nemyslí
vážně. Byl vysoký, o celou hlavu vyšší než podsaditý seržant a měl kulatou tvář
s dychtivým výrazem, bystré všímavé oči a ústa neustále připravená k úsměvu. Na
kabátu z drahé, jasně červené látky s černými klopami mu svítily knoflíky, o
nichž se šuškalo, že jsou z ryzího zlata. Poručík John Moore, syn lékaře, nebyl
bohatý, ale všichni věděli, že je přítelem mladého vévody z Hamiltonu, a o tom
se zase říkalo, že je bohatší než dalších deset nejbohatších mužů v celém
Skotsku. A bohatý přítel, jak také každý ví, je druhá nejlepší věc po tom, být
bohatý sám. Vévoda z Hamiltonu byl tak bohatý, že zaplatil nejen všechny
náklady spojené se zverbováním dvaaosmdesátého pěšího regimentu, ale také s pořízením
uniforem, mušket a bodáků a říkalo se, že Jeho Milost by si zřejmě mohla
dovolit postavit dalších deset regimentů, aniž by si výdajů na to všimla. „Vpřed,
seržante,“ řekl Moore. „Stále jen vpřed!“

Ani jeden z vojáků, kteří všichni pocházeli ze
skotských nížin, se však nepohnul a všichni zírali na poručíka, jako by to byl
nějaký zvláštní tvor ze vzdálené barbarské země.

„Vpřed!“ zvolal znovu Moore a vykročil lesem dál.
Mlha tlumila ostré zvuky seker, jež k nim doléhaly z místa, kde muži generála
McLeana káceli na hřebeni stromy, aby měla jejich plánovaná pevnost otevřené
palebné pole. Hlídka dvaaosmdesátého mezitím stoupala do mírného svahu, který
přešel v širokou náhorní rovinu hustě porostlou tmavými jedlemi a houštím.
Moore se prodíral křovisky a pak se znovu náhle zastavil. „Tam,“ ukázal. „Thalassa,
Thalassa.“

„Ty lesy?“ zeptal se McClure.

„Neříkejte, seržante, že jste nečetl Xenofona, Kýrovo
tažení“ předstíral Moore úžas.

„To je to, co následuje po třetí knize Mojžíšově,
pane?“

Moore se usmál. „Thalassa, seržante, byl
pokřik zástupů, když konečně po dlouhém putování a po těžkých zkouškách a
utrpení dorazily k moři. To je význam toho slova, moře. A zvolali to s radostí,
protože v něm spatřovali bezpečí.“

McClure hleděl na strmý zalesněný sráz, kde se
mezi korunami stromů a pod převalující se mlhou třpytila hladina moře. „Ve mně
to žádný velký pocit bezpečí nevyvolává, pane.“

„Máte pravdu, seržante. Zvlášť když víme, že někde
tam za vodou je ten bostonský brloh plný našich nepřátel. A oni přijdou. Připlují
po stovkách a po tisících, budou se krást jako temné hordy Midjánců a vrhnou se
na nás jako vojsko Asyřanů.“

„Možná ne, jestli ta mlha vydrží, pane,“ řekl
McClure. „V ní se ti bastardi ztratí.“

Tentokrát Moore mlčel a jenom hleděl dolů. Nebyl
to v pravém smyslu slova útes, ale svah, který stoupal od pobřeží, byl tak
strmý, že by si útočníci museli při výstupu v prvních více než padesáti metrech
pomáhat rukama, chytat se mladých stromků a přitahovat se za ně. A voják, který
nemá volné ruce, nemůže střílet. Sotva viditelné pobřeží bylo krátké a
kamenité.

„Myslíte, pane, že ti bastardi opravdu přijdou?“
zeptal se seržant.

„To se uvidí,“ odpověděl Moore roztržitě.

„Ale generál si to myslí, že, pane?“ řekl McClure.
V jeho hlase zazněla obava. Vojáci je poslouchali a neklidně těkali pohledy ze
seržanta na poručíka.

„Musíme s tím počítat. To víte, že nás tady ti
mizerové nebudou chtít nechat, seržante,“ odpověděl Moore. „Ztěžujeme jim
život. Tím, že tuhle zemi zkyslého mléka a hořkého medu obsadíme my, znemožníme
jejich pirátům, aby zátoku využívali jako základnu pro své lupičské výpravy.
Vadíme jim tady, znepříjemňujeme jim život, zkrátka jsme tu trn v jejich zadku.“

McClure se mračil a škrábal se na čele. „Takže
podle vás ti bastardi přijdou, pane?“

„Doufám, že ano, seržante,“ odpověděl Moore s
náhlou vehemencí. „Těším se, že budeme mít tu čest je přivítat.“

„Ale tudy útočit nebudou, pane,“ prohlásil
McClure. „Tady je to moc prudké.“

„Tím si nejsem tak jistý. Podle mě se pokusí
vylodit někde v dosahu lodních děl,“ mínil Moore. „Zasypou nás koulemi,
seržante, o tom není pochyb. Tenhle svah z lodí ovládnou, ale to jim stačit
nebude. Jsem zvědavý, jak budou jejich vojáci šplhat vzhůru proti naší palbě z
mušket. Proto doufám, že se vylodí právě tady. Do tohohle svahu žádní vojáci
nevylezou, když na ně budeme nahoře čekat. Uvidíte, seržante, jakou mezi těmi
rebelskými bastardy uděláme skvělou probírku.“

„To víte, že uděláme, pane,“ souhlasil McClure, i
když si po šestnácti letech služby zvykl spíš odporovat mladým důstojníkům,
kteří mají větší sebevědomí než zkušenosti. A vše nasvědčovalo tomu, že poručík
John Moore je další takový. Přesto si ho seržant z nějakého důvodu oblíbil.
Moore měl schopnost snadno si získávat autoritu, což bylo u tak mladého muže
vzácné, navíc si vysloužil pověst spravedlivého důstojníka, který si svých
vojáků hledí. Přesto si McClure myslel, že by se měl víc řídit zdravým rozumem
než nadšením, nebo zemře příliš mladý.

„Rozsekáme je na kusy,“ prohlásil Moore, jako by
to byla hotová věc, a pak natáhl ruku. „Půjčte mi mušketu, seržante.“

McClure mu podal svou mušketu. Poručík položil na
zem minci. „Ten, kdo dokáže střílet rychleji než já, dostane tuhle guineu,“
řekl. „Cíl je tam ten nachýlený strom na svahu,“ ukázal. „Vidíte ho?“

„Ale nevyvolá střelba poplach v táboře, pane?“
staral se seržant.

„Řekl jsem generálovi, že budeme střílet,
seržante. Vaši patrontašku, prosím.“

„Tak se, mládenci, snažte,“ obrátil se McClure k
vojákům. „Připravte důstojníka o peníze.“

„Můžete nabít,“ řekl Moore. „Navrhuju vystřelit
pět ran. Jestli se někomu podaří vypálit je dřív než já, je guinea jeho.
Představte si, pánové, že proti vám do svahu stoupá horda smradlavých
povstalců, a pošlete ty mizery ke všem čertům.“

Muškety byly nabité – prachová nálož, ucpávka a kule
natlučené do hlavní a na pánvičce nasypaný prach. Cvakání natahovaných kohoutů
znělo v mlhavém ránu nezvykle hlasitě.

„Pánové z dvaaosmdesátého,“ zvolal Moore důležitě,
„jste připraveni?“

„Mizerové z dvaaosmdesátého připraveni, pane,“
ohlásil McClure.

„Zamířit! Pal!“

Sedm mušket vystřelilo a ze sedmi hlavní vyfoukl
čpavý kouř hustší než mlha, který se nad nimi držel ještě i potom, co se
vyplašení ptáci rozlétli do korun stromů a kdesi dole se rozkřičeli racci. Přes
ozvěnu výstřelů McClure slyšel, jak kule prorážejí listím a rachotí na
kamenitém pobřeží. Vojáci horečně trhali zuby papírové obaly dalších nábojů,
ale poručík Moore už byl před nimi. Nasypal prach na pánvičku, natáhl kohout do
první polohy, pak opřel pažbu o zem, nasypal prach do hlavně, zastrčil do ní
obal náboje a vyplivl kuli, potom vytrhl nabiják, natloukl jím nálož, zapíchl
nabiják do země, zvedl mušketu, založil ji do ramene, natáhl kohout a
vystřelil.

Ještě nikdo nedokázal poručíka Johna Moora v
rychlosti střelby porazit. Jednou mu major Dunlop měřil čas a pak s úžasem
oznámil, že Moore stačil během šedesáti vteřin vystřelit pětkrát. Většina
vojáků byla schopná vystřelit za minutu nanejvýš třikrát, jen pár jich to
svedlo čtyřikrát, ale syn doktora a vévodův přítel to dokázal pětkrát. Moore
prodělal pruský výcvik střelby z muškety a pak ještě sám cvičil a cvičil a
zdokonaloval se, až si byl všemi pohyby a úkony tak jistý, že když nyní nabíjel
k posledním dvěma výstřelům, ani se neobtěžoval na vypůjčenou zbraň dívat a
místo toho se na seržanta McClura pobaveně usmíval. „Pět!“ zvolal po pátém
výstřelu, kdy mu ještě znělo v uších. „Porazil mě někdo, seržante?“

„Ne, pane. Vojín Neil vystřelil tři rány, pane, a
ostatní dvě.“

„Takže moje guinea je zase v bezpečí,“ řekl Moore
spokojeně, sehnul se a schoval minci do kapsy.

„A my budeme taky?“ zamumlal McClure.

„Říkal jste něco, seržante?“

McClure hleděl ze svahu. Kouř se už rozptyloval a
seržant viděl, že nahnutý suchý strom, pouhých třicet kroků od něho, je
netknutý, nezasažený jedinou kulí. „Je nás hrozně málo, pane, a jsme tady sami,“
řekl, „zatímco rebelů je zatraceně moc.“

„O to víc jich budeme muset zabít, seržante,“
prohlásil Moore. „Zůstaneme tady, dokud se nezvedne mlha, a pak se poohlédneme
po výhodnějším místě.“

„Aye, pane.“

Moore tedy rozestavil hlídku, jejímž úkolem bylo
pozorovat, jestli nepřiplouvá nepřítel. A ten připluje, jak brigádní generál
ujišťoval své důstojníky. O tom McLean nepochyboval. Proto dal kácet stromy a
připravoval místo pro pevnost.

Aby bránil královu zemi před královými nepřáteli.















 

Výňatek z dopisu massachusettské sněmovny radě
kontinentálního válečného loďstva v Bostonu, 30. června 1779:

 

Pánové, zákonodárné shromáždění tohoto státu rozhodlo o vyslání
vojenské expedice do Penobscotu s cílem vyhnat nepřátele Spojených států, kteří
tam před nedávnem vstoupili a kteří se podle všeho dopouštějí příkoří na
zdejším mírumilovném obyvatelstvu… opevňujíce se v Baggobagadooce, a protože
jejich pozice jistí flotila tří šalup, jeví se pro úspěšné splnění cíle
expedice prospěšným vyslat s ní silné válečné loďstvo k podpoře jejích
pozemních operací. Z toho důvodu… se na Vás obracíme… žádajíce Vás, abyste
napomohli našemu záměru tím, že bezodkladně připojíte k válečnému loďstvu
našeho státu, jež se ve vší možné rychlosti připravuje k vyplutí do Penobscotu,
fregatu kontinentálního válečného loďstva, kotvící v tomto přístavu, a rovněž
tak ostatní vyzbrojená plavidla zde.

 

Výňatek z rozkazu pro rekvizici, vydaného
massachusettským šerifům, 3. července 1779:

 

Tímto Vám přikazujeme a opravňujeme Vás, abyste s sebou brali
takovou podporu, jakou uznáte za vhodnou, a neprodleně vyhledali a nuceně
odvedli všechny námořníky I. třídy, jež najdete ve svém okrsku… k službě v
posádce kteréhokoliv z plavidel, zařazeného do služeb tohoto státu, aby byli
využiti v chystané expedici do Penobscotu… Tímto Vás opravňujeme vstoupit na
palubu a prohledat každou loď nebo každé plavidlo, případně násilím otevřít a
prohledat každý obytný dům či jinou budovu, v níž by se mohli zmínění námořníci
skrývat.

 

Výňatek z dopisu zaslaného brigádním generálem
Charlesem Cushingem sněmovně státu Massachusetts, 19. června 1779:

 

Vydal jsem rozkazy důstojníkům své brigády, v nichž je žádám, aby
odvedli i muže ochotné k službě dobrovolně. Chci však vaše ctihodnosti
informovat, že v současné době zdá se není naděje získat takto jediného muže,
neboť záloha při dobrovolném vstupu do armády je obecně považována za
nedostatečnou.















DRUHÁ KAPITOLA

Podplukovník Paul Revere stál ve dvoře bostonského
zbrojního skladu. Měl na sobě uniformu, která sestávala ze světlemodrého kabátu
s hnědými klopami, bílých kalhot z jelenice a vysokých bot a na širokém hnědém
opasku se mu houpala krátká námořnická šavle. Tvrdou tvář a čelo svraštělé
přemýšlením mu stínil plstěný klobouk s širokou střechou. „Ty jsi tu od toho,
abys psal objednávku, chlapče?“ zeptal se příkře.

„Ano, pane,“ odpověděl dvanáctiletý chlapec, syn
Josiaha Flinta, jenž vedl sklad z čalouněného křesla s vysokým opěradlem, které
si přivlekl z kanceláře a postavil vedle stolu na kozách, na němž chlapec psal.
Pokud to počasí dovolovalo, sedával Flint rád ve dvoře, neboť měl odtud lepší
přehled o tom, kdo do jeho panství přichází a co si z něj odváží.

„Vlečné řetězy, vytěráky, vytírací houby, návleky
na palce… Neříkám to moc rychle?“

„Návleky na palce,“ opakoval chlapec a znovu
namočil pero do inkoustu.

„Horko, co?“ zabručel Flint z hlubin křesla.

„Je léto a v létě má být horko,“ odpověděl Revere.
„Takže dál, chlapče, nabijáky, háky na ucpávky, bodce, úsťové zátky, doutnáky,
kryty zátravek… Co jsem ještě zapomněl, pane Flinte?“

„Propichovací bodce, podplukovníku.“

„Propichovací bodce, chlapče.“

„Propichovací bodce,“ opakoval Flintův syn a
připsal na seznam poslední položku.

„Hrome, ještě něco…,“ zamumlal Flint a svraštil
čelo. Chvíli přemýšlel, ale pak zavrtěl hlavou. „Na tom nezáleží.“

„Tak to vezmi jedno po druhém, chlapče,“ řekl
podplukovník Revere, „poznamenej si, kolik čeho nám můžete dát, a pak mi to
přijď říct.“

„Jo, a ještě vědra,“ vzpomněl si Josiah Flint.

„A ještě vědra!“ zavolal Revere za chlapcem. „A
aby netekla!“ Posadil se na uvolněnou židli a sledoval, jak Josiah Flint
okusuje kus kuřete. Flint byl tlustý jako sud, břicho mu přetékalo přes opasek
a Reveremu se zdálo, že jeho jediným zájmem je stát se ještě tlustším, protože
kdykoliv navštívil jeho sklad, našel ho u jídla. Dnes měl Flint před sebou
velký talíř s kukuřičným chlebem, ředkvičkami a pečeným kuřetem, jehož stehnem
teď neurčitě kývl, jako by zval Revereho, aby pojedl s ním.

„Ještě jste nedostal rozkaz, podplukovníku?“
zeptal se. Místo nosu měl uprostřed obličeje jen jakousi znetvořeninu, kterou mu
tam zanechala kule z muškety v boji u Saratogy. Horší však bylo, že mu chvíli
nato utrhla dělová koule pravou nohu. Protože neměl nos, nemohl jím dýchat a
musel hlasitě funět ústy plnými kuřecího masa. „Podle mě je už nejvyšší čas,
podplukovníku.“

„Ale prosím vás,“ mávl rukou Revere, „než se ti
tam nahoře rozhoupou. Všechno je to politika, pane Flinte. Jenže já nemůžu
čekat se založenýma rukama. Děla je třeba připravit!“

„Lepšího než vás nemají, podplukovníku,“ zamumlal
Josiah Flint, zatímco si šťoural nehtem ze zubů kousek ředkvičky.

„Taky si myslím, a to jsem neviděl Harvard ani
zdálky,“ řekl Revere a nuceně se zasmál. „Kdybych mluvil latinsky, už bych byl
generál, pane Flinte.“

„Hic, haec, hoc,“ zamumlal Flint plnými
ústy.

„Tak nějak,“ přikývl Revere. Vytáhl z kapsy
složené noviny Boston Intelligencer, položil je rozevřené na stůl
a vylovil z kapsy brýle na čtení. Nerad se s nimi ukazoval, protože měl pocit,
že v nich vypadá nevojensky, ale teď je potřeboval, aby si přečetl zprávu o
invazi Britů do jižního Massachusetts. „Kdo by tomu věřil, že se ti bastardi
vrátí do Nové Anglie,“ zakroutil hlavou.

„Na dlouho to nebude, podplukovníku.“

„Taky doufám,“ řekl Revere. Když se
massachusettská vláda dozvěděla, že se Britové vylodili na Majabigwaduce,
rozhodla se vyslat do ústí řeky Penobscotu vojenskou expedici. Proto bylo
shromážděno velké válečné loďstvo, vydány rozkazy domobraně a jmenováni
důstojníci. „Vida, vida,“ ozval se znovu Revere, „Zdá se, že teď už vyhlásili
Britům válku i Španělé!“

„Španělé a Francouzi,“ dodal Flint. „Počítám, že
tam ti bloodybacks dlouho nevydrží.“

„Doufejme, že tam vydrží aspoň tak dlouho, abychom
jim mohli na Maja ukázat, zač je toho loket,“ prohlásil Revere. „Majabigwaduce,“
řekl po chvíli. „Co to vlastně, k čertu, znamená?“

„Nějaký indiánský nesmysl,“ zamumlal Flint. „Nejspíš
místo, kde si ondatra pochcala nohy.“

„Asi,“ přikývl zamyšleně Revere. Sundal si brýle a
upřeně se zadíval na kladkostroj na třínožce, připravený k tomu, aby zvedl
dělovou hlaveň ze zpola shnilé lafety. „Rekvírují vám kanony, pane Flinte?“
zeptal se.

„Jenom pět set mušket, aby je pronajali domobraně
– kus za dolar.“

„Pronajali?“

„Jo, pronajali,“ potvrdil Flint.

„Ale když jde o boj proti Britům, tak by jim
nemělo jít o peníze,“ poznamenal Revere.

„Těm jde o peníze vždycky,“ řekl Flint. „V
applebyském skladu je šest nových britských devítiliberek, ale my se jich
nemůžeme ani dotknout. Hodlají je prodat v dražbě.“

„Takže je koupí parlament, co?“

„Ten na to nemá peníze,“ řekl Flint, zatímco
obíral poslední kousky masa z kuřecí nohy. „Aspoň ne tolik, aby zaplatil mzdy a
najaté piráty, nakoupil zásoby, a ještě si mohl dovolit děla. Budete si muset
vystačit s těmi, co máte, podplukovníku.“

Revere na to nic neřekl, jenom dál hleděl na
kladkostroj. Když chtěl, dovedl se usmát, že to člověku rozehřálo srdce, ale
teď se neusmíval. Naopak to v něm vřelo.

Kypěl v něm hněv, protože massachusettská sněmovna
jmenovala velitele expedice, která měla vyhnat Brity z Majabigwaduce, ale až dosud
neurčila nikoho, kdo by velel jejímu dělostřelectvu. A Revere věděl, že děla
tam budou potřeba. A taky věděl, že na tu funkci nemají nikoho lepšího, než je
on. Už teď byl velící důstojník massachusettského dělostřeleckého regimentu, a
přesto mu zatím sněmovna žádný rozkaz neposlala.

„Však oni vás jmenujou, podplukovníku,“ snažil se
ho uklidnit Flint. „Musejí to udělat.“

„Pokud prosadí svou major Todd, tak ne,“ opáčil
Revere trpce.

„Myslím, že chodil na Harvard,“ řekl Flint. „Hic,
haec, hoc.“

„Na Harvard nebo na Yale,“ přitakal Revere, „a
chce řídit dělostřelectvo jako nějakou účtárnu. Předpisy a seznamy. Říkal jsem
mu, že musí nejdřív z mužů udělat dělostřelce, pak zabíjet Brity a teprve potom
dělat seznamy a škrábat předpisy. Ale jako bych mluvil do dubu. Vždycky o mně
tvrdil, že nemám v pluku pořádek, jenže já svým dělům rozumím, pane Flinte.
Rozumím jim! Střílet z děl se musí umět, to je umění, a ne každý na to má
buňky. To se člověk nenaučí z knih. Říkám, je to umění.“

„Svatá pravda,“ zafuněl Flint plnými ústy.

„Ale i tak jim jejich děla připravím,“ pokračoval
Revere, „ať jim bude velet kdokoliv. Možná nebude dost seznamů, pane Flinte,
ale budou mít dobrá a připravená děla. Osmnáctiliberní i větší. Pěkné kousky na
pobíjení Anglánů, těch zatracených bloodybacks. Na to ještě dohlédnu, to
si pište.“

Flint přestal žvýkat, říhl si a pak se zamračil. „Jste
si jistý, že na to Maja chcete jít, ať je to, co je?“

„Samozřejmě.“

Flint si pohladil břicho a vstrčil do úst dvě
ředkvičky. „Tam si moc pohodlí neužijete, podplukovníku.“

„Co tím chcete říct?“

„Že vás tam nečeká nic než moskyti, deště a spaní
pod stromem.“ Flint měl důvod myslet si, že Revere opravdu nebude jmenovaný
velitelem dělostřelectva expedice, a takhle neobratně se ho snažil utěšit. „A
taky už nejste tak mladý, jako jste býval, podplukovníku.“

„Neříkejte, že jsem v pětačtyřiceti starý,“
protestoval Revere.

„V každém případě dost starý na to, abyste měl
rozum,“ odpověděl Flint. „A taky na to, abyste dovedl ocenit pořádnou postel s
ženskou,“ dodal.

„Pro mě je pořádná postel vedle mých děl, pane
Flinte. Vedle mých děl, která míří na Angličany. To je všechno, o co žádám – o
šanci sloužit své vlasti.“ Revere se snažil zapojit do bojů proti Britům od
začátku povstání, ale jeho žádosti o vstup do revoluční armády odmítali z
důvodů, o nichž mohl pouze spekulovat. Říkalo se, že generál Washington
požaduje velitele urozené a s akademickým vzděláním, a to vyvolávalo v Reverem
ještě víc trpkosti. Massachusettská domobrana nebyla tak vybíravá, jenže služba
v ní ho nijak zvlášť neuspokojovala. Pravda, odjel do Newportu, aby odtud
pomohl vypudit Brity, ale tažení skončilo neúspěšně ještě předtím, než se tam
se svými děly dostal, a tak byl nucen velet posádce na Castle Islandu a
toužebné přání, aby Britové připluli a on je mohl rozstřílet, zůstávalo
nesplněné. Paul Revere, který nenáviděl Brity tak, že se někdy hněvem až třásl,
dosud nezabil jediného červenokabátníka.

„Takže jste odhodlaný vyslyšet volání vlasti do
zbraně, podplukovníku,“ řekl Flint s úctou.

„Ano, to jsem,“ souhlasil Revere.

Strážný otevřel bránu zbrojního skladu a z ulice
vešel do dvora muž ve vybledlé modré uniformě kontinentální armády. Byl vysoký,
hezký a zdál se o nějaký rok mladší než Revere. Ten váhavě vstal, aby ho
pozdravil. „Podplukovník Revere?“ zeptal se příchozí.

„K vašim službám, generále.“

„Jsem Peleg Wadsworth.“

„Vím, kdo jste, generále,“ řekl Revere, usmál se a
přijal nabídnutou ruku. Všiml si, že mu Wadsworth úsměv neoplatil. „Doufám, že
mi přinášíte ze sněmovny dobré zprávy, generále.“

„Rád bych si s vámi promluvil,“ odpověděl
Wadsworth vyhýbavě. „Jen pár slov.“ Generál pohlédl na obrovského Josiaha
Flinta v jeho čalouněném křesle. „Myslím v soukromí,“ dodal se zasmušilým
výrazem.

Takže volání vlasti bude muset počkat, pomyslel si
Paul Revere.

 

Kapitán Henry Mowat stál na majabigwaduckém
pobřeží a díval se směrem ke své lodi. Byl to podsaditý muž s brunátnou tváří,
kterou nyní stínila dlouhá špice dvourohého klobouku. Na sobě měl tmavomodrý
námořnický kabát se světle modrými klopami, vše s patrnými bělavými skvrnami od
soli. Celý svůj život čtyřicátníka byl námořník, a tak nyní stál rozkročený,
jako by byl na ubytovací palubě své lodi. Tmavé vlasy měl posypané pudrem a
stopy prášku se mu bělaly i na zádech kabátu. Pozoroval velké veslové čluny,
které se houpaly vedle Albany. „Co jim tam, k čertu, tak dlouho trvá?“
zabručel.

Jeho společník doktor Calef neměl potuchy, jaké
vznikly na palubě Albany problémy, takže na to nic neřekl. „Máte nějaké
nové zprávy z Bostonu?“ zeptal se místo toho.

„Žádné zprávy nepotřebujeme,“ odpověděl Mowat
příkře. Byl v majabigwaducké zátoce nejvyšší námořní důstojník a stejně jako
brigádní generál McLean se pyšnil tím, že je Skot. Jenže zatímco generál měl
klidnou povahu a uhlazené způsoby, Mowat byl znám svou neomaleností. „Tak jako
tak ti bastardi přijdou, doktore, dejte na moje slova,“ prohlásil. „Slétnou se
sem jako mouchy na kravinec.“

Calefovi nepřipadlo přirovnání britské přítomnosti
na Majabigwaduce ke kravinci zrovna nejšťastnější, ale nijak to nekomentoval. „Myslíte
v plné síle?“ zeptal se.

„Jsou to zatracení rebelové, ale ne zatracení
hlupáci. Samozřejmě že přijdou v plné síle,“ odpověděl Mowat. Stále se díval na
zakotvenou loď a pak si přiložil ruce k ústům. „Pane Farraby!“ houkl přes vodu.
„Co se tam, k čertu, děje?“

„Musíme upevnit nový závěs,“ odpověděl Farraby.

„Kolik děl chcete vyložit na břeh?“ zeptal se
doktor.

„Tolik, kolik bude McLean chtít,“ odpověděl Mowat.
Jeho tři dělové šalupy byly zakotvené na přídi i na zádi a tvořily tak napříč
přes ústí přístavní zátoky linii s boční palebnou silou obrácenou ke vstupu,
aby přivítaly jakoukoliv loď povstalců, která by se pokoušela proniknout
dovnitř. Bohužel to nebyla příliš velká palebná síla. Loď Jeho Veličenstva North,
která stála nejblíž pobřeží Majabigwaduce, nesla dvacet děl, deset na každém
boku, zatímco Albany uprostřed a Nautilus na opačném konci měly o
dvě děla méně. Nepřátelskému útoku tedy mohly čelit osmadvaceti děly, z nichž
žádné nebylo schopné střílet větší než devítiliberní koule, přitom poslední
zprávy, které Mowat dostal z Bostonu, říkaly, že v tamním přístavu je fregata Warren
vyzbrojená dvaatřiceti děly, navíc z velké části mnohem většími než jeho malé
kanony. A tuto fregatu budou nepochybně podporovat massachusettské korzárské
lodě, z nichž většina nese stejnou výzbroj jako jeho dělové šalupy. „Bude to
boj,“ zabručel Mowat, „zatraceně těžký boj.“

Nový závěs byl už zřejmě upevněn, protože z paluby
Albany začali zvedat hlaveň devítiliberního děla a pak ji opatrně
spouštěli do jednoho z připravených veslových člunů. Víc než tuna železa visela
na ráhnu nad hlavami námořníků čekajících v člunu pod ní. Mowat přemísťoval
pravoboční děla na břeh, aby pomohla chránit pevnost, kterou generál McLean
budoval na hřebenu Majabigwaduce. „Co když se dostanete do situace, že budete
pravoboční děla potřebovat?“ zeptal se Calef.

„Pak půjdeme ke dnu, pane,“ odpověděl Mowat svým
strohým způsobem a sledoval, jak se veslový člun hluboko ponořil, když na jeho
dno dolehla plná váha dělové hlavně. Lafetu převeze na břeh jiný člun a spolu s
hlavní ji potom McLeanovi vojáci vytáhnou nahoru do budované pevnosti jedním ze
dvou volských spřežení, která zrekvírovali na Hutchingsově farmě. „Půjdeme ke
dnu,“ opakoval Mowat téměř vesele. „Ale aby k tomu došlo, doktore, museli by se
nejdřív přes nás dostat, a to jim nemíním dovolit.“

Calefovi se ulevilo, když cítil Mowatův klid a
odhodlání. Skotský námořní kapitán byl v Massachusetts proslulý, nebo spíš
neblaze proslulý vzhledem k povstalcům, ale pro všechny loajalisty, jako byl
Calef, zosobňoval hrdinu, který v nich vzbuzoval sebedůvěru. Byl zajat
povstaleckými civilisty, takzvanými syny svobody, když se procházel po pobřeží
ve Falmouthu. Čelní občané tohoto hrdého přístavního města potom vyjednávali,
že bude propuštěn, ovšem za podmínky, že se následující den sám vzdá, aby mohli
právníci konstatovat legálnost jeho zatčení. Jenže Mowat se místo toho vrátil
se svými loděmi, které pak od rána do večera ostřelovaly město, a když už
většina domů ležela v troskách, vyslal na pevninu skupiny s rozkazem zakládat
požáry. Dvě třetiny Falmouthu tehdy skončily v troskách, aby se na celý
kontinent roznesla zpráva, že kapitán Mowat není muž, s nímž je radno si
zahrávat.

Calef si všiml, že se k nim po kamenitém pobřeží
blíží brigádní generál McLean v doprovodu dvou mladých důstojníků, a lehce se
zamračil. Stále o skotském generálovi pochyboval. Z jeho mírného chování
usoudil, že mu chybí pravá vojenská tvrdost, ale kapitán Mowat zjevně takové
obavy neměl, neboť přivítal McLeana širokým úsměvem. „Nezdržujte mě, McLeane,“
řekl s předstíranou nevlídností. „Už se vezou ta děla pro vás.“

„Výborně, Mowate,“ odpověděl McLean. „Budeme je
potřebovat.“ Pohlédl na doktora Calefa, dotkl se prsty klobouku a znovu se
obrátil k Mowatovi. „A jak se mají vaši skvělí námořníci, kapitáne?“

„Pracují, McLeane, pracují!“

Generál ukázal na oba důstojníky, kteří ho
doprovázeli. „Dovolte mi, doktore, abych vám představil poručíka Campbella ze
čtyřiasedmdesátého regimentu,“ odmlčel se, aby umožnil Campbellovi v tmavém
kiltu lehkou úklonu, „a poručíka Moora z dvaaosmdesátého.“ Moorova úklona byla
o poznání elegantnější. Calef zvedl v odpověď klobouk a McLean pohlédl na tři
šalupy, u jejichž boků se houpaly veslové čluny. „Vidím, že všechny vaše čluny
jsou v plné permanenci, Mowate.“

„Vidíte dobře, pane. Nečinnost povzbuzuje ďábla.“

„To ano,“ přikývl Calef, „to ano.“

„Jenže mně by se chvilka nečinnosti hodila,“
poznamenal McLean s úsměvem.

„Potřebujete člun?“ zeptal se Mowat.

„Nechci odvádět vaše mládence od povinností,“ řekl
generál a pohlédl za Mowata k místu, kde nějaký mladík s dívkou táhli těžkou
rybářskou loďku do stoupajícího přílivu. Na jejím boku bylo jméno – Felicity.
„Není to ten mladík, který nás vedl do zátoky?“

Calef se otočil. „Ano, James Fletcher,“ odpověděl
bez velkého nadšení.

„Je na naší straně?“ zeptal se McLean.

„Pochybuju,“ řekl Calef. „Je to takový lehkovážný
hlupák. Ale jeho otec byl loajální, ten byl na naší straně,“ dodal jakoby
nerad.

„Takže jaký otec, takový syn, ne?“ prohlásil
McLean a otočil se k Moorovi. „Johne, zeptejte se pana Fletchera, jestli by nám
nevěnoval hodinku času.“ Bylo zřejmé, že Fletcher a jeho sestra mají v úmyslu
vyplout na moře, protože jejich Felicity už byla dál od břehu. „Řekněte
mu, že bych rád viděl Majabigwaduce z řeky a že mu za jeho čas zaplatím.“

Moore odešel a McLean sledoval, jak z paluby Albany
zvedají další dělovou hlaveň. Menší čluny už převážely na břeh materiál a
zásoby jako nasolené hovězí, soudky rumu a samozřejmě vaky s prachem, dělové
koule, ucpávky, nabijáky a další věci, které bylo třeba dopravit k budované
pevnosti. Ta byla stále sotva něco víc než vymýcené místo na vrcholu hřebene.
Její návrh nakreslil John Nutting, Američan loajální britskému králi a ženista,
který odplul do Británie, aby dal podnět k okupaci Majabigwaduce. Měla být
celkem jednoduchá, jenom čtverec hliněných valů s baštami kosočtverečného
půdorysu v rozích. Každá ze stran měla být dvě stě padesát kroků dlouhá a před
hliněným valem se měl táhnout příkop se strmými svahy. Ale i tak jednoduché
opevnění vyžadovalo střelecký ochoz se střílnami, zděná skladiště, v nichž by
se dala uchovávat munice v suchu, a hlubokou studnu, aby stačila poskytovat
dostatek vody pro celou posádku. Vojáci zatím přebývali ve stanech, ale McLean
chtěl, aby je co nejdřív chránila pevnost s vysokými a pevnými valy s dělovými
stanovišti, neboť věděl, že jihozápadní vítr přinese ještě něco víc než pouze
pach soli a měkkýšů. Že přivane lodě povstalců, celé hordy jich, a potom pachy
moře překryje pach spáleného střelného prachu, výkalů a krve.

„Dítě Phoebe Perkinsové dostalo v noci horečku,“
prohlásil Calef stroze.

„Doufám, že to přežije,“ odpověděl McLean.

„Stane se podle vůle Boží?“ odpověděl Calef tónem,
který naznačoval, že se možná Bůh nijak zvlášť starat nebude. „Dali jí jméno
Temperance.“

„Temperance? Proboha, chudák děvčátko!“ povzdechl
McLean. „Modlím se za ně.“ A taky za sebe, pomyslel si.

Neboť věděl, že povstalci připlouvají.

 

Wadsworth se cítil trapně, když odváděl
podplukovníka Revereho do temného prostoru jednoho ze skladů, v němž na trámech
nad hromadami beden s mušketami, balíků s oděvy a řadami naskládaných sudů
cvrlikali vrabci. Hodností sice Revereho převyšoval, ale byl téměř o patnáct
let mladší, a navíc se cítil v přítomnosti muže tak zjevných schopností
nejistě. Revere měl pověst jako rytec, stříbrotepec a vůbec obráběč kovů a bylo
to vidět na jeho rukou, silných a poznamenaných ohněm – rukou zkušeného muže,
který v životě něco dokázal. Peleg Wadsworth byl původně učitel, a dobrý
učitel, ale poznal, co je to neúcta rodičů, kteří většinou počítali s tím, že
budoucnost jejich dětí nezávisí na mluvnici a počtech, ale spíš na tom, aby
uměli vládnout nástroji a obrábět kov, dřevo nebo kámen. Wadsworth mohl umět
rozebírat latinské nebo řecké texty, mohl znát podrobně Shakespearova i
Montaigneova díla, ale před polámanou židlí se cítil bezmocný. A nyní si až
příliš dobře uvědomoval, že Revere je jeho opak. Ten by polámanou židli zručně
opravil, že by byla pevná a spolehlivá jako on sám.

Ale je Revere opravdu spolehlivý? To byla otázka,
která sem Wadswortha přivedla, a on si přál, aby mu tenhle úkol nikdy
nesvěřili. Revere se zastavil uprostřed skladu a obrátil se k němu a Wadsworth
cítil, že neví, jak začít. Pak ale zaslechl za hromadou polámaných mušket nějaké
zvuky a využil toho. „Nejsme tady sami?“ zeptal se.

„To jsou jen krysy, generále,“ odpověděl Revere
pobaveně. „Pouhé krysy. Chutná jim mazadlo na nábojích.“

„Myslel jsem, že náboje jsou uložené ve veřejném
muničním skladu.“

„Skladují je tady kvůli zkoušení, generále, a
krysy si je oblíbily. Říkáme jim červenokabátníci, protože jsou naši nepřátelé.“

„Ale na ně zřejmě stačí kočky, ne?“

„Jistě, Flint tu má kočky, ale musejí s nimi tvrdě
bojovat. Dobré americké kočky a vlastenečtí teriéři proti mizerným britským
krysám,“ zasmál se Revere. „Předpokládám, že se chcete přesvědčit, jak je
dělostřelectvo připravené k transportu, generále.“

„Nepochybuji, že je všechno v pořádku.“

„Samozřejmě, na to se můžete spolehnout. V
současné době máme dvě osmnáctiliberní děla, tři devítiliberní, jednu houfnici
a čtyři malé kusy.“

„Malé houfnice?“

„Čtyřliberní děla, generále, a nepoužíváme je na
střílení krys. Ale vy potřebujete něco pevněji stavěného, jako jsou francouzské
čtyřliberky. A jestli máte vliv, generále, jako že jistě máte, žádejte válečnou
radu, aby vám postoupili další osmnáctiliberky.“

Wadsworth přikývl. „Poznamenám si to,“ slíbil.

„Ujišťuju vás, že děla budou, generále, s prachem,
střelivem a vším potřebným,“ řekl Revere. „V posledních dnech připravuju transport,
takže jsem se na Castle Island sotva dostal.“

„Ano, jistě, Castle Island,“ řekl Wadsworth.
Převyšoval Revereho o hlavu, a to mu umožňovalo nedívat se mu do očí. Přesto si
byl vědom, že na něho Revere napjatě hledí, jako by ho povzbuzoval, aby s tou špatnou
zprávou konečně vyšel na světlo. „Vy velíte na Castle Islandu?“ zeptal se
Wadsworth, aby něco řekl.

„Na to jste nepotřeboval chodit sem, abyste se to
dozvěděl,“ řekl Revere pobaveně. „Ale ano, generále, velím massachusettskému
dělostřeleckému regimentu, a protože většina našich děl je umístěna na ostrově,
velím také tam. A vy budete velet v Majajuce, generále?“

„V Majajuce?“ opakoval nechápavě Wadsworth, ale
pak si uvědomil, že Revere myslí Majabigwaduce. „Jsem zástupce velitele
generála Lovella,“ dodal.

„A v Majajuce jsou britské krysy,“ řekl Revere.

„Pokud jsme byli schopni zjistit, vylodili tam
nejméně tisíc mužů a mají k dispozici tři dělové šalupy. Není to žádná velká
síla, ale také ne taková, abychom nad ní mohli mávnout rukou.“

„Mávnout rukou,“ opakoval pobaveně Revere. „Ale k
tomu, abyste zbavili Massachusetts krys, potřebujete děla, generále.“

„Ano, to jistě.“

„A ta zase potřebují velitele,“ dodal Revere bez
obalu.

„Ano, samozřejmě,“ řekl Wadsworth. Všechny vyšší
velitelské funkce expedice, která byla spěšně připravena, aby Brity z
Majabigwaduce vyhnala, už byly přiděleny. Solomon Lovell velel pozemním silám,
fregatní kapitán Dudley Saltonstall z kontinentální fregaty Warren zase
silám námořním a Wadsworth byl Lovellovým zástupcem. Jednotky domobran okresů
York, Cumberland a Lincoln měly své velitele, zatímco adjutant, proviantní
důstojník a lékař expedice spolu se štábními důstojníky už všichni dostali své
rozkazy a nyní bylo třeba jmenovat pouze velitele dělostřeleckého trénu.

„Dělostřelectvo potřebuje velitele,“ opakoval
Revere o poznání naléhavěji, „a já jsem velitel dělostřeleckého regimentu.“

Wadsworth upřeně hleděl na zrzavou kočku, která se
olizovala na jednom ze sudů. „Nikdo nemůže popřít, že jste muž s nejlepší
kvalifikací k tomu, aby na Majabigwaduce velel dělostřelectvu,“ řekl opatrně.

„Takže mám očekávat dopis od válečné rady?“ zeptal
se Revere.

„Ano, pokud mi uspokojivě vysvětlíte jistou věc,“
odvážil se Wadsworth konečně začít o tom, co ho sem přivedlo.

„Jakou věc, generále?“ zeptal se Revere, stále s
pohledem upřeným na Wadswortha.

Peleg Wadsworth se přiměl pohlédnout do jeho
klidných hnědých očí. „Byla vznesena stížnost, která se týká přídělů pro Castle
Island, přesněji jistých přebytků, podplukovníku…“

„Přebytků!“ přerušil ho Revere – ne popuzeně, ale
jako by ho to pobavilo. Usmál se a Wadsworth si náhle a nečekaně uvědomil, že k
němu cítí sympatie. „Povězte mi, generále,“ pokračoval Revere, „kolik vojska
hodláte na Majajuku vzít?“

„Ještě si nejsme jisti, ale předpokládáme, že
pěchotní síla by měla být v počtu nejméně patnácti tisíc mužů.“

„A už jste pro takové množství objednali příděly?“

„Samozřejmě.“

„A když se vám podaří shromáždit pouze čtrnáct
tisíc mužů, co budete dělat s přebytkem přídělů?“

„Samozřejmě ho vyúčtujeme,“ odpověděl Wadsworth.

„Tohle je válka!“ řekl Revere živě. „Válka a krev,
oheň a železo, smrt a obrovské škody. A ve válce člověk nemůže všechno
vyúčtovat. Až bude po válce, dám vám tolik účetních seznamů, kolik budete
chtít.“

Wadsworth se zamračil. Jistě, byla válka, přesto
posádka Castle Islandu ještě nevystřelila na nepřítele jedinou ránu. „Udává se,
že vaši posádku tvoří pevný počet vojáků. Přesto jste v požadavcích na příděly
důsledně uváděli třicet neexistujících dělostřelců.“

Revere se shovívavě usmál, jako by chtěl říct, že
tohle už slyšel mnohokrát. „Důsledně,“ řekl posměšným tónem, „důsledně, co?
Silnými slovy nepřítele neporazíme, generále.“

„Další silné slovo je zpronevěra,“ řekl Wadsworth.

Takže obvinění bylo vyřčeno naplno. Slovo chvíli
viselo v prašném vzduchu. Slovo, z něhož nepřímo vyplývalo, že Revere objednal
příděly navíc, aby je pak prodal pro osobní obohacení, i když takhle
jednoznačně to Wadsworth neřekl. Ostatně nebylo to třeba. Podplukovník Revere
mu pohlédl do očí a smutně zavrtěl hlavou. Pak se otočil a pomalu zamířil k
devítilibernímu dělu v zadní části skladu. Byla to kořist od Saratogy a Revere
pohladil dlouhou hlaveň děla. „Celá léta jsem se angažoval ve věci svobody a
podporoval ji,“ řekl tiše s pohledem upřeným na královský monogram na zádi
hlavně. „Zatímco vy jste studoval knihy, generále, já jsem jezdil do Filadelfie
a do New Yorku a šířil myšlenku svobody. Riskoval jsem, že mě za to chytí a
uvězní. Házel jsem čaj do bostonského přístavu, a když začali Britové tuhle
válku, jel jsem varovat Lexington. Tam jsme se poprvé setkali, generále, v
Lexingtonu.“

„Vzpomínám si na to…,“ začal Wadsworth.

„Ohrožoval jsem tím svou rodinu, svou drahou ženu
a děti, generále,“ přerušil ho Revere, „ale chtěl jsem sloužit věci, kterou
jsem miloval.“ Otočil se a pohlédl na Wadswortha stojícího v pruhu slunečního
světla, které vrhaly dovnitř otevřené dveře. „Jsem vlastenec, generále, a své
vlastenectví jsem prokázal…“

„Nikdo netvrdí…“

„Ale ano, tvrdí, generále!“ vyštěkl Revere v
náhlém hněvu. „Tvrdí, že jsem nečestný člověk! Že okrádám věc, které jsem
věnoval svůj život. Major Todd to tvrdí. Od toho to vyšlo, že?“

„Nesmím prozradit.“

„Není třeba,“ přerušil ho opět Revere. „Vím, že je
za tím major Todd. Nenávidí mě, generále, a je škoda, že nemá nejmenší ponětí o
tom, co mluví. Dostal jsem rozkaz, abych přijal třicet mužů domobrany
barnastableského okresu na dělostřelecký výcvik, a já jsem podle toho objednal
příděly. Jenže potom si ty muže major Fellows z nějakých důvodů, které mi
nejsou známy, nechal u sebe. Tohle všechno jsem už vysvětlil, ale major Todd
nepatří k těm, kdo se dají přesvědčit rozumnými důvody, generále.“

„Major Todd je svědomitý a horlivý muž,“ řekl
Wadsworth přísně. „Tím neříkám, že tu stížnost vznesl on, jenom že je schopný
důstojník, který se těší všeobecné úctě.“

„Vystudovaný na Harvardu, že?“ poznamenal Revere.

Wadsworth se zamračil. „Nemyslím si, že to s tím
má něco společného, podplukovníku.“

„Samozřejmě že si to nemyslíte, generále, ale
major Todd přesto nepochopil situaci.“ Revere se odmlčel. Chvíli se zdálo, že
vybuchne, ale místo toho se usmál. „Nejde o žádnou zpronevěru, generále,“ řekl.

„Přiznávám, že jsem se dopustil jisté nedbalosti,
když jsem nekontroloval účetní knihy, ale chyby se dějí. Soustředil jsem se na
to, aby mé dělostřelectvo bylo v dokonalém pořádku. Aby bylo plně schopné boje,
generále!“ Vrátil se zpět k Wadsworthovi. „Nikdy jsem nežádal o víc, než abych
mohl bojovat za svou vlast, za věc, pro kterou bije mé srdce. Bojovat za
budoucnost svých dětí. Máte děti, generále?“

„Mám.“

„Já také. Své milované děti. A vy si myslíte, že
bych dal všanc své rodinné jméno, svou pověst a svou čest za třicet bochníků
chleba? Nebo za třicet stříbrných, abych to takhle vyjádřil?“

Wadsworth se za své učitelské praxe naučil hodnotit
žáky podle toho, jak se chovají. Přišel na to, že chlapci se zřídkakdy dívají
učiteli nebo jakékoliv autoritě do očí, když lžou. U dívek je mnohem těžší
poznat, jestli něco skrývají, ale chlapci jsou při lhaní téměř vždycky nesví a
těkají pohledem. Revere měl však pohled pevný a výraz tváře upřímný a Wadsworth
pocítil velkou úlevu jako někdo, z koho spadla tíže nejistoty. Sáhl do kabátu a
vytáhl z náprsní kapsy složený a zapečetěný papír. „Doufal jsem, že mě dokážete
přesvědčit, podplukovníku, opravdu jsem v to doufal. A dokázal jste to.“ Usmál
se a podal papír Reveremu.

Viděl, že podplukovníkovi zazářily oči, když
rozlomil pečeť a papír rozložil. Byl to dopis psaný druhým státním tajemníkem
Johnem Averym a kontrasignovaný generálem Solomonem Lovellem a oznamoval Paulu
Reveremu, že je jmenován velitelem dělostřeleckého trénu, který bude doprovázet
vojenskou expedici vyslanou na Majabigwaduce s úkolem „zajmout, pobít a zničit
veškerou nepřátelskou sílu“. Revere přečetl jmenovací list ještě jednou a pak si
přejel rukou po tváři. „Po ničem jiném jsem netoužil, generále,“ řekl
rozechvělým hlasem.

„Jsem rád, podplukovníku, že jsem vám mohl tenhle
list doručit,“ odpověděl Wadsworth. „Ještě dnes obdržíte další rozkazy, ale už
teď vám mohu říct jejich podstatu. Vaše děla by měla být dopravena na Long
Wharf a připravena k nalodění a vy byste měl z veřejného muničního skladu
vyzvednout tolik střelného prachu, kolik budete potřebovat.“

„Musí to ještě schválit Shubael Hewes,“ řekl
Revere roztržitě, stále s pohledem upřeným na list.

„Kdo je to?“

„Zástupce šerifa, generále. Ale nebojte se, já se
s Shubaelem znám.“ Revere list pečlivě složil, pak si znovu utřel oči a
popotáhl nosem. „Takže je půjdeme zajmout, pobít a zničit, generále. Ti
bastardi v červených kabátech si budou přát, aby nikdy nevypluli z Anglie.“

„Nepochybuji, že je od nás vyženeme,“ řekl
Wadsworth s úsměvem.

„Nejen vyženeme, pobijeme je!“ dodal Revere tvrdě.
„A ty, co nepobijeme, povedeme městem, aby jim mohli lidé ukázat, jak jsou v
Massachusetts vítaní.“

Wadsworth mu podal ruku. „Těším se na to, až spolu
budeme bojovat, podplukovníku,“ řekl.

„A já se těším, až spolu budeme oslavovat
vítězství, generále,“ odpověděl Revere a potřásl nabízenou pravicí.

Chvíli se díval, jak Wadsworth odchází, a pak, stále
s dopisem v ruce, jako by to byl svatý grál, se vrátil na dvůr, kde Josiah
Flint vmíchával máslo do misky s tuřínovou kaší. „Jdu do války, Josiahu,“
prohlásil Revere slavnostně.

„Věděl jsem to,“ odpověděl Flint, „a v životě jsem
neměl takový hlad jako dnes.“

„Čekal jsem na to,“ řekl Revere.

„Tam, kam půjdete, nebudou žádné nantucketské
tuříny,“ povzdechl Flint. „Nevím, proč právě tyhle chutnají nejlíp, ale
namouduši nad tuříny z Nantucketu není. Myslíte, že je to slaným vzduchem?“

„Budu velet státnímu dělostřelectvu.“

„Byl jste někdy tam dál na východě? To není místo
pro slušný život, podplukovníku. Je tam jen mlha a mouchy, to je všechno. Mlha
a mouchy. Mlha vás roztřese chladem a mouchy vás budou štípat jako samotní
ďábli.“

„Jdu do války, nic víc jsem si nepřál, Josiahu.
Jenom dostat šanci!“ Revere zářil. Triumfálně se zatočil a pak bouchl pěstí do
stolu. „Jdu do války!“

Podplukovník Paul Revere uslyšel volání vlasti do
zbraně a šel do války.

 

Fletcherova Felicity zápolila s odlivem a
hnaná příhodným jihozápadním větrem plula kolem majabigwaduckého útesu dál
proti proudu řeky. Byla to menší rybářská loďka, pouhých osm metrů dlouhá, s
krátkým stěžněm, z jehož vratiráhna visela vybledlá červená plachta. Na
drobných vlnkách Penobscotského zálivu jiskřilo slunce, ale za Felicity
clonil výhled na vzdálený oceán val husté mlhy. Brigádní generál McLean,
usazený na hromadě sítí na dně, chtěl vidět Majabigwaduce tak, jak ho poprvé
uvidí nepřátelé, tedy z vody. Chtěl se vžít do jejich situace a posoudit, jak
by útočil na poloostrov on, kdyby byl na jejich místě. Hleděl upřeně na pobřeží
a znovu si uvědomil, jak mu ta scenerie připomíná západní pobřeží Skotska. „Nezdá
se vám to tak?“ zeptal se poručíka Johna Moora, jednoho z obou nižších
důstojníků, které si s sebou vzal.

„Možná tu jistá podobnost je,“ připustil Moore, i
když pouze tak, jako by se spíš snažil vyhovět zdvořilosti, než že by si to
opravdu myslel.

„Ale tady je samozřejmě víc lesů,“ dodal brigádní
generál.

„Ano, jistě,“ souhlasil Moore, stále trochu roztržitě.
Bylo zřejmé, že poznámkám svého velitele nevěnuje příliš velkou pozornost. A
měl k tomu důvod, neboť o to pozorněji si všímal Fletcherovy sestry Bethany,
která svírala pravou rukou kormidelní páku loďky.

McLean si povzdechl. Měl Moora rád a byl přesvědčen,
že mladý poručík je pro armádu velkým příslibem. Na druhou stranu však chápal,
že každý mladý muž dá přednost kradmým pohledům na Bethany Fletcherovou před
zdvořilou konverzací s vysokým důstojníkem. Navíc Bethany byla opravdu krásná
dívka, jakou by na tak odlehlém místě těžko někdo hledal. Světle zlatavé vlasy
jí rámovaly opálenou tvář s dlouhým nosem. Její modré oči hleděly na svět
důvěřivě a přátelsky, ale tím nejkrásnějším rysem na ní byl zářivý úsměv, jenž
by snad rozjasnil nejtemnější noc. Nebylo tedy divu, že zcela oslnil nejen
Johna Moora, ale i jeho druha poručíka Campbella. Ten na dívku rovněž civěl,
jako by to byla první mladá žena, kterou v životě vidí, a neustále si upravoval
lem tmavého kiltu, který mu vítr nazvedával ze stehen.

„A mořské obludy jsou tady mimořádně velké,“
pokračoval McLean, „podobné drakům, nemyslíte, Johne? Růžoví draci se zelenými
skvrnami.“

„Ano, jistě, pane,“ odpověděl Moore, ale vzápětí
sebou trhl, když si pozdě uvědomil, že si ho generál dobírá. „Promiňte, pane,“ vyhrkl
rozpačitě.

„Tady žádné obludy ani žádní draci nejsou,
generále,“ zasmál se Fletcher.

McLean se usmál a zahleděl se do vzdálené mlhy. „To
tady máte takové mlhy pořád, pane Fletchere?“

„Na jaře a v létě, generále, a pak samozřejmě na
podzim,“ odpověděl Fletcher. „A když napadne sníh, není ho obvykle pro mlhu
vidět,“ dodal se stejně širokým úsměvem, jakým okouzlovala jeho sestra. „Takže
mlhy a pořád mlhy.“

„A přesto se vám tady líbí?“ zeptal se McLean.

„Je to Boží kraj, generále,“ prohlásil Fletcher
živě, „a Bůh ho chrání před neznabohy tím, že ho halí mlhou.“

„A co vy, slečno Fletcherová,“ obrátil se generál
k Bethany, „vám se taky na Majabigwaduce líbí?“

„Ano, velmi,“ odpověděla dívka.

„Neřiďte loď příliš blízko k pobřeží, slečno
Fletcherová,“ řekl náhle McLean trochu ostřeji. „Nikdy bych si neodpustil,
kdyby nějaký přívrženec rebelů vystřelil po našich uniformách a místo toho
zasáhl vás.“ Než vypluli, pokusil se Bethany odradit, aby zůstala na břehu, ale
zřejmě si sám uvědomil, že společnost krásné dívky je vzácné potěšení, a
nevymlouval jí to příliš důrazně.

„Na Felicity nikdo střílet nebude,“
prohlásil Bethanin bratr, „Navíc většina zdejších lidí je věrná Jeho
Veličenstvu.“

„Stejně jako vy, pane Fletchere?“ zeptal se
poručík John Moore.

Fletcher zaváhal a generál si všiml, že krátce
pohlédl na sestru. Pak se zazubil. „Nevedu s králem žádnou při,“ řekl. „On mě
nechává na pokoji a já jeho taky, takže spolu vycházíme docela slušně.“

„Složíte tedy přísahu?“ zeptal se McLean a znovu
si všiml, jak vážný pohled vrhla Beth na bratra.

„Asi nemám moc na vybranou, že, pane? Aspoň pokud
budu chtít rybařit a sehnat tady nějakou obživu.“

Generál rozeslal do kraje kolem Majabigwaduce
provolání, v němž obyvatele ujišťoval, že pokud zachovají věrnost Jeho Veličenstvu
a potvrdí to přísahou, nebudou se muset od něho a jeho vojáků ničeho bát. Ale
kdyby někdo přísahu odmítl, pak jemu a jeho rodině sliboval těžké časy. „Samozřejmě
že máte na vybranou,“ odpověděl McLean.

„Byli jsme vychováni v lásce ke králi, pane,“ řekl
Fletcher.

„To rád slyším,“ přikývl generál. Pohlédl na temné
lesy. „Pochopil jsem,“ pokračoval po chvíli, „že správní orgány v Bostonu
odvádějí muže k povinné službě. Je to pravda?“

„Je,“ přitakal Fletcher.

„Ale vás neodvedli.“

„Snažili se o to, jenže téhle části Massachusetts
příliš nedůvěřují.“

„Co to znamená?“

„Že tady moc příznivců povstání není, generále.“

„Ale nějací lidé se zviklanou loajalitou tady
jsou, ne?“ zeptal se McLean.

„Možná,“ připustil Fletcher. „Všude se najdou
lidé, kteří nejsou nikdy s ničím spokojení.“

„Hodně lidí sem uteklo z Bostonu,“ řekla Bethany, „a
to jsou všichni loajalisté.“

„Utekli z Bostonu po odchodu Britů? Tak jste to
myslela, slečno Fletcherová?“

„Ano, pane. Jako třeba doktor Calef. Nechtěl
zůstat ve městě, které ovládli povstalci.“

„A vy patříte k nim?“ zeptal se John Moore.

„Ne,“ zavrtěl hlavou Fletcher. „Naše rodina je
tady snad od stvoření světa.“

„Vaši rodiče žijí na Majabigwaduce?“ zeptal se
McLean.

„Otec leží na hřbitově, Bůh mu dej věčné
spočinutí.“

„To je mi líto,“ řekl generál.

„A matka je, jako by byla mrtvá,“ dodal Fletcher.

„Jamesi!“ pohlédla na něho vyčítavě Bethany.

„Nechodí a nemluví, jenom leží,“ řekl Fletcher a
pak jim vysvětlil, že před šesti lety, kdy bylo Bethany dvanáct a jemu čtrnáct,
srazil jejich ovdovělou matku býk, kterého vedla na pastvu. O dva roky později
pak utrpěla záchvat mrtvice a od té doby nemluví a má zmatenou mysl.

„Život je někdy těžký,“ povzdechl si McLean. Díval
se na srub postavený na břehu řeky a všiml si, že je u něj navršená velká
hromada dřeva na topení. „A zvlášť těžké je začínat nový život v takové
pustině, když je člověk zvyklý na město, jako je Boston.“

„V pustině, generále?“ zeptal se Fletcher
pobaveně.

„Ano, pro lidi z Bostonu, kteří sem přišli, to je
těžké, pane,“ řekla Bethany.

„Ale když sem přišli, musejí se tady naučit žít,
generále,“ dodal její bratr. „Naučit se rybařit, obdělávat pole nebo kácet
dřevo.“

„Co všechno tady na polích pěstujete?“ zeptal se
McLean.

„Žito, oves, brambory a kukuřici, pane,“
odpověděla Bethany.

„Taky se tady dá chytat do pastí zvěř na kožešiny,
generále,“ řekl Fletcher. „Náš táta měl z toho docela slušné živobytí. Chytal
bobry, kuny, lasice…“

„A jednou taky chytil hranostaje,“ pochlubila se
Bethany.

„Vsadím se, že kožešinu z něj má teď kolem krku
nějaká lady v Londýně,“ dodal Fletcher. „A taky je tady dřevo na stěžně. Přímo
tady ne, ale nahoře proti proudu řeky a kácet a otesávat stromy se naučí každý.
Navíc je tu spousta pil. Řekl bych, že mezi ústím řeky a horním tokem je tak
třicet pil. Práce je tady dost. Kdo chce, může vyrábět prkna, sloupky, plaňky,
bednění, dužiny sudů, prostě cokoliv.“

„A vy taky vyrábíte něco ze dřeva?“ zeptal se
McLean.

„Já rybařím, generále. Jenom ubožák a budižkničemu
tady nedokáže uživit rodinu rybařením.“

„A co chytáte?“

„Tresky, štikozubce, platýse, lososy, sledě… Máme
tolik ryb, že nevíme, co s nimi. A všechny se hodí k jídlu. Proto má naše Beth
tak pěknou pleť, díky rybám.“

Bethany na něho vrhla pohled, jakým se dívá sestra
na bratra, kterého má ráda. „Jsi blázínek, Jamesi,“ řekla rozpačitě.

„Předpokládám, že nejste vdaná?“ obrátil se
generál na Bethany.

„Ne, pane.“

„Byla zasnoubená, generále,“ dodal Fletcher. „Se
skvělým mužem, kapitánem škuneru. Tohle jaro se měla vdávat.“   

„Měla?“ zeptal se McLean.

„Ztratil se někde na moři, pane,“ hlesla tiše
Bethany.

„Chytil ho severovýchodní vítr, generále, a ten už
odvál spoustu dobrých mužů na onen svět.“

„To je mi líto.“

„Však ona si najde jiného,“ řekl Fletcher
ledabyle. „Není zrovna nejošklivější holka na světě, že?“ zazubil se na sestru.

Generál se opět zahleděl na pobřeží. Dovolil si
malé potěšení a chvíli uvažoval, že se tu třeba žádný nepřítel neobjeví, aby na
ně zaútočil, i když dobře věděl, že si to jen namlouvá. Jeho malá posádka nyní
představovala jedinou britskou přítomnost mezi kanadskou hranicí a Rhode
Islandem a povstalci je jistě budou chtít dostat odsud pryč. Takže přijdou.
Ukázal k jihu. „Už bychom se mohli vrátit,“ navrhl. Bethany poslechla, otočila Felicity
a její bratr přitáhl kosatku, stěhovku a hlavní plachtu a začal křižovat proti
čerstvému větru. Do červených kabátů tří důstojníků pleskaly ostré spršky vodní
tříště. McLean znovu pohlédl na vysoký západní sráz Majabigwaduce, který se
zvedal nad širokým ústím řeky. „Kdybyste tady veleli vy, jak byste tohle místo
bránili?“ zeptal se obou důstojníků. Poručík Campbell, vytáhlý hubený mladík s
nápadně velkým nosem a stejně vystouplým ohryzkem, neklidně polkl, ale mlčel,
zatímco mladý Moore se jen opřel dozadu o hromadu sítí, jako by uvažoval, že si
dopřeje chvilku odpoledního spánku. „Tak co?“ pobídl je generál. „Povězte mi,
co byste udělali.“

„To taky záleží na tom, co by udělal nepřítel, ne,
pane?“ ozval se Moore.

„Dobrá, tak předpokládejme, že připluje s deseti
nebo více loděmi a řekněme s patnácti sty muži.“

Moore zavřel oči, zatímco Campbell se snažil
tvářit, jako by ho problém zaujal. „Umístil bych na ten svah děla, pane,“
navrhl a ukázal na vysoký sráz, který se zvedal nad vstupem do přístavní
zátoky.

„Ale zátoka je široká, takže nepřítel by mohl
proklouznout kolem vzdálenějšího břehu, doplout výš proti proudu a pak přejít
po tamté šíji,“ řekl McLean a ukázal na úzký pruh země, který spojoval
Majabigwaduce s pevninou. „A potom by na nás zaútočil z opačné strany.“

Campbell svraštil čelo a kousal se do rtu, jak o
tom uvažoval. „Tak bych umístil děla i tam, pane,“ řekl, „nebo tam možná
vybudoval menší pevnost.“

McLean povzbudivě pokýval hlavou a pohlédl na
Moora. „Jste ospalý, pane Moore?“

Moore se usmál, ale oči neotevřel. „Wer alles verteidigt, verteidight nichts,“
řekl.

„Ano, myslím, že der alte Fritz o tom
uvažoval dávno před vámi, pane Moore,“ odpověděl McLean a usmál se na Bethany. „Náš
poručík se předvádí citací Fridricha Velikého, slečno Fletcherová. Ale má
naprostou pravdu. Skutečně když se brání všechno, nebrání se nic. Takže,“
obrátil se znovu k Moorovi, „co byste bránil vy tady na Majabigwaduce?“

„Především to, co by měl nepřítel v úmyslu
ovládnout, pane.“

„A to je?“

„Přístaviště, pane.“

„Takže byste mu dovolil, aby vylodil vojsko na té
šíji?“ zeptal se McLean. Vyjížďka ho přesvědčila o tom, že se povstalci
pravděpodobně vylodí v severní části poloostrova. Mohou se sice pokusit
proniknout do přístavní zátoky a probít se přes Mowatovy šalupy, aby se
vylodili na pobřeží pod pevností, ale kdyby jim velel on, zřejmě by se rozhodl
vylodit vojsko na širokém nízkém pobřeží šíje. Tím by nepřítele odřízl od
pevniny a mohl pak zaútočit na pevnost, aniž by ho ohrožovala dělostřelecká
palba z nepřátelských válečných plavidel. Za nepravděpodobné však McLean
považoval, že by se povstalci odvážili útoku do strmého srázu Majabigwaduce,
aby obsadili vrchol poloostrova a tím získali výhodné postavení nad pevností.
Jenže sráz, který stoupal hned od pobřeží, byl děsivě strmý. Generál v duchu
povzdechl. Nemohl postavit obranu všude, neboť jak řekl Fridrich Veliký, kdo
brání všechno, nebrání nic.

„Někde se vylodí, pane,“ odpověděl Moore na
generálovu otázku, „a my toho nemůžeme moc udělat, abychom jim v tom zabránili.
Zvlášť když připlují v dostatečné síle. Ale je otázka, o co jim půjde, až se
vylodí, pane.“

„Co myslíte vy?“

„O to, aby obsadili přístaviště, protože to má v
tomhle místě největší cenu.“

„Nejste daleko od království Božího, pane Moore,“
řekl McLean. „Takže budou chtít přístaviště a zaútočí na něj. Jenom doufejme,
že se tu neobjeví brzy.“

„Čím tu budou dřív, tím dřív je pobijeme, pane,“
odpověděl Moore.

„Já bych raději předtím dokončil pevnost,“ řekl
McLean. S budováním pevnosti, kterou se rozhodl pojmenovat Fort George, teprve
začínali. Půda v tom místě byla mělká, kamenitá, práce těžká a hřeben útesu tak
hustě zarostlý lesem, že po týdenní lopotě se jim stěží podařilo vymýtit
dostatečně velký otevřený prostor, v němž by byl nepřítel vystaven palbě.
McLean věděl, že pokud by povstalci připluli příliš brzy, neměl by jinou
možnost, než vypálit pár dělových výstřelů, aby to nevypadalo, že se ani
nepokusil o odpor, a pak stáhnout vlajku. „Jste zbožný muž, pane Moore?“ zeptal
se.

„Samozřejmě, pane.“

„Pak se modlete, aby se nepřítel zpozdil,“ řekl
McLean a pohlédl na Fletchera. „Pane Fletchere, můžete nás zavézt zpátky na
pobřeží?“

„Jistě, generále.“

„A modlete se za nás i vy.“

„Nejsem si jistý, jestli mě Pánbůh poslouchá,
pane.“

„Jamesi!“ napomenula ho znovu Bethany.

„A vy se potřebujete chránit modlitbami, generále?“
zeptal se Fletcher a zazubil se.

McLean chvíli mlčel a pak pokrčil rameny. „To
záleží na tom, v jaké síle se tu nepřítel objeví, pane Fletchere. Ale abych se
mohl cítit bezpečný, přál bych si mít dvakrát tolik vojáků a dvakrát tolik
lodí, než mám.“

„Třeba vůbec nepřiplují,“ řekl Fletcher. „Tomu, co
se děje tady, ti lidé v Bostonu nikdy nevěnovali příliš pozornost.“ Felicity
proplouvala kolem tří dělových šalup, které střežily vstup do přístavní zátoky,
a vítr kolem ní hnal chuchvalce mlhy. Fletcher si všiml, že všechny tři lodě
jsou zakotvené vpředu i vzadu, aby zůstávaly ve stejné pozici bez ohledu na
vítr nebo příliv a odliv a byly obrácené bokem ke vstupu do přístavní zátoky. Z
pravoboku šalupy North, která kotvila nejblíž pobřeží, tryskaly dva
nepřetržité proudy vody a bylo slyšet klapání a skřípění pump z jilmového
dřeva, jejichž dlouhé páky, komíhané rukama námořníků, se ani na chvíli
nezastavily. Z toho se dalo soudit, že North není v nejlepším stavu, i
když její děla byla nepochybně natolik v pořádku, aby dokázala chránit ústí
přístavní zátoky a také pobřeží Cross Islandu na jižním okraji kanálu, kde už
vojáci námořní pěchoty v červených kabátech cosi v kamenité půdě kopali.
Fletcher si pomyslel, že tam připravují post dělostřelecké baterie. Za třemi
šalupami kotvily jako druhá linii napříč přes zátoku tři transportní lodě,
které sem červenokabátníky přivezly. Ty nebyly vyzbrojené, ale samotná jejich
velikost z nich dělala hrozivou překážku pro jakoukoliv loď, jež by se pokusila
proklouznout kolem menších šalup.

McLean podal Fletcherovi za použití lodě balíček
tabáku ve voskovaném plátně a španělský stříbrný dolar, zdejší běžné platidlo. „Pojďte,
pane Moore,“ zavolal pak na poručíka, který nabídl Bethany na nerovném břehu
rámě, „čeká nás spousta práce!“

 

Jamese Fletchera také čekala spousta práce. Léto
stále ještě vrcholilo, ale přesto bylo třeba nadělat zásobu dřeva na zimu, a
tak ten večer štípal před jejich domem špalky. Pracoval téměř až do soumraku.

Když se už šeřilo, vyšla z domu Bethany v šedých
šatech a zástěře a chvíli ho pozorovala. „Přemýšlíš, Jamesi?“ zeptala se.

„A to je špatně?“

„Vím, že když pracuješ tak usilovně, vždycky
přemýšlíš,“ řekla a posadila se na lavičku před domem. „Matka spí.“

„No dobře.“ Zasekl sekeru do špalku a posadil se
vedle sestry. Rudé odstíny na obloze pomalu tmavly a zatímco stříbřité odlesky
na hladině zálivu mizely, drobné vlnky kolem zakotvených lodí se začaly
lesknout odrazem světel lodních lamp. Z hřebene, který se táhl středem
poloostrova od západu k východu a na němž už stály dva stanové tábory
červenokabátníků, zazněla trubka. Hlídka šesti vojáků střežila děla a munici,
ponechané nad čárou přílivu. „Myslím, že se tomu mladému důstojníkovi líbíš,
Beth,“ poznamenal James. Bethany se jen usmála, ale nic na to neřekla. „Jsou to
fešáčtí chlapíci,“ dodal James.

„Mně se líbil generál,“ řekla Bethany.

„Zdá se, že je to slušný člověk.“

„Co myslíš, že má s tou rukou?“

„Asi do ní byl raněný. Je to voják. To se stává.“

„A taky se stává, že vojáka zabijí.“

„Ano, to taky.“

Seděli dál mlčky, zatímco se na řeku, na záliv a
na útes nad ním pomalu snášel soumrak. „Podepíšeš tu přísahu?“ zeptala se
Bethany po chvíli.

„Co jiného mi zbývá?“

„Takže to uděláš?“

James si vybral ze zubů kousek tabáku. „Otec by
chtěl, abych to udělal.“

„Pochybuju, že by o tom otec nějak moc přemýšlel,“
poznamenala Bethany. „Tady jsme nikdy žádnou vládu neměli, ani královskou, ani
povstaleckou.“

„Ale on krále miloval,“ řekl James. „Nenáviděl
Francouze a miloval krále.“ Odmlčel se a povzdechl. „Musíme se starat o
živobytí, Beth. Když tu přísahu nepodepíšu, vezmou nám loď, a co potom budeme
dělat? To nemůžu dopustit.“ Kdesi v osadě začal výt pes a James čekal, až
ztichne. „Ten McLean se mi docela líbí,“ řekl, „ale…“ Znovu se odmlčel a nechal
svou myšlenku zaniknout ve tmě.

„Ale co?“ zeptala se Bethany. Její bratr jen
pokrčil rameny a neodpověděl. Beth se ohnala po komárovi. „Zdá-li se vám zlé
sloužit Hospodinu, vyvolte sobě dnes, komu chcete sloužit: zda božstvům, jímž
sloužili otcové vaši, když byli za řekou Eufratem…“ Odmlčela se a nechala citát
z bible nedokončený.

„Je kolem toho příliš zlé vůle,“ řekl James.

„Tys myslel, že nás to mine?“

„Doufal jsem, že ano. Co jiného by si taky člověk
na Bagaduce mohl přát?“

Bethany se usmála. „Byli tady Holanďané, pevnost
si tu postavili Francouzi… Zdá se, že nás chce celý svět.“

„Ale teď je to náš domov, Beth. My jsme tohle
místo zabydleli, takže je naše.“ James se odmlčel. Nebyl si jistý, jestli
dokáže najít správná slova pro to, co má na mysli. „Víš, že plukovník Buck
odešel?“

Buck byl místní velitel massachusettské domobrany,
a když připluli Britové, uprchl po Penobscotu na sever. „Slyšela jsem to,“ přikývla
Bethany.

„John Lymburner a jeho přátelé říkají, že je Buck
zbabělec. Ale to je nesmysl! Je to všechno zlá vůle, Beth.“

„Takže ty nebudeš brát na vědomí, co se tady děje?“
zeptala se. „Jenom tu přísahu podepíšeš a budeš se tvářit, že tě to nezajímá?“

James hleděl upřeně na své ruce. „A co myslíš, že
bych měl udělat?“

„Ty víš dobře, co si myslím,“ odpověděla pevně.

„Jenom proto, že ten tvůj chlápek byl povstalec,“
řekl James s úsměvem. Chvíli pozoroval, jak se na hladině chvějí mihotavé
odlesky lamp na palubách šalup. „Já chci jen to, aby nás všichni nechali na
pokoji,“ dodal.

„Teď nás na pokoji nenechají,“ odpověděla Beth.

„Ano, nenechají,“ souhlasil James. „Takže napíšu
dopis a ty ho můžeš odvézt přes řeku Johnu Brewerovi. On už bude vědět, jak ho
dopravit do Bostonu.“

Bethany chvíli mlčela a pak se zamračila. „A co ta
přísaha? Podepíšeš ji?“

„Přes ten most přejdeme, až budeme muset,“
odpověděl. „Nevím, Beth, vážně nevím.“

James Fletcher napsal dopis na prázdnou stránku,
kterou vytrhl z rodinné bible. Prostými slovy v něm vylíčil, co se děje na
Majabigwaduce a v přístavní zátoce – kolik děl nesou šalupy, kde začali Britové
budovat pevnost, kolik vojáků asi přišlo do osady a kolik děl vyložili na břeh.
Na druhou stranu papíru pak nakreslil mapku poloostrova a vyznačil na ní
pevnost, polohy tří zakotvených šalup a také dělostřeleckou baterii na Cross
Islandu. Potom list obrátil a dopis podepsal.

„Možná ses neměl podepisovat svým jménem,“ řekla
Bethany.

James zapečetil složený papír voskem ze svíčky. „Pochybuju,
že by ti vojáci dělali problémy, Beth. Proto s tím posílám tebe. Ale kdyby u
tebe přece jen dopis našli, nechci, aby tě z něčeho vinili. Řekni jim, že
nevíš, co v něm je. Pak to bude všechno na mně.“

„Takže teď jsi povstalec?“

James zaváhal a potom přikývl. „Ano, myslím, že
jsem.“

„Dobře,“ řekla Bethany.

Z domu, který stál na svahu nad nimi, dolehly tóny
flétny. Na hladině zátoky se stále mihotaly odlesky lamp a na Majabigwaduce se
snášela temná noc.















Výňatek z dopisu rady
města Newburyportu zákonodárnému sboru státu Massachusetts, 12. července 1779:

 

Minulý pátek projížděl naším městem na cestě z, Bostonu jistý
James Collins, občan žijící v penobscotské oblasti… na základě vyšetřování jsme
zjistili, že to je nepřítel Spojených států amerických… neboť vzápětí po tom,
co do Penobscotu připluly britské válečné lodě, se tento muž vypravil z
Kennebecku do Bostonu… kam dorazil minulé úterý, a jak jsme pochopili, snažil
se tam vyzvědět veškeré informace, jež se týkají pohybů našeho loďstva a vojska…
máme podezření, že je to zvěd a na základě toho jsme ho zatkli a umístili do
věznice našeho města.

 

Rozkaz adresovaný válečné radě státu
Massachusetts, 3. července 1779:

 

Tímto se nařizuje, aby válečná rada dala pokyn k zajištění tří
set padesáti barelů mouky, sto šestnácti barelů vepřového masa, sto šedesáti
pěti barelů hovězího masa, jedenácti tercí rýže, tří set padesáti bušlů hrachu,
pěti set padesáti dvou galonů melasy, dvou tisíc sto sedmdesáti šesti liber
mýdla a sedmi set šedesáti osmi liber svíček… kterých se nedostává na palubách
transportních lodí pro chystanou expedici do Penobscotu.















třetí kapitola

V sobotu 18. července 1779 se Peleg Wadsworth
zúčastnil bohoslužby v kostele na Salem Street, kde působil reverend Stephen
Lewis, který ještě před dvěma lety sloužil jako britský vojenský kaplan.
Reverend Lewis byl spolu s poraženou britskou armádou zajat u Saratogy, přesto
v zajetí změnil svou loajalitu a přísahal věrnost Spojeným státům americkým. A
to znamenalo, že kostel byl v tu letní neděli zaplněn místními lidmi zvědavými
na to, jak bude farář kázat, když se jeho nová vlast chystá vypravit vojenskou
expedici proti jeho bývalým druhům. Reverend Lewis si vybral biblický text z
knihy Danielovy a založil kázání na příběhu o Sidrachovi, Mizachovi a Abdenágovi,
třech mužích, které král Nabuchodonozor vrhl do ohnivé pece a oni díky Boží
milosti v plamenech přežili. Více než hodinu Wadsworth uvažoval, jak se ten
biblický příběh vztahuje k vojenským přípravám, jež zachvátily Boston, a
dokonce ho napadlo, jestli v reverendovi nepřetrvávají zbytky staré loajality a
nevyvolávají v něm rozpolcenost. Ale pak reverend Lewis konečně dospěl k
závěrečnému poučení. Řekl, jak se všichni královi lidé shromáždili, aby zhlédli
smrt neposlušných mužů, a místo toho uviděli, že nad nimi oheň nemá žádnou moc.
„A královi lidé viděli, že nad těmi, kteří se odmítli klanět zlaté soše, nemá
oheň žádnou moc,“ opakoval reverend plamenně. „V tomto dvacátém sedmém verši
třetí kapitoly knihy Danielovy je obsažen Boží příslib,“ pokračoval. „Oheň,
založený královými služebníky, neměl nad těmi, již zůstali věrni Bohu, žádnou
moc,“ řekl znovu. Upřeně přitom hleděl na Wadswortha a generál pomyslel na
červenokabátníky, kteří čekají na Majabigwaduce, a modlil se, aby jejich oheň
skutečně neměl žádnou moc. A pomyslel také na lodě zakotvené v bostonském
přístavu a na domobranu, jež se shromáždila v Townsendu, kde měly lodě sraz s
vojskem, a znovu se modlil, aby se nepřátelský oheň ukázal bezmocný.

Po bohoslužbě potřásala Wadsworthovi spousta
farníků rukou a všichni mu přáli jen to dobré. On však z kostela neodešel.
Čekal za kruchtou, až bude sám, a pak se vrátil do uličky mezi lavicemi, do
jedné z nich se posadil a pak poklekl na polštářek pod kolena s nově vyšitou
vlajkou Spojených států. Nad vlajkou se klenul nápis Bůh nad námi bdí a
Wadsworth se modlil, aby to byla pravda a aby Bůh bděl nad jeho rodinou.
Všechny jmenoval, nejdříve svou drahou ženu Elizabeth a potom děti Alexandera,
Charlese a Zilphu. Modlil se také, aby tažení proti Britům v Majabigwaduce bylo
krátké a úspěšné. Krátké, protože další dítě se mělo Elizabeth narodit během
pěti nebo šesti týdnů a on se o svou ženu bál a chtěl být při porodu s ní.
Modlil se rovněž za muže, které měl vést do boje. Pohyboval při tom ústy, a i když
nebylo slova slyšet, zněla v jeho nitru zřetelně a vroucně. Naše věc je
spravedlivá, říkal Bohu, a muži za ni budou umírat, a tak prosil Boha, aby ty,
co boj nepřežijí, přijal ve svém nebeském domově, a modlil se za jejich vdovy a
sirotky, které po sobě zanechají. „A jestli to budeš pokládat za vhodné, Bože,
nedopusť, aby Elizabeth ovdověla, a umožni mým dětem, aby vyrostly se svým
otcem.“ Napadlo ho, kolik takových modliteb v tohle nedělní dopoledne ještě Bůh
vyslechl.

„Generále Wadsworthe,“ ozvalo se za ním váhavě.

Wadsworth se otočil a uviděl vysokého štíhlého
mladého muže v tmavě zeleném vojenském kabátě se zkříženým bílým řemením a s
vlasy svázanými do krátkého silného cůpku. Mladík se tvářil nejistě, zřejmě v
obavě, že generála vyrušil ze zbožného rozjímání. Wadsworth si v první chvíli
pomyslel, že ho za ním někdo poslal s nějakým rozkazem, ale pak mu bleskla
hlavou vzpomínka na mnohem mladšího chlapce a poznal ho. „William Dennis,
jestli se nemýlím,“ řekl s nelíčenou radostí. Rychle si spočítal, že Dennisovi
musí být kolem devatenácti. „Myslím, že už je to osm let, co jsme se naposledy
viděli,“ řekl.

„Doufal jsem, že si na mě vzpomenete, pane,“
odpověděl Dennis.

„Samozřejmě že si vzpomínám, moc dobře si
vzpomínám.“ Wadsworth se natáhl z lavice a podal mu ruku.

„Slyšel jsem, že jste tady, a tak jsem si dovolil
vás vyhledat,“ řekl mladík.

„To jsem rád.“

„A vy jste teď generál, pane.“

„To je na učitele skok, že?“ zasmál se Wadsworth. „A
co vy?“

„Jsem poručík kontinentální námořní pěchoty, pane.“

„Blahopřeji vám.“

„A půjdu do Penobscotu, pane, stejně jako vy.“

„Jste tedy na Warrenu?“

„Ano, pane, ale přidělený jsem na Vengeance.“ Vengeance byla jedna z korzárských lodí,
vyzbrojená dvaceti děly.

„Takže se budeme spolu radovat z vítězství,“ řekl
Wadsworth, vystoupil z lavice a ukázal k východu z kostela. „Projdete se se
mnou do přístavu?“ zeptal se.

„Samozřejmě, pane.“

„Předpokládám, že jste byl někde na bohoslužbě.“

„Ano. Chtěl jsem slyšet kázání reverenda
Frobishera ve West Church,“ odpověděl Dennis.

„Ale nezdá se, že by na vás příliš zapůsobilo,“
poznamenal Wadsworth pobaveně.

„Reverend si vybral text z kázání na hoře,“ řekl
Dennis. „Neboť on dává svému slunci svítit na zlé i dobré a déšť posílá na
spravedlivé i nespravedlivé,“ citoval biblické téma.

„Hm,“ podivil se Wadsworth. „Chce snad říct, že
Bůh není na naší straně? To by bylo deprimující.“

„Reverend nás ujišťoval, že zjevné pravdy naší
víry nezávisí na výsledku bitvy, tažení, nebo dokonce války. Řekl, pane, že
nemůžeme poznat Boží vůli s výjimkou té části, která ozařuje naše vědomí.“

„Myslím, že je to pravda,“ připustil Wadsworth.

„A řekl také, že válka je ďáblovo dílo, pane.“

„To je zcela jistě pravda,“ souhlasil Wadsworth,
když vycházeli z kostela, „ale nemyslím si, že je to vhodné kázání pro město,
které se chystá vyslat své muže do války.“ Zavřel za sebou dveře a zjistil, že
mžení už ustalo a vítr teď žene po obloze vysoké potrhané tmavé mraky. Šel s
Dennisem k vodě a uvažoval, kdy asi loďstvo vypluje. Komodor Saltonstall vydal
rozkaz napnout plachty už minulý čtvrtek, ale potom vyplutí odložil, neboť vítr
zesílil v tak silnou vichřici, že byla schopná zpřetrhat kotevní lana.
Wadsworthovi však bylo jasné, že musejí vyplout co nejdřív – vyplout na východ
za nepřítelem, aby konali ďáblovo dílo.

Pohlédl na Dennise. Chlapec vyrostl v hezkého
mladého muže. Měl zelený kabát s bílými klopami, bílé kalhoty se zeleným
lemováním a u pasu se mu houpala kožená pochva s rovnou šavlí, ozdobená
stříbrnými dubovými listy. „Říkám si, proč nosí námořní pěchota zelenou barvu.
Nebyla by modrá vhodnější?“ zeptal se Wadsworth.

„Prý je to proto, že jediná dostupná látka ve
Filadelfii byla zelená.“

„To mě nenapadlo. Jak se daří rodičům?“

„Děkuji, dobře, pane,“ odpověděl Dennis živě. „Budou
mít radost, až se dozvědí, že jsem se s vámi setkal.“

„Tak jim vyřiďte můj pozdrav,“ řekl Wadsworth.
Učil Dennise číst a počítat, učil ho anglickou a latinskou gramatiku, ale pak
se chlapcova rodina přestěhovala do Connecticutu a Wadsworth s ním ztratil
kontakt. Pamatoval si však, že to byl bystrý chlapec, občas i nezbedný, ale
nikdy zlý. „Mám dojem, že jsem vám jednou dal rákoskou,“ řekl s úsměvem.

„Dvakrát, pane,“ opravil ho Dennis a taky se
usmál. „A v obou případech jsem si to zasloužil.“

„Tohle jsem nikdy nedělal rád.“

„Ale bylo to třeba, že?“

„Bohužel bylo.“

Jejich rozhovor neustále přerušovali lidé,
podávali jim ruce a přáli jim hodně štěstí a úspěch v boji s Brity. „Ukažte
jim, zač je toho loket, generále,“ řekl jeden muž a bylo zřejmé, že všichni,
kteří se s nimi zastavili, jsou na straně povstalců. Wadsworth se usmíval,
tiskl podávané ruce, až museli nakonec uniknout do krčmy U Hroznu nedaleko
přístavní hráze Long Wharf. „Snad nám bude odpuštěno, že vstupujeme v den Páně
do hospody,“ řekl.

„Ono je to teď stejně spíš armádní velitelství než
hospoda,“ odpověděl Dennis. Krčma byla plná mužů v uniformách, z nichž mnozí se
shlukovali u stěny, na níž visely připíchnuté jeden přes druhý papírky s
různými zprávami. Některé nabízely zálohy pro ty, kteří se rozhodnou vstoupit
do služby na korzárskou loď, jiné tam umístili lidé z vrchního velitelství
Solomona Levella.

„Dnes máme spát na lodích!“ zvolal jakýsi muž a
pak uviděl Wadswortha. „To proto, že už zítra vyplouváme, generále?“ zeptal se
ho.

„Já doufám, že ano,“ odpověděl Wadsworth. „Ale hlavně
je to proto, abyste byli všichni za tmy na svých lodích,“ dodal.

„A můžu si tam vzít i ji?“ zeptal se muž, který
objímal jednu z místních děvek, pěknou rudovlasou dívku, zjevně opilou.

Wadsworth mu neodpověděl a vedl Dennise k volnému
stolu vzadu. Všichni kolem hlučeli, plni naděje a optimismu. Jakýsi hřmotný muž
v námořnické blůze plné skvrn od soli vstal, uhodil pěstí do stolu, a když
lokál ztichl, zvedl cínový korbel. „Tak na vítězství na Bagaduce!“ zvolal. „A
na smrt těch zatracených toryů a na den, kdy poneseme hlavu toho tlustého krále
Bostonem, nabodnutou na bajonetu!“

„Všude panuje velké očekávání,“ poznamenal
Wadsworth, když se hluk trochu utišil.

„Hlava krále Jiřího na bajonetu se Bostonem těžko
ponese, ale ta ostatní očekávání určitě nezklameme,“ řekl Dennis. „Víte, že si
už lidé kupují podíly z expedice?“

„Jaké podíly?“

„Z kořisti. Vlastníci korzárských lodí prodávají
podíly z kořisti, kterou očekávají. Předpokládám, že vy jste takhle
neinvestoval.“

„Nikdy jsem nebyl spekulant,“ odpověděl Wadsworth.
„Jak to vůbec funguje?“

„Například kapitán Thomas z Vengeance
předpokládá, že získá kořist za patnáct set liber a nabídne za to sto podílů po
patnácti librách za kus.“

„Proboha!“ zakroutil hlavou Wadsworth. „A co když
tu kořist za patnáct set liber nezíská?“

„Pak budou spekulanti tratit.“

„Jistě, co jiného. A lidé ty podíly kupují?“

„Ano, a je takových hodně. Myslím, že nyní jdou
podíly Vengeance nahoru a obchodují se za dvacet liber kus.“

„Bože, v jakém světě to žijeme!“ zakroutil
Wadsworth znovu pobaveně hlavou. „Ale povězte mi radši, co jste dělal, než jste
se dal k námořní pěchotě.“

„Studoval jsem.“

„Na Harvardu?“

„Na Yale.“

„Pak jsem vám zřejmě nedal tou rákoskou dost nebo
jsem vás měl trestat častěji,“ řekl Wadsworth.

Dennis se zasmál. „Chtěl bych vystudovat právo.“

„To je skvělé.“

„Doufám, že se mi to podaří, pane. Vrátím se ke
studiu hned, jak Brity porazíme.“

„Vidím, že si berete učebnici s sebou,“ ukázal
Wadsworth na šos poručíkova kabátu, v jehož kapse se rýsovala kniha. „Nebo je
to Písmo svaté?“

„Ne. Je to Beccaria,“ řekl Dennis a knihu vytáhl. „Čtu
ho pro potěšení. Nebo bych měl říct pro poučení?“

„Doufám, že pro obojí. Slyšel jsem o něm a velmi
rád bych si od něj něco přečetl.“

„Jestli budete chtít, tak vám ho půjčím, až s ním
skončím.“

„To bych samozřejmě rád,“ řekl Wadsworth a otevřel
knihu. Napsal ji Cesare Beccaria, nesla název O zločinech a trestech a
byla teprve nedávno přeložená z italštiny. Wadsworth viděl, že na okraji téměř
každé stránky jsou drobným písmem poznámky, a pomyslel si, že je škoda, že tak
skvělý mladý muž, jako je Dennis, musí jít do války. Pak si vzpomněl na
myšlenku, že déšť bude možná padat na spravedlivé i nespravedlivé, a připadlo
mu nemyslitelné, že by mohl Bůh dopustit, aby tak skvělí lidé, kteří bojují za
vznešenou věc svobody, prohráli. To ho uklidnilo. „Ale nejsou Beccariovy
myšlenky trochu zvláštní?“ zeptal se.

„Možná. Zásadně odmítá trest smrti, protože je
nejen nelidský, ale i neúčinný, pane.“

„Opravdu?“

„Musím říct, že argumentuje přesvědčivě, pane.“

„To je nutné.“

Když se najedli, došli do nedalekého přístavu, v
němž se už ježil les lodních stožárů. Wadsworth se rozhlížel po šalupě, na níž
měl plout do boje, ale mezi změtí stěžňů, ráhen a lanoví nemohl Sally
nikde najít. Kdesi nad hlavou mu zakřičel racek, po přístavní hrázi přeběhl pes
s hlavou tresky v zubech a zprava se k nim vlekl beznohý žebrák. „Bojoval jsem
u Saratogy, pane,“ řekl a Wadsworth mu podal šilink.

„Můžu vám přivolat člun, pane?“ zeptal se Dennis.

„Ano, díky.“

Wadsworth se díval na shromážděné loďstvo a
vzpomněl si na své ranní modlitby. Všude, kam v Bostonu pohlédl, viděl tolik
sebedůvěry, tolik naděje a tolik očekávání, ale uvnitř cítil, že válka je
skutečně ďáblovo dílo.

Přesto nastal čas do ní jít.

 

„Podle mě je to nepřípustné,“ prohlásil doktor
Calef.

Generál McLean však na jeho protest nedbal.

„Říkám, že je to nepřípustné!“ opakoval Calef
hlasitěji.

„Je to nezbytné!“ odpověděl generál tak ostře, že
se doktor lekl. Vojáci se v to nedělní dopoledne zúčastnili bohoslužby pod
širým nebem a zpěv Skotů zněl v bouřlivých poryvech větru, které šlehaly
hladinu přístavní zátoky deštěm. Kaplan dvaaosmdesátého regimentu reverend Campbell
kázal na text z proroctví Izajášova: „V ten den navštíví Hospodin mečem svým
přísným, velikým a mocným Leviatana…“ McLean si pomyslel, že je to vhodně
vybrané téma, a uvažoval, jestli je jeho meč dosti přísný, veliký a mocný, aby
jím ztrestal vojáky, o nichž věděl, že nepochybně připlují a budou ho odsud
chtít vyhnat. Teď už se rozpršelo víc a déšť smáčel vrchol hřebenu, na němž se
budovala pevnost a kde nyní stály na vymýceném místě nastoupené dva regimenty. „Tihle
vojáci jsou ve válce noví a mnozí dosud nepoznali, co je to boj,“ snažil se
McLean vysvětlovat Calefovi. „Proto je třeba, aby poznali, k jakým důsledkům
vede neuposlechnutí rozkazu.“ Došel do středu čtvercového prostranství, kde
stál vztyčený svatoondřejský kříž. K němu byl přivázaný mladý muž svlečený do
pasu s nahými zády nastavenými větru a dešti.

Seržant mu vložil mezi zuby kus složené kůže. „Skousněte
to, chlapče, a přijměte trest jako muž,“ řekl mu.

„Vojín Macintosh se pokusil dezertovat!“ zvolal
McLean tak, aby ho všichni slyšeli. „Tím porušil přísahu, kterou složil svému
králi, své vlasti a Bohu, a za to bude potrestán, stejně jako stihne trest
každého, koho by napadlo následovat jeho příkladu.“

„Nemám nic proti tomu, že má být potrestán, ale
musí to být zrovna v den Páně?“ řekl Calef, když se k němu generál opět
připojil. „Nemohlo to počkat do zítřka?“

„Nemohlo,“ odpověděl McLean a dal pokyn
seržantovi. „Konejte svou povinnost.“

K bičování byli připraveni dva bubeníci, zatímco
třetí měl udávat rytmus bubnem. Vojína Macintoshe chytili, když se pokoušel
proklouznout přes mokřinatou šíji, která spojovala Majabigwaduce s pevninou. To
byla jediná cesta, kudy se dalo z poloostrova uniknout, pokud by se dezertérovi
nepodařilo ukrást loď nebo v nejhorším případě přeplavat na druhou stranu zátoky.
Přitom McLean umístil do lesa nedaleko šíje hlídku. Ta přivedla Macintoshe
zpátky a McLean ho potrestal dvěma sty ran, což byl nejtěžší trest, jaký kdy
udělil. Nemohl se tomu však vyhnout, protože už tak měl málo vojáků a musel
nějak odradit ostatní od myšlenek na dezerci.

Dezerce byl problém. Většina mužů byla celkem
spokojená, ale vždycky se našlo pár takových, kteří viděli v rozlehlosti
Severní Ameriky příslib lepší existence. Život tady byl mnohem snazší než ve
skotských horách, a tak se Macintosh pokusil utéct a teď ho čekal trest.

„Jedna!“ zvolal seržant.

„Pořádně se do toho opřete!“ křikl McLean na oba
bubeníky. „Nejste tu od toho, abyste je šimrali.“

„Dvě!“

Zatímco kožené řemínky vyrážely do Macintoshových
zad křížem krážem krvavé pruhy, generál nechal svou mysl bloudit. Za všechna ta
léta služby v armádě byl svědkem mnoha bičování a sám také nějaká nařídil,
neboť bičování a popravy byly sice krajní, ale účinné prostředky k udržení
kázně. I teď viděl, že se mnoho vojáků tváří zděšeně, takže odstrašující funkce
bičování zřejmě fungovala. McLean neměl tohle divadlo rád, nikdo normální to
nemohl mít rád, ale bylo to nevyhnutelné a při troše štěstí to mohlo udělat z
provinilce dobrého vojáka.

A pak začal přemítat, s jakým Leviatanem bude
muset Macintosh bojovat. Před týdnem připlul do Majabigwaduce škuner s
loajalistickým kapitánem a přivezl zprávu, že povstalci shromažďují v Bostonu
armádu a loďstvo. „Prý se sem chystá vyplout na čtyřicet lodí s více než třemi
tisíci muži,“ řekl mu kapitán škuneru.

Možná je to pravda, možná ne, uvažoval McLean.
Kapitán škuneru v Bostonu nebyl, jenom slyšel pověsti, které se dostaly do
Nantucketu. A McLean věděl, že pověsti jsou schopné udělat z kompanie batalion
a z batalionu armádu. Přesto bral kapitánova slova natolik vážně, že ho poslal
zpátky na jih se zprávou pro sira Henryho Clintona v New Yorku. Napsal do ní
pouze to, že brzy očekává útok a bez posil mu nebude schopen odolat. Přemýšlel,
proč mu dali tak málo lodí a mužů. Jestliže koruna o tenhle kus země tak stojí,
proč sem neposlala síly, jež by odpovídaly svěřenému úkolu? „Třicet osm!“
ohlásil seržant. Teď už se na Macintoshových zádech objevila krev, kterou mu z
nich smýval déšť, ale přesto z ran v místech prasklé kůže vytékala další a
barvila mu opasek kiltu. „Třicet jedna a přitlačte!“ houkl seržant.

McLeanovi bylo líto času, o nějž tahle záležitost
okrádala přípravy. Věděl, že času není nazbyt, neboť pevnost nebyla zdaleka
dokončená. Příkop kolem čtyř valů byl jen asi půl metru hluboký a samotné valy
nebyly o nic vyšší. Zatím to byl jen náznak pevnosti, cosi ohrazené nízkým
hliněným náspem, a on potřeboval vojáky i čas. Snažil se najmout za peníze
místní muže, kteří by byli ochotni pracovat, a když se jich nepřihlásilo dost,
poslal hlídky, aby další přivedli nuceně.

„Šedesát jedna!“ počítal seržant. Teď už Macintosh
při každé ráně zasténal, i když to vždy ztlumila kůže mezi zuby. Také se
kroutil, pokud mu to pouta dovolovala, a z jedné boty mu prosakovala krev, jež
mu do ní stékala po noze.

„Už to moc dlouho nevydrží,“ zamumlal Calef, který
nahradil nemocného lékaře batalionu.

„Ať pokračují,“ řekl McLean.

„Chcete ho zabít?“

„Chci, aby se vojáci báli bičování víc než
nepřítele,“ odpověděl generál.

„Šedesát dva!“

„Povězte mi,“ obrátil se McLean náhle na doktora, „proč
se tady šíří řeči, že chci pověsit každého civilistu, který podporuje
povstalce?“

Calef se zatvářil rozpačitě, ale znovu zkřivil
tvář nevolí, když Macintosh zasténal po další ráně. „Možná aby ti neloajální
dostali strach a odešli odtud,“ odpověděl. „Přece nechcete, aby se po lesích
kolem potloukali rebelové.“

„Ale taky nechci mít pověst kata! Nepřišli jsme
sem proto, abychom pronásledovali pokojné lidi, ale abychom je vrátili k pravé
loajalitě. Byl bych rád, doktore, kdyby se šířily řeči o tomhle a kdybyste
pomohl místní lidi přesvědčit, že nemám v úmyslu věšet nikoho, ani povstalce.“

„Hrome, člověče, už mu vylezla kost!“ zvolal
pobouřeně doktor. Trestaný voják téměř neustále sténal. McLean si všiml, že
bubeníci už nedávají do ran takovou sílu. Zřejmě to bylo spíš z lítosti než z
únavy a nikdo, ani seržant je nenapomínal.

Po sté ráně McLean výkon trestu zastavil. „Odvažte
ho a odneste do doktorova domu!“ poručil seržantovi. Pak se obrátil od krvavé
scény u kříže k vojákům. „Každý, koho napadne něco podobného jako vojína
Macintoshe, musí počítat s tím, že skončí jako on. A teď se vraťte ke svým
povinnostem.“

Vtom si všiml, že se přiblížilo několik místních
mužů, kteří pracovali na zvyšování valů. Jeden z nich, vysoký, hubený až
vychrtlý chlapík s tmavými vlasy a očima plnýma hněvu se protlačil přes
pobočníky až k němu. „Za tohle vás stihne trest!“ zavrčel na něho vztekle.

„Za co?“ zeptal se klidně McLean.

„Za to, že honíte lidi do práce v neděli,“ řekl
muž. „V životě jsem v neděli nepracoval a vy jste ze mě udělal hříšníka!“

McLean zachoval klid. Tucet dalších mužů nechalo
práce a sledovalo je. Generál se bál, že se chystají k protestu připojit a také
oni odmítnou pracovat v neděli, jestliže ustoupí. „A proč nechcete pracovat v
neděli?“ zeptal se hubeného muže.

„Protože je to den Páně a Bůh nás nabádá, abychom
ho světili jako svátek,“ odpověděl muž a namířil na něho prstem, jako by ho jím
chtěl probodnout. „Je to třetí Boží přikázání.“

„Ale Bůh také přikazuje, abyste dávali císaři, co
je císařovo, a dnes po vás císař žádá, abyste stavěli valy pevnosti,“ odpověděl
McLean. „Ale já vám vyhovím, pane. A vyhovím vám tím, že vám nezaplatím. Práce
je to, za co se platí, ale vy jste mi dnes nabídli dobrovolně pomoc, a to je
křesťanský skutek.“

„Já nebudu…,“ začal muž.

„Poručíku Moore!“ zvolal McLean a zvedl hůl, aby
na sebe poručíka upozornil. Hubený muž se lekl, že ho chce uhodit, a o krok
couvl. „Zavolejte bubeníky!“ křikl generál na Moora. „Je tady další kandidát na
bičování!“ Pak se znovu obrátil k protestujícímu muži. „Vyberte si, buď mi
budete pomáhat, nebo vás potrestám,“ řekl tiše.

Muž se podíval na opuštěný svatoondřejský kříž. „Budu
se modlit za vaši porážku,“ řekl, ale z jeho hlasu už zmizela výbojnost. Vrhl
na McLeana poslední vzdorný pohled, otočil se a zmizel mezi svými druhy.

A civilisté pracovali. Zvýšili hliněný val o
dalšího půl metru tím, že na něj položili kmeny, jiní zase poráželi stromy, aby
vytvořili pro obránce dostatečně velký palebný prostor, který by musel nepřítel
překonat bez možnosti se krýt, zatímco další kopali blízko severovýchodní bašty
studnu. McLean dal také osekat a oloupat z kůry dlouhý smrkový kmen, na jehož
užší konec potom jeden námořník z Albany přitloukl kladku a provlékl jí
tenkou šňůru. Mezitím vojáci vykopali u jihozápadní bašty hlubokou jámu, do ní
kmen vsadili a vztyčili ho jako vlajkový stožár. Vojáci napěchovali do jámy
kolem něj kameny, a když usoudili, že stojí pevně, poručil na něj generál
vytáhnout britskou vlajku. „Teď bychom měli tohle místo pojmenovat!“ zvolal a
pohlédl na vlajku, která se už třepetala ve větru. „Co tak Fort George?“ řekl,
jako by zkoušel, jak to bude znít. Zřejmě byl spokojen. „Ano, Fort George,“
oznámil už pevným hlasem a smekl klobouk. „Bůh chraň krále!“

Skotští horalé ze čtyřiasedmdesátého regimentu
také začali budovat poblíž pobřeží menší opevnění pro dělostřelecké stanoviště.
U pobřeží byla půda mnohem měkčí, takže se jim brzy podařilo navršit
polokruhový val a dál ho zpevňovali kameny a kládami. Poražené kmeny také
štípali na stavbu základen pro děla, která měla být namířena do ústí přístavní
zátoky. Podobná baterie se budovala i na Cross Islandu, aby každá nepřátelská
loď, jež by se odvážila vplout do ústí zátoky, musela čelit nejen bočním salvám
šalup kapitána Mowata, ale také dělostřelecké palbě z obou stran vstupu do
zátoky.

Déšť ustal a nad vzdáleným pobřežím táhly
chuchvalce mlh. Nad Majabigwaduce vlála nová vlajka, ale McLean uvažoval, jak
dlouho na stožáru vydrží.

 

Boston se probudil do jasného rána s jihozápadním
větrem. „Barometr stoupá,“ oznámil Saltonstall generálu Solomonu Lovellovi na
palubě fregaty Warren. „Vyplujeme, generále,“ dodal.

„A Bůh nám dopřeje dobrou plavbu a vítězný návrat,“
odpověděl Lovell.

„Amen,“ zabručel váhavě Saltonstall a pak rozkázal
signalizovat ostatním lodím, aby zvedly kotvy a následovaly vlajkovou loď z
přístavu.

Téměř padesátiletý Solomon Lovell se nad komodorem
tyčil jako hora. Lovell byl farmář, člen zákonodárného sboru a vlastenec a v Massachusetts
požíval pověst rozumného, moudrého a spravedlivého muže, takže se nenašlo moc
těch, kteří by pochybovali, zda má expedice v jeho osobě dobrého velitele.
Solomon Lovell byl přesvědčen, že čestnost a schopnost chápat názory jiných
vedou k všestrannému prospěchu, a jeho výška a pevná postava, získaná roky
tvrdé práce na farmě, jen potvrzovaly dojem naprosté spolehlivosti. Měl
protáhlou tvář s pevnou bradou, ale vrásky kolem očí mu dodávaly výraz lehkého
pobavení. Tmavé vlasy mu už na spáncích prokvétaly šedinami a propůjčovaly jeho
vzezření distingovanost. Nebylo tedy divu, že jeho kolegové v zákonodárném
sboru považovali za správné svěřit právě jemu vysoké postavení v
massachusettské domobraně. Zkrátka usoudili, že Lovellovi se dá věřit. Někteří
nespokojenci sice poukazovali na to, že nemá téměř žádné vojenské zkušenosti,
ale generálovi stoupenci, a nebylo jich málo, trvali na tom, že Solomon Lovell
je pro tento úkol tím pravým mužem, zvlášť když nedostatek zkušeností vyvažoval
jeho zástupce Peleg Wadsworth, který bojoval pod generálem Washingtonem, a
ještě zkušenější důstojník velitel loďstva komodor Saltonstall. Lovell se tedy
nemusel obávat, že nebude mít vedle sebe nikoho, kdo by jeho rozumný úsudek
vybrousil kvalifikovanou radou zkušeného vojáka.

Silné kotevní lano se pomalu sunulo na palubu.
Námořníci u kotevního vratidla chodili dokola a monotónně vyzpěvovali. „Hej
rup, mám tu lano!“ zvolal loďmistr.

„Pro papeže přichystáno!“ odpověděli muži.

„Hej rup, dlaň mi řeže!“ pokračoval loďmistr.

„Pověsíme hned papeže!“ zněla odpověď.

Lovell se usmál a zamířil k zábradlí na zádi,
odkud mohl přehlédnout celé loďstvo. Cítil hrdost na to, že stát Massachusetts
dokázal shromáždit tak rychle tolik plavidel. Nejblíž Warrenu stála
briga Diligent, ukořistěná britskému válečnému loďstvu, a hned za ní
šalupa Providence, která Diligent zajala. Obě plavidla nesla po
dvaceti dělech a patřila nyní ke kontinentálnímu loďstvu. Za nimi kotvily dvě
brigy Tyrannicide a Hazard a brigantina Active. Všechny tři
pluly pod vlajkami státu Massachusetts, byly vyzbrojené čtrnácti děly a měly
úplnou posádku, protože zákonodárný sbor a jeho válečná rada daly svolení
skupinám verbířů, aby odváděly námořníky z bostonských krčem a z obchodních
plavidel kotvících v přístavu.

Warren byl s osmnáctiliberními a
dvanáctiliberními děly nejsilněji vyzbrojené plavidlo celého loďstva, ale i
dalších sedm lodí se mohlo výzbrojí rovnat třem britským šalupám, nebo je
dokonce předčilo. Všech sedm byly korzárské lodě. Hector a Hunter
měly po osmnácti dělech, zatímco Charming Sally, General Putnam, Black
Prince, Monmouth a Vengeance každá po dvaceti. V loďstvu však
byly i menší privateers, jako třeba Sky Rocket s šestnácti děly,
takže celkem se chystalo vyplout k Majabigwaduce osmnáct válečných plavidel s
více než třemi sty děly a s nimi jednadvacet transportních lodí, které vezly
vojáky, zásoby, další děla a velké naděje většiny občanů Massachusetts. Lovell
cítil hrdost na svůj stát. Dokázal překonat problémy se zásobami a v
nákladových prostorách lodí bylo dostatek potravin, aby vystačily pro šestnáct
set mužů po dobu dvou měsíců. Třeba jen mouky vezly šest tun. Celých šest tun!

Zatímco Lovell uvažoval o tom, jaké úsilí bylo
vynaloženo, aby měla expedice zajištěn dostatek zásob, začal si pomalu
uvědomovat, že muži z posádek ostatních lodí na Warren něco křičí. Kotva
stále ještě nebyla vytažená, ale loďmistr poručil námořníkům, aby přestali
točit vratidlem a zmlkli. Zdálo se, že loďstvo přece jen nevypluje. Komodor
Saltonstall, který stál u kormidelního kola fregaty, zamířil k Lovellovi. „Velitel
našeho dělostřelectva ještě není na palubě své lodi,“ řekl.

„Už tam musí být,“ odpověděl Lovell.

„Musí?“

„Rozkaz byl jasný. Důstojníci měli být na palubách
svých lodí už včera večer.“

„Ze Samuela hlásí, že podplukovník Revere
na palubě není. Co budeme dělat, generále?“

Lovella ta otázka vylekala. Myslel si, že bude
dostávat informace, a ne že od něho budou žádat rozhodnutí. Upřeně hleděl přes
hladinu jiskřící ranním sluncem, jako by čekal, že na Samuelu, který
nesl polní děla expedice, uvidí odpověď.

„Tak co?“ naléhal Saltonstall. „Vyplujeme bez něho
a jeho důstojníků?“

„Copak tam nejsou ani jeho důstojníci?“

„Podplukovník Revere jim prý dovolil, aby strávili
noc na břehu,“ odpověděl Saltonstall.

„Ale to přece…,“ začal Lovell užasle, ale pak
zmlkl a znovu se zadíval na vzdálenou brigu. „Bez podplukovníka Revereho
vyplout nemůžeme,“ řekl. „Potřebujeme ho.“

„Myslíte?“ zabručel Saltonstall ironicky.

„Samozřejmě, je to výborný důstojník!“ odpověděl
Lovell důrazně. „Byl jedním z těch, kteří jeli varovat Concord a Lexington.
Poslal je doktor Warren, dej mu Bůh věčné odpočinutí. Ostatně tahle loď je
pojmenovaná po něm, po doktoru Warrenovi, ne?“

„Opravdu?“ zeptal se Saltonstall, jako by mu to
bylo srdečně jedno.

„Doktor Warren byl velký vlastenec,“ dodal Lovell.

„A jak to souvisí s tím, že podplukovník Revere
není na své lodi?“ opáčil Saltonstall.

Lovell už otevřel ústa, aby odpověděl, ale
uvědomil si, že neví co. Zvedl tedy hlavu a narovnal se. „Budeme čekat,“
prohlásil pevně.

„Budeme čekat!“ houkl Saltonstall na své
důstojníky a znovu začal přecházet sem a tam po ubytovací palubě a pouze občas
vrhl zlý pohled na Lovella, jako by ho považoval osobně zodpovědného za to, že
Revere není na své lodi. Lovell to cítil a bylo mu to nepříjemné, a tak se
raději otočil a znovu se díval na celé loďstvo. Mnohé lodě už rozvinuly košové
plachty, a tak nyní lezli námořníci po ráhnech a svinovali je.

„Generále Lovelle,“ ozvalo se za ním. Lovell se
otočil a uviděl vysokého muže v zeleném kabátě důstojníka námořní pěchoty.
Objevil se za ním tak náhle, že generál bezděčně o krok couvl. A když uviděl
mužův impozantní zjev a výraz jeho tváře, málem hned couvl o další krok. Mariňák
byl ještě vyšší než on a široká ramena mu napínala kabát, jako by se do něho
nemohla vejít. Klobouk držel uctivě v ruce, takže bylo vidět, že má černé vlasy
na většině hlavy zastřižené nakrátko, ale na krku si je nechal dlouhé až na
záda a svázané do krátkého cůpku zpevněného smolou. „Jmenuji se Welch, pane,“
řekl hlubokým hlasem, který odpovídal jeho výrazu. „Kapitán John Welch z
kontinentální námořní pěchoty.“

„Těší mě, že vás poznávám, kapitáne Welchi,“
odpověděl Lovell a byla to pravda. Ten, kdo plul do boje, se musel modlit, aby
měl na své straně takového muže. Jílec Welchovy šavle byl odřený používáním a
stejně jako její majitel působila zbraň dojmem dokonalého nástroje pro
prosazování síly.

„Hovořil jsem s komodorem, pane, a on souhlasil s
tím, že mí muži by vám měli být k dispozici, pokud je nebude třeba pro námořní
službu,“ řekl Welch. „A jsou to dobří vojáci, pane.“

„O tom nepochybuji,“ pokýval hlavou Lovell.

„Dobře vycvičení a se skvělou kázní,“ dodal Welch
s pohledem pevně upřeným do Lovellových očí.

„To je velmi cenný přínos pro naše síly,“
poznamenal Lovell, protože nevěděl, co jiného říct.

„Chci bojovat, pane,“ pokračoval Welch, jako by
Lovella podezíral, že bude jeho námořní pěchotu opomíjet.

„Jsem si jistý, že k tomu dostanete příležitost,“ odpověděl
Lovell rozpačitě.

„Doufám v to, pane,“ řekl Welch. Konečně přestal
na generála upřeně hledět a ukázal na krásnou loď se jménem General Putnam
na boku. Bylo to jedno ze čtyř korzárských plavidel zrekvírovaných
massachusettským válečným loďstvem, když jejich majitelé ignorovali výzvu, aby
nabídli své lodě k využití dobrovolně. General Putnam měl dvacet děl,
všechny devítiliberní, a byl považován za nejlepší loď na pobřeží Nové Anglie. „Odveleli
jsme na Putnam dvacet námořníků, kterým velí kapitán Carnes. Znáte ho,
pane?“

„Ano,“ přikývl Lovell, „znám Johna Carnese. Je
kapitánem na Hectoru.“

„To je jeho bratr, pane. Taky výborný důstojník.
John Carnes sloužil pod generálem Washingtonem jako kapitán dělostřelectva.“

„Skvělý post,“ řekl Lovell, „a přesto ho opustil
kvůli námořní pěchotě?“

„Kapitán Carnes má radši, když může ty, které
zabíjí, vidět,“ odpověděl Welch klidně. „Ale problematiku dělostřelby zná
dokonale, pane. A je to velmi schopný velitel.“

Lovell okamžitě pochopil, že Saltonstall
informoval Welche o vzniklé situaci, a ten mu nyní navrhuje, že by nepřítomného
Revereho mohl nahradit Carnes. „Ne, kapitáne,“ ohradil se popuzeně, „plukovníka
Revereho a jeho důstojníky potřebujeme.“

„Samozřejmě, samozřejmě,“ řekl rychle Welch. „Já
jsem vám chtěl pouze sdělit, že kapitán Carnes má dost zkušeností i schopností,
které by vám mohly být užitečné.“

Teď už začínal být Lovell silně nesvůj. Cítil, že
Welch nemá k massachusettské domobraně důvěru a snaží se posílit ji
profesionalitou své námořní pěchoty. Jenže Lovell byl rozhodnutý prosadit, aby
hlavní zásluhu na vyhnání Britů měl stát Massachusetts. „Vím, že podplukovník
Revere je skvělý velitel dělostřelectva a má mou plnou důvěru,“ prohlásil
pevně. Welch na to neodpověděl, jenom se na Lovella upřeně díval. Generál se
znovu cítil pod jeho pohledem nesvůj. „Samozřejmě že budu jakoukoliv radu
kapitána Carnese vítat,“ dodal.

„Chtěl jsem jen, abyste věděl, že máte v námořní
pěchotě dělostřelce,“ řekl Welch, o krok ustoupil a pak Lovellovi zasalutoval.

„Díky, kapitáne,“ odpověděl Lovell, a když viděl
mohutného důstojníka odcházet, oddechl si úlevou.

Uběhlo deset minut. Bostonské kostelní zvony
odbily celou hodinu, pak čtvrt, půl, tři čtvrtě a opět celou. Major William
Todd, jeden ze dvou štábních důstojníků, přinesl generálovi hrnek s čajem. „Čerstvě
uvařený, pane,“ řekl.

„Díky.“

„Je z čaje, který ukořistila briga King-Killer,“
dodal Todd a usrkl ze svého hrnku.

„To je od nepřítele laskavé, že nás zásobuje
čajem,“ poznamenal Lovell.

„Taky si myslím,“ řekl Todd. „Takže tohle zpoždění
je kvůli panu Reveremu?“ zeptal se po krátké odmlce.

Lovell věděl o nepřátelství mezi Toddem a Reverem
a dělal, co mohl, aby jeho projevy tlumil. Todd byl dobrý důstojník, pečlivý až
pedantský a pilný, ale také tvrdohlavý. „Nepochybuji, že podplukovník Revere má
ke své absenci závažný důvod,“ odpověděl Lovell.

„To on má vždycky,“ poznamenal Todd. „Pochybuji,
že za celou dobu, co velí na Castle Islandu, tam strávil byť jen jednu noc. Pan
Revere má rád pohodlnou postel své ženy.“

„Tu snad máme rádi všichni, ne?“

Todd sebral smítko ze svého modrého kabátu. „Namluvil
generálu Wadsworthovi, že objednal příděly pro vojáky majora Fellowse.“

„Jistě k tomu měl důvod.“

„Fellows zemřel vloni v srpnu na zimnici,“ řekl
Todd a o krok ustoupil z úcty k přicházejícímu komodorovi.

Saltonstall opět hleděl na Lovella zpod rohu svého
klobouku. „Když se ten váš zatracený dělostřelec neobjevuje, neměli bychom
vyplout do té zatracené války bez něho?“ nadhodil.

„Podplukovník Revere se jistě brzy objeví nebo
aspoň pošle nějakou zprávu,“ odpověděl Lovell. „Už jsem vypravil na břeh posla,
komodore.“

Saltonstall jen něco zamumlal a odešel. Major Todd
za ním zamračeně pohlédl. „Zdá se, že si pro svou povahu vybral matčinu stranu.
Pokud vím, Saltonstallové byli vždycky se vším svolní.“

Lovella zachránily od odpovědi výkřiky z brigy Diligent.
Zřejmě už Revereho uviděli. A vzápětí ho uviděl i Lovell. Revere, doprovázený
třemi důstojníky, připlouval v elegantní bílé barži, která sloužila na Castle
Islandu, a na záďové lavici velkého člunu s tuctem veslařů se vršila hromada
bagáže. Podplukovník Revere seděl na přídi, a když se člun cestou k brize Samuel
přiblížil k Warrenu, Revere na Lovella zamával. „Bůh nás provázej,
generále!“ křikl.

„Kde jste byl?“ zavolal na něj ostře Lovell.

„Poslední noc s rodinou, generále!“ odpověděl
Revere vesele, ale pak už se dostal mimo doslech.

„Poslední noc s rodinou?“ opakoval Todd užasle.

„Musel špatně porozumět mému rozkazu,“ poznamenal
Lovell rozpačitě.

„Myslím, pane, že brzy pochopíte, že podplukovník
Revere má ve zvyku chápat špatně každý rozkaz, který mu není vhod,“ řekl Todd.

„Je to vlastenec, majore,“ ohradil se Lovell, „velký
vlastenec.“

Trvalo ještě nějakou dobu, než námořníci vytáhli
vlastencova zavazadla na palubu brigy, a pak se začali zabývat bílou barží.
Zdálo se, že si ji chce Revere vzít s sebou, protože přivazovali vesla k
lavicím a potom ji připojili vlečným lanem k brize. A pak konečně, když už se
slunce blížilo k vrcholu své denní pouti, bylo loďstvo připraveno vyplout.
Námořníci znovu roztočili kotevní vratidla, vytáhli kotvy a válečná moc státu
Massachusetts, s plachtami svítícími v jasném letním slunci, vyplula z
bostonského přístavu.

Aby zajala, pobila a zničila nepřítele.

 

Poručík John Moore seděl ve stanu na skládací
židličce před prázdným soudkem od prachu, který mu sloužil jako stůl. Stan ho
chránil před bouřlivým západním větrem, jenž občas zabušil do plachty sprškami
deště. Moore byl intendant dvaaosmdesátého regimentu a povinnosti s tím spojené
ho otravovaly, třebaže podrobnou práci dělal kaprál Brown. Ten kdysi býval
písařem v Leithově účtárně, ale jeho úřednická kariéra skončila tím, že se
jednou dopoledne opil a v tomhle stavu vstoupil jako dobrovolník do armády.
Moore otočil list účetní knihy, do níž se zaznamenávaly mzdy regimentu. „Proč
srážíme vojínu Neillovi čtyřpenci týdně?“ zeptal se kaprála.

„Protože ztratil černidlo na boty, pane.“

„Ale tolik přece nemůže černidlo na boty stát.“

„To je drahá věc, pane,“ odpověděl kaprál Brown.

„Aha. Takže by se vyplatilo nějaké koupit a pak ho
prodat regimentu, že?“

„To by se majoru Fraserovi nelíbilo, pane, protože
tohle už dělá jeho bratr.“

Moore povzdechl a otočil další tuhý list tlusté
účetní knihy. Jeho povinností bylo kontrolovat záznamy, ale protože věřil
Brownově pečlivosti, díval se místo toho otevřeným vchodem stanu ven na západní
val pevnosti Fort George, kde pár dělostřelců stavělo základnu pro jedno z děl.
Val byl stále nízký, tak do pasu, i když příkop před ním nyní lemovaly
zašpičatělé kůly, které však vypadaly na pohled hrozivěji, než jakou překážku
ve skutečnosti představovaly. Za valem se táhl dlouhý úsek vymýceného lesa s čerstvými
borovými pařezy a za ním terén mírně stoupal k návrší, hustě porostlému lesem,
v němž se mezi temnými větvemi převalovaly cáry mlh. Kaprál Brown si všiml, na
co se Moore dívá. „Můžu se vás na něco zeptat, pane?“

„Samozřejmě, Browne. Co vám vrtá hlavou?“

Kaprál ukázal na zalesněný útes, jehož vrchol
ležel asi půl míle od pevnosti. „Proč nedal generál postavit pevnost tam, pane?“

„A vy byste to udělal, kdybyste tady velel?“

„Je to nejvyšší místo, pane. Vy byste ji tam
nepostavil?“

Moore svraštil čelo. Ne že by se mu ta otázka
nelíbila, protože byla rozumná, ale váhal, jak odpověď zformulovat. Jemu bylo
jasné, proč si McLean vybral pro pevnost nižší polohu. Udělal to s ohledem na
co nejlepší součinnost lodních děl a děl umístěných v pevnosti. „Odsud mohou
naše děla ovládat jak vjezd do přístavní zátoky, tak přístaviště samotné,“
řekl. „A teď si představte, jak by to vypadalo, kdybychom byli všichni na tom
vrcholu. Nepřítel by kolem nás mohl proplout, obsadit přístaviště a osadu a pak
už by nemusel dělat nic, než čekat, až nám dojdou potraviny.“

„Ale pokud se těm bastardům podaří obsadit ten
vrchol, pane…,“ namítl Brown. Bylo zřejmé, co má na mysli, i když to
nedopověděl.

„Pokud ti bastardi obsadí vrchol, vytáhnou tam svá
děla a budou střílet dolů na pevnost,“ řekl Moore. To bylo riziko, které se
McLean rozhodl podstoupit. Dal nepříteli šanci získat vyšší postavení, ale jen
proto, aby mohl lépe bránit přístaviště. „Nemáme dost mužů, abychom mohli
vrchol toho kopce ubránit,“ dodal Moore. „Ale i tak si nemyslím, že se tam
vylodí. Od pobřeží je to tam příliš strmé.“

Někde se však povstalci vylodí, uvažoval. Naklonil
se dopředu nad sud, aby lépe viděl na tři dělové šalupy zakotvené v linii
napříč ústím přístavní zátoky. Generál McLean počítal s tím, že by se nepřítel
mohl pokusit na tuto přehradu zaútočit, prorazit ji a pak vylodit své vojáky na
pobřeží pod pevností, a Moore uvažoval, jak by takový boj vypadal. Zkusil si
představit, že by se místo mlhy válel kolem pevnosti kouř, ale jeho fantazie ho
zklamala. Neměla z čeho čerpat. Bylo mu teprve osmnáct let a žádný boj dosud
neabsolvoval. Občas ho napadlo, jak asi bude na všechen ten chaos, pach kouře
ze spáleného střelného prachu a křik raněných reagovat.

„Jde k nám nějaká dáma, pane,“ upozornil ho kaprál
Brown.

„Dáma?“ Moore se vytrhl ze snění a uviděl, že se
ke stanu blíží Bethany Fletcherová. Vstal a vyšel ven, aby ji přivítal, ale
pohled na ni mu tak svázal jazyk, že zůstal rozpačitě stát s kloboukem v ruce a
usmíval se.

„Poručíku Moore,“ řekla Bethany a zastavila se pár
kroků před ním.

„Slečno Fletcherová, je mi jako vždy potěšením,“
odpověděl s úklonou.

„Mám vám předat tohle,“ podala mu složený papír.

Byl to účet za obilí a ryby, které koupil
zásobovací důstojník od Jamese Fletchera. „Čtyři šilinky,“ přečetl Moore.

„Váš zásobovací důstojník řekl, že mi je
zaplatíte, pane,“ řekla Bethany.

„Jestli to pan Reidhead řekl, tak mi samozřejmě
bude potěšením zaplatit vám, slečno Fletcherová,“ odpověděl Moore horlivě.
Znovu pohlédl na papír. „Čtyři šilinky, to muselo být pořádné množství obilí a
ryb.“

„Tu částku určil pan Reidhead,“ namítla Bethany
dotčeně.

„Ach ne, v žádném případě jsem nechtěl naznačit,
že by to bylo moc,“ odpověděl rychle a zrudl. Napadlo ho, že když ztrácí klid
před dívkou, jak může obstát tváří v tvář nepříteli. „Kaprále Browne!“ zavolal
do stanu.

„Pane?“

„Vyplaťte slečně čtyři šilinky.“

„Ano, hned,“ řekl Brown, ale když vyšel po chvíli
ze stanu, držel místo mincí kladivo a dláto. Došel k dřevěnému špalku vedle
stanu, položil na něj stříbrný dolar a pak na něj pečlivě nastavil dláto, aby
ho přesekl. Kladivo uhodilo a obě poloviny dolaru odskočily od sebe. „Je to
hloupé sekat minci na pět kousků, pane,“ zamumlal Brown a znovu položil jednu
půlku dolaru na špalek. „Proč jsme toho nenakoupili za čtyři šilinky a dvanáct
pencí? To by pak stačilo rozseknout dolar na čtyři díly.“

„Myslíte že je snazší sekat minci na čtyři díly
než na pět?“ zeptal se Moore.

„Samozřejmě, pane. Na to, abych rozsekl minci na
čtyři díly, mi stačí seknout jen dvakrát,“ řekl Brown, znovu uhodil kladivem na
dláto a pak posunul dílek, který od dláta odskočil, směrem k Bethany. „Tohle
je, slečno, jeden šilink.“

Bethany vzala dílek s ostrými hranami. „Takhle
taky vyplácíte vojáky?“ zeptala se Moora.

„My nedostáváme plat, slečno, jenom dlužní úpisy,“
odpověděl za něj Brown.

„Dejte slečně Fletcherové zbytek té mince,“ řekl
Moore. „Tak dostane své čtyři šilinky a vy už nebudete muset nic sekat.“
Protože měli nedostatek mincí, rozhodl generál, že každý stříbrný dolar má cenu
pěti šilinků. „Přestaňte civět!“ křikl Moore na dělostřelce, kteří zírali na
dívku a nepracovali. Moore vzal zbytky rozsekaného dolaru a podal je Bethany. „Tady
máte za své zboží, slečno Fletcherová.“

„Díky, pane,“ řekla Bethany a položila malý dílek dolaru
zpátky na špalek. „A kolik těch dlužních úpisů musíte každý týden napsat?“
zeptala se.

„Kolik?“ opakoval Moore, protože ho tou otázkou
zaskočila. „Vlastně žádné úpisy nevydáváme, jenom vedeme v účetní knize, kolik
kterému vojákovi armáda dluží. Peníze v hotovosti si schováváme na důležitější
věci, jako jsou třeba platby za obilí a ryby.“

„Ale pro celý regiment potřebujete hodně obilí a
hodně ryb,“ řekla Bethany. „Kolik máte vojáků? Dva tisíce?“

„To by bylo skvělé, kdybychom jich měli tolik,
slečno Fletcherová,“ odpověděl Moore s úsměvem. „Ve skutečnosti má
čtyřiasedmdesátý jenom čtyři sta čtyřicet mužů a nás hamiltonů je sotva
polovina toho počtu. A to se k nám doneslo, že se na nás povstalci chystají s
celým loďstvem a armádou.“

„Myslíte, že ty zprávy jsou pravdivé?“ zeptala se
Bethany.

„To loďstvo je už zřejmě na cestě.“

Dívka se zadívala někam za linii šalup do míst,
kde se nad širokým ústím řeky Penobscotu táhly chuchvalce mlh. „Přála bych si,
aby tady k žádnému boji nedošlo,“ povzdechla. „Moc bych si to přála.“

„Vidíte, a já si přeju pravý opak,“ řekl Moore.

„Opravdu?“ reagovala překvapeně a podívala se na
něho, jako by si ho nikdy pořádně neprohlédla. „Vy chcete, aby se tady
bojovalo?“

„Jsem voják a vybral jsem si to jako svou profesi,
slečno Fletcherová. A boj je oheň, ve kterém se voják zoceluje,“ prohlásil
sebevědomě, i když cítil, že to jsou jen falešné řeči.

„Možná, ale svět by byl bez takového ohně lepší,“
odpověděla Bethany.

„Ano, to je jistě pravda,“ souhlasil, „ale my jsme
ten oheň nezapálili, slečno Fletcherová. Naším úkolem je ho uhasit.“ Nic na to
neřekla a Moore začal mít pocit, že mluví přepjatě a nabubřele. „Nechtěla byste
dnes večer přijít s bratrem do domu doktora Calefa?“ navrhl jí, aby změnil
téma.

„Proč?“ zeptala se.

„Jestli to počasí dovolí, bude tam v zahradě hudba
a také tanec.“

„Je mi líto, ale já netančím,“ odpověděla.

„Tančili by důstojníci,“ dodal rychle. „Viděla
byste mečový tanec.“ Musel potlačit chuť předvést jí pár kroků, nebo spíš
poskoků z něj. „Byla byste tam velmi vítaná,“ dodal místo toho.

„Díky, pane,“ řekla, strčila do kapsy oba dílky
dolaru a odcházela.

„Slečno Fletcherová!“ zavolal za ní.

Dívka se ohlédla. „Prosím?“

Moore však zůstal svou odvahou tak překvapený, že
náhle nevěděl, co říct. Bethany se na něj dívala a čekala. „Díky za vaše obilí
a ryby,“ vyhrkl nakonec.

„To je obchod, poručíku,“ řekla klidně.

„Přesto vám děkuji.“

„Znamená to, že byste ty potraviny prodali i
Yankeeům, slečno?“ zeptal se kaprál Brown s úsměvem.

„Ne, těm bychom je dali zadarmo,“ odpověděla.
Moore nedokázal poznat, jestli to myslí vážně nebo jen tak, aby je popíchla.
Znovu se na něho podívala, pousmála se a otočila se pryč.

„Pěkná holka, opravdu moc pěkná,“ poznamenal
Brown.

„Myslíte?“ řekl Moore, jako by o tom on sám
pochyboval. Díval se ze svahu dolů do míst, kde stály na pobřeží roztroušené
domky osady. Znovu se pokusil představit si, jak by tam probíhal boj – řady
mužů, salvy z mušket, obloha nad zálivem burácející duněním děl jako v bouři,
přístaviště plné zpola potopených lodí… a náhle si pomyslel, jak smutné by bylo
zemřít uprostřed toho chaosu, aniž by kdy sevřel v náruči dívku podobnou
Bethany.

„Už jsme s těmi knihami skončili, pane?“ zeptal se
Brown.

„Ano,“ přikývl Moore.

Uvažoval, jestli je skutečně voják. Jestli bude
mít dost odvahy jít v boji proti nepříteli. Díval se za Bethany a cítil zmatek.

 

„Všude jsme narazili na nechuť a odpor, pane,“
prohlásil velitel domobrany cumberlandského okresu plukovník Jonathan Mitchell
a zamračeně hleděl na brigádního generála Pelega Wadswortha, jako by si myslel,
že je to všechno jeho chyba. „Je to trestuhodné.“

„Takže jste odváděli násilím?“ zeptal se
Wadsworth.

„Samozřejmě že jsme odváděli násilím. Museli jsme
k tomu přikročit. Polovinu těch bastardů jsme odvedli násilím. Nezískali jsme dost
dobrovolníků, tak jsme vyhlásili válečné právo a poslali vojáky do všech
městských okrsků a do všech osad. Takhle jsme ty bastardy posháněli dohromady.
Jenže spousta jich zase utekla a schovávají se, pane. Říkám vám, je to banda,
která nemá o vlastenectví ani ponětí!“

Trvalo dva dny, než loďstvo doplulo do Townsendu,
kde už měla být shromážděná domobrana. Generál Lovell a brigádní generál
Wadsworth doufali, že budou mít k dispozici patnáct set mužů, ale v přístavu
jich čekalo na nalodění méně než devět set. „Abych byl přesný, tak osm set
devadesát čtyři, pane,“ řekl Lovellův písař Marston, když o tom generála
informoval.

„Proboha!“ zakroutil hlavou Lovell.

„Ještě snad není pozdě požádat o kontinentální
batalion,“ navrhl Wadsworth.

„To nepřichází v úvahu,“ odpověděl Lovell bez
váhání. Stát Massachusetts prostřednictvím svých zástupců vyhlásil, že dokáže
vyhnat Brity vlastními silami, a zákonodárný sbor by jistě neměl radost, kdyby
žádali o pomoc armádu generála Washingtona. Ostatně už se také zdráhal přijmout
pomoc komodora Saltonstalla, jenomže Warren byl impozantní válečná loď a
prostě nešlo nebrat na vědomí, že se právě nachází v massachusettských vodách. „Navíc
máme Saltonstallovy mariňáky,“ dodal Lovell, „a já jsem přesvědčený, že je
komodor na Majabigwaduce ochotně uvolní k službě na souši.“

„Budeme je potřebovat,“ poznamenal Wadsworth.
Provedl inspekci tří batalionů domobrany a z toho, co zjistil, zůstal zděšený.
Někteří muži byli mladí, dychtiví a plně schopní, ale většina zbývajících se
zdála buď příliš stará, nebo příliš mladá či nemocná. Byl tam dokonce muž s
berlemi. „Vy bojovat nemůžete,“ prohlásil Wadsworth.

„To jsem jim taky říkal, když se u nás objevili,“
odpověděl invalida. Měl šedivé vousy, divoce rozcuchané vlasy a byl hubený jako
lunt.

„Tak běžte domů,“ řekl mu Wadsworth.

„Jak?“

„Stejným způsobem, jakým jste se sem dostal,“
odpověděl generál, vším, s čím se setkal, už značně popuzený. O pár kroků dál
uviděl kučeravého chlapce s tvářemi, kterých se ještě nedotkla čepel břitvy. „Jak
se jmenuješ, synku?“ zeptal se ho.

„Israel, pane.“

„A dál?“

„Israel Trask, pane.“

„Kolik je ti let, Israeli Trasku?“

„Patnáct, pane,“ odpověděl chlapec a vypnul se,
aby vypadal vyšší. Hlas mu ještě nepřeskakoval a Wadsworth usoudil, že mu je
stěží čtrnáct. „Jsem v armádě tři roky, pane,“ dodal Trask.

„Tři roky?“ opakoval nevěřícně Wadsworth.

„Jako pištec u pěchoty, pane,“ řekl Trask. Na
zádech mu visel vak z pytloviny, z něhož vyčnívala tenká dřevěná píšťala.

„A to jsi od té pěchoty odešel?“ zeptal se Wadsworth
pobaveně.

„Zajali mě a pak mě vyměnili, pane,“ odpověděl
Trask, zjevně dotčený generálovou otázkou. „A teď jsem tady, pane, a chci proti
těm syfilitickým bastardům znovu bojovat.“

Kdyby chlapec použil podobný slovník ve třídě,
zřejmě by si vykoledoval rákosku, ale tohle byla jiná doba, takže Wadsworth
chlapce poplácal po rameni a šel dál. Někteří muži na něj hleděli nasupeně a on
předpokládal, že to jsou ti, které odvedli násilím. Možná třetina ze všech
vypadala zdravě a dostatečně mladě na to, aby mohli bojovat, ale zbývající
působili uboze. „Myslel jsem, že jen z cumberlandského okresu budete mít tisíc
odvedenců,“ poznamenal Wadsworth k plukovníku Mitchellovi.

„Pcha,“ mávl rukou Mitchell.

„Co pcha?“ zeptal se Wadsworth.

„Ty nejlepší nám vzala kontinentální armáda. My
jsme našli tucet vyhovujících rekrutů, ale verbíři z kontinentální nám jich
šest vzali a zbývajících šest uteklo ke korzárům,“ řekl Mitchell a vložil si do
úst žvanec tabáku. „Kéž by Bůh dal, abychom jich měli tisíc. Jenže z Bostonu
neposlali jejich žold a my pro ně nemáme potraviny. Navíc jsou místa, kde
odvádět nemůžeme.“

„Myslíte loajalistická?“

„Ano, loajalistická,“ přikývl zasmušile Mitchell.

Wadsworth šel dál a všiml si muže s jedním okem,
jemuž neurotický tik způsoboval škubání svalů ve tváři. Muž se zazubil a
Wadsworth pokrčil rameny. „Má ten člověk zdravý rozum?“ zeptal se po straně
plukovníka Mitchella.

„Má ho dost na to, aby střílel před sebe,“
odpověděl Mitchell.

„Ale polovina jich nemá ani tu mušketu.“

Lodě přivezly z bostonského zbrojního skladu pět
set mušket, které měla dostat k dispozici domobrana. Většina mužů aspoň věděla,
jak s nimi zacházet, protože lidé z východních okresů byli zvyklí o své
živobytí bojovat a lovit kožešinovou zvěř na oděvy. Z jelenice měli kabátce,
kalhoty i boty a používali jelenicové váčky a batohy. Wadsworth všechny
odvedence zkontroloval a pomyslel si, že budou rádi, když se ukáže, že aspoň
pět set jich je schopných. Pak si vypůjčil od místního pastora koně a ze sedla
k nim promluvil.

„Do Massachusetts vtrhli Britové!“ zvolal. „Musejí
námi pohrdat a podceňují nás, protože sem připluli jen s několika loděmi a je
jich pouhá hrstka. Jsou přesvědčeni, že na ně nemáme. Ale my jim ukážeme, že
massachusettští muži umí bránit svou zem. Nastoupíme na naše lodě,“ mávl rukou
směrem k lesu stěžňů, jejichž špičky vyčnívaly nad střechami na jižní straně
města, „a vyplujeme, abychom proti nim bojovali, porazili je a vypudili je z
naší země jako škodnou havěť. A pak se vrátíte domů ověnčeni vavříny slávy.“
Pomyslel si, že to nebyla příliš inspirující řeč, která by je mohla nadchnout,
ale povzbudilo ho, že na ni nastoupení muži odpověděli jásotem. Zvedl se sice
váhavě a zpočátku byl chabý, ale po chvíli nabyl na síle.

Pastor, bodrý muž, asi o deset let starší než
Wadsworth, mu pak pomohl ze sedla. „Věřím, že se opravdu vrátí ověnčeni vavříny
slávy,“ řekl, „ale většina by jich dala přednost pořádnému kusu masa v žaludku.“

„Doufám, že i to jim budeme moct dát,“ odpověděl
Wadsworth.

Reverend Thomas Murray vzal koně za uzdu a vedl ho
ke svému domu. „Možná nevypadají kdovíjak, generále, ale jsou to dobří muži,“
řekl.

„Až na to, že je musíme k službě vlasti donutit,“
povzdechl trpce Wadsworth.

„Ne všechny,“ namítl Murray. „Uvědomte si, že mají
strach o své rodiny a o úrodu. Dopravte je na Majabigwaduce a budou sloužit ze
všech sil.“

„I slepí, kulhaví a chromí?“

„I takoví jsou dobří pro našeho Pána,“ odpověděl
reverend s vážným výrazem. „A že jsou někteří zpola slepí? Člověku stačí jedno
oko, aby namířil mušketu.“

 

Generál Lovell se ubytoval v rozlehlém pastorově
domě a večer tam svolal všechny vyšší důstojníky expedice. Murray měl krásný
kulatý stůl z javorového dřeva, u něhož obvykle studoval Písmo svaté, ale
tenhle večer se kolem něj sesedli velitelé námořních i pozemních sil. A ti, na
které už nevyšla židle, stáli po stranách místnosti osvětlené osmi svícemi v
cínových svícnech seskupených uprostřed stolu. Kolem plamenů se míhaly můry.
Generál Lovell si poposedl v pastorově křesle s vysokým opěradlem a jemně
zaklepal prsty na desku stolu. „To je poprvé, co jsme se takhle shromáždili,“
řekl. „Možná se všichni vzájemně znáte, ale přesto mi dovolte, abych vás
představil.“ Začal kolem stolu a postupně jmenoval Wadswortha, pak komodora
Saltonstalla a tři plukovníky regimentů domobrany. Major Jeremiah Hill, vrchní
adjutant expedice, kývl důležitě hlavou, když generál vyslovil jeho jméno,
stejně jako dva štábní důstojníci William Todd a Gawen Brown. Zásobovací
důstojník plukovník Tyler seděl vedle hlavního lékaře doktora Eliphaleta
Downera. „Doufám, že služeb doktora Downera nebudeme příliš potřebovat,“ řekl
Lovell s úsměvem a pak ukázal na muže, kteří postávali opodál. Kapitán John
Welch z kontinentální námořní pěchoty se mračil vedle kapitána Hoysteeda
Hackera z kontinentálního válečného loďstva, který velel šalupě Providence,
zatímco další ze stojících kapitán Philip Brown velel brize Diligent.
Přišlo také šest kapitánů korzárských lodí a Lovell je postupně jmenoval.
Nakonec se usmál na Revereho, který zůstal stát u dveří. „A poslední na řadě,
avšak neméně důležitý je velitel dělostřeleckého trénu podplukovník Revere.“

„Jehož služby, jak doufám, budete potřebovat
vrchovatou měrou,“ odpověděl Revere.

V místnosti zazněl šum a náznaky smíchu, i když si
Wadsworth všiml, že Todd se spíš znechuceně ušklíbl. Major se na Revereho
jednou krátce podíval, ale pak už se pohledu na svého nepřítele úzkostlivě
vyhýbal.

„Požádal jsem také našeho hostitele reverenda
Murraye, aby se shromáždění zúčastnil, a nyní ho prosím, aby zahájil naši
poradu modlitbou,“ řekl Lovell, když šum utichl.

Všichni sepjali ruce a sklonili hlavy a Murray
začal odříkávat slova prosby k Všemohoucímu Bohu, aby seslal požehnání na muže
i lodě shromážděné v Townsendu. Také Wadsworth seděl se skloněnou hlavou, ale v
jednu chvíli vrhl krátký pohled na Revereho, který, jak si všiml, hlavu
nesklonil a díval se na Todda, jako by ho chtěl očima probodnout. Wadsworth
znovu zavřel oči. „Dej těmto svým bojovníkům sílu, Pane, a přiveď je ověnčené
vítězstvím bezpečně domů k jejich ženám, k jejich dětem a k jejich rodinám,“
modlil se reverend Murray. „O to všechno tě žádáme v tvém svatém jménu, Pane.
Amen.“

„Amen,“ odpověděli sborem důstojníci.

„Děkuji vám, reverende,“ ujal se opět slova Lovell
se šťastným úsměvem. Pak se rozhlédl po místnosti a oznámil důvod, kvůli němuž
se sešli. „Jak víte, u břehu Majabigwaduce přistáli Britové a před námi stojí
úkol je zajmout, pobít a zničit. Majore Todde, vy byste mohl být tak laskav a
povědět nám, co víme o dispozicích nepřítele.“

William Todd, v jehož brýlích se blýskaly plaménky
svící, se probral několika papíry. „Dostali jsme zprávy od vlastenců v oblasti
Penobscotu, zvlášť od plukovníka Bucka, ale i od dalších. Víme jistě, že se tam
vylodila značná síla nepřátel, že je střeží tři dělové šalupy a že jim velí
brigádní generál Francis McLean.“ Todd se odmlčel a rozhlédl se po napjatých
tvářích kolem stolu. „McLean,“ pokračoval, „je zkušený voják, který prožil
většinu své kariéry v portugalských službách.“

„Takže žoldák?“ zeptal se komodor Saltonstall
tónem plným pohrdání.

„Myslím, že tam byl vyslán anglickým králem, takže
není žoldák,“ opravil ho Todd. „V poslední době byl guvernérem Halifaxu a nyní
je pověřen velením sil, jež se vylodily na Majabigwaduce. Podle mého názoru…,“
Todd se opřel dozadu, jako by chtěl naznačit, že přemýšlí, „je to starý člověk,
který zřejmě má své nejlepší dny za sebou, a proto ho poslali do výslužby do
Halifaxu.“ Pokrčil rameny na znamení, že si tím nemůže být jistý. „Má k
dispozici dva regimenty,“ pokračoval, „z nichž ani jeden se v poslední době
neocitl v boji. Ve skutečnosti je jeho vlastní regiment nově postavený, a tedy
zcela bez zkušeností. Předepsaný stav britského regimentu je tisíc mužů, ale
zřídkakdy se jim podaří dát dohromady víc než osm set. Můžeme tedy
předpokládat, že náš nepřítel má kolem patnácti až šestnácti set mužů pěchoty s
dělostřeleckou podporou a samozřejmě s námořní pěchotou a posádkami těch tří
šalup.“ Todd rozvinul velký arch stočeného papíru, na němž byla nakreslená
hrubá mapa Majabigwaduce, a když k němu přítomní důstojníci natáhli krky,
ukázal jim, kde Britové umístili obranu. Začal pevností označenou čtvercem. „Ve
středu byly její valy tak nízké, že je šlo přeskočit, a máme zprávy, že práce
postupují pomalu.“ Nyní Todd ukázal na tři dělové šalupy, které vytvořily těsně
za vjezdem do přístavní zátoky obrannou bariéru.

„Jejich boční palebná síla je namířená do
Penobscotského zálivu a jsou podporované bateriemi z pevniny,“ řekl. „Jedna
taková baterie je tady,“ ukázal na Cross Island, „a druhá na poloostrově v
těchto místech. Tyto dvě baterie jsou schopné ostřelovat vjezd do přístaviště.“

„A na Dyceově mysu není žádná?“ zeptal se kapitán
Hoysteed Hacker.

„Na Dyceově mysu?“ ozval se Lovell a Hacker, který
tamní pobřeží dobře znal, mu ukázal na jihozápadní výspu poloostrova a
vysvětlil generálovi, že vstupu do přístavní zátoky dominuje útes, jenž nese
název Dyceův mys. „Jestli si dobře vzpomínám, je to nejvyšší místo celého
poloostrova,“ dodal.

„O žádné baterii na Dyceově mysu jsme nebyli
informováni,“ řekl Todd.

„Takže se vzdali výhod nejvyššího místa?“ zeptal
se Wadsworth udiveně.

„Naše informace jsou několik dnů staré,“ upozornil
Todd.

„To by mohla být skvělá pozice pro naše děla,“
prohlásil Lovell nejistě.

„Taky si myslím,“ řekl Wadsworth a Lovellův výraz
se uvolnil.

„Moje děla budou připravena,“ řekl Revere, jako by
se s někým přel.

Lovell se na něho usmál. „Možná by bylo vhodné,
abyste vysvětlil plukovníkům domobrany, jakou dělostřeleckou podporu jim
nabízíte.“

Revere se narovnal a William Todd se upřeně
zadíval na desku stolu. „Mám šest osmnáctiliberních děl s čtyřmi sty náboji na
každé,“ začal Revere. „Jsou to zabijácké zbraně, pánové, a troufám si říct, že
žádné takové Britové nemají. Dále mám dvě devítiliberní děla s třemi sty náboji
na každý kus a dvě pětiapůlpalcové houfnice se sto náboji na každou.“ John
Welch se zatvářil polekaně, zamračil se a zjevně chtěl něco říct, ale zarazil
se.

„Chtěl jste něco poznamenat, kapitáne?“ přerušil
Wadsworth Revereho.

Vysoký velitel mariňáků v tmavozelené uniformě se
stále mračil. „K ostřelování pevnosti by bylo třeba víc houfnic, generále,“
řekl. „Houfnic a moždířů. Máme nějaké moždíře?“

„Máme nějaké moždíře?“ obrátil se Wadsworth na
Revereho.

Ten se zatvářil dotčeně. „Osmnáctiliberní kusy
rozvrátí jejich valy jako kdysi trubky hradby Jericha,“ řekl, „a abych to
dokončil,“ vrhl na Lovella popuzený pohled, jako by ho peskoval za to, že se ho
Wadsworth odvážil přerušit, „ještě máme čtyři čtyřliberní děla, z nichž dvě
jsou odlitá ve Francii a jsou rovnocenná šestiliberním.“

„My můžeme nabídnout dvanáctiliberní polní dělo,“
ozval se plukovník Samuel McCobb, velitel domobrany lincolnského okresu.

„To je od vás velmi velkorysé,“ řekl Lovell a pak
vyzval přítomné, aby k tomu, co bylo řečeno, zaujali stanovisko. K žádnému
rozhodnutí však ten večer nedospěli. Důstojníci déle než dvě hodiny předkládali
návrhy a Lovell každý vděčně vyslechl, ale k žádnému se nevyjádřil. Komodor
Saltonstall souhlasil s tím, že tři britské šalupy je třeba zničit, aby jeho
lodě mohly vplout do přístaviště a odtud ostřelovat bočními salvami pevnost.
Odmítl však upřesnit, za jak dlouho by to bylo možné udělat. „Musíme vyhodnotit
situaci na místě,“ prohlásil důležitě. „Zkušenost mi říká, že je třeba provést
důkladný průzkum a pak se rozhodnout.“ Mluvil blahosklonně, jako by bylo pod
jeho úroveň kontinentálního důstojníka jednat s pouhou domobranou.

„Samozřejmě že budeme muset provést důkladný
průzkum na místě,“ souhlasil Lovell a vrhl na všechny úsměv laskavého otce. „Zítra
ráno provedu inspekci domobrany a pak se nalodíme,“ řekl. „A až připlujeme k
ústí Penobscotu, uvidíme, jaké problémy nás tam čekají. Jsem si však jistý, že
je překonáme. Děkuji vám, pánové, všem vám děkuji.“ A tím válečná porada
skončila.

Několik jejích účastníků se pak před farářovým
domem sešlo ve skupince. „Mají patnáct nebo šestnáct set mužů a my jen devět
set,“ poznamenal jeden z důstojníků domobrany.

„Ale vám přišli na pomoc mariňáci,“ odpověděl
kapitán Welch. Než však na to mohl někdo něco říct, třeskl výstřel a ze tmy
začali štěkat psi. Důstojníci si přitiskli pochvy šavlí k boku a rozběhli se ke
světlům na hlavní ulici, odkud se ozývaly výkřiky. Žádný další výstřel však už
nepadl.

„Co to bylo?“ zeptal se Lovell, když rozruch
utichl.

„Nějaký muž z lincolnského okresu,“ řekl
Wadsworth.

„Vystřelil omylem?“

„Ustřelil si palec na levé noze.“

„Proboha! Chudák.“

„Schválně, pane. Aby se vyhnul službě vlasti.“

Takže teď popluje na východ o jednoho muže míň,
přitom tolik z těch, co zbývali, bylo příliš mladých, nebo zase příliš starých
a mrzáků. Ale měli mariňáky. Díky bohu, že je máme, pomyslel si Wadsworth.















 

Z dopisu Johna Brewera napsaného v roce 1779 a
uveřejněného 13. srpna 1846 v listu Bangor Whig and Courier:

 

A tehdy jsem řekl komodorovi… že až se zvedne vítr, mohl by se
svými loděmi vyplout a vyřídit ta dvě (sic) plavidla a baterii se šesti děly a
pak vysadit vojáky pod ochranou palby vlastních děl a během půlhodiny všechno
skončit. V odpovědi na to zvedl svou dlouhou bradu a řekl: „Do takové zatracené
pasti své lodě nepovedu!“

 

Výňatek z dopisu Johna Prebla ctěnému prezidentu
sněmovny reprezentantů státu Massachusetts Jeremiahu Powellovi z 24. července
1779:

 

Byl jsem pět týdnů mezi indiány… je tam kolem šedesáti bojovníků,
většinou dychtivých boje a čekajících jen na rozkaz k pochodu, aby pomohli svým
bratrům Američanům. Tím, že nepřítel připlul na jejich řeku a opevnil se tam, v
nich vyvolal hněv a popudil je tak, že jsou ochotni bojovat na obranu své země
a svobody do poslední kapky krve, a zdá se, že si stále víc uvědomují
ďábelskost záměrů nepřítele a spravedlivost naší věci… A když se nyní objevilo
v dohledu naše loďstvo, způsobilo to mezi bílými i tmavými bojovníky velikou
radost… Všichni jsou dychtiví boje a mohu oznámit Vaší ctihodnosti, že na mé
plavbě sem v kánoi z březové kůry lidé v Naskeegu a po celém dlouhém břehu řeky
prohlašovali, že jsou připraveni… bojovat za nás, i když složili přísahu
věrnosti britské straně.















Čtvrtá kapitola

Loďstvo plulo na východ hnané ostrým jihozápadním
větrem, třebaže privateers a válečné lodě, které byly rychlejší, musely
podkasat plachty, aby se příliš nevzdálily pomalým transportním plavidlům. K
ústí řeky Penobscotu to bylo pouhý den plavby, i když to byl dlouhý den, od
rozbřesku po soumrak, oživený pouze drobnou příhodou s cizí lodí, kterou
uviděli jižně od loďstva. Komodor Saltonstall poručil, aby rychlé brigantiny Hazard
a Diligent zjistily, co je to za plavidlo. Saltonstall zůstal s Warrenem
poblíž pobřeží, zatímco obě brigy napnuly všechny plachty a hnaly se dál na
jih. Loďstvo se pak vleklo podél pobřeží kolem skalnatých ostrohů, o něž se
tříštily zpěněné vlny. Co chvíli zazněla dutým prostorem lodi temná rána, když
její příď narazila na plovoucí kmen, který byl splaven po jedné z řek a unikl
dřevorubcům u ústí řeky.

Byla to první plavba komodora Saltonstalla s Warrenem,
a protože nebyl spokojený s vyvážením své fregaty, poručil, aby posádka
přemístila část zátěže na příď, a pak sledoval, jak se změnilo chování lodi.
Dvakrát dal napnout další plachty a nechal fregatu proplout plnou rychlostí
podél celého loďstva. „Tak jaká je?“ zeptal se muže u kormidla během druhé
plavby, když kadet Fanning dohlédl na přemístění další půl tuny zátěže ze zádě.

„Už se tak nevzpouzí, pane. Myslím, že jste ji
zkrotil.“

„Sedm uzlů a něco,“ hlásil námořník, který
sledoval u zábradlí na zádi logovou šňůru. Fregatu pozorovali muži na
transportních lodích, a když je pod plnými plachtami míjela, nadšeně křičeli a
mávali na ni.

„Možná jsme ji zkrotili na protivítr, ale ještě to
není ono,“ prohlásil komodor. „Ještě bude nějaké úpravy potřebovat, než půjde
holka tak, jak si představuju.“

„Určitě bude, pane,“ souhlasil kormidelník. Byl to
starší muž s hrudí jako sud a s dlouhým bílými vlasy spletenými do copu, který
mu sahal až k pasu. Holá předloktí měl pokrytá vytetovanými obrázky kotev a
královských korun, důkazy, že kdysi sloužil v britském válečném loďstvu. Na
chvíli pustil kormidelní kolo, to se pootočilo ve směru hodinových ručiček, pak
se zastavilo a pomalu se vrátilo zpátky. „Viděl jste, pane? Líbí se jí to.“

„Mně taky,“ pokýval hlavou Saltonstall. „Ale ještě
se to dá zlepšit. Pane Coningsby, ještě sto liber na příď. A hoďte sebou!“

„Aye aye, pane,“ odpověděl kadet Fanning a
odběhl.

Brigantiny Hazard a Diligent se
vrátily pozdě odpoledne. Diligent vklouzl na závětrnou stranu Warrenu,
posádka podkasala plachty a kapitán Phillip Brown předal Saltonstallovi
hlášení. „Byl to General Glover z Marbleheadu, pane!“ křikl přes hukot
moře. „Nákladní loď. Veze do Francie tabák, rum a dřevo.“

„Zařaďte se na svou pozici!“ odpověděl Saltonstall
a pak sledoval, jak Diligent zpomalil a vzdaluje se za zádí Warrenu.
Její čerstvě jmenovaný kapitán Brown byl první důstojník na šalupě Providence,
když tato loď ukořistila Diligent britskému válečnému loďstvu. A na Diligentu
byly stále ještě patrné stopy po tom boji. Brownova předchozí loď Providence,
jejíž trup byl podobně záplatovaný vysprávkami, nyní plula jako předvoj pod
vlajkou povstaleckého válečného loďstva s hadem a pruhy.

Bylo to impozantní seskupení lodí, k němuž se nyní
připojily další dvě, které předtím dorazily přímo do Townsendu, takže za Providencí
nyní plulo k východu dvaačtyřicet plavidel, z nichž polovina byla válečných.
Generál Lovell stál na zadní palubě šalupy Sally, a když viděl tu
přehlídku plachet, nemohl se ubránit pocitu hrdosti na svůj stát a na svou
vlast, že dokázaly shromáždit takové množství plavidel. Fregata Warren z
nich byla největší, ale tucet dalších z těch válečných vypadalo stejně hrozivě.
Zvlášť působivě se představil Hampden, druhá největší loď celé flotily,
kterou vyslal stát New Hampshire, když při vplouvání do townsendského přístavu
vystřelil na pozdrav ze všech svých dvaadvaceti devítiliberních děl. „Hrome,
moc bych si přál, abychom teď potkali nějakou z lodí krále Jiřího,“ řekl
Solomon Lovell. „Na mou duši bychom ji rozstříleli na cucky!“

„Ano, to bychom z milosti Boží udělali,“ souhlasil
živě reverend Jonathan Murray. Wadswortha překvapilo, že pastora z Townsendu
pozvali, aby se připojil k expedici, ale bylo zřejmé, že Lovell a Murray si
padli do noty, a tak se pastor, který přišel na palubu Sally s velkou
pistolí zastrčenou za opaskem, stal kaplanem expedice. Lovell rozhodl, že oba
poplují z Townsendu na šalupě Sally, a ne na velké Saltonstallově
fregatě. „Neuškodí, když zůstanu s vojskem, nemyslíte?“ zeptal se Wadswortha.

„Samozřejmě, pane,“ souhlasil Wadsworth, i když
pojal podezření, že se tak Solomon Lovell rozhodl, aby se vyhnul společnosti
komodora Saltonstalla. Lovell byl společenský člověk, zatímco Saltonstallova
nemluvnost a vůbec jeho chování hraničily s neomaleností a hulvátstvím. „I když
vojsko mám na starosti já,“ dodal Wadsworth.

Lovell si půjčil od kapitána Carvera dalekohled a
pozoroval jím moře ve směru, kde ležel Monhegan Island.

Wadsworth uvažoval, jestli má teď, když svítí
slunce a vane příznivý vítr, začít se svými starostmi. „Čekali jsme patnáct až
šestnáct set mužů, pane, a máme jich míň než devět set. Přitom u mnohých se dá
pochybovat, jestli jsou vůbec schopní služby.“

Reverend Murray, s kloboukem s širokou střechou v
ruce, udělal posunek, jako by chtěl naznačit, že považuje Wandsworthovy obavy
za neopodstatněné. „Dovolte mi, generále Wadsworthe, abych vám sdělil
zkušenost, k níž jsem dospěl,“ řekl. „Kdykoliv se lidé shromáždí k dobrému
Božímu záměru, je to vždycky jejich zdravé jádro, jenom to, co dílo
uskutečňuje. Zbývající pouze přihlížejí.“

„Máme dost mužů,“ prohlásil Lovell, složil
dalekohled a obrátil se k Wadsworthovi. „I když to neznamená, že bych si jich
nepřál mít víc. Ale máme jich dost. Máme dost lodí a Bůh je na naší straně.“

„Svatá pravda,“ souhlasil reverend Murray. „A máme
taky vás, generále,“ dodal a uklonil se Lovellovi.

„Jste velmi laskav,“ odpověděl Lovell rozpačitě.

„Bůh si ve své nekonečné moudrosti vybral své
nástroje,“ řekl Murray s kněžskou zaníceností a znovu se Lovellovi uklonil.

„A jsem si jistý, že nám pošle další muže, aby se
k nám připojili,“ pokračoval rychle Lovell, jako by chtěl Murrayovým lichotkám
uniknout. „Byl jsem ujištěn, že v oblasti Penobscotu je mnoho vlastenců, kteří
se bojí dávat své přesvědčení najevo, a já nepochybuji, že až tam připlujeme,
budou sloužit naší věci. A také indiáni pošlou své bojovníky. Vzpomeňte si na
má slova, Wadsworthe, vyženeme Brity. Vyčistíme od nich naši zem!“

„Přesto bych si přál, abychom měli víc mužů,“
poznamenal Wadsworth tiše.

„Věřte mi, že i já bych si to přál,“ řekl Lovell
vroucně, „ale musíme si vystačit s tím, co nám Bůh poskytl. A nezapomeňte, že
jsme Američané!“

„Svatá pravda,“ souhlasil opět reverend Murray, „svatá
pravda.“

Téměř všechno místo ve středopalubí Sally
zabíraly čtyři nákladní čluny s plochým dnem a malým ponorem, zrekvírované v bostonském
přístavu. Byly určené k vylodění vojska a měly je i všechny transportní lodě.
Wadsworth stál u zábradlí na pravoboku a pozoroval pobřeží. Všiml si, že se na
některých místech táhnou z temných zalesněných kopců k obloze sloupy kouře, a
zmocnil se ho znepokojivý pocit, že stoupají ze signálních ohňů. Je snad
pobřeží plné loajalistů, kteří dávají Britům vědět, že se už Američané blíží?

„Kapitán Carver si stěžuje, že stát zrekvíroval
příliš mnoho transportních lodí,“ přerušil jeho úvahy Lovell. Nathaniel Carver
byl kapitán Sally.

„Předpokládali jsme, že budeme mít víc mužů,“ řekl
Wadsworth.

„Zeptal jsem se ho,“ pokračoval Lovell, „jak si
představuje, že bychom mohli dopravit do Bostonu takové množství britských
zajatců. Nic mi na to neodpověděl.“

„Patnáct set zajatců,“ zasmál se reverend Murray. „To
je budeme taky muset krmit.“

„Já myslím, že jich bude víc než patnáct set,“
prohlásil sebevědomě Lovell. „Major Todd řekl jen svůj odhad, pouhý odhad, ale
podle mě sem nepřítel nevyslal míň než dva tisíce mužů. Budeme muset nacpat do
každé transportní lodě aspoň dvě stě zajatců. Hrome, to bude návrat do Bostonu,
co, Wadsworthe?“

„Modlím se za to, aby to tak bylo,“ řekl
Wadsworth. V duchu však uvažoval, jestli mají Britové opravdu patnáct set mužů,
a pokud ano, jaký důvod má Lovell pro svůj optimismus.

„Jenom škoda, že s sebou nemáme vojenskou kapelu,“
zalitoval generál. „Mohli bychom uspořádat přehlídku.“ Lovell byl politik a už
si představoval odměnu za úspěch – jásající davy, poděkování zákonodárného
sboru a přehlídku, zkrátka něco podobného triumfům v antickém Římě, kdy
vítězové vedli zajaté nepřátele středem jásajících davů. „Já si myslím,“
pokračoval Lovell, když se naklonil blíž k Wadsworthovi, „že si McLean vzal na
Majabigwaduce většinu halifaxské posádky.“

„Určitě nenechal Halifax opuštěný,“ namítl
Wadsworth.

„Opuštěný ne, ale to, co tam nechal, bude těžko
schopné město bránit,“ mínil Lovell. „Možná bychom měli uvažovat o tom, jestli
není vhodná doba podniknout na Halifax útok.“

„Myslím, že by to generál Ward a celý zákonodárný
sbor asi chtěli nejdřív projednat, pane,“ odpověděl Wadsworth.

„Artemas je skvělý statečný muž, ale my musíme
hledět dopředu, Wadsworthe. Jakmile porazíme McLeana, co nám může zabránit,
abychom nezaútočili na Brity kdekoliv jinde?“

„Královské válečné loďstvo nám v tom může
zabránit, pane,“ řekl Wadsworth s křivým úsměvem.

„Tak postavíme ještě víc lodí,“ prohlásil Lovell,
jako by se jeho optimismus nedal zastavit. Už si představoval, že vítězství na
Majabigwaduce přeroste v dobytí Nového Skotska a kdo ví, možná celé Kanady. „No
řekněte, jestli Warren nevypadá skvěle!“ zvolal. „Jen se na něj
podívejte! Viděl jste někdy krásnější loď?“

 

Už se snášel soumrak, když loďstvo povstalců
zamířilo do širokého ústí řeky Penobscotu a zakotvilo u ostrůvků Fox Islands.
Zakotvily tam všechny lodě s výjimkou Hazardu a Tyrannicidu,
které dostaly rozkaz provést průzkum. Malé brigy massachusettského válečného
loďstva tedy pokračovaly v pomalé plavbě na sever, aby za ubývajícího světla
obhlédly poloostrov Majabigwaduce, vzdálený plných šestadvacet námořních mil od
otevřeného moře.

Komodor Saltonstall sledoval obě brigy tak dlouho,
dokud jejich plachty nezastřelo houstnoucí šero, a pak si dal na ubytovací
palubě pod oblohou plnou hvězd večeři. Jeho posádka ho nechala na pokoji a
vyrušil ho až vysoký muž, který k němu zamířil. „Dáte si džbánek vína, pane?“
zeptal se.

„Díky, kapitáne Welchi, díky,“ pozdravil
Saltonstall důstojníka námořní pěchoty a vstal.

Oba muži pak stáli vedle sebe u zábradlí na zádi
lodi. Z příďové paluby brigy Pallas, která kotvila nejblíže fregatě,
zněly housle. Saltonstall i Welch hodnou chvíli mlčeli a jenom poslouchali
hudbu a tiché pleskání vln o bok lodi. „Nu,“ prolomil nakonec ticho komodor, „co
se vám honí v hlavě?“

„Počítám, že totéž co vám, pane,“ odpověděl Welch
hlubokým hlasem.

Saltonstall pohrdlivě odfrkl. „Ti v Bostonu měli
žádat kontinentální regiment.“

„To měli, pane.“

„Jenže oni chtějí, aby všechny zásluhy zůstaly v
Massachusetts. To je jejich idea, Welchi, vzpomeňte si na to. Nám nikdo ani
nepoděkuje.“

„Ale svou práci vykonáme, pane.“

„Jistě, budeme muset,“ odpověděl Saltonstall.
Během své krátké vojenské kariéry si vysloužil pověst tvrdého a neohroženého
muže, ale také člověka, s nímž není lehké vyjít. Zdálo se však, že s Welchem si
padl do noty. Poznal v něm velitele, který se snaží dostat ze svých vojáků to
nejlepší. „A nejen svou práci, ale taky jejich,“ pokračoval Saltonstall, „jestli
vůbec půjde udělat.“ Odmlčel se, aby dal Welchovi možnost vyslovit svůj názor,
ale mariňák mlčel. „Co myslíte, půjde to?“ pobídl ho komodor.

Welch si dal chvíli na čas, ale pak přikývl. „Máme
námořní pěchotu, pane, a troufám si říct, že každý z mých mužů vydá za dva
Brity. Možná najdeme v domobraně pět set mužů, kteří budou schopni bojovat. To
by mělo stačit, pokud se vy postaráte o jejich lodě.“

„Tři dělové šalupy,“ řekl Saltonstall tónem, který
příliš nenaznačoval, co soudí o možnosti zlikvidovat malou flotilu britského
válečného loďstva.

„Mí muži budou bojovat,“ dodal Welch, „a vemte na
to jed, že budou bojovat jako ďábli. Jsou to skvělí vojáci, pane, skvěle
vycvičení.“

„Ano, vím,“ pokýval hlavou Saltonstall. „Ale to
neznamená, že dovolím Lovellovi, aby je obětoval a poslal na smrt. Budete
bojovat jen s mým svolením.“

„Samozřejmě, pane.“

„A když dostanete rozkaz, který nebude dávat
smysl, hned mi to řeknete, rozumíte?“

„Naprosto, pane.“

„Je to farmář, ne voják,“ ušklíbl se Saltonstall. „Nic
než pitomý farmář.“

 

Farmář Lovell seděl ve stísněné kapitánské kajutě
na palubě Sally a v rukou držel hrnek čaje s rumem. Místo u stolu s ním
sdíleli ještě jeho písař John Morston, Wadsworth a reverend Murray, který, jak
se zdálo, povýšil z pouhého kaplana na pobočníka. „K Majabigwaduce bychom měli
doplout zítra,“ řekl Lovell a v slabém světle lampy, zavěšené na trámu, těkal
pohledem z jedné tváře přítomných mužů na druhou. „Předpokládám, že komodor
zabrání nepřátelským lodím, aby vypluly proti nám a stály nám v cestě. Ale
kdyby to nedokázal, byli bychom nuceni okamžitě se vylodit, nemyslíte?“

„Je to možné,“ odpověděl opatrně Wadsworth.

„Ale doufejme, že k tomu nedojde,“ řekl Lovell.
Snil o vítězné přehlídce v Bostonu a o děkovných projevech, které pak vyslechne
v zákonodárném sboru, ale když pohlédl na hrubou mapku poloostrova
Majabigwaduce rozloženou mezi nesklizenými zbytky večeře, přece jen mu v mysli
zavrtal červ pochybností. Kuchař jim předložil výbornou dušenou rybu s čerstvě
upečeným chlebem. „Měli bychom zakotvit kus od pobřeží a spustit nákladní
čluny,“ pokračoval Lovell roztržitě a ukázal kouskem chlebové kůrky na strmý
útes na západním konci poloostrova. „Myslíte si, že McLean opravdu nebude tohle
návrší bránit?“ zeptal se.

„V každém případě na něm nemá opevnění, pokud jsou
pravdivé zprávy, které jsme dostali,“ odpověděl Wadsworth.

„Potom bychom měli jeho pozvání přijmout, ne?“

Wadsworth váhavě přikývl. „Uvidíme zítra, pane,“
dodal.

„Chci být připravený,“ řekl Lovell a znovu klepl
kůrkou na mapu. „Nemůžeme nechat naše muže sedět s rukama v klíně, zatímco bude
komodor likvidovat nepřátelské lodě. Musíme se co nejrychleji vylodit.“ Lovell
se zahleděl do mapy, jako by z ní chtěl vyčíst řešení všech problémů, které je
příští den čekají. Uvažoval, proč McLean nezačal budovat pevnost na nejvyšším
místě Majabigwaduce. Má to snad být past? Byl si jistý, že kdyby měl bránit
poloostrov on, umístil by pevnost blíž k ústí přístavní zátoky, navíc na nejvyšším
místě, které ční nad širokým zálivem i nad přístavištěm. Takže proč to McLean
neudělal? Jenže McLean je profesionální voják a může se opírat o bohaté
zkušenosti, připomněl si vzápětí a rozechvěl ho neklid z toho, že on není ten
pravý muž na svém místě. Pak si ale uvědomil, že zodpovědnost neleží jen na
něm, a trochu se uklidnil. Je s nimi komodor Saltonstall a jeho loďstvo
převyšuje sílu britské flotily tak, že to nemůže žádná profesionalita a
zkušenost vyvážit. „Musíme věřit, že mezi našimi nepřáteli panuje přílišné
sebevědomí a že nás podceňují,“ řekl.

„Ano, vždyť to jsou Britové,“ souhlasil reverend
Murray, „a jak víme, pýcha předchází pád a domýšlivost klopýtnutí. Přísloví
osmnácté, kapitola šestnáctá,“ dodal.

„Moudrá slova,“ pokýval hlavou Lovell, „a oni nás
opravdu podceňují!“ Hleděl upřeně do mapy, jako by v ní hledal optimismus,
který ho tak vrchovatě naplnil ráno po vyplutí.

„Za svoji aroganci budou trpět,“ pokračoval Murray
a zvedl ruku. „S pohrdáním nám říkali: Do čeho se to pouštíte? Chcete se bouřit
proti králi? Nato jsem jim odpověděl: Stojí za námi sám Bůh a on způsobí, že se
nám to podaří. To jsou slova proroka Nehemiáše, generále.“

„Ano, stojí za námi Bůh,“ opakoval vděčně Lovell. „Prosím,
otče, veďte nás v modlitbě.“

„Velice rád.“ Muži sklonili hlavy a reverend
Murray se začal modlit, aby jim Bůh dopřál rychlé vítězství. „Kéž síly
spravedlivosti oslaví Tvé jméno, ó Pane,“ prosil, „a kéž také ukážeme
velkomyslnost v triumfu, jenž nám Tvá slova slíbila. Prosíme o to všechno v
Tvém svatém jménu, amen.“

„Amen,“ opakoval Lovell vroucně se zavřenýma
očima. „Amen.“

 

„Amen,“ zamumlal také brigádní generál McLean v
odpovědi na modlitbu před večeří v domě doktora Calefa, který stál asi dvě stě
metrů na východ od Fort George. Generál si občas smutně pomyslel, že je příliš
nadnesené označovat za pevnost něco, co se dá stěží bránit. Kapitán Mowat
poslal sto osmdesát statných námořníků, aby jim s prací pomohli, a přesto byly
valy stále jen asi do pasu vysoké a do rohových bašt zatím umístili pouze dvě
děla. „Takže ti mizerové jsou tady?“ zeptal se Calef.

„Tak jsme se to doslechli, doktore,“ odpověděl
McLean. Zpráva o tom, že nepřátelské loďstvo už připlulo, přišla od ústí řeky a
přinesl ji rybář, který utekl před povstalci tak rychle, že ani nestačil
spočítat, kolik lodí to je. Řekl jen, že hrozně moc. „A zdá se, že proti nám
vyslali skutečně velkou sílu,“ dodal McLean a potom poděkoval doktorově ženě za
večeři. Oválná deska stolu z ořechového dřeva se leskla ve světle tří svící
postavených v jeho středu. Většina doktorova nábytku pocházela z jeho
bostonského domova a zde působila poněkud zvláštně, skoro jako kdyby se
přestěhovalo zařízení bohatého edinburského sídla do chudé chýše na Hebridách.

„Myslíte, že sem připlují ještě dnes v noci?“
zeptala se neklidně paní Calefová.

„Určitě ne, ma’am“ řekl McLean. „Ve tmě se
nikdo neodváží vplout do ústí neznámé řeky.“

„Takže tady budou zítra,“ prohlásil Calef.

„Ano, dá se to čekat.“

„Myslíte, že ve velké síle?“ zeptal se Calef.

„Tak to říká zpráva, kterou jsme dostali, doktore,
i když nemám žádné podrobnosti.“ McLean kousl do úlomku mlýnského kamene v
chlebě a zkřivil tvář. „Výborný chléb, ma’am“ řekl.

„V Bostonu s námi zacházeli zle,“ poznamenal
Calef.

„To je mi líto.“

„Moje žena musela strpět urážky na ulici.“

McLean věděl, co má Calef na mysli. Doktor měl
strach, že pokud povstalci Majabigwaduce dobudou, začne pronásledování
loajalistů i tady. „To je velmi smutné, doktore.“

„Obávám se, že by mě povstalci uvěznili, kdyby mě
našli,“ pokračoval Calef. Jídla se sotva dotkl a jeho žena na něho upírala
pohled plný úzkosti.

„Pak musím udělat všechno, abych vás uchránil od
vězení a vaši ženu od urážek,“ řekl McLean.

„Vypráskejte je odtud!“ vyhrkl Calef plný hněvu.

„Ano. Ujišťuji vás, doktore, že to je náš záměr,“
řekl McLean a usmál se na Calefovu ženu. „Výborné fazole, ma’am, opravdu
výborné.“

Potom už jedli většinou mlčky. McLean si přál, aby
mohl nabídnout loajalistům na Majabigwaduce větší jistotu, ale brzký příjezd
povstaleckého loďstva s sebou nesl bezprostřední hrozbu porážky. Jeho pevnost
nebyla dokončená. Ano, podařilo se mu vybudovat tři baterie, které teď chrání
vstup do přístavní zátoky. Jedna byla na Cross Islandu, další velká dole na
pobřeží a třetí, mnohem menší, na útesu nad ústím přístavní zátoky. Žádná z
těchto baterií však nebyla pevnost, jenom částečně opevněná palebná stanoviště
děl určených k ostřelování nepřátelských lodí. Ani jedno by tedy nebylo schopné
odolat útoku kompanie odhodlané pěchoty. Na víc zatím nezůstal čas a nepřítel
byl tady.

Před mnoha lety, když bojoval v řadách Holanďanů,
zajali McLeana Francouzi a nějakou dobu ho věznili. Nešlo však o žádné kruté
věznění. Francouzi byli velkorysí a zacházeli s ním slušně. A teď, když žvýkal
tuhé nedovařené fazole, uvažoval, jak by se k němu chovali Američané, a obával
se, že to brzy pozná.

Možná už zítra.

 

Poručík námořní pěchoty Downs z lodi Tyrannicide
vystoupil se svými muži na nejsevernější ze souostroví Fox Islands. V době, kdy
dno člunu zaskřípalo o oblázkový břeh, nad nímž se rýsovaly temné siluety
několika domků, už byla naprostá tma. Přes okenice a kolem dveří prosvítala
blikavá světélka, a když mariňáci vytahovali člun na břeh, ozval se ze tmy
hlas. „Kdo jste?“

„Námořní pěchota Jeho královského Veličenstva,“
odpověděl Downs. Fox Islands byly známé jako hnízdo roajalistů a Downs nechtěl,
aby byl někdo z jeho mužů raněn nebo zabit nějakým nenávistným toryovcem, který
by po nich ze tmy vystřelil. „Z flotily, která připlula posílit posádku na
Majabigwaduce!“ dodal.

„A co tady chcete?“ zaznělo ze tmy stále stejně
podezíravě.

„Vodu, zprávy a taky by se nám hodilo pár
ženských.“

Na oblázcích zaskřípaly kroky a ze stínu se
vynořila postava vysokého muže. Nesl mušketu, ale když uviděl kolem člunu tucet
postav, pověsil si ji na rameno. Viděl sice bílé zkřížené řemeny, ale ve tmě
nepoznal, že kabáty pod nimi jsou zelené, a ne červené. „Divný čas na to,
abyste hledali vodu,“ řekl.

„Jde nám o vodu a o zprávy,“ odpověděl Downs
ledabyle. „Je generál McLean pořád na Majabigwaduce?“

„Ještě ho tam odsud nikdo nedostal.“

„Viděl jste ho?“

„Byl jsem tam včera.“

„Pak bych vás chtěl poprosit, abyste se mnou zajel
na mou loď,“ řekl Downs. Jeho mariňáci, stejně jako jiná skupina z lodi Hazard,
hledali někoho, kdo viděl McLeanovo opevnění.

Ostrovan postoupil o krok dopředu. „Z jaké lodi
jste?“ zeptal se. Bylo zřejmé, že o jejich britském původu není o nic víc
přesvědčen než předtím.

„Chopte se ho!“ poručil Downs a dva mariňáci se na
muže vrhli, vzali mu mušketu a vlekli ho k člunu. „Buďte zticha, nebo vám
rozkřápnu kebuli jako vejce!“ varoval Downs muže.

„Bastardi!“ ulevil si ostrovan a pak hekl po ráně
pěstí do břicha.

„Žádní bastardi, ale vlastenci,“ opravil ho Downs.
Nechal u něho dva muže na stráži a s ostatními se vypravil hledat další
loajalisty, kteří by řekli velitelům expedice, co na ně čeká hlouběji v ústí
řeky.

 

Ráno se přihlásilo hustou mlhou, do níž se chtě
nechtě musel poručík John Moore s dvaceti muži ponořit cestou k malé baterii,
kterou McLean umístil na vrchol majabigwaduckého útesu. Baterie sestávala ze
tří šestiliberních děl umístěných na lodních lafetách a obsluhu tvořili
námořníci z lodi North, jimž velel mladý kadet. Byl opravdu velmi mladý
a osmnáctiletému Moorovi se zdálo, že mu nemůže být víc než dvanáct nebo třináct.
„Je mi patnáct,“ odpověděl kadet, když se ho na to zeptal, „a jsem u válečného
loďstva tři roky, pane.“

„Já jsem John Moore,“ představil se poručík.

„Pearce Fenistone, pane, a velmi mě těší, že vás
poznávám.“ Fenistonova baterie nebyla pevnost, pouze dělostřelecké palebné
stanoviště na vymýceném místě, na němž vojáci srovnali terén a z rozštípaných
kmenů zbudovali základnu k ustavení děl. Čtyři stromy nechali záměrně stát a
dělostřelci je využívali jako kotvy pro zádržná lana a kladkostroj. Na lodích
se děla po výstřelu zadržovala lany upevněnými k trupu a kladkostrojem se pak
přitahovala zpátky do palebné pozice. A zde využívali Fenistonovi dělostřelci
ke zkrocení svých železných šelem stromy. „Nahrazují nám oporu lodního trupu,
ale po každém výstřelu se na nás sype jehličí,“ vysvětloval Fenistone Moorovi,
který si důmyslné zařízení se zájmem prohlížel. Baterie neměla žádný parapet a
jejím pohotovostním muničním skladem byla jen mělká jáma vykopaná hned za plošinou
z kmenů. Vedle dvou roštů plných koulí se vršila hromada čehosi, co vypadalo
jako dětské lanové kroužky, jimiž se hází na tyč. „To jsou kroužkové ucpávky,
pane,“ poučil ho Fenistone.

„A k čemu jsou dobré?“

„Když míří hlaveň dolů, drží kouli, aby nevyjela
ven. Někdy se to stane, ale to pak vypadají dělostřelci jako hlupáci.“

Baterie byla umístěná na útesu nad ústím přístavní
zátoky. Šestiliberky, které pocházely z pravoboční palebné síly lodi North,
byly příliš lehké na to, aby mohly účinně střílet na větší vzdálenost, ale
pokud by se nepřátelské lodě pokusily proniknout do zátoky, musely by proplout
před třemi děly, která by pálila dolů na jejich paluby. „Přál bych si mít tady
těžší kusy,“ povzdechl Fenistone.

„A pořádné opevnění, abyste je mohli bránit, že?“

„Myslíte pro případ, že by na nás zaútočila
pěchota?“ zeptal se Fenistone. „To je přece váš úkol, bojovat proti pěchotě, ne
náš,“ usmál se kadet a Moore si pomyslel, že na patnáctiletého chlapce je
neuvěřitelně sebevědomý. „Kapitán Mowat nám dal přesné instrukce, co máme
dělat, kdybychom se stali terčem pozemního útoku, pane,“ dodal Fenistone.

„Jaké?“

„Zatlouct děla a upalovat jako zajíci, pane,“
odpověděl Fenistone a zazubil se. „A vrátit se s dělostřelci na North“
dodal.

Moore se podíval dolů na Mowatovy lodě zahalené
mlhou. Tři šalupy zakotvené v linii napříč přes vstup do zátoky vypadaly dosti
hrozivě, i když on věděl, že mají ve srovnání s většinou válečných lodí jen
lehkou výzbroj. Za nimi stály v souběžné linii tři transportní lodě, které byly
větší a působily mnohem hrozivěji, ale ve skutečnosti šlo jen o bezbranné lodní
trupy, jež mohly sloužit pouze jako překážka v případě, že by se nepříteli
podařilo dostat přes Mowatovy šalupy.

„Myslíte, že tu budou už dnes, pane?“ zeptal se
Feniston.

„Asi ano,“ pokrčil rameny Moore.

„Tak jim připravíme vřelé britské přivítání, pane.“

„O tom nepochybuju,“ souhlasil Moore s úsměvem a
pak kývl na své muže, aby přestali okukovat děla a následovali ho lesem dál na
západ.

Zastavil se na okraji útesu. Před ním se otevíral
pohled na široké ústí Penobscotu, nad nímž se vznášela řídnoucí mlha. Zahleděl
se na jih, ale žádné siluety lodí ve vzdáleném bělavém jasu nezpozoroval. „Opravdu
myslíte, že dnes připlují, pane?“ zeptal se seržant McClure.

„Musíme to předpokládat.“

„A jaký tady máme úkol, pane?“

„Držet stráž pro případ, že by se ti neřádi
pokusili vylodit, seržante.“ Moore se díval na strmý svah a pomyslel si, že by
povstalci museli být padlí na hlavu, aby se vylodili na kamenitém pobřeží u
úpatí srázu. Předpokládal, že se o to pokusí dál na sever, možná na druhé
straně úzké šíje, a přál si, aby tam v tu dobu byl. Protože tam se bude
bojovat, a on ještě nikdy nebojoval. Jistě, trochu strach z toho měl, ale na
druhou stranu dychtil projít touhle zkušeností.

„Byli by hlupáci, kdyby se tady chtěli vylodit,
pane,“ řekl McClure. Seržant stál vedle něho a také se díval na strmý sráz pod
sebou.

„Doufejme, že jsou, seržante, že takoví hlupáci
jsou.“

„Ale tady je postřílíme jako koroptve.“

„Pokud nás bude dost.“

„To je pravda, pane.“

Vítr sílil a mlha řídla. Moore zůstal s hlídkou v
jihozápadním cípu poloostrova na Dyceově mysu a pak, když už bylo slunce výš,
začali opatrně postupovat k místu, odkud mohli pozorovat nepřítele. Později se
tam objevil i generál McLean. Vystoupil za pomoci hole po úzké cestě mezi
borovicemi a přivedl s sebou sedm jiných důstojníků, kteří teď stáli a napjatě
hleděli k jihu do širokého ústí řeky, jejíž hladina v letním slunci stříbřitě
jiskřila. A postupně přicházeli další důstojníci a s nimi i civilisté jako
třeba Calef. Doktor se protlačil až ke generálovi a snažil se s ním dát do
řeči. Byl tam také kapitán Mowat se dvěma dalšími námořními důstojníky, všichni
s dlouhými dalekohledy, i když nebylo na co se dívat. Neboť široký záliv byl
prázdný.

„Zapomněl jsem se vás včera zeptat, jak se daří
Temperance,“ obrátil se McLean na Calefa.

„Temperance?“ opakoval doktor nechápavě, ale pak
si vzpomněl. „Aha. Bohudík se už zotavuje. Pokud dítě přežije den horečky,
obvykle se uzdraví. Myslím, že bude žít.“

„To jsem rád,“ řekl McLean. „Neznám nic
smutnějšího než nemocné dítě.“

„A vy máte děti, generále?“

„Ne. Nikdy jsem nebyl ženatý,“ odpověděl McLean a
smekl klobouk, protože přišli další místní obyvatelé s plukovníkem
Goldthwaitem. Goldthwait byl Američan a loajalista, chovatel koní, který si
svou hodnost vysloužil ve staré královské hotovosti. Bál se, že by ti, co v
tomto kraji sympatizují s rebely, mohli na loajalisty útočit, a tak přivedl
svou rodinu pod ochranu McLeanových mužů. Na útes s ním přišly i jeho dvě
dcery, spolu s Bethany Fletcherovou a dvojčaty Aarona Bankse, a tolik dívek
samozřejmě přitahovalo pozornost mladých skotských důstojníků.

Poručík Moore se osmělil, přistoupil k Bethany,
smekl klobouk a uklonil se. „Váš bratr tu není?“ zeptal se jí.

„Je na vodě, chytá ryby, poručíku,“ zalhala
Bethany.

„Myslel jsem, že teď už nesmí nikdo poloostrov
opustit,“ namítl Moore.

„James vyplul ještě předtím, než jste tenhle zákaz
vydali,“ odpověděla dívka.

„Doufám, že se vrátí v pořádku,“ řekl Moore. „Obávám
se, že kdyby ho chytili povstalci, mohli by ho zadržet, slečno Fletcherová.“

„Když chytnou vás, poručíku, taky by vás mohli
zadržet,“ namítla s úsměvem.

„Pak se musím postarat, aby mě nechytili.“

„Dobré ráno, slečno Fletcherová,“ pozdravil dívku
vesele McLean.

„Dobré ráno, generále,“ odpověděla a přidala k
tomu oslňující úsměv.

Cítila se trapně. Světlezelené šaty měla
záplatované obyčejným hnědým plátnem a její čepec už dávno vyšel z módy.
Goldthwaitovy dcery měly šaty z potištěné bavlněné látky, které zřejmě dostaly
z Bostonu ještě předtím, než město opustili Britové. Beth byla přesvědčená, že
se na ni musejí britští důstojníci dívat jako na obyčejné děvče, o něž nestojí
za to zavadit pohledem.

Thomas Goldthwait, vysoký hezký muž v červeném
vybledlém kabátě staré hotovosti, si vzal McLeana stranou. „Mohl byste na
slovíčko, generále?“ zeptal se ho rozpačitě.

„Jsem vám k službám, pane,“ odpověděl McLean.

Goldthwait chvíli hleděl upřeně k jihu. „Mám tři
syny,“ řekl potom, aniž se ke generálovi obrátil, „a když jste připluli, dal
jsem jim na vybranou.“

McLean přikývl. „Vyvolte si dnes, komu chcete
sloužit?“ zacitoval z bible.

„Ano,“ odpověděl Goldthwait. Vytáhl z kapsy malou
tabatěrku a nervózními prsty se snažil odklopit víčko. „A s lítostí musím
konstatovat, že Joseph a Benjamin se rozhodli přidat k povstalcům.“ Konečně
pohlédl přímo na McLeana. „Nemám z toho radost, ale chci, abyste to věděl.
Neznamená to, že se od nich odvrátím. Chci vás jen ujistit, že nejsme rodina,
která se snaží jet na dvou koních současně.“ Zarazil se a rozpačitě pokrčil
rameny.

McLean na něho pohlédl. „Kdybych měl syna,
přirozeně bych chtěl, aby byl na stejně straně jako já, ale zároveň bych si
přál, aby se rozhodoval sám za sebe. Ujišťuji vás, plukovníku, že si o vás
kvůli nerozumu vašich synů nebudu myslet nic špatného.“

„Děkuji vám,“ řekl Goldthwait.

„Už o tom nemusíme mluvit,“ dodal McLean a prudce
se otočil, neboť kapitán Mowat zvolal, že vidí košové plachty.

Chvíli nikdo nevěděl, co říct, a bylo ticho.

Nepřítel připlouval a prvním důkazem o tom byl
doslova les košových plachet, které se začínaly nořit ze zbytků mlh nad
výběžkem pevniny. Ale postupně a téměř nelítostně se loďstvo povstalců
objevovalo v kanálu vedle Long Islandu a všichni kolem generála McLeana, muži i
ženy, museli při pohledu na takové množství plachet a lodních trupů pocítit
zároveň úžas, strach i obdiv. „To je hotová Armada,“ prolomil konečně ticho
plukovník Goldthwait.

„Panebože!“ vydechl tiše McLean a hleděl na
množství lodí, které pomalu připlouvaly hnané mírným větrem. „A přesto je to
nádherný pohled,“ dodal.

„Nádherný?“ podivila se Bethany.

„Nestává se často, aby se sešlo tolik lodí, slečno
Fletcherová. Měla byste si ten pohled vštípit do paměti, abyste o něm někdy
mohla vyprávět svým dětem.“ Usmál se na ni a pak se obrátil k třem námořním
důstojníkům. „Už jste je spočítal, kapitáne Mowate?“ zeptal se.

„Ještě ne,“ odpověděl Mowat stroze a dál se díval
dalekohledem opřeným o rameno jednoho z červenokabátníků. Nepřátelské loďstvo
se drželo pohromadě i tehdy, když obeplouvalo zrádné šelfy, jež se skrývaly pod
hladinou východně od Long Islandu, ale teď se jejich seskupení začalo
roztahovat a plulo s větrem v zádech k širokému zálivu západně od poloostrova.
Válečné lodě, rychlejší než transportní, se samozřejmě dostávaly dopředu a
Mowat se pokusil dalekohled lépe zaostřit, aby rozeznal jednotlivá plavidla, i
když mu část výhledu zakrývaly stromy. Dlouho si prohlížel Warren,
počítal jeho střílny a z množství mužů, které viděl na palubě, se snažil
odhadnout, jak velkou má fregata posádku. Pak jen zamručel a posunul zorné pole
dalekohledu doleva, aby spočítal transportní lodě. „Dvacet, možná jednadvacet
transportních, generále,“ prohlásil potom.

„Můj ty bože,“ řekl McLean klidně. „A válečných?“

„Zhruba stejně tolik,“ odpověděl Mowat.

„Připlouvají v plné síle,“ poznamenal generál,
stále klidným hlasem. „Říkáte dvacet transportních, Mowate?“

„Možná jednadvacet.“

„Zkusme počítat, poručíku,“ obrátil se generál k
Moorovi. „Kolik mužů pojmou naše transportní lodě?“

„Většina nás plula na čtyřech transportech, pane,
takže… dvě stě mužů na jedné?“ odpověděl Moore.

„A když to vynásobíme dvaceti…“

Nastalo ticho, v němž všichni důstojníci kolem v
duchu násobili. „Čtyři tisíce, pane,“ řekl Moore.

„Vidím, že jste se učil stejné počty jako já, pane
Moore,“ poznamenal McLean s úsměvem.

„Panebože,“ ozval se jeden důstojník od skotských
horalů a dál zíral na blížící se loďstvo. „Tolik lodí! Takže můžou mít až pět
tisíc mužů!“

„Ne,“ zavrtěl hlavou McLean. „Pokud s sebou nemají
našeho Pána a Spasitele, měli by problém tak velké zástupy nasytit, abych to
vyjádřil biblickou formou.“

„Některé jejich transportní lodě jsou menší než
naše,“ poznamenal Mowat.

„A váš odhad?“ zeptal se ho McLean.

„Mezi třemi a čtyřmi tisíci mužů,“ odpověděl
kapitán. „Ale to je pořád víc než dost. A ti bastardi mají skoro tři sta děl.“

„V každém případě se zdá, že budeme mít o zábavu
postaráno,“ poznamenal McLean ledabyle.

„S vaším svolením, generále, se teď vrátím na Albany,“
oznámil náhle Mowat a složil dalekohled.

„Dovolte mi, abych vám popřál příjemný den,
Mowate,“ řekl generál.

„Dovolte mi, abych popřál totéž já vám,“ odpověděl
kapitán, pak se zarazil a potřásl generálovi rukou.

Tři námořní důstojníci odešli, aby se dopravili na
své lodě. McLean zůstal na vrcholu kopce a stále pozoroval blížící se
nepřátelské loďstvo. Tvrdé, ale spolehlivé válečné pravidlo říkalo, že útočník
potřebuje mít trojnásobnou převahu nad obránci, pokud chce v dobývání pevnosti
uspět. Jenže tahle, Fort George, nebyla dokončená. Její valy byly stále tak
nízké, že je mohl člověk přeskočit, a dělová palebná stanoviště se teprve
začínala budovat. Za tohoto stavu stačilo tisíc povstalců, aby pevnost snadno
dobyli, přitom z velikosti jejich loďstva bylo zřejmé, že musejí mít nejméně
dva až tři tisíce mužů. „Musíme udělat, co je v našich silách,“ řekl generál
jakoby sám pro sebe. Pak se usmál. „Podporučíku Campbelle, ke mně!“ zavolal.

Na povel zareagovalo šest důstojníků v kiltech. „Campbellů
máme víc než dost,“ vysvětlil Moore udivené Bethany.

„Ve čtyřiasedmdesátém máme třiačtyřicet důstojníků
a většina pochází z Argyle, kde žijí skoro samí Campbellové, slečno Fraserová,“
dodal McLean. „Takže třiadvacet z těch třiačtyřiceti důstojníků se jmenuje
Campbell. Zavolejte to jméno v uličce před jejich stany a uvidíte ten zmatek.“
Generál věděl, že všichni loajalisté, kteří teď nepřátelské loďstvo pozorují,
cítí blížící se katastrofu, a chtěl jim pozvednout sebevědomí. „Mám dojem, že
sir Walter Raleigh hrál bowls, když připlouvala Armada. Můžeme to zkusit po
něm, co myslíte?“

„Tím, že budeme hrát bowls, pane?“ zeptal se jeden
z Campbellů.

„Já bych dal přednost šavlím před koulemi,“ řekl
McLean a tasil svůj skotský palaš. Zchromlou pravou rukou mu to šlo špatně a
musel si pomoct levou, aby zbraň vytáhl z pochvy. Pak položil palaš na trávník.

Po chvíli leželo vedle něj dalších jedenáct šavlí.
Protože tam nebyli žádní hudebníci, udával generál rytmus tleskáním a šest
podporučíků začalo nad křižmo položenými zbraněmi tančit. To už se ke generálovi
přidali i někteří důstojníci čtyřiasedmdesátého, a nejen tleskáním, ale i
zpěvem. Zpívali gaelsky a McLean se usmíval a zpíval s nimi.

Také Bethany s ostatními přihlížejícími tleskala.
Skotové tančili tak, že poskakovali mezi šavlemi, ale žádné zbraně se botami
ani nedotkli. Gaelská píseň skončila, McLean ukázal, že to stačí, a důstojníci
se na všechny kolem zubili radostí a sbírali své zbraně. „A teď zpátky na svá
místa, pánové,“ zahlaholil na ně McLean a obrátil se k civilistům. „Dámy a
pánové, nemohu předpovědět, co se teď bude dít, ale pokud zůstanete ve svých
domovech, určitě s vámi bude zacházeno se vší slušností.“ Vůbec si tím nebyl
jistý, ale co jiného jim měl říct? Znovu se obrátil k moři a naposledy se
podíval na nepřátelské loďstvo. Přes vodu k nim dolehlo zřetelné šplouchnutí a
pak zvuky, které neklamně prozrazovaly, že první loď už spouští kotvu. Její
svěšené plachty divoce pleskaly, dokud je námořníci nesvinuli na široká ráhna.
Na záďové palubě bleskl do McLeanových očí krátký odraz světla a generál věděl,
že někdo z posádky obhlíží pobřeží dalekohledem. Otočil se a zamířil zpátky k
nedokončené pevnosti.

 

James Fletcher strávil noc na východním pobřeží
Penobscotského zálivu, kde měl Felicity bezpečně schovanou v malé
zátoce. Pozoroval, jak se na jihu objevuje massachusettské loďstvo, a čekal, až
dopluje téměř k Majabigwaduce. Teprve pak vyplul ze zátoky, a když se nadula
hlavní plachta, složil vesla a nechal vítr, aby ho hnal tam, kde už první lodě
povstalců spouštěly kotvu. Dál na sever, západně od poloostrova, a podobně jako
válečné lodě dostatečně daleko mimo dostřel děl, která mohli mít Britové na
pobřeží, kotvily transportní lodě.

Fletcher zamířil k největší válečné lodi.
Předpokládal, že na ní bude velitel flotily, ale dlouho předtím, než se k ní
vůbec mohl přiblížit, mu zkřížil cestu strážní člun s tuctem veslařů a čtyřmi
mariňáky v zelených kabátech. Mávali a volali na něj, a tak otočil Felicity
proti větru a čekal, až k němu velká veslice dopluje. „Mám zprávy pro generála,“
křikl na důstojníka mariňáků.

„Dobrá, ale já vás odvezu ke komodorovi,“
odpověděl důstojník a ukázal na Warren. Námořníci z posádky fregaty
hodili Fletcherovi lano a on se vyšplhal po boku lodi na palubu.

Tam se ho ujal mladý a nervózní námořní kadet. „Komodor
má teď práci, pane,“ oznámil mu.

„To věřím.“

„Ale bude vás chtít vidět.“

„To doufám.“

Válečné lodě povstalců zakotvily západně od ústí
přístavní zátoky, kterou střežily tři dělové šalupy kapitána Mowata. Všechny
tři, s děly na pravoboku obrácenými do zálivu, měly otevřené střílny a na zádi
jim vlála modrá vlajka, zatímco na vrcholu každého z jejich tří stěžňů, vlála
vlajka britská. Z boku Northu stříkaly rytmicky dva bílé proudy vody. „Tu
nepřestanou pumpovat nikdy,“ řekl Fletcher a zazubil se.

„Koho?“ nechápal kadet.

„Tamtu šalupu nejblíž Dyceovu mysu,“ ukázal
Fletcher. „North. Myslím, že už se tam krysy prohryzaly skrz dno.“

Kadet Fanning se podíval na nepřátelskou loď. „Asi
je stará, že?“

„Stará a prohnilá,“ odpověděl Fletcher. „Stačí pár
dělových koulí a rozpadne se.“

„Vy tady žijete?“ zeptal se Fanning.

„Celý život.“

Z kapitánské kabiny se vynořil komodor Saltonstall
následovaný mužem, kterého Fletcher dobře znal. John Brewer byl velitel místní
domobrany, i když měl tak málo rekrutů, že velel pouze několika mužům. Byl to
právě kapitán Brewer, komu Fletcher poslal dopis s mapou, a teď se Brewer
usmál, když ho uviděl. „Vítám vás, Fletchere,“ řekl a ukázal na komodora. „To
je kapitán Saltonstall. Myslím, že tenhle mladík má pro vás nové zprávy, pane.“

„Ano, mám,“ potvrdil dychtivě Fletcher.

Saltonstalla to nechalo chladným. Krátce na
Fletchera pohlédl, pak přistoupil k zábradlí na pravoboku a dlouho si
dalekohledem prohlížel Mowatovy šalupy. „Pane Conningsby!“ vyštěkl náhle.

„Ano, pane,“ ozval se kadet.

„Ta lana na přítažných kladkách u čtyřky vypadají,
jako když se páří hadi. Dejte to do pořádku!“

„Aye aye, pane.“

Kapitán Brewer, žoviální muž se starou námořnickou
šavlí s krátkou širokou čepelí u pasu, se na Fletchera zazubil, zatímco
Saltonstall zvedl dalekohled a znovu si prohlížel tři lodě, které střežily
vstup do přístavní zátoky. „Jak se jmenujete?“ vyštěkl opět náhle.

Fletcher usoudil, že otázka patří jemu. „James Fletcher,
pane,“ odpověděl. „Žiju na Bagaduce.“

„Tak pojďte sem, Jamesi Fletchere z Bagaduce,“
řekl Saltonstall. Fletcher zůstal stát vedle něho a stejně jako komodor se
zadíval k východu. Nalevo se na poloostrově zvedal vrch hustě porostlý lesem, v
němž se skrývala pevnost, takže ji komodor neviděl. Směrem doprava následovaly
tři šalupy se spojenou palebnou silou osmadvaceti děl a docela na jihu děla na
Cross Islandu. „Takže vy tady žijete,“ řekl Saltonstall, jako by chtěl
naznačit, že něco takového nechápe. „Vidím tři šalupy a jednu baterii. Povězte
mi, co mi uniklo.“

„Další baterie na Dyceově mysu, pane,“ odpověděl
Fletcher a ukázal, kde to je.

„Jak jsem vám říkal, pane,“ ozval se dychtivě
Brewer.

Saltonstall na něho nereagoval. „O jaké síle?“

„Viděl jsem jen, že tam vytahují tři malá děla,
pane,“ odpověděl Fletcher.

„Zřejmě šestiliberky,“ dodal Brewer.

„Ale když se dostaneme do ústí zátoky, tak na nás
spustí,“ poznamenal Saltonstall.

„Proto tam nejspíš jsou, pane,“ souhlasil
Fletcher. „A další baterie je na pobřeží u přístaviště.“

„Takže tři baterie a tři šalupy,“ řekl
Saltonstall, složil dalekohled a pohlédl na Fletchera. Nezdálo se, že by se mu
příliš zamlouval. „Jaká voda je v té zátoce?“ zeptal se.

„Jaký máte ponor, pane?“

„Jedenáct stop devět palců,“ odpověděl
Saltonstall. Stále mluvil s Fletcherem, ale teď upřel pohled za něj a díval se
na schůdky, které vedly na palubu záďové nástavby.

„Pak je tam pro vás vody dost, pane,“ řekl
Fletcher svým obvyklým veselým způsobem.

„A za odlivu?“

„Patnáct až osmnáct stop, to pořád stačí. Ale
tamtu můžete obeplout i při nízké vodě,“ ukázal Fletcher na Nautila,
nejjižnější z Mowatových lodí. „Proplujete kolem ní s rezervou deseti stop,
pane. A jakmile budete uvnitř, už vám může být všechno jedno.“

„Říkáte obeplout?“

„Máte tam spoustu místa, pane.“

„A baterii ani ne sto kroků daleko, co?“ řekl
Saltonstall ostře. Mínil děla na Cross Islandu. Bylo je sotva vidět, ale
prozrazovaly je stany pro dělostřelce za nimi a britská vlajka na stožáru. „A
jakmile budu uvnitř, jak se k čertu, zase dostanu ven?“

„Ven?“ opakoval Fletcher zneklidněný tím, že k
němu komodor zjevně nemá důvěru.

„Dám na vaši radu a vpluju do zátoky, ale pak se
ocitnu v palbě děl z pevnosti. Je to tak? A nebudu schopen uniknout zpátky.“

„Zpátky?“ Fletcher už byl zcela zmatený. Takové
problémy nečekal.

„Proboha, jste snad natvrdlý?“ vyštěkl
Saltonstall. „Dovnitř dokáže vplout každý hlupák, ale jak se chcete zase dostat
zpátky? Odpovězte mi!“

„Ale vždyť nebudete potřebovat zpátky, pane,“
namítl Fletcher. Komodor měl samozřejmě pravdu, že zatímco vplout do zátoky při
převládajícím větru od západu by nebyl problém, ale vyplout z ní proti větru by
bylo zatraceně těžké, zvlášť pod palbou děl z pevnosti.

„Panebože,“ zakroutil Saltonstall hlavou, „vy si
tedy myslíte, že tam mám jen vplout a pak dovolit pobřežním bateriím, aby mou
loď rozstřílely na cucky?“

„Proboha to ne, pane,“ řekl rychle Fletcher. „Můžete
vplout do řeky Bagaduce. Je hluboká a dlouhá dost, abyste se dostal mimo
dostřel všech jejich děl, pane.“

„Za nízké vody musí být tam dál aspoň třicet stop,“
poznamenal Brewer.

„Dvacet každopádně,“ dodal Fletcher.

„Zdá se, že toho víte nějak moc,“ obrátil se
Saltonstall na Brewera.

„Vždyť tady žiju.“

„Do takové zatracené pasti své lodě nepovedu!“
prohlásil Saltonstall a znovu se zadíval na linii šalup.

„Jakou zatracenou past máte na mysli, komodore?“
ozvalo se za ním.

Saltonstall se otočil a uviděl Wadswortha, který
právě vystoupil na palubu fregaty. „Dobré ráno, generále,“ zahučel komodor.

Zdálo se, že Wadsworth má dobrou náladu. Jeho
obavy o způsobilost domobranců k boji se rozplynuly po prvním zhlédnutí
britských opevnění, která měl možnost vidět z paluby Sally při plavbě na
sever. Pozoroval dalekohledem pevnost nad osadou a viděl, že její hliněné valy
jsou žalostně nízké. Tím si potvrdil zprávy, že pevnost není dokončená. Pak
přivedli mariňáci z Tyrannicidu dva místní muže a také oni mu řekli, že
McLeanovo opevnění není zdaleka dokončené a že v pevnosti ještě nejsou umístěná
děla. „Bůh k nám byl milostivý a Britové nejsou připraveni,“ řekl Wadsworth a
usmál se na Fletchera. „Buďte zdráv, mladý muži. Ta loď přivázaná k boku je
vaše?“

„Ano, pane.“

„Pěkná, moc pěkná,“ pochválil Wadsworth Felicity.
„Generál Lovell je rozhodnut podniknout útok dnes odpoledne,“ dodal k
Saltonstallovi.

Komodor jen zamručel.

„Proto vás žádáme o pomoc vaší námořní pěchoty,
pane.“

Saltonstall opět jen zamručel a teprve po chvíli
hlasitě zvolal: „Kapitáne Welchi!“

Přes palubu k nim zamířil vysoký mariňák. „Pane?“

„Jaký útok, generále?“ zeptal se Saltonstall.

„Přímo na vrchol útesu,“ odpověděl Wadsworth
sebejistě.

„Tam je dělostřelecká baterie,“ varoval
Saltonstall a nedbale ukázal na Fletchera a kapitána Brewera. „Ti to vědí.“

„Zřejmě šestiliberky,“ řekl Brewer, „ale zamířené
na jih.“

„Na ústí zátoky, pane,“ doplnil Fletcher. „Ne na
velký záliv.“

„Takže by nám neměly dělat problémy,“ řekl
Wadsworth bezstarostně. Odmlčel se, jako by očekával komodorův souhlas, ale
Saltonstall jen hleděl kamsi za něj a tvářil se, jako by měl jiné věci na
práci, než se zabývat Wadsworthovými problémy. „Pokud do toho vaši mariňáci
půjdou s námi,“ připomněl Wadsworth.

Komodor pohlédl na Welche. „Nu?“

„Bude nám ctí, pane,“ prohlásil Welch.

Saltonstall přikývl. „Takže půjdou, Wadsworthe.
Budete je mít. Ale dejte na ně pozor!“ dodal. Zřejmě to mínil v žertu, protože
se krátce zasmál.

„Jsem vám velmi vděčný,“ řekl Wadsworth upřímně. „Ale
ještě něco. Generál Lovell mě požádal, abych se vás zeptal, co máte v plánu vy,
komodore. Hodláte zaútočit na jejich lodě?“ Vyslovil tu otázku, jak nejtaktněji
uměl.

„Takže vy chcete útočit na obou frontách,
Wadsworthe?“ pohlédl na něho Saltonstall divoce. „Mí mariňáci půjdou s vámi a
já se mám obejít bez nich? Co tedy chcete, útok na pevnině, nebo na moři?“

„Chci, aby věc svobody zvítězila,“ odpověděl
Wadsworth, i když si uvědomoval, že jsou to jen prázdná nabubřelá slova.

Zdálo se, že to komodora ještě víc popudilo, neboť
sebou trhl a znovu se podíval na hradbu nepřátelských šalup. „Jsou tam jako
špunt v láhvi,“ vyštěkl. „Možná že ne moc pevný špunt, ale zato v zatraceně
úzkém hrdle. Můžu jejich lodě zničit, Wadsworthe, ale za jakou cenu, hm?
Řekněte za jakou! Za cenu poloviny našeho loďstva?“

Brewer a Fletcher už předtím o několik kroků
ustoupili, aby vysoké důstojníky nerušili, ale kapitán Welch stál dál vedle
komodora a mračil se. Zdálo se, že pouze Wadsworth zůstal klidný. Dokonce se
usmíval. „Chcete říct, že to by dokázaly ty tři lodě?“ zeptal se Saltonstalla.

„Ne jejich zatracené lodě, ale jejich zatracená
pevnost a zatracené baterie v ní,“ zavrčel komodor. „Jakmile vpluju dovnitř,
ocitnu se pod palbou děl z pevnosti, Wadsworthe. Budou to do nás prát ze všech
hlavní.“

„Ale v pevnosti dosud žádná…,“ ozval se kapitán
Brewer.

„Já vím, co chcete říct,“ přerušil ho vztekle
Saltonstall. „Ale to bylo včera. Víte, kolik děl tam mají dnes? Víme to? A
víme, kolik polních děl se skrývá v té osadě? Víme to? Nevíme! A jakmile
proplujeme hrdlem do té zatracené láhve, dostaneme se z ní až za odlivu a
východního větru. Ne,“ vrhl divoký pohled na Fletchera, „nemám v úmyslu zavést
své lodě po řece někam, kde mohou mít umístěna polní děla. A vy, generále,“
obrátil se znovu k Wadsworthovi, „chcete vysvětlovat radě válečného loďstva
ztrátu další kontinentální fregaty?“

„Nechci nic jiného, než aby nepřátelská námořní
pěchota zůstala na lodích a nečekala na nás na pevnině,“ řekl Wadsworth
zdvořile.

„Aha, tak to je jiná,“ opáčil komodor váhavě. „Vy
chcete, abych jejich lodě zaměstnal. Dobrá. Ale pořád nemám nejmenší chuť
zavést své lodě do té zatracené pasti, rozumíte? Zaměstnáme je zvenčí.“

„Prosím,“ přikývl Wadsworth. „Jsem si jistý, že se
vám podaří vytvořit hrozbu, která udrží jejích námořní pěchotu tam, kde ji
chceme mít.“

„Už jste mi označil ta místa na mapě?“ obrátil se
Saltonstall k Brewerovi.

„Ještě ne, pane.“

„Tak to udělejte. Dobrá, Wadsworthe, vyhovím vám a
udeřím na jejich lodě.“

Wadsworth o pár kroků ustoupil. Cítil se jako
člověk, který mával zapálenou svící nad odkrytým sudem se střelným prachem a
podařilo se mu přežít. „Pochopil jsem dobře, že znáte Majabigwaduce, mladý
muži?“ zeptal se.

„Myslíte Bagaduce, pane? Ano, pane.“

„Pak mi prokážete čest, když mě doprovodíte. A vy
také, kapitáne Welchi. Musíme napsat rozkazy.“

Felicity nechali přivázanou k Warrenu
a všichni tři, Wadsworth, Welch a Fletcher, pak odpluli na veslici na Sally,
která prozatím sloužila jako velitelství pozemních sil. Wadsworth si už během
plavby uvědomil, že se mu Fletcher zamlouvá. „Proč jste připlul na Warren,
pane Fletchere?“ zeptal se ho.

„Protože chci bojovat, pane.“

„To vás ctí.“

Hladina v letním slunci oslnivě jiskřila. Expedice
připlula k Majabigwaduce a chystala se jít rovnou do boje.

 

Brigádní generál McLean už dříve poručil všem
civilistům, aby zůstali ve svých domovech, až povstalci připlují. Nechtěl, aby
došlo ke zbytečným obětem. Nyní stál před skladištěm zbudovaným uvnitř
nedokončených valů Fort George. Všechny drahocenné zásoby posádky s výjimkou
dělostřelecké munice, kterou umístili do jam vyložených kameny mimo vlastní
pevnost, byly uložené zde, v dlouhém dřevěném srubu. Nad baštou, jež stála
nejblíž vstupu do přístavní zátoky, hlučně pleskala britská vlajka. „Myslím, že
vítr sílí,“ poznamenal McLean k poručíku Johnu Moorovi.

„Taky se mi zdá, pane.“

„Vítr, který požene naše nepřátele do zátoky,“
dodal generál.

Moore na něho prosebně pohlédl.

„Já vím, po čem toužíte, Johne,“ řekl McLean.

„Pusťte mě tam pane. Prosím.“

McLean se odmlčel a ohlédl se. Jeden ze seržantů
začal hulákat na vojáka, aby okamžitě uhasil dýmku. Uvnitř pevnosti platil
přísný zákaz kouření, protože připravená muniční skladiště ještě nebyla řádně
dokončená a prachové nálože chránily před jiskrami a počasím pouze lodní
plachty. „Jste náš intendant, poručíku. Teď si nemůžeme dovolit přijít o
dobrého intendanta,“ řekl McLean žertovným tónem.

„Jsem především voják, pane,“ odpověděl Moore
vážně.

McLean se usmál. „Dobrá, tak dvacet mužů,“ svolil.
„Ale vezměte si seržanta McClura. A ohlaste to kapitánu Campbellovi, tedy
Archibaldu Campbellovi. A ještě něco.“

Moore, který tak dostal svolení přidat se k hlídce
na útesu, se otočil a rozzářeně pohlédl na generála. „Prosím.“

„Vévoda mi nepoděkuje, jestli zemřete. Dejte na
sebe pozor.“

„Já jsem nesmrtelný, pane,“ prohlásil spokojeně
Moore. „A díky, pane.“

Poručík odběhl a McLean se otočil, aby se
pozdravil s majorem Dunlopem z dvaaosmdesátého, který nastoupil místo něho jako
velící důstojník batalionu po dobu, kdy byl on pověřen vyšším velením. Vál tak
čerstvý vítr, že v jednu chvíli srazil Dunlopovi klobouk z hlavy. „Posílám
Moora, aby se připojil k hlídce na útesu,“ řekl mu McLean, zatímco se voják na
stráži rozběhl za kloboukem. „Doufám, že proti tomu nemáte námitky.“

„Vůbec žádné, ale pochybuji, že se tam dočká
nějakého boje,“ odpověděl major.

„I já o tom pochybuji, ale je mladý a dychtivý a
chtěl jsem mu vyhovět.“

„Samozřejmě,“ souhlasil major. Ještě chvíli spolu
hovořili a generál pak zamířil k osamocenému dvanáctilibernímu dělu v
jihozápadní baště pevnosti. Voják královského dělostřelectva v modrém kabátě
vstal a postavil se do pozoru, ale generál mávl rukou, aby se opět posadil.
Dělo bylo obrácené směrem k ústí přístavní zátoky a mířilo přes baterii ve
tvaru půlměsíce, zakopanou na pobřeží. McLean pohlédl přes Mowatovy šalupy tam,
kde spíš tušil než rozeznával několik válečných plavidel povstalců, i když
největší část nepřátelského loďstva kotvila skrytá za hrbem poloostrova.

„Myslíte, že zaútočí už dnes, pane?“ zeptal se
seržant dělostřelců.

„Jak se jmenujete, seržante?“

„Lawrence, pane.“

„Obávám se, seržante Lawrenci, že vám nejsem
schopen říct, co nepřítel udělá. Ale kdybych byl na jeho místě, zcela jistě
bych zaútočil už dnes.“

Lawrence, asi pětatřicetiletý muž s širokou tváří,
pohladil dlouhou hlaveň svého děla. „V tom případě jim připravíme pravé
anglické přivítání, pane.“

„A taky skotské,“ dodal McLean.

„To taky, pane, to taky,“ souhlasil seržant.

Generál šel dál kolem valů k severu. Bylo to zatím
žalostné opevnění, nikde ne vyšší než do pasu a v tuto chvíli chráněné pouze
dvěma děly a řadou špičatých dřevěných kůlů v mělkém příkopu. McLean samozřejmě
měl v hlavě plán obrany, ale byl příliš zkušený na to, aby si dělal klamné
iluze. Nepřítel přitáhl v plné síle. Rebelové měli oproti nim k dispozici víc
lodí i víc mužů. Uvažoval, že jsou jen dvě místa, kde by mohli zaútočit. Buďto
si prorazí cestu do přístavní zátoky a vylodí se na nejbližším pobřeží, nebo
vysadí své vojáky na úzké šíji, která spojuje poloostrov s pevninou. Už do těch
míst vyslal několik jednotek a věřil jim, ale nakonec by byly tak jako tak nuceny
stáhnout se do pevnosti. A pak by povstalci postupovali proti jejímu ubohému
opevnění a jejím dělům. Jenže co by zmohla dvě děla proti třem nebo možná více
tisícům mužů?

„Staň se vůle Boží,“ řekl McLean.

A v duchu počítal, že večer už může být zajatec.
Pokud bude mít štěstí.

 

Podplukovník Paul Revere seděl na Sally v
rohu záďové kajuty plné mužů. Kajutě dominovala kamna natřená grafitem, kolem
nichž se shromáždili vyšší armádní důstojníci expedice. Přítomen byl i kapitán
Welch, jehož námořní pěchota se měla připojit k útoku domobrany. Na cihlovém
obrubníku kolem kamen stál generál Lovell, i když se musel kvůli nízkému stropu
trochu hrbit. Šalupou zmítal čerstvý vítr, takže se kolébala a občas sebou na
kotevních lanech trhla. „Generál Wadsworth má dobré zprávy,“ zahájil válečnou
poradu Lovell.

Wadsworth, ještě vyšší než Lovell, zůstal sedět na
lodním kufru. „Připojilo se k nám jednačtyřicet penobscotských indiánů,“
oznámil. „Naši nepřátelé se pokusili odvrátit je od toho penězi a sliby, ale
indiáni jsou rozhodnuti bojovat po našem boku za svobodu.“

„Chvála Bohu za to,“ ozval se reverend Jonathan
Murray.

„A jsem si jistý, že přijdou další,“ pokračoval
Wadsworth, „a věřte, že to jsou stateční chlapíci zvyklí bojovat.“

„Jsou to zatracení divoši,“ zamumlal kdosi v
temném koutě kajuty.

Wadsworth na poznámku nereagoval. „Tady pan
Fletcher,“ ukázal na hezkého mladíka, který dřepěl u stěny, „byl včera na
Majabigwaduce a sdělil nám, že pevnost není dokončená a že Britové mají méně
než tisíc mužů.“

„Chvála Bohu,“ řekl znovu reverend.

„Takže dnes odpoledne,“ ujal se slova Lovell, „podnikne
komodor Saltonstall útok na nepřátelské lodě.“ Nezdržoval se vysvětlováním, že
komodor odmítl vplout do přístavní zátoky a místo toho se rozhodl zahájit na
britské šalupy dalekonosnou palbu. „Modlíme se za úspěch našich námořních sil,“
pokračoval Lovell, „ale nemůžeme nechat veškerou tíhu boje na nich. Proto se
vylodíme, pánové, a podnikneme na nepřítele odvážný útok.“ Vášnivost pohledu,
který při těch slovech vrhl na přítomné důstojníky, přece jen oslabil jeho
přihrbený postoj. „Kapitán Welch se v čele své námořní pěchoty vylodí na pravém
křídle.“

„Bůh jim žehnej,“ ozval se opět reverend.

„Plukovník McCobb vyčlení pro jejich podporu dvě
kompanie,“ mluvil dál generál, „zatímco zbytek jeho skvělého regimentu bude
tvořit střed útočné vlny.“

Samuel McCobb, který velel domobraně lincolnského
okresu, přikývl. Měl hubenou tvář ošlehanou větrem, v níž vynikaly jasně modré
oči a knír, proti opálené pleti téměř bílý. Pohlédl na kapitána Welche a zdálo
se, že na něho zjev velitele mariňáků zapůsobil.

„A na levém křídle,“ pokračoval Lovell, „povede
plukovník Mitchell do útoku muže z cumberlandského okresu. Plukovník Davis
přidělí ke každé transportní lodi vyloďovací čluny. Je to tak, plukovníku?“

„Rozkazy jsou už napsané,“ potvrdil plukovník
Davis. Byl jedním z Lovellových pobočníků a zodpovídal za styk s civilními
kapitány transportních lodí.

„A co my?“ zeptal se jakýsi muž ve Wadsworthově
věku. Měl temnou opálenou tvář s ostrými rysy a dychtivým výrazem a na sobě
oblečení z ručně tkaných látek a jelenice. „Doufám, že nenecháte domobranu
okresu York pouze přihlížet, pane?“

„Ah, major Littlefield,“ řekl Lovell.

„Naši muži jsou dychtiví boje, pane, a dotklo by
se jich, kdyby měli zůstat na lodích.“

„To je otázka člunů, majore,“ odpověděl Lovell. „Nemáme
jich tolik, abychom mohli vylodit celé vojsko v jedné vlně, takže se budou
muset pro vaše muže vrátit.“

„Buďte tedy připraveni,“ dodal plukovník Davis.

„A vy zase nechte v boji něco na nás,“ poznamenal
zklamaně Daniel Littlefield.

„To nemáme víc vyloďovacích člunů?“ ozval se
poprvé podplukovník Revere, jako by tomu nemohl uvěřit.

„Zdaleka ne,“ odpověděl Davis příkře. „Můžeme
vylodit jen tolik mužů, kolik pojmou, a pro zbytek se musejí vrátit.“

„A co moje děla?“ zeptal se Revere.

„Útoku bude velet generál Wadsworth, takže na to
by mohl odpovědět on,“ řekl Lovell.

Wadsworth se na rozhorleného Revereho usmál. „Doufám,
podplukovníku, že vaše děla nebudou potřeba.“

„Nebudou potřeba? Chcete říct, že jsme je sem
táhli jen jako zátěž k vyvážení lodí?“

„Jestli máme správné informace, pak bychom měli
nejdřív obsadit vrchol útesu a teprve odtud postupovat na pevnost,“ pokusil se
ho uklidnit Wadsworth.

„Ale musí to proběhnout rychle,“ prohlásil Welch.

„Proč rychle?“ zeptal se Lovell.

„Protože čím bude útok rychlejší, tím víc je
zasáhne,“ řekl Welch. „To je jako v boxu. Zasadit tvrdý úder a hned po něm
další, dokud je soupeř otřesený. A pak znovu. Zkrátka musíme způsobit v řadách
nepřítele zmatek a pak do něho bušit a nedat mu vydechnout.“

„Ano, doufejme, že náš útok bude dostatečně
prudký, abychom dobyli pevnost dřív, než se nepřítel vzpamatuje,“ souhlasil
Wadsworth.

„Svatá pravda,“ potvrdil reverend Murray.

„Ale pokud se nám nepodaří dobýt pevnost okamžitě,“
obrátil se Wadsworth k Reveremu, „pak dopravíme vaše děla na břeh.“

„Předpokládám, že všechna děla, která ukořistíme,
budou patřit státu Massachusetts. Je to tak?“ ověřoval si Revere.

Zdálo se, že kapitán Welch chce protestovat, ale
neřekl nic.

„Samozřejmě,“ potvrdil Lovell. „Všechno, co
ukořistíme, bude patřit státu Massachusetts!“ zvolal důrazně.

„Mám dojem, pane,“ ozval se generálův písař John
Marston, „že podle rozhodnutí sněmovny má být veškerá kořist, kterou dobudou
korzárské lodě, považována za jejich soukromý majetek.“

„Samozřejmě, samozřejmě,“ řekl Lovell zjevně
vyvedený z konceptu, „ale jsem si jistý, že kořisti bude víc než dostatek, aby
to uspokojilo jejich investory. Kaplane,“ obrátil se na reverenda Murraye, „mohu
vás požádat o slova modlitby, než se rozejdeme?“

„Moment,“ ozval se kapitán Welch. „Ještě něco, než
se začnete modlit.“ Pohlédl ostře na důstojníky domobrany. „Boj, to je hluk a
kouř, to jsou výkřiky, krev a mrtví, ale taky spousta zmatku. Proto poručte
svým mužům, aby si nasadili bodáky. Zapomeňte na to, že ty bastardy porazíme
salvami. Bude se bojovat na bodáky. Takže nasadit bodáky a útokem na ně. A s
řevem a uvidíte, že budou utíkat.“ Odmlčel se a postupně upíral tvrdý pohled na
každého z velitelů domobrany. Všichni, kromě majora Littlefielda, který nadšeně
přikývl, se zdáli proslovem velitele mariňáků trochu vylekaní. „Připravte si
ostré čepele a tupou odvahu a boj vyhrajeme,“ dodal Welch. Poslední dvě slova
řekl pomalu, zřetelně a se zvláštním temným důrazem.

V kajutě nastalo ticho, jako by si všichni teprve
teď uvědomovali, co je čeká. A pak si reverend odkašlal. „Pánové, skloňme
hlavy,“ řekl a odmlčel se. „Ó, Pane,“ pokračoval po chvíli, „ty, jenž jsi
slíbil, že nás budeš chránit na našich cestách, ochraňuj nás i v tuto chvíli,
kdy se chystáme jít…“ Náhle zaduněl dělový výstřel. Přišlo to jako zahřmění z čistého
nebe a do ticha modlitby zaznělo až děsivě nahlas. Dunění se odrazilo od
strmého svahu útesu a ozvěnou se valilo zpátky. A pak zazněly další výstřely,
jejichž hřmění se mísilo s burácivými ozvěnami, a důstojníci na Sally
nechali modlitbu modlitbou a spěchali na palubu, aby viděli, jak válečná loď
komodora Saltonstalla zahájila útok.















 

Z přísahy předložené brigádním generálem Francisem
McLeanem obyvatelům ústí řeky Penobscotu, červenec 1779:

 

Dovolávaje se svědectví všemocného Boha na nebesích o upřímnosti
svých úmyslů, činím slavnostní slib a přísahám, že zachovám věrnost Jeho
Veličenstvu Jiřímu III., panovníku Spojeného království Velké Británie a Irska
a kolonií Severní Ameriky, nyní proti všemu právu se označujících za Spojené
státy americké…

 

Z provolání k obyvatelům penobscotské oblasti
vydaného brigádním generálem Solomonem Lovellem 29. července 1779:

 

Tímto dávám na vědomí obyvatelům Penobscotu a přilehlých oblastí…
pokud bude shledáno, že ztratili veškeré ctnosti řádných občanů, musejí
očekávat, že jako první zakusí spravedlivý hněv této zraněné a zrazené země v
trestu, jejž jejich zrada zasluhuje.

 

Výňatek z dopisu plukovníka massachusettské
domobrany Johna Frosta sněmovně státu Massachusetts, 20. července 1779:

 

Prosím o svolení, abych mohl Vaše ctihodnosti informovat, že když
jsem žádal o důstojníky třetího regimentu brigády, k svému překvapení jsem
zjistil, že v řečeném regimentu vlastně žádný důstojník není… důvodem je, že
důstojnická hodnost byla všem důstojníkům řečeného regimentu udělena v roce
1776 jménem krále Jiřího III, a když pak velel řečenému regimentu plukovník
Tristrum Jordan, nevěnoval patřičnou péči tomu, aby byla všechna tato jmenování
pozměněna v souhlase se zákonem tohoto státu… byl bych vděčný za instrukce v
této věci a budu čekat na příkazy Vašich ctihodností.















Pátá kapitola

Jako první se s nepřítelem utkala Tyrannicide
pod vlajkou massachusettského válečného loďstva se symbolem státu zelenou
borovicí. Připlula od západu a hnaná čerstvým větrem mířila k úzkému vjezdu do
zátoky. Těm, kteří to sledovali z pobřeží, se zdálo, že se chystá proklouznout
mezerou mezi HMS Nautilus a baterií na Cross Islandu, ale pak se briga
obrátila doleva a plula k severu souběžně s britskými šalupami. Boj zahájila
pravobočním příďovým dělem. Tyrannicide nesla na každém boku sedm
šestiliberních děl a první výstřel ji zahalil hustým kouřem. Koule dopadla na
hladinu sto metrů před Nautilem, na vlně se odrazila, ale při druhém
dopadu se už nad ní voda zavřela. V tu chvíli celá britská linie zmizela v
kouři z vlastních výstřelů, jimiž lodě kapitána Mowata odpověděly na útok. Jako
druhý se zapojil do boje Hampden, velká loď z New Hampshiru, která
vypálila do kouře ze svých devítiliberek. Kapitán Hampdenu Titus Salter
viděl ze tří nepřátelských šalup nad hradbou kouře pouze vrcholky stěžňů. „Perte
to do nich, chlapci!“ zařval na své dělostřelce.

Čerstvý vítr však kouř rychle odvál. Salter
sledoval, jak se z oblaku kouře vynořil North, pak vyšlehl ze střílny
jedné z britských šalup další jasný plamen, vzápětí prorazila koule trup Tyrannicidu
před nimi, a potom už výhled znovu zahalil šedý štiplavý kouř z výstřelů
vlastních děl. „Nabíjet!“ houkl kdosi. Hampden vyplul ze svého kouře a
Salter přiložil ruce k ústům. „Zastavit palbu!“ zvolal. Nad hlavou mu proletěla
britská koule a protrhla vratiplachtu. „Zastavit palbu, k čertu!“ zařval Salter
vztekle.

U zádi na pravoboku Hampdenu se náhle
objevila briga. Byla mnohem menší než Hampden, vyzbrojená čtrnácti
šestiliberními děly, a místo aby plula za newhapshirskou lodí, drala se nyní
před ni a tím se dostávala mezi děla Hampdenu a britské šalupy. „Zatracený
hlupák!“ zaklel Salter. „Čekejte, dokud nezmizí!“ houkl na své dělostřelce.

Byl to Hazard a místo indisponovaného
kapitána, který neunesl vzrušení, velel lodi první důstojník George Little. Ten
však nebral Hampden vůbec na vědomí a soustředil se jen na to, aby
dostal svou loď co nejblíž nepřátelským šalupám a mohl na ně vystřelit boční
salvu sedmi děl. Přál si vést řádný útok přímo do ústí zátoky, ale když dostali
rozkaz omezit se pouze na ostřelování, chtěl, aby jeho děla zasáhla nepřátelské
šalupy opravdu tvrdě. „Palte na ty bastardy!“ zařval na své dělostřelce. Bylo
mu třiadvacet, dříve rybář, ale nyní námořní důstojník a vášnivý vlastenec.
Dokonce poručil povolit plachty, aby Hazard zpomalil a dělostřelci mohli
lépe zamířit. „Palte na ně!“ Napjatě zíral do kouře, který halil britskou
šalupu Nautilus, a uviděl, že po výstřelu děla zazářil rudě. Koule
zasáhla Hazard pod čarou ponoru a celá loď se prudce otřásla. A pak se
otřásla znovu, když vystřelila její vlastní děla a zdálo se, že svět kolem duní
jako při posledním soudu. „Kde je, k čertu, Warren?“ zvolal Little.

„Komodor ho drží zpátky,“ odpověděl kormidelník.

„Proč?“

Kormidelník pokrčil rameny. Obsluha nejbližší
šestiliberky právě vytírala hlaveň a ze zátravky tryskala pára. Littleovi to
připomnělo chrlení vody velryb. „Zacpěte tu zátravku!“ křikl na dělostřelce.
Proud horkého vzduchu při vytírání mohl zažehnout zbytky nespáleného prachu a
výbuch by pak vrazil tyč nabijáku dělostřelci do břicha. „Na co máte ten návlek
na palec, člověče?“ Pak už jen sledoval, jak obsluha natloukla do vytřené
hlavně nálož, ucpávku a kouli a pomocí lan a přítažných kladek vrátila dělo do
palebné pozice. Kola zarachotila na prknech, obsluha ustoupila stranou, jeden z
dělostřelců se dotkl doutnákem zápalky naplněné prachem a zastrčené v zátravce
a pak dělo vybuchlo a vychrlilo oheň, železo a kouř. Little si byl jistý, že
zaslechl náraz koule do trupu nepřátelské lodi. „Tak se to má, mládenci!“
zvolal radostně. „To je jediná řeč, které ti bastardi rozumí! Palte do nich!“
Nedokázal být zticha. Nervózně přešlapoval z nohy na nohu, jako by nemohl
zvládnout všechnu tu potlačenou energii vyvolanou zklamáním, že nesmí k
nenáviděnému nepříteli blíž.

Kapitán Salter se nyní znovu posunul s Hampdenem
před Hazard. Před začátkem útoku projel komodor na rychlém škuneru Rover
podél flotily a z něho křikl instrukce na kapitány, jejichž lodě měly britské
šalupy ostřelovat. Poručil mířit na jejich kotevní lana a Salter dělal, co
mohl, aby tomu vyhověl. Jeho dělostřelci nabíjeli tyčové a řetězové střely,
obojí určené k ničení lanoví a vůbec výstroje lodí, a i když Salter pochyboval,
že v kouři, kdy není téměř nic vidět, mohou střílet přesně, chápal, o co
Saltonstallovi jde. Tři britské šalupy byly zakotvené na přídi i na zádi,
přičemž ke kotevním lanům byla připojená uvazovací lana, aby posádky mohly
jejich napínáním nebo povolováním přizpůsobovat lodě větru či proudu a udržet
je tak v linii napříč ústím zátoky. Kdyby se však podařilo uvazovací nebo
kotevní lana šalup přervat, mohlo to způsobit, že by se některá z nepřátelských
lodí pootočila, otevřela v bariéře díru a vybídla tak útočící lodě, aby do ní
vpluly a spustily na šalupy podélnou palbu.

Řetězová střela byla dělová koule rozříznutá na
půl, přičemž obě poloviny spojoval silný řetěz. Když takový náboj vylétl z
hlavně, ozvalo se zvláštní zasvištění, jako když se švihne kosou. Obě poloviny
koule se za letu na řetězu točily, ale pak zmizely v kouřové mlze a Salter,
který napjatě hleděl na vrcholky stěžňů, nepostřehl žádnou známku toho, že by
se podařilo nějaká lana přervat. Naopak britští dělostřelci rychle palbu opětovali
a hradba kouře kolem jejich tří trupů znovu zhoustla. A další palba, ještě
silnější, bušila do Hampdenu z baterie na Cross Islandu. Také strmý svah
na západní straně Majabigwaduce halil žlutavě šedý kouřem, jak se k boji
připojila menší baterie na Dyceově mysu.

Probíhající příliv hnal lodě blíž k ústí přístavní
zátoky a Salter poručil přitáhnout plachty, aby se Hampden dostal z
dosahu ohrožení z pevniny. Do oblaku kouře, který po sobě zanechal Hampden,
nyní vplula kontinentální briga Diligent s malými tříliberkami a také
ona se snažila svou slabou boční palebnou sílou zasáhnout nepřítele. Mezitím se
Hazard zařadil těsně za záď Hampdenu. „Kde je, k čertu, Warren?“
křikl Little na Saltera.

„Pořád zakotvený!“ odpověděl kapitán.

„Má přece osmnáctiliberky! Proč, k čertu…“

Ale zbytek už Salter nezaslechl, protože jeho loď
zasáhla koule vystřelená z Dyceova mysu, vyrazila dlouhé štěpiny z palubních
prken a zmizela kdesi za levobokem. Jako zázrakem nebyl nikdo zraněn. Diligent
nyní následovaly do kouře dvě další lodě, jejichž děla chrlila na britské
šalupy oheň a železo. Dunění palby neustávalo ani na chvíli a rvalo uši.
Poručík Little stále křičel, ale Hazard se už dostal příliš daleko a
Salter ho přes děsivý hluk neslyšel. Nad hlavou mu proletěla koule, a když
kapitán Hampdenu pohlédl vzhůru, překvapilo ho, že vidí ve vratiplachtě
ještě jednu díru. Další koule zasáhla trup, loď se prudce otřásla a Salter
poslouchal, jestli se ozve křik raněných. Ne, nic, jen dunění palby. Vířící val
kouře, který halil tři britské šalupy, neustále ozařovaly záblesky výstřelů,
takže šedá hradba vždy na okamžik zazářila, pak pohasla a zase zazářila. Podél
linie kouře šlehala zář za září, a když vystřelila dvě nebo tři děla současně,
slila se do velké jasně červené skvrny. Salter musel chtě nechtě ocenit umění
obsluh nepřátelských děl, které dokázaly střílet s takovou kadencí. Mowat je
zatraceně dobře vycvičil, pomyslel si. „Třeba těm bastardům dojde munice,“
zamumlal jen tak pro sebe a pak, když se jeho loď stočila pod Dyceovým mysem k
západu, pohlédl na pevninu a uviděl na svahu mezi stromy červenokabátníky. A
taky obláček kouře. Zřejmě tam někdo vystřelil na jeho loď z muškety, ale kde
kule skončila, neměl Salter ponětí. Vzápětí se mezi stromy objevily další dva
chuchvalce kouře, ale potom už Hampden mířil na otevřené moře směrem k
zakotveným transportním lodím a Salter poručil loď otočit.

V záďovém palubním průlezu Hazardu se
objevil lodní tesař s kalhotami promočenými až k pasu. „Chytili jsme zásah
kousek pod čarou ponoru,“ hlásil poručíku Littleovi.

„Jak je to zlé?“

„Dost. Dvě plaňky jsou zlomené. Počítám, že budeme
potřebovat obě pumpy.“

„Tak to ucpěte,“ řekl Little.

„A taky to zabilo krysu,“ dodal pobaveně tesař.

„Ucpěte to,“ opakoval Little, „protože do toho
jdeme znovu. A nabít dvě koule!“ houkl na dělostřelce a pak se otočil s divokým
výrazem ke kormidelníkovi. „Tentokrát se chci dostat blíž!“

„U toho ústí jsou skály,“ varoval ho kormidelník.

„Řekl jsem blíž!“

„Aye aye, pane,“ odpověděl muž u kormidla. „Když
blíž, tak blíž.“ Věděl, že nemá smysl se přít, stejně jako věděl, že nemůže
vést loď o nic blíž Cross Islandu, než ji vedl předtím. Přehodil si žvanec
tabáku v ústech z jedné strany na druhou a otočil kolem, aby navedl brigu
zpátky na jižní kurz. Britská dělová koule se mihla těsně kolem čelenní čnělky Hazardu,
na vodě se odrazila, až nakonec zmizela pod hladinou asi dvě stě kroků před
zakotveným Warrenem.

 

Poručík Moore vše pozoroval z vrcholu Dyceova
mysu. Připadlo mu, že se boj odvíjí neskutečně pomalu. Vál čerstvý vítr, a
přesto se zdálo, že se lodi po hladině zahalené kouřem sotva vlečou. Děla
chrlila kouř ve velkých vířících oblacích, skrz něž lodě proplouvaly s téměř
majestátní grácií. Nad zátokou se nesl děsivý hluk. V kterémkoliv okamžiku
obsluhovaly posádky třicet až čtyřicet děl a exploze výstřelů splývaly ve
valící se dunění, delší a drtivější než burácení hromu. Plameny, které šlehaly
z hlavní, vždy na okamžik zbarvily kouř zlověstně rudou září a Moora v jednu
chvíli napadla úzkostná myšlenka, že se před ním zjevuje samotné peklo. Přesto
se zdálo, že navzdory všemu tomu běsnění je na obou stranách jen málo škod. Tři
Mowatovy šalupy stály pevně a s nezmenšenou boční palebnou silou, zatímco lodě
povstalců proplouvaly mezi gejzíry vody, které vyrážely z hladiny dělové koule.
Pár z nich však svůj cíl zasáhlo a Moore zřetelně slyšel, jak se lámou, tříští
a bortí plaňky obšívky trupů. Přesto žádná zjevná poškození neviděl a na
vydrhnutých palubách nepřátelských lodí nebyla patrná krev.

Jedna loď rebelů, větší než ostatní, plula v
blízkosti Dyceova mysu, a i když Moore věděl, že je pořád příliš daleko na to,
aby na ní mohli třeba jen náhodně někoho zasáhnout, dovolil svým mužům, aby po
ní vystřelili z mušket. Zřetelně viděl, jak se muž na záďové palubě otočil a
zahleděl se na zalesněný svah, a v tu chvíli se ho zmocnila neodolatelná chuť
mu zamávat. Pak mu ale připadlo, že je to příliš absurdní, a neudělal to. Náhlý
závan silnějšího větru odvál kouř, a když na chvíli odhalil britské šalupy,
nezpozoroval Moore na jejich trupech žádná poškození. Také jejich stěžně se
zdály nezasažené a vlajky na nich vlály dál. Pak vyšlehl na Albany další
výstřel, loď znovu zahalil kouř a Moore uviděl, že voda před střílnou se náhle
uhladila a rozběhly se po ní vějířovité polokruhy.

Na linii Mowatových šalup útočilo devět
nepřátelských lodí, a přesto se ji k Moorovu překvapení žádná nepokusila
prorazit. Všechny pouze kroužily a střídavě na šalupy pálily bočním salvami.
Hned za Mowatovými šalupami stály v podobné linii tři velké transportní lodě,
které pomáhaly přepravit McLeanovy vojáky na Majabigwaduce. Námořníci z jejich
posádek se tlačili u zábradlí a napjatě se dívali do kouře. Některé nepřátelské
koule prolétly mezi šalupami a zasáhly i transporty, jejichž úkolem bylo čekat,
jestli se nějaké americké lodi nepodaří prorazit linii šalup, a pak jí nějak
ztížit život. Zdálo se však, že k takovému útoku není žádné z plavidel rebelů
ochotné.

 

Poručík George Little chtěl vplout do zátoky, ale
měl rozkaz zůstat západně od vstupu do ní, a tak Hazard otočil, až jeho
plachty zaplácaly jako výstřely z děl, a pak zamířil přímo proti Cross Islandu.
Dělová koule, vystřelená z baterie na ostrově, proletěla nad palubou a jen
těsně minula kormidelníka. „Jenom plýtvají prachem,“ zabručel Little. „Držte
kurz.“

„Před námi jsou skaliska, pane.“

„Čert vem skaliska a čert vem Brity. Jděte blíž!“

Kormidelník přesto pohnul kolem ve snaze stočit Hazard
k severu, aby mohli už teď vychrlit na britské šalupy boční salvu železa a
vzdoru, ale Little k němu přiskočil a kolo vrátil zpátky. „Řekl jsem, abyste
šel blíž!“ vyštěkl vztekle.

„Panebože!“ vydechl zděšený kormidelník a kolo mu
nechal.

Příď Hazardu zasáhla další koule, podle
zvuku těžší, pak se loď otřásla a ozvalo se ostré drhnutí, jak trup narazil na
podmořské skalisko. Little udělal grimasu, otočil kolem, ale Hazard na
to nereagoval. Drhnutí hluboko dole pokračovalo, ale pak sebou briga trhla a
ustálila se na novém kurzu. „K pumpám!“ zařval Little. „A dělostřelci, miřte
dobře!“ Děla odskočila dozadu, zádržná lana se napnula a ze střílen se vyvalil
kouř, ale potom zasáhla britská koule ovíjecí trny lanoví předního stěžně a
roztříštila je. A Little křičel na dělostřelce, aby znovu nabili.

 

Moore vše sledoval z výšky zalesněného kopce.
Pozoroval malou brigu a chvíli si myslel, že její kapitán chce vrazit klounem
do Nautila. Pak se ale briga stočila, vplula do chuchvalce kouře, jenž
visel ve vzduchu po výstřelech velké korzárské lodi Black Prince, a
odtud vychrlila svou dávku ohně a železa. „Malá, ale statečná loď,“ řekl Moore.

„Jestli se odváží ještě blíž, zbude z ní jen
palivové dřevo, pane,“ mínil seržant McClure.

To už Moore sledoval Hazard, který právě
proplouval podél Mowatovy linie. Trup Hazardu zasáhla dělová koule, ale
rychlost jeho palby nepolevovala. Pak se loď stočila na západ pod ním a Moore
viděl, jak její dělostřelci znovu nabíjejí. „Zuřivá jako teriér,“ poznamenal.

„Ale my přece nejsme krysy, pane,“ ohradil se
seržant.

„To nejsme,“ zasmál se Moore. V tu chvíli
vystřelila malá děla Pearce Fenistona hned za strážním stanovištěm. Jejich
koule šlehly dolů na nepřátelské lodě a stromy kolem baterie zahalil kouř.
Slunce se už klonilo k západnímu obzoru a v jeho paprscích kouř zářil.

„Jde sem kapitán Campbell, pane,“ zamumlal tiše
McClure.

Moore se otočil a uviděl, že se k nim blíží vysoký
muž v kiltu. Kapitán Archibald Campbell, skotský horal ze čtyřiasedmdesátého,
velel všem hlídkám rozestaveným na vrcholu poloostrova. „Buďte zdráv, Moore,“
kývl poručíkovi na pozdrav. „Mám dojem, že se Yankeeové rozhodli dělat nám
potíže.“

„Co se od nich dalo čekat jiného, pane?“ odpověděl
Moore zvesela.

Campbell zamrkal, jako by uvažoval, jestli to
poručík myslí vážně nebo jen žertuje, a pak sebou trhl, protože právě
vystřelilo nejbližší dělo. Zádržná lana škubla stromy, k nimž byla přivázaná, a
na zem se snesla sprška jehličí. „Pojďte, podíváme se na to z lepší vyhlídky,“
řekl Campbell a Moore následoval vytáhlého Skota zpátky podél hřebene k místu,
kde průsek mezi stromy umožňoval širší pohled.

Nepřátelské transportní lodě stály zakotvené v
zálivu, v němž nyní ostrý vítr hnal po hladině zpěněné vlny. Houf lodí se
nacházel daleko mimo dostřel jakéhokoliv děla, které by McLean mohl na hřeben
umístit. „Vidíte?“ ukázal Campbell na flotilu. Moore si zaclonil oči proti
zapadajícímu slunci a uviděl kolem transportních lodí množství velkých člunů.

Nejdřív je pozoroval pouhým okem, ale pak vytáhl z
kapsy dalekohled a rozložil ho. Chvíli mu trvalo, než ho zaostřil, potom však
uviděl, jak do jedné z dlouhých veslic slézají muži v zelených kabátech. „Zdá
se, že se k nám chystají na návštěvu,“ poznamenal, aniž sklonil dalekohled.

„Já na ně nevidím,“ řekl Campbell.

Moore pochopil a podal mu dalekohled. Kapitán ho
celou věčnost zaostřoval. Stejně jako Moore viděl, že do člunů slézají z lodi
vojáci. Ale viděl také, že mají muškety. „Myslíte, že na nás chtějí zaútočit?“
zeptal se, jako by ho ta možnost překvapila.

„Asi bude lepší, když s tím budeme počítat,“
odpověděl Moore. Bylo možné, že povstalci jen rozmisťují vojáky mezi ostatní
lodě, ale proč by to dělali právě teď? Daleko pravděpodobnější se jevilo, že se
chystají vylodit.

„Přiveďte sem své muže,“ poručil Campbell.

Válečné lodě Američanů stále ještě střílely na
Mowatovy šalupy, i když jejich palba byla nyní nepravidelná a žádná z nich, ani
Hazard, se neodvažovala přiblížit k ústí přístavní zátoky. Dvě z
útočících lodí už také odpluly mimo dostřel a spustily kotvy. Moore přivedl své
muže a připojil je k ostatním Campbellovým hlídkám. V tu dobu už čluny odrazily
od lodí a mířily ke břehu. Slunce viselo nízko nad obzorem a svítilo
červenokabátníkům na útesu do očí. „Oni jdou vážně do útoku,“ řekl kapitán
Campbell užasle.

„Mají vojáci nabité muškety, seržante?“ zeptal se
Moore McClura.

„Aye, pane.“

„Ať nechají kohouty nenatažené,“ poručil Moore.
Nechtěl, aby někomu mušketa vystřelila po neopatrném doteku spouště.

„Podporučíku Campbelle, Johne Campbelle!“ zvolal
kapitán Campbell. „Doběhněte do pevnosti a řekněte generálovi, že se ti
mizerové chystají k útoku.“

Podporučík v kiltu zmizel mezi stromy. Moore
sledoval, jak připlouvající čluny zápolí se sílícím větrem. Hladinu zálivu
brázdily krátké ostré vlny, které narážely do boků člunů a zalévaly všechny v
nich sprškami slané vody.

„Generál by nám měl poslat posily,“ poznamenal
Campbell neklidně.

„Vyprovodíme je zpátky na moře,“ prohlásil Moore a
samotného ho překvapilo, s jakým sebevědomím to řekl. Na hřebeni kopce bylo
všehovšudy osmdesát červenokabátníků, přitom blížících se nepřátel mohlo být
nejméně dvě stě. Jenže po vylodění je čekal namáhavý výstup a v prvních dvaceti
metrech byl svah tak prudký, že se do něj budou muset škrábat po čtyřech a
nebudou moct střílet. Pak už sice bylo stoupání mírnější, ale stále dost strmé
a červenokabátníci na vrcholu by byli v jasné výhodě, protože jim by ve střelbě
nic nebránilo. Z jihu zazněly poslední dělové výstřely a ozvěna krátce
zopakovala jejich dunění. Moore sestoupil o kousek níž, aby na útočníky lépe
viděl.

„Musíme počkat na posily,“ zavolal na něho
Campbell, jako by tušil, že poručík je ochotný pustit se do boje třeba sám.

„Samozřejmě, pane,“ odpověděl Moore, aniž dal
najevo, co si o opatrnosti vysokého Skota myslí. Campbell sice poslal svého
podporučíka, aby žádal posily, ale do pevnosti to bylo téměř tři čtvrtě míle
lesem zarostlým křovím. Než nějaká posila přijde, mohou být Yankeeové dávno
vylodění. Takže úkol zastavit je byl na nich, na Campbellech. Moore však cítil,
že jeho nadřízený důstojník je nervózní. „Sestupte s našimi muži sem níž,
seržante!“ zavolal na McClura a přes protesty Archibalda Campbella vedl McClura
a ostatní hamiltony podél hřebene na sever. Došli k místu těsně nad
nejstrmějším úsekem a Moore začal rozmísťovat muže tak, aby byli přímo nad
pobřežím, k němuž čluny Američanů mířily. Cítil náhlý nával vzrušení. Tak
dlouho snil o boji a teď se zdálo, že ho v příštích chvílích čeká, i když se
situace vůbec nepodobala jeho snům. V nich stál na otevřeném poli a nepřítel
postupoval v sevřených řadách, pod vlajkami, s kavalerií na křídlech a za
doprovodu vojenské kapely. Vždycky si přitom představoval, že přežije úvodní
nepřátelské salvy a pak poroučí svým vojákům, aby odpověděli vlastní palbou.
Jenže místo toho se teď prodíral křovím a sledoval, jak flotila nepřátelských
vyloďovacích člunů tvrdě vesluje ke břehu.

A už byla blízko, možná už jen padesát metrů od
úzkého oblázkového pobřeží, na němž se rozlévaly zpěněné vlny hnané větrem. A
pak zaduněla rána. Moore uviděl, že se uprostřed jedné z transportních lodí
objevil oblak kouře, a uvědomil si, že tam vystřelilo malé dělo. Koule
proletěla mezi stromy, lámala větve a vyplašila ptáky a Moore si pomyslel, že
po tomhle výstřelu budou následovat další, že lodě spustí palbu, kterou budou
ostřelovat svah. Žádný další výstřel však už nepadl. Místo toho se na ráhnu
jedné z lodí rozvinuly dvě vlajky a veslaři v člunech přestali veslovat. Čluny
se chvíli houpaly na vlnách a pak je veslaři začali otáčet. Vraceli se k lodím.

„Aby je čert vzal,“ zamumlal Moore. Díval se, jak
se veslice ztěžka otáčejí, a začínalo mu docházet, že Američané od útoku
upustili. „Palte po těch bastardech!“ poručil McClurovi. Věděl, že je to příliš
daleko, ale vřelo v něm zklamání. „Palte po nich!“ vyštěkl znovu na seržanta.

Hamiltoni natáhli kohouty, zamířili a vystřelili.
Mezi stromy se rozštěkal rachot neřízené salvy. Moore stále sledoval čluny a
postřehl, že se jeden z mužů v tom nejbližším zhroutil dopředu. „Nestřílejte!“
křičel shora vztekle kapitán Campbell.

„Jednoho jsme zasáhli,“ zavolal Moore na McClura.

„Opravdu?“ divil se seržant, jako by tomu nechtěl
věřit.

„O jednoho rebela míň,“ odpověděl Moore. „Čert vem
jejich nevěrné duše!“

Vítr odvál kouř z výstřelů a zpod shluku mraků nad
západním pobřežím zálivu náhle zazářilo slunce. Nastalo ticho, které rušil
pouze šum větru v korunách stromů a hukot vln na pobřeží.

 

Za západu slunce zazněl jásot. Generál McLean
zavedl své důstojníky dolů a pak podél pobřeží až za baterii s polokruhovým
opevněním a tam, v doslechu šalup Královského válečného loďstva posádky lodí
pozdravil. Generál viděl, že se Američané pokusili proniknout do zátoky, ale
palba Mowatových děl je zahnala, a tak chtěl posádkám šalup poděkovat. Jeho
důstojníci se obrátili k lodím, zvedli do výšky klobouky a na McLeanův povel
provolali námořníkům třikrát hurá.

A nad Fort George stále vlála britská vlajka.

 

„Indián jménem John,“ řekl Wadsworth.

„Co? Kdo?“ Generál něco šeptal svému písaři a
přeslechl, co jeho zástupce říká.

„Ten muž, který zemřel, pane. Byl to indián a
jmenoval se John.“

„Ještě jich zbývá čtyřicet,“ poznamenal kdosi u
stěny kajuty.

„Takže nikdo z našich,“ ozval se Saltonstall.

„Statečný muž,“ řekl Wadsworth a na obě poslední
poznámky se zamračil. Indián padl po výstřelu z muškety předešlý den večer hned
po tom, co se čluny s výsadkem obrátily a vracely se k lodím. Z lesa na svahu
zarachotila palba z mušket, a i když byla vzdálenost na přesnou střelbu příliš
velká, zasáhla britská kule indiána do hrudi a na místě ho zabila. Wadsworth
pak ze Sally sledoval, jak ti, co přežili, vystupují na palubu s kabáty
postříkanými Johnovou krví.

„Tak proč jsme to vylodění včera vzdali?“ zeptal
se Saltonstall znovu. Komodor naklonil židli dozadu a díval se na armádní
důstojníky přes svůj dlouhý nos.

„Protože byl příliš silný vítr,“ odpověděl Lovell,
„a protože jsme poznali, že bychom měli problém vrátit se s čluny pro druhou
výsadkovou vlnu.“

Velitelé expedice se sešli na válečnou poradu v
komodorově kajutě na palubě Warrenu. Kolem stolu se tísnilo jednadvacet
mužů, z nichž dvanáct byli kapitáni válečných lodí a zbývající vyšší důstojníci
domobrany. Bylo pondělí ráno, vítr ustal, po mlze ani památky a obloha nad
Penobscotským zálivem byla modrá a bez jediného mráčku. Lovell poklepal dlouhým
prstem na komodorův stůl, aby utišil šum a mohl pokračovat. „Otázka zní, jestli
máme vrhnout veškeré naše síly proti nepříteli dnes.“

„A co jiného?“ zeptal se kapitán Hallet, který
velel brigantině Active massachusettského válečného loďstva.

„Pokud by naše flotila zaútočila na lodě nepřítele
a my bychom se vylodili, pak by Bůh našemu úsilí jistě požehnal,“ řekl Lovell.

„Ano, nepochybně,“ přitakal reverend Murray.

„Myslíte, abych vplul do zátoky?“ zeptal se
Saltonstall, jako by ho to polekalo.

„A co když je to nezbytné k tomu, abychom zničili
nepřátelské loďstvo?“ odpověděl Lovell otázkou.

„Dovolte mi,“ začal komodor a vstal tak prudce, že
se jeho židle převrátila a s bouchnutím spadla dozadu, „dovolte mi, abych vám
připomněl, že nepřátelské lodě jsou postavené tak, že mohou okamžitě spustit
plnou boční palbu, navíc mají podporu baterií z obou břehů a z pevnosti. Zavést
lodě do téhle zatracené pasti bez jakéhokoliv předchozího průzkumu je naprosté
šílenství.“

„Válečné šílenství,“ zabručel kdosi ze zadní části
kajuty. Saltonstall vrhl tím směrem nasupený pohled, ale na poznámku
nereagoval.

„Chcete říct, že jsme neprovedli dostatečný
průzkum?“ odpověděl Lovell znovu otázkou.

„Samozřejmě že neprovedli,“ prohlásil Saltonstall.

„Přesto víme, kde jsou nepřátelská děla umístěna,“
namítl Wadsworth stejně pevným tónem.

Saltonstall na mladšího generála zlobně pohlédl. „Dobrá,
vpluju se svými loděmi do té zatracené pasti a dostanu se do palby jejich
zatracených šalup a zřejmě i baterií na pevnině. A co z toho? Nic, jenom lodě v
troskách a možná i v plamenech. Opravdu chcete vysvětlovat radě válečného loďstva,
jak se stalo, že jsem obětoval drahou fregatu kvůli massachusettské domobraně?“

„Bůh bude nad vámi držet ochrannou ruku,“ ujistil
komodora reverend Murray.

„Bůh, pane, neobsluhuje má děla!“ odsekl
Saltonstall. „Přál bych si, aby to dělal, ale místo toho mám posádku složenou z
nuceně odvedených. Polovina těch bastardů dokonce v životě neviděla dělo
vystřelit!“

„Nerozčilujme se, pánové,“ snažil se Lovell
uklidnit atmosféru.

„Pomohlo by vám, komodore, kdybychom baterii na
Cross Islandu zlikvidovali?“ zeptal se Wadsworth.

„To je základní předpoklad,“ odpověděl
Saltonstall.

Lovell vrhl na Wadswortha bezradný pohled.
Wadsworth už začal uvažovat, které jednotky by poslal do útoku na ostrov, ale
pomohl mu kapitán Welch. „To bychom mohli udělat my, pane,“ řekl vysoký
mariňák.

Lovell se s úlevou usmál. „Zdá se tedy, že bojový
plán už máme, pánové.“ A měli. Sice o něm ještě asi hodinu diskutovali, ale
nakonec bylo rozhodnuto, že kapitán Welch povede víc než dvě stě mužů námořní
pěchoty do útoku na britskou baterii na Cross Islandu, a zatímco bude operace
probíhat, válečné lodě znovu zaměstnají tři šalupy, takže jejich děla nebudou
moct Welchovy muže ohrožovat. A aby zabránili Britům poslat na jih přes zátoku
posily, zahájí současně s tím generál Lovell další útok na poloostrov. Lovell
pak dal hlasovat a účastníci válečné porady plán jednomyslně schválili. „Jsem
přesvědčen, naprosto přesvědčen, že Všemohoucí Bůh našemu úsilí požehná a
povede nás k vítězství,“ prohlásil spokojený Lovell.

„Tak se staň, amen,“ uzavřel poradu reverend
Murray.

 

Krátce po východu slunce vyhledal kapitán Michael
Fielding generála McLeana, kterého právě jeho sluha holil. Generál seděl před
čerstvě dokončeným dřevěným skladem a smutně se na Fieldinga usmál. „Se
zchromlou rukou se člověk těžko holí sám,“ řekl omluvně.

„Zvedněte bradu, pane,“ požádal ho sluha a zatímco
mu holil krk, bylo chvíli ticho.

„Co máte na srdci?“ zeptal se pak McLean kapitána.

„Chtěl bych vybudovat zásek, pane.“

„Hm, to je výborný nápad,“ řekl McLean a znovu se odmlčel,
aby mu mohl sluha osušit ručníkem tvář.

„Díky, Lairde,“ poděkoval, když mu sluha sundal
plátno z krku. „Už jste snídal, kapitáne?“

„Ano, skrovný příděl, pane.“

McLean se usmál. „Řekli mi, že slepice začaly
nést. Nemůžu nechat své důstojníky hladovět. Lairde, buďte tak laskav a
podívejte se, jestli by Graham nevykouzlil nějaká vařená vejce.“

„Aye, pane,“ přikývl sluha, zatímco sbíral
misku, ručník, břitvu a obtahovací řemen. „A kávu, pane?“

„Jestli nám přinesete i kávu, Lairde, povýším vás
na plukovníka.“

„Ale včera jste mě už povýšil na generála, pane,“
zazubil se sluha.

„Opravdu? Tak mi poskytněte důvod, abych vám tu
hodnost zachoval.“

„Budu se snažit, pane.“

McLean odvedl Fieldinga k západnímu valu pevnosti,
odkud viděli na zalesněný hřeben útesu. Bylo absurdní nazývat hliněný násep
pevnostním valem, neboť stále ještě nebyl dokončený a mohl ho snadno přeskočit
každý, kdo nebyl chromý. Také příkop za ním byl mělký a špičaté kůly na jeho
dně mohly nepřítele zadržet jen na chvíli. McLeanovi muži začali pracovat hned
po rozbřesku, ale generál věděl, že bude třeba ještě další týden nepřerušených
prací, jestliže chce mít val tak vysoký, aby dokázal zastavit nepřátelský útok.
S pomocí hole vylezl na hromadu klád u udusané hlíny, které val tvořily, a zahleděl
se přes přístavní zátoku a přes Mowatovu linii šalup až tam, kde stálo v zálivu
zakotvené nepřátelské loďstvo. „Dnes máme ráno bez mlhy, kapitáne,“ poznamenal.

„Kupodivu, pane.“

„Takže nám Bůh přeje, co říkáte?“

„Vždyť je přece Angličan, ne?“ odpověděl s úsměvem
Fielding. Kapitán Michael Fielding byl rovněž Angličan a podle tmavomodrého
kabátu dělostřelec. Bylo mu třicet let, měl světlé vlasy, modré oči a byl až
znepokojivě elegantní, takže vypadal, jako by spíš patřil do nějakého
londýnského salonu než do těchto amerických pustin. Byl ztělesněním toho typu
Angličanů, k němuž McLean cítil bezděčný odpor. Byl také příliš unylý, příliš
nóbl a příliš hezký, ale ke generálovu překvapení také schopný, ochotný
spolupracovat a rozumný. Velel padesáti dělostřelcům, kteří obsluhovali
podivnou sbírku šestiliberních, devítiliberních i dvanáctiliberních děl, z
nichž část byla na polních a zbývající na lodních lafetách. Děla pocházela z
vojenských skladů v Halifaxu a Fielding z nich měl zřídit provizorní baterie. V
souvislosti s tím si však McLean pomyslel, že v této expedici je všechno
provizorní. Neměl dost mužů, dost lodí ani dost děl.

„Aye,“ přikývl generál zamyšleně, „takže
zásek? Proč ne?“

„Kdybyste mi poskytl čtyřicet mužů, pane…,“
nadhodil Fielding.

McLean o tom uvažoval. Měl téměř dvě stě mužů
roztroušených po hlídkách, které střežily místa, kde předpokládal, že by se
mohli Yankeeové pokusit o vylodění. Počítal, že jejich včerejší akce byla pouhý
bluf, jímž zřejmě chtěli docílit jen toho, aby si myslel, že se pokusí zaútočit
na poloostrov na jeho západním konci. On si však byl jistý, že si k vylodění
vyberou buď přístaviště, nebo úzkou šíji na severu. A právě ta druhá možnost se
mu zdála daleko nejpravděpodobnější. Přesto musel střežit všechna místa, kde
vylodění povstalců přicházelo v úvahu, a tak ho hlídky stály téměř třetinu
všech mužů, které měl k dispozici. Zbývající pracovali v pevnosti na
prohloubení studny a zvýšení valů. Jenže kdyby vyhověl Fieldingově žádosti,
musel by mu těch čtyřicet mužů dát právě z nich, z těch, kteří pracovali, a tím
by se postup prací na životně důležitém opevnění ještě zpomalil. Přesto
uznával, že vybudovat zásek je dobrá myšlenka. „A čtyřicet mužů by vám stačilo?“
zeptal se.

„Taky budeme potřebovat volské spřežení, pane.“

„Aye, to
budete,“ přikývl generál. Jenže jeho volské spřežení bylo zaměstnané taháním
materiálu z přístaviště, kde stále ještě zůstávala většina Fieldingových děl.

McLean pohlédl na dvojici bašt, které na každé
straně střežily západní val. Dosud měl v pevnosti jen dvě děla, a to byla ubohá
obrana. Věděl, že by nebylo těžké přitáhnout jich zdola víc, ale i když byly
valy stále nízké, přesto by se už musely pro děla vybudovat zvýšené plošiny. A
to by opět vyžadovalo čas a muže. „Kam byste ten zásek chtěl umístit?“ zeptal
se Fieldinga.

Kapitán ukázal k západu. „Chtěl bych držet v šachu
tenhle přístup, pane. A taky ze severu.“

„Aye,“ souhlasil McLean. Zásek před západní
a severní stranou pevnosti by stál v cestě útok Yankeeů, vedeného z hřebene
nebo z pevninské šíje.

„Většina stromů už je tak jako tak vykácená, pane,“
dodal Fielding ve snaze přesvědčit McLeana.

„To je, to je,“ souhlasil generál roztržitě. Kývl
na Angličana, aby šel za ním, a vedl ho přes val a přes příkop, aby se dostali
mimo doslech pracujících vojáků, kteří pokládali na vrchol hliněného valu další
klády. „Dovolte, kapitáne, abych k vám byl upřímný,“ řekl McLean ztěžka.

„Samozřejmě, pane.“

„Těch zatracených rebelů jsou tisíce. Jestliže na
nás zaútočí, a o tom není pochyb, že to udělají, musím předpokládat, že proti
nám půjdou se dvěma až třemi tisíci mužů. Víte, co to znamená?“

Fielding chvíli mlčel a pak přikývl. „Vím, pane.“

„Mám už za sebou dost bojů,“ povzdechl generál.

„Chcete říct, že útoku vedenému třemi tisíci mužů
nemůžeme odolat?“

„Ach ano, můžeme, kapitáne. Dokonce jim můžeme
způsobit velké ztráty. Ale můžeme je porazit?“ McLean se otočil a ukázal na
nedokončené valy. „Kdyby se nám podařilo zvednout opevnění na tři metry, mohl
bych v takové pevnosti zemřít stářím. A kdybychom tam měli aspoň tucet děl,
odvážím se říct, že bychom odolali deseti tisícům mužů. Ale jestli zaútočí
dnes? Nebo zítra?“

„Tak s námi skoncují, pane.“

„Aye, skoncují. A to nejsou žádné
poraženecké řeči, kapitáne.“

Fielding se usmál. „Nikdo nemůže obvinit generála McLeana
z poraženectví, pane.“

„Díky, kapitáne.“ McLean se zahleděl na západ k
zalesněnému vrcholu poloostrova. Od pevnosti se k němu zvedal jen mírný svah
posetý pařezy po vykácených stromech. „Budu k vám otevřený, kapitáne,“
pokračoval. „Nepřítel na nás zaútočí a my se mu postavíme na odpor. Ale já
nechci, aby tady došlo k masakru. Už jsem takové věci zažil – útočníky
rozzuřené k zběsilosti, kteří pobili posádku do posledního muže. A já jsem sem
nepřivedl všechny ty skvělé mladé Skoty proto, aby tady našli předčasnou smrt.“

„Já vám rozumím, pane,“ přikývl Fielding.

„Doufám, že mi rozumíte.“ McLean se otočil a
pohlédl k severu, kde vymýcený svah klesal k pásu lesů, za nimiž se skrývala
úzká šíje, která spojovala poloostrov s pevninou. To bylo místo, kde čekal, že
se nepřítel objeví. „Budeme dělat, co je naší povinností, kapitáne,“
pokračoval, „ale já nehodlám bojovat do posledního muže, pokud nebudu vidět
šanci, že bychom ty mizery mohli porazit. Už je dost skotských matek, které
ztratily své syny.“ Odmlčel se a pak se na velitele dělostřelců usmál. „Ale
také to neznamená, že jsem připravený snadno kapitulovat. Takže se do toho
pusťte, do toho vašeho záseku. A začněte na severní straně, kapitáne. Kolik děl
s polní lafetou máte?“

„Tři devítiliberní, pane.“

„Umístěte je hned před pevnost na severovýchodní
roh. Máte kartáčové střely?“

„Spoustu, pane. A kapitán Mowat taky nějaké
poslal.“

„Výborně. Takže pokud povstalci zaútočí od severu,
což předpokládám, můžete jim připravit vřelé přivítání.“

„A když přijdou odtud, pane?“ ukázal Fielding k
západnímu hřebeni.

„Tak naši hru prohrajeme,“ přiznal McLean. Doufal,
že odhadl vysokého Angličana správně. Méně rozumný muž by si jeho slova mohl
vykládat jako projev zbabělosti, dokonce vlastizrádné zbabělosti, ale McLean
předpokládal, že Fielding je natolik inteligentní, aby ho pochopil správně.
Brigádní generál Francis McLean už zažil dost bojů, aby věděl, kdy už nemá
smysl klást odpor, a nechtěl mít na svědomí stovky zbytečně padlých. Nechtěl
však také dopřát povstalcům snadné vítězství. Byl odhodlaný bojovat, konat svou
povinnost a měl v úmyslu další boj vzdát, pokud by viděl, že porážka je
neodvratná. Otočil se zpátky k pevnosti, ale pak si náhle vzpomněl ještě na
něco, co bylo třeba vyřešit. „Kradl někdo z těch vašich lumpů brambory ze
zahrady doktora Calefa?“ zeptal se.

„O ničem takovém nevím, pane.“

„Někdo to udělal a doktor z toho nemá radost.“

„Není na brambory ještě brzy, pane?“

„Víte dobře, že to je neodradí. I malé chutnají
dobře. Takže řekněte svým mládencům, že dám bičovat každého, kdo bude při
krádeži brambor z doktorovy zahrady přistižen. Brambor nebo jakékoliv jiné
zeleniny. Panebože, to je k uzoufání! Člověk s nimi může jít třeba do nebes a
oni tam ukradnou andělům i tu poslední harfu. Ale teď se pojďme podívat, jestli
už jsou uvařená ta vejce.“

McLean uvažoval, že je naděje, i když malá, že by
se útok povstalců dal odrazit, a Fieldingem navrhovaná bariéra z neosekaných
poražených stromů a velkých větví tu naději o trochu zvyšovala. Samozřejmě by
zásek sám o sobě těžko útok zastavil, ale mohl ho zpomalit, protože by se
útočníci museli prodírat spletí větví a kmenů. A ve chvíli, kdy by se za
bariérou nahromadily houfy Yankeeů, mohla by do nich Fieldingova děla pálit
kartáčové střely jako z obrovských brokovnic. Umístil by tři devítiliberky na
pravé křídlo, takže až by útočníci vyšli do otevřeného prostoru na konci
záseku, ocitli by se v dělové palbě a nevycvičení vojáci nezkušení v boji by v
takové zkoušce nemuseli obstát. Možná, a bohužel pouze možná, by zásek poskytl
dělostřelcům dost času na to, aby přesvědčili nepřítele, že se dál nedostane.
Byla to malá naděje, ale pokud by Yankeeové zaútočili po hřebeni od západu, pak
by podle jeho mínění nebyla naděje žádná. Neměl prostě dost dělostřelectva, a
tak by je mohl přivítat jenom výstřely dvou děl umístěných na západní straně
nehotového opevnění a pak přijmout nevyhnutelné.

Laird čekal s vejci u prostřeného stolu, který
vynesl ven. „A k tomu máte pečené brambory, pane,“ řekl radostně.

„Brambory?“

„Ano, pěkné malé nové brambůrky. A taky kávu,
pane.“

„Jste lump, Lairde, mizerný lump.“

„Ano, pane, jsem, pane, a děkuju, pane.“

McLean se posadil ke stolu. Pohlédl na vlajku,
která se třepetala v ranním slunci, a uvažoval, jaká vlajka bude na tom stožáru
vlát na konci dne. „Musíme udělat, co je v našich silách,“ řekl Fieldingovi. „A
to je taky jediné, co nám zbývá – udělat, co je v našich silách.“

 

Bylo rozhodnuto, že námořní pěchota zaútočí na
britskou baterii na Cross Islandu, takže ji generál Wadsworth nemohl využít při
útoku na poloostrov. „To ve skutečnosti nic neznamená,“ prohlásil Solomon
Lovell. „Kontinentální námořní pěchota jsou jistě skvělí vojáci, ale hlavní
dílo v naší věci musí udělat massachusettští muži,“ řekl Wadsworthovi. „A my ho
uděláme, namouduši, že uděláme!“

„Pod vaším požehnaným vedením, generále,“ vmísil
se do hovoru reverend Murray.

„Pod Božím vedením,“ opravil ho Lovell.

„Bůh si umí vybrat nástroj své vůle,“ odpověděl
Murray.

„Takže to bude vítězství pouze naší domobrany,“
obrátil se Lovell znovu k Wadsworthovi.

A Wadsworth si pomyslel, že Lovell má možná
pravdu. Cítil to, cítil naději, když stál na záďové palubě šalupy Bethaiah
a poslouchal, jak major Daniel Littlefield promlouvá k mužům domobrany okresu
York. „Ti jejich červenokabátníci jsou samí mladí chlapci!“ řekl Littlefield. „Nejsou
vycvičení k tomu, aby bojovali, jako bojujeme my. Vzpomeňte si na všechny ty
večery na cvičišti. Někteří z vás přitom reptali, raději by někde seděli a
popíjeli smrkové pivo, ale až se ocitneme na břehu, budete mi děkovat. Jste
vycvičení! A jste lepší než ti zatracení červenokabátníci. Ti nejsou tak
obratní jako vy, nestřílejí tak přesně a ještě mají strach! Pamatujte na to!
Jsou to vystrašení mladí chlapci, kteří se ocitli daleko od domova.“
Littlefield se na své muže zazubil a pak ukázal na vousatého obra, který se
hrbil v první řadě. „Povězte mi, Izáku Whitneyi, proč nosí Britové červené kabáty?“

Whitney svraštil čelo. „Možná aby na nich nebyla
vidět krev,“ odpověděl.

„Ne!“ vykřikl Littlefield. „Červenou barvu nosí
proto, aby pro nás byli dobrý cíl!“ Nastoupení muži se zasmáli. „A vy všichni
jste dobří střelci,“ pokračoval major, „a dnes budete střílet za svobodu, za
své domovy, za své ženy a za své milé a za to, aby už nikdo z nás nemusel žít
pod cizí tyranií!“

„Svatá pravda!“ zvolal kdosi z mužů.

„Už žádné daně!“ vykřikl jiný.

„Svatá pravda!“ souhlasil Littlefield. Kapitán
domobrany okresu York dovedl pozvednout sebedůvěru a Wadswortha, který ho
sledoval a poslouchal, to velmi potěšilo. Oddíly domobrany neměly předepsané
počty a mnozí z mužů byli příliš staří nebo jinak znevýhodnění, aby mohli
pořádně bojovat. A přesto je Daniel Littlefield dokázal nadchnout. „Teď se
vylodíme na pobřeží a budeme se muset vyškrábat tam do toho strmého svahu.
Vidíte ho, mládenci?“ ukázal jim. „Bude to těžké, ale budete postupovat lesem.
Samozřejmě že po vás budou červenokabátníci pálit z mušket, ale nebudou moct
pořádně zamířit a vy jenom polezete. Jestli nebudete vědět kam, dívejte se na
mě, já vás povedu. A tam navrchu pak začneme ty chlapce v červených kabátech
střílet jako koroptve a poženeme je přes oceán zpátky domů. A pamatujte si,“
odmlčel se a měřil si své muže divokým pohledem, „pamatujte si, že se ti
chlapci bojí víc vás než vy jich. Já vím, na přehlídce vypadají skvěle, ale teď
jsme tady a na tom kopci začnou mluvit zbraně, a ty nejlíp řeknou, na čí straně
jsou lepší vojáci. A to jste vy! Slyšeli jste to? Jsme lepší vojáci, nakopeme
jim ty jejich královské zadky a poženeme je odsud tam, odkud přišli!“ Muži
odpověděli na jeho ohnivá slova nadšeným řevem. Littlefield čekal, až se utiší.
„A teď, mládenci, běžte čistit zbraně, olejovat zámky a ostřit bodáky. Čeká vás
práce, při které s vámi bude Bůh.“

„Skvělá řeč,“ blahopřál Wadsworth majorovi.

Littlefield se usmál. „Pravdivá, pane, pravdivá.“

„O tom nepochybuji.“

„Červenokabátníci jsou opravdu jen vylekaní
chlapci,“ řekl Littlefield s pohledem upřeným na kopec nad pobřežím, kde, jak
předpokládal, čekají v lese britští pěšáci. „My si je příliš zveličujeme, pane.
Myslíme si, že když mají červené kabáty, musejí být nepřemožitelní. Ale jsou to
jen mladí chlapci. Pochodují skvěle a umí stát vyrovnaní v řadě, ale tohle z
nich ještě nedělá vojáky! Porazíme je. Byl jste u Lexingtonu, ne?“

„Ano, byl.“

„Pak jste viděl, jak červenokabátníci utíkají.“

„Ano, viděl jsem je ustupovat.“

„Jistě, nepopírám, že jsou disciplinovaní, pane,
ale přesto je porazíme a vyženeme je odtud. Na tenhle druh boje nejsou
připravení. Jsou vycvičení na velké bitvy na otevřeném prostoru, ne na zabíjení
v lese zarostlém křovím. Takže nemějte obavy, pane, porazíme je.“

Wadsworth si uvědomil, že major má pravdu.
Červenokabátnici byli skutečně cvičení na boj ve velkých bitvách na otevřených
pláních se střelbou řízenými salvami. Viděl to sám na Long Islandu a nemohl než
obdivovat železnou disciplínu nepřítele. Ale tady, v majabigwaduckých lesích?
Nepochyboval, že jejich disciplínu bude nahlodávat strach.

Na vrcholu útesu duněly výstřely a stoupal odtud
kouř. Baterii nebylo z Bethaiahu vidět, protože ji Britové umístili tak,
aby mohla střílet spíš na jih na vstup do zátoky než směrem na západ, kde
kotvily americké transportní lodě. Děla střílela na Hampden, který začal
znovu ostřelovat britské šalupy. Za newhapshirskou lodí pluly Tyrannicide
a Black Prince s cílem odvést pozornost Britů a udržet jejich námořní
pěchotu na palubách šalup. Wadsworth se podivoval, jak dobře jsou děla na
hřebeni Dyceova mysu maskovaná. „Vaším úkolem je pouze nepříteli zahrozit,
rozumíte?“ řekl Littlefieldovi.

„Rozumím, pane. Ukázat mu naši sílu a odradit ho
od toho, aby posílil Cross Island?“

„Ano, správně.“

„Ale kdyby se naskytla příležitost…,“ nadhodil
major s úsměvem.

„To by jistě bylo požehnání pro komodora,
kdybychom ta děla mohli zlikvidovat,“ odpověděl Wadsworth a kývl směrem ke
kouřové mlze, která visela nad vrcholem útesu.

„Nic neslibuju, pane, ale myslím, že mí muži budou
šťastnější, až ucítí pod nohama svou Boží zem. Uvidíme, pane. Jestli jich není
moc, pokusíme se, aby jich bylo ještě míň.“

„Ale neriskujte příliš, majore,“ řekl Wadsworth. „V
plné síle se vylodíme zítra. Nechci, abychom o vás už dnes večer přišli.“

„O mě nepřijdete, pane,“ prohlásil Littlefield
pobaveně. „Já mám v úmyslu dívat se na záda posledního červenokabátníka, který
bude opouštět Ameriku. A pomůžu mu k tomu kopancem do jeho královského zadku,“
dodal a otočil se zpátky ke svým mužům. „Tak, mládenci, do člunů!“ zvolal. „Musíme
zabíjet červenokabátníky!“

„Buďte opatrný, majore,“ varoval ho znovu
Wadsworth, ale vzápětí těch slov litoval, protože mu zněla slabošsky.

„Nemějte strach, pane,“ odpověděl Littlefield. „Zvítězíme!“

A Wadsworth mu věřil.

 

Ve chvíli, kdy se odpoledne americké lodě znovu
přiblížily k ústí zátoky a zahájily palbu na tři britská plavidla, byl už
kapitán Welch na palubě kontinentální šalupy Providence, která vedla dvě
massachusettské válečné brigy Pallas a Defence. Vál mírný větřík
a všechny tři malé lodě pluly poháněné vesly. „Tomuhle větru říkáme bílý popel,“
poznamenal kapitán Providence Hoysteed Hacker.

Vesla z jasanového dřeva byla neuvěřitelně dlouhá
a těžko se jimi vládlo, ale posádka dělala, co mohla, a každým rázem posouvala
šalupu proti přílivu k jihu. Námořníci veslovali směrem k úžině, která
probíhala jižně od Cross Islandu. „Přímo uprostřed toho zatraceného kanálu je
skalisko a nikdo neví, jak hluboko je pod hladinou,“ prohlásil Hacker. „Ale až
tam budeme, pomůže nám příliv.“

Welch přikývl, neřekl však nic, jenom se díval
zpátky na sever. Americké lodě znovu ostřelovaly britské šalupy, které nyní
odpovídaly vlastní palbou a halily své trupy bílošedým kouřem. Další kouř halil
severní stranu Cross Islandu, odkud zase střílela na útočící Američany děla
britské baterie. Dál na sever viděl Welch, jak od transportních lodí odplouvají
veslové čluny. Výborně, pomyslel si. Britové musejí vědět, proč se Providence,
Pallas a Defence vydaly kolem Cross Islandu, ale protože jim
zároveň hrozí vážný útok na poloostrov, neodvažují se vyslat na ostrov posily. „Brzy
se vylodíme,“ řekl Welch svým mužům, když veslaři stočili šalupu do úžiny. „Nasadíme
bodáky a vlítneme na ně. Rozumíte? Vlítneme tam a skoncujeme s nimi!“

Jenže pak se ozvalo z hloubi trupu Providence
děsivé drhnutí, loď sebou trhla a zůstala na místě stát. „Skalisko,“ prohlásil
Hoysteed Hacker lakonicky.

A tak víc než dvě stě mariňáků nemohlo „vlítnout“
na ostrov, protože museli čekat, až příliv zvedne Providence přes
podmořské skalisko a budou moct plout dál. Ve Welchovi to vřelo, ale nemohl nic
dělat. Chtěl bojovat, chtěl zabíjet a místo toho zůstal trčet v kanálu a
jediné, co teď viděl, byl oblý kopec Cross Islandu porostlý lesem, s kouřem,
který halil modrou oblohu nad ním. Palba z ostrova neustávala. Její dunění se
slévalo ve valící se bouři a občas se mezi tímto vířením ďábelských bubnů
ozvalo zapraštění, když koule zasáhla trup některé z lodí. Welch nervózně
přecházel sem a tam. Představil si, jak se Britové přeplavují přes ústí
přístavní zátoky, zatímco se Providence stále nemůže pohnout z místa.

„Aby to čert vzal!“ zavrčel vztekle.

„Příliv už stoupá,“ řekl Hoysteed Hacker klidně.
Byl to mohutný muž stejně vysoký jako Welch, jenom měl ještě širší ramena, jež
jako by se do jeho kapitánského kabátu nemohla vejít. Měl husté obočí, dlouhou
úzkou čelist a na levé tváři nerovnou jizvu od píky britského námořníka z HMS Diligent,
kterou Hacker zajal. Námořník pak zemřel s těžkým Hackerovým cutlassem v
břiše a nyní stál Diligent zakotvený v Penobscotském zálivu pod vlajkou
kontinentálního válečného loďstva. Hoysteed Hacker se Welchovou netrpělivostí
nehodlal nechat vyvést z míry. „Příliv neuspěcháte,“ řekl.

„A jak dlouho to, k čertu, bude trvat?“

„Tak dlouho, až se loď zvedne.“

Museli čekat ještě půl hodiny, ale pak se konečně
kýl Providence uvolnil a šalupa se znovu pohnula směrem ke kamenitému
pobřeží. Po další chvíli se dotkla přídí pevniny a lehký větřík tam loď
udržoval. Dvě menší brigy najely na pobřeží po jejích stranách a mariňáci v zeleném
vyskákali do vody a brodili se ke břehu s patrontaškami a mušketami nad hlavou.
Jednu kompanii vedl sám Welch a druhou kapitán Davis, který stále dával
přednost modrému kabátu kontinentální armády před zeleným námořní pěchoty. „Pojďme
na to, mládenci,“ řekl Welch.

Mariňáci nasadili bodáky. Stromy tlumily dunivé
výstřely děl baterie vzdálené jen o tři sta metrů dál na sever. Britové neměli
na jižní straně ostrova žádné hlídky, ale Welch si uvědomoval, že museli
zpozorovat špičky stěžňů nad stromy, a předpokládal, že obrátí děla proti
očekávanému útoku. „Musíme to skončit rychle!“ křikl na své muže.

Dvě stě dvacet mariňáků vstoupilo do lesa.
Postupovali ve volné linii a v lesním šeru se míhaly odlesky jejich bodáků.
Stoupali do svahu, a když se dostali na vrchol, objevil se pod nimi na pobřeží
malý tábor, sotva viditelný mezi stromy. Byly to jen čtyři stany, vlajkový
stožár a baterie děl, mezi nimiž se pohybovali vojáci v modrých i červených
kabátech. Teď tedy konečně uviděl Welch nepřátele zblízka a cítil, že v něm
narůstá bojový hněv živený nenávistí k Britům. Žádné dělo na ně nemířilo. Ti
zatracení královští pohůnci stále stříleli na americké lodě. Já vás naučím
zabíjet Američany, pomyslel si Welch. Vytáhl z pochvy námořnický cutlass,
vyrazil bojový pokřik a vedl útok z kopce dolů.

Baterii obsluhovalo dvaadvacet dělostřelců a
střežilo ji dvacet mužů královské námořní pěchoty. Jakmile však muži kolem děl
zaslechli řev amerických mariňáků a zahlédli odlesky jejich bodáků, dali se všichni
na útěk. Opustili svá děla, nechali všechno být a hnali se k člunům, které měli
nedaleko. Vystrčili je z oblázkového pobřeží na vodu a naskákali do nich právě
ve chvíli, kdy američtí mariňáci vyrazili z lesa. Jeden člun se však opozdil.
Už plul na hladině, ale když se do něj přes okrajník převrátili poslední dva
muži, kteří ho vystrkovali na vodu, znovu uvízl na mělčině. Seržant od
dělostřelců tedy opět vyskočil a opřel se do něj, ale v tu chvíli zazněl
varovný výkřik, protože k vodě už přibíhal vysoký americký mariňák. Seržant se
znovu opřel do přídě, jenže potom ho zezadu chytily silné ruce za kabát, stáhly
ho zpátky a smýkly jím na břeh. Člun už volně plul a muži v něm ho zoufale
otáčeli a pak veslovali jako o život směrem k nejbližší britské šalupě Nautilu.
Američtí mariňáci v zeleném na ně stříleli a kule bouchaly do okrajníku. Jeden
z veslařů pustil veslo a chytil se za rameno, které se mu náhle zalilo krví.
Pak zahřměla z příďové nástavby Nautilu palba z mušket a nad hlavami
amerických mariňáků hvízdly kule.

Seržantovi britských dělostřelců se podařilo
zvednout a rozmáchl se proti Welchovi, ale vysoký mariňák srazil jeho pěst
levou rukou a vzápětí po něm v hněvu ťal cutlassem. Nově naostřená čepel
námořnické šavle se zasekla do krku a z rány vystříkl proud krve. Welch řval a
řezal zbraní a pak chytil seržanta za vlasy a škubal mu hlavou proti čepeli, až
z rány stříkalo víc a víc krve. Seržant chrčel a Welch hekal námahou, jak se
snažil řezat čepelí stále hloub, aniž dbal na to, že už má zelený kabát ztmavlý
od stříkanců britské krve. Konečně ho pustil. Seržant padl do vody a ta se nad
jeho škubajícím tělem na okamžik zavřela. Jenže ani teď ho Welch nenechal.
Stoupl mu jednou nohou na hlavu a držel ji pod vodou tak dlouho, až tělo
zmrtvělo a zůstalo ležet.

Z Nautilu padaly další rány z mušket.
Britští mariňáci stáli na přídi, ale bylo to příliš daleko a nikoho z Američanů
na pobřeží Cross Islandu nezasáhli. Víc však dělat nemohli, protože boční děla
lodi mířila na západu a obsluha nemohla žádné z nich otočit proti pobřeží. „Zpátky
do baterie!“ zvolal kapitán Davis. Děla dobyté baterie byla obrácená k
severozápadu a před Nautilem je chránil nízký pahorek skalnaté pevniny,
takže američtí mariňáci byli za jejím nízkým náspem dostatečně bezpeční. Na
palebném stanovišti byla čtyři děla. Dvě z nich měla hlavně pořád ještě horké
po předchozí palbě na americké lodě, ale druhé dvě hlavně teprve čekaly, až je
obsluhy uloží na lafety, které stály opuštěné vedle jámy pohotovostního skladu
munice. Kapitán Davis přejel prstem po královském monogramu na jedné z ležících
hlavní a pomyslel si, že je to od krále Jiřího laskavé, když poskytuje děla
bojovníkům za svobodu. Muži už hledali ve stanech, co by si mohli odnést. Byly
tam přikrývky, nože s kostěnou střenkou, střepina zrcadla a skříňka z
ořechového dřeva, v níž objevili tři břitvy se slonovinovou střenkou. Dále
našli bibli, dva balíčky karet a sadu hracích kostek, ale také otevřenou bečku
s nasoleným vepřovým, krabici lodních sucharů a dva malé soudky rumu. Vedle děl
ležely palice a kovové ostnaté bodce připravené pro zatlučení děl, ale útok byl
tak rychlý, že Britové uprchli, aniž měli čas děla zničit.

Na stožáru stále vlála britská vlajka. Welch ji
stáhl dolů a poprvé ten den se na jeho tváři zastříkané krví objevil úsměv.
Pečlivě vlajku složil a pak kývl na jednoho ze svých seržantů. „Vezměte ten
hadr na loď a řekněte kapitánu Hackerovi, aby nám půjčil člun s posádkou. Čeká,
že ho o to požádám. A pak tu vlajku dopravte ke generálu Lovellovi.“

„Ke generálu Lovellovi?“ opakoval překvapený
seržant. „Ne ke komodorovi, pane?“ Námořní pěchotě velel komodor Saltonstall,
ne brigádní generál.

„Ano, ke generálu Lovellovi,“ potvrdil Welch. „Nám
bude patřit tamta,“ ukázal přes zátoku na pahorek, kde vlála v podvečerním
světle vlajka nad pevností Fort George. Pak pohlédl na balík vybledlého plátna
ve svých velkých rukou a plivl na něj. „Povězte generálu Lovellovi, že je to
dar,“ řekl a vrazil vlajku seržantovi do rukou. „Už je vám to jasné? Řekněte
mu, že je to dar od mariňáků.“

Protože Welch považoval za nutné dát brigádnímu
generálu Solomonu Lovellovi na vědomí, kdo tohle tažení dovede k vítěznému
konci. Ne Lovellova domobrana, ale námořní pěchota. Mariňáci! A k vítězství je
povede on, Welch.















 

Z dopisu podepsaného dvaatřiceti důstojníky
amerických válečných lodí v Penobscotském zálivu a zaslaného komodoru
Saltonstallovi 27. července 1779:

 

Ctihodnému komodorovi a vrchnímu komodorovi flotily… my podepsaní
v pevném přesvědčení o důležitosti expedice a v upřímné touze prokázat naší
zemi veškeré služby, které jsou v naší moci, sdělujeme Vaší ctihodnosti své
přesvědčení, že by mělo být co nejdříve vynaloženo veškeré úsilí k uskutečnění
cíle, s nímž jsme sem připluli. Domníváme se, že zpoždění v této věci je
nesmírně nebezpečné, neboť naši nepřátelé každým dnem své postavení opevňují a
svou pozici posilují… Není naším úmyslem radit ani vznášet námitky proti Vašemu
dosavadnímu vedení, ale chceme pouze vyjádřit své odhodlání využít možnosti,
která se nám nabízí, bezodkladně vplout do přístavní zátoky a zaútočit na
nepřátelské lodě.

 

Z deníku seržanta královského dělostřelectva
Williama Lawrence, 13. července 1779:

 

Náš nepřítel považuje za nejvhodnější dobu k útoku na ležení
protivníka noc… a nikdo není tak připravený využít této výhody jako poddaní
Jeho Veličenstva, nyní v povstání proti němu, kteří se na otevřeném bojišti
třesou před britskými vojáky strachy.

 

Z knihy denních rozkazů generála Lovella, 24.
července 1779, velitelství na palubě transportní lodi Sally:

 

Důstojníci musí dbát, aby byli všichni vojáci zcela vybaveni
zbraněmi a municí a aby měli naplněné polní láhve a v kapsách nějaké sousto…
generál si troufá tvrdit, že nastane příležitost, kdy při nejvyšším úsilí všech
důstojníků a vojáků bude mít massachusettská domobrana příležitost nejen
potvrdit svou slávu, ale ještě jí dodat nový lesk.















Šestá kapitola

Denního světla ubývalo. Obloha na západě zářila
rudě a její světlo se mihotavě zrcadlilo na zčeřených vlnách zálivu. Lodě povstalců
střílely na britské šalupy, ale stejně jako předchozí den se žádná neodvažovala
proniknout jejich linií a vplout do přístavní zátoky. Střílely zdálky do hradby
kouře ze spáleného střelného prachu, který královské lodě halil a z něhož
vyčnívaly jen vrcholky stěžňů.

A pak na lodích povstalců zazněl jásot, protože
jejich posádky uviděly, že ze stožáru na Cross Islandu zmizela britská vlajka.
Všem bylo jasné, co to znamená. Že britská bašta na jižním okraji zátoky padla
a Američané tam teď mohou zřídit vlastní baterii, z níž budou moct nemilosrdně
ostřelovat Mowatovu obrannou linii. A když potom slunce zalilo západní obzor
rudým ohněm a lodě povstalců neustávaly v palbě na vzdálené šalupy, domobrana
majora Daniela Littlefielda vyplouvala v člunech směrem k severní dělostřelecké
baště nepřítele na Dyceově mysu.

Dyceův mys byl skalnatý útes v jihozápadní části
poloostrova, z něhož střílela baterie šestiliberních děl na lodě povstalců. Ty
stále chrlily na Mowatovy šalupy řetězové a tyčové střely i obyčejné dělové
koule. Večer byl klidný, takže kouř z výstřelů visel téměř bez hnutí na místě.
V jednu chvíli se však přece jen zvedl lehký vánek a trval dost dlouho, aby
stačil odvát kouř od HMS Albany uprostřed Mowatovy linie. A v tu chvíli
uviděl skotský kapitán ze záďové paluby, jak od amerických transportních lodí
odrážejí vyloďovací čluny a míří k útesu. „Pane Frobishere!“ křikl Mowat.

První důstojník Albany se otočil. „Pane?“

Nad hlavou jim zasvištěla řetězová střela, jak
Mowat usoudil podle zvuku. Zdálo se, že povstalci míří především na výstroj
lodi, ale jejich střelecký um byl chabý a žádná z šalup zatím neutrpěla
vážnější škody. Jistě, sem tam už viselo přervané lanoví a na trupech byly
patrné šrámy, ale šalupy dosud nepřišly o jediného muže ani o jediné dělo. „Ke
břehu se blíží výsadek!“ zvolal Mowat na Frobishera. „Vidíte ty čluny?“

„Aye aye, pane, vidím.“

Frobisher poklepal po rameni veliteli obsluhy
děla, muži středního věku s dlouhými šedivými vlasy spletenými do cůpku, který
měl uši převázané šátkem. Dělostřelec viděl, kam Frobisher ukazuje, a okamžitě
pochopil, co od něj první důstojník chce. Jeho devítiliberní dělo už bylo
nabité koulí. „Na místo!“ poručil a obsluha děla se chopila kladkostroje a
přitáhla dělo ke střílně. Pak velitel houkl na zpola ohluchlé dělostřelce, aby
těžký podvozek hlavně odstavili a namířili dělo na čluny. Udělali to pomocí
dlouhých tyčí, jimiž vydřeli na pečlivě vydrhnuté palubě hluboké rýhy. „Asi je
těžko zasáhneme, ale vykoupat bychom je mohli,“ řekl velitel obsluhy
Frobisherovi. Teď už čluny rebelů neviděl, neboť vánek ustal a Albany
znovu zahalil hustý štiplavý kouř. Mohl tedy jen předpokládat, že dělo je
namířené zhruba správným směrem. Nyní vstrčil do zátravky tenký bodec, jímž
propíchl plátěný vak s prachem v zádi hlavně, a do této díry vsunul zátravkou
zápalku naplněnou jemným prachem. „Ustupte, bastardi,“ houkl na obsluhu a pak
se dotkl ohněm prachové zápalnice.

Zaduněl výstřel, z hlavně vyšlehl plamen a vyfoukl
kouř hustý jako londýnská mlha. Dělo odskočilo dozadu. Kola lafety zaskřípala a
zádržná lana se napnula. „Vytřít!“ houkl velitel obsluhy další povel a ucpal
zátravku palcem s koženým ochranným návlekem.

„Vypalte na ně ještě jednou a potom znovu namiřte
na lodě,“ křikl Frobisher přes dunění palby ostatních děl.

„Aye aye, pane!“

Vyloďovací čluny pluly zhruba ve stejné
vzdálenosti jako americké válečné lodě, na které šalupa střílela předtím, takže
dělostřelci ani nemuseli měnit malý úhel náměru. Nabíjeli čtyřmi weight,
což jsou dvě a čtvrt libry prachu, a koule opouštěla ústí hlavně rychlostí tří
set metrů za vteřinu. Dopadla na hladinu asi po třinácti stech metrech, a i
když za letu ztratila něco na rychlosti, urazila tu vzdálenost za méně než pět
vteřin. Po dopadu se na vlně odrazila, smýkla se po hladině a se sprškou vody
za sebou jako kometa zasáhla člun majora Littlefielda. Přesně uprostřed.

Generálu Wadsworthovi, který to sledoval z Bethaiahu,
se zdálo, jako by člun vybuchl. Vzduchem létalo dřevo, vymrštěná těla se
točila, zpěněná voda vířila a pak náhle všechno spadlo a na hladině plavala
zpřelámaná vesla, kusy dřev a muži, kteří se zoufale snažili udržet nad vodou.
Ostatní čluny se otáčely a pluly k místu katastrofy tonoucím na pomoc, a
zatímco je vytahovali, o pár metrů dál rozstřílela vodu další koule.

Teď už zbývající čluny nemířily k útesu. Wadsworth
předpokládal, že vysadí první vlnu na břeh a vrátí se pro druhou, k níž se
chtěl přidat i on. Jenže místo toho se nyní čluny obracely a mířily zpátky k transportním
lodím. „Doufám, že z toho Littlefield vyvázl živý,“ poznamenal.

„Aby zabili majora, na to by potřebovali víc než
jednu dělovou kouli, pane,“ odpověděl James Fletcher, který nyní působil ve
Wadsworthově štábu jako neoficiální pobočník a poradce.

„Zřejmě se rozhodl výsadek zastavit,“ uvažoval
Wadsworth.

„Těžko se bojuje, když jste mokrý jako utopená
krysa, pane.“

„To je pravda,“ připustil Wadsworth. Utěšoval se
však tím, že hrozba útoku na útes zřejmě splnila svůj účel, kterým bylo
zabránit Britům, aby vyslali na Cross Island posily nebo tam vedli protiútok.

Světla rychle ubývalo. Obloha na východě už byla
temná, i když hvězdy se na ní ještě neobjevovaly. A s končícím dnem také
umlkala dělostřelecká palba. Americké válečné lodě se pomalu vracely ke svému
kotvišti, zatímco Mowatovi námořníci, kteří přečkali podvečerní souboj bez
úhony, zajišťovali děla. Wadsworth se opřel o zábradlí a pohlédl dolů na
vracející se veslové čluny. „Majore Littlefielde!“ zavolal. „Majore
Littlefielde!“

„Utopil se, pane,“ odpověděl mu kdosi.

„Cože?“

„Utopil se spolu s dalšími dvěma muži. Je mrtvý,
pane.“

„Ah, bože!“ vydechl Wadsworth. V dálce na vrcholu
útesu probleskovala mezi stromy mihotavá zář ohně. Zřejmě tam vařili čaj nebo
možná večeři.

A major Littlefield byl mrtvý.

 

„To je smutné,“ řekl generál Lovell, když mu
Wadsworth sdělil zprávu o smrti Daniela Littlefielda. „Opravdu smutné,“
opakoval, i když si Wadsworth nebyl jistý, jestli ho velitel expedice
poslouchá, neboť Lovell vůbec nezvedl hlavu a dál si prohlížel britskou vlajku,
kterou přinesl na palubu Sally podsaditý seržant námořní pěchoty. „Není
to skvělé?“ zvolal náhle Lovell nadšeně. „Myslím, že ji darujeme zákonodárnému
sboru. Naše první trofej, Wadsworthe!“

„První z mnoha, které vaše excelence pošle do
Bostonu,“ poznamenal reverend Jonathan Murray.

„Je to dar od námořní pěchoty,“ ozval se seržant.

„Ano, to jste už řekl,“ souhlasil Lovell trochu
nedůtklivě a pak se usmál. „Vyřiďte kapitánu Welchovi, že jsem mu upřímně
vděčný.“ Pohlédl na stůl plný papírů. „Dejte to na chvíli pryč, Marstone,“
požádal svého písaře, a když byl stůl prázdný, rozložil vlajku pod pohupujícími
se lampami. Byla už tma a kajutu osvětlovaly čtyři lampy. „Na mou duši,“ řekl,
odstoupil od stolu a obdivoval ukořistěnou trofej. „To bude ve Faneuil Hall
velmi působivé!“

„Možná byste ji mohl poslat ženě majora
Littlefielda,“ poznamenal Wadsworth.

„Jeho ženě?“ pohlédl na něho udiveně Lovell. „Co
by, proboha, dělala s vlajkou?“

„Třeba by ji chovala jako připomínku statečnosti
svého manžela.“

„Ne, o tom jí raději napište,“ řekl Lovell. „Ujistěte
ji, že major Littlefield zemřel v boji za svobodu, ale nemyslím, že by k
připomínce jeho památky potřebovala nepřátelskou vlajku. Opravdu si to
nemyslím. Tu vlajku musíme poslat do Bostonu.“ Otočil se k seržantovi. „Děkuji
vám, příteli. Postarám se, aby se o mém uznání mariňákům dozvěděl komodor.“

Lovell shromáždil svou vojenskou rodinu. Jeho
písař John Marston psal do knihy rozkazů, Wadsworth se probíral rozpisy služeb
a podplukovník Davis, styčný důstojník pro transportní lodě, sepisoval seznam
plavidel, které by bylo možné použít pro vylodění. Reverend Murray se spokojeně
usmíval, zatímco major Todd leštil kouskem flanelu pistoli. „Poslal jste můj
rozkaz dělostřeleckému regimentu?“ zeptal se Lovell Todda.

„Samozřejmě, pane,“ odpověděl major a vyfoukl z
pánvičky zámku pistole zbytky prachu.

„A pochopil podplukovník Revere, že si musí
pospíšit?“

„Vysvětlil jsem mu to naprosto jasně, pane,“
odpověděl Todd trpělivě. Podplukovník Revere dostal rozkaz dopravit děla na
dobyté stanoviště na Cross Islandu, které nyní měli bránit námořníci z lodí Providence
a Pallas pod velením Hoysteeda Hackera.

„Můžeme tedy počítat s tím, že děla podplukovníka
Revereho budou za úsvitu připravená k boji?“ zeptal se Lovell.

„Nevidím důvod, proč by neměla být,“ odpověděl
Wadsworth.

„Výborně. Takže tím bychom mohli eliminovat nepřátelské
loďstvo a otevřít si tak cestu k úspěchu,“ řekl spokojeně Lovell. „Díky,
Filmere,“ dodal ke sluhovi, který jim přinesl večeři.

Jedli fazole se slaninou a kukuřičným chlebem a
ukořistěná vlajka vhodně posloužila jako ubrousek pro generálovy mastné prsty. „A
mariňáci se vrátili na svou loď?“ zeptal se během jídla Lovell.

„Ano, pane,“ odpověděl Wadsworth.

„I když si myslím, že o ně budeme muset požádat
komodora znovu,“ povzdechl si Lovell.

„Jsou to skvělí bojovníci,“ řekl Wadsworth.

Lovell se pousmál a na jeho obvykle vážné tváři se
objevil šelmovský úsměv. „Víte, že námořní důstojníci poslali komodorovi dopis?
Vytýkají mu, že neporučil vplout do zátoky. Věřili byste tomu?“

„To je obdivuhodný projev nadšení pro naši věc,“
poznamenal Wadsworth nevzrušeně.

„Myslím, že ho to muselo pěkně vyvést z míry,“
pokračoval Lovell, jemuž zřejmě působila potěšení představa, jak komodor dopis
otvírá a čte. „Chudák,“ dodal, „ale třeba ho to podnítí k větší aktivitě, co
myslíte?“

„Modlím se za to,“ řekl reverend Murray.

„Spíš se modleme, aby teď nebyl ještě
neústupnější, zvlášť když budeme jeho mariňáky potřebovat, až vyrazíme ke
skutečnému útoku,“ poznamenal Wadsworth.

„Myslím, že je budeme potřebovat,“ připustil
nepříliš nadšeně Lovell, „pokud s tím samozřejmě bude komodor souhlasit.“

„To by vyžadovalo tucet člunů, abychom všechny
mariňáky vylodili,“ ozval se Davis, „přitom už teď jich nemáme dost.“

„Přiznám se, že se mi představa vyloďování po
vlnách nelíbí,“ řekl Lovell, který si zjevně pohrával s myšlenkou podniknout
útok bez Welchovy námořní pěchoty, aby veškerá sláva vzešlá z vítězství zůstala
domobraně.

„A co tak použít k tomu jeden z menších škunerů,“
navrhl Wadsworth. „Už jsem viděl, jak pluje poháněný pouze vesly. Určitě bychom
takhle jeden dostali dostatečně blízko ke břehu, přitom škuner pojme nejmíň
stovku mužů.“

Davis o tom chvíli uvažoval a potom přikývl. „Rachel
má poměrně malý ponor,“ řekl.

„A mariňáky budeme potřebovat, o tom není pochyb,“
dodal Wadsworth.

„Ano, myslím, že budeme,“ připustil znovu Lovell. „Dobrá,
požádáme o jejich podporu.“ Odmlčel se a chvíli klepal nožem o okraj cínového
talíře. „Až tu pevnost dobudeme,“ promluvil pak rozvážně, „nechci, aby byť jen
jediný červenokabátník unikl na sever přes tu úzkou šíji. Neměli bychom tam
umístit nějaké síly, aby tomu zabránily?“

„K tomu bychom mohli využít indiány,“ navrhl major
Todd a pohlédl na Lovella, až mu ve sklech brýlí ostře blýskl odraz plamínků
lamp. „Vím, že Britové mají z našich divochů hrůzu.“

„Podle mě jsou mnohem cennější jako bojovníci,“
řekl rychle Wadsworth. „Chci je mít v útoku.“

„Možná jsou dobří bojovníci, ale jen pokud jsou
střízliví,“ poznamenal Todd pohrdavě. „A to dnes ráno znovu nebyli.“

„Indiáni?“ pohlédl na něho překvapeně Wadsworth. „Oni
byli opilí?“

„Zpití do němoty, pane. Někdo z domobrany jim dal
pro pobavení rum.“

„Všichni v sobě máme ďábla, kterého musíme
vykořenit,“ prohlásil Murray temně.

„Ano, to musíme, kaplane,“ souhlasil Lovell a
pohlédl na Marstona. „Takže přidejte k zítřejším denním rozkazům dodatek, že je
přísně zakázáno zásobovat indiány rumem. A samozřejmě připište i zmínku o smrti
majora…“

„Littlefielda,“ napověděl mu Wadsworth.

„Littlefielda,“ dokončil Lovell, jako by to věděl
sám. „Chudák Littlefield. Myslím, že pocházel z Wellsu, ne? Pěkné město. Možná
by jeho muži mohli střežit přístup k šíji. A taky, Marstone, vyjádřete nějakým
způsobem uznání námořní pěchotě za jejich dnešní akci. Musíme ocenit, co si
ocenění zaslouží, zvlášť když je ještě budeme potřebovat.“ Vytřel kouskem
chleba mastnotu zbylou na talíři, a právě když si chleba vkládal do úst, ozvalo
se zaklepání na dveře. Než mohl kdokoli odpovědět, dveře se otevřely a dovnitř
vstoupil zjevně popuzený podplukovník Revere. Zamířil přímo ke stolu a nasupeně
pohlédl na Lovella. Ten mu s plnými ústy pouze kývl hlavou na pozdrav.

„Poručil jste mi, abych vylodil děla a osobně na
to dohlížel,“ řekl Revere.

„Ano, to je pravda,“ zamumlal Lovell stále ještě
plnými ústy. „Už tam jsou?“

„To nemůžete myslet vážně, abych na to osobně
dohlížel!“ vyštěkl Revere. Vrhl chladný pohled na svého nepřítele majora Todda
a znovu se obrátil ke generálovi.

Lovell se díval na velitele svého dělostřelectva s
patrným pobavením. „Potřebujeme na Cross Islandu děla a vaším úkolem, generále,
je, umístit je tam.“

„Mám své povinnosti,“ prohlásil Revere ostře.

„Samozřejmě že máte, generále,“ souhlasil Lovell.

„Vaší povinností teď je zřídit na ostrově
dělostřeleckou baterii,“ řekl Wadsworth.

„Nemůžu být všude, to není možné,“ odpověděl
Revere Lovellovi, aniž reagoval na Wadswortha.

„Myslím, že můj rozkaz je jasný a žádá od vás,
abyste dopravil potřebná děla na břeh.“

„A já vám říkám, že mám své povinnosti,“ namítl
znovu Revere.

„Proboha, podplukovníku,“ řekl Lovell a odklonil
se od stolu, „této expedici velím já a chci mít na Cross Islandu baterii.“

„A taky ji tam budete mít,“ prohlásil pevně
Revere. „Povinností podplukovníka však není, aby srovnával terén, kopal muniční
sklad nebo kácel stromy a čistil palebné pole!“

„To samozřejmě ne,“ odpověděl Lovell a ještě víc
se odtáhl, jako by se distancoval od jeho hněvu.

„Ale povinností podplukovníka je, aby zřídil
baterii a velel jí,“ ozval se znovu Wadsworth.

„Dobrá, budete ji mít!“ odsekl Revere.

„V tom případě budu spokojený,“ řekl Lovell ve
snaze uklidnit ovzduší. Revere na něho vrhl poslední nasupený pohled, potom
kývl hlavou, otočil se a odešel. Lovell chvíli poslouchal jeho těžké kroky na
schůdkách a pak dlouze vydechl. „Proboha, co ho k takové scéně vyprovokovalo?“

„Nevím,“ pokrčil rameny Wadsworth, stejně zmatený
jako Lovell.

„S tím člověkem jsou věčné problémy,“ poznamenal
Todd a vrhl na Wadswortha vyčítavý pohled. Věděl, že to byl on, kdo Revereho
očistil od obvinění a zařídil, aby byl jmenován velitelem dělostřelectva
expedice.

„Určitě jde jen o nedorozumění,“ řekl Lovell, „jinak
je to skvělý chlapík. Myslím, že to byl on, kdo se rozjel do Lexingtonu, aby
vás varoval,“ obrátil se na Wadswortha.

„On a nejméně dvacet dalších,“ ozval se Todd dřív,
než mohl Wadsworth odpovědět. „A kdo myslíte, že byl jediný, komu se nepodařilo
do Concordu dojet? Pan Revere. Nechal se zajmout Brity,“ dodal se škodolibým
zdůrazněním slova pan.

„Ano, vzpomínám si, že nás Revere jel varovat před
britskou armádou,“ řekl Wadsworth. „On a William Dawes.“

„Revere byl zajat Brity?“ zeptal se Lovell. „To ho
lituji.“

„Není třeba, pane. Naši nepřátelé ho brzy pustili.
Zato jeho koně si nechali, což je skvělý doklad toho, jak si pana Revereho
cenili.“

„Ale no tak, příteli,“ napomenul Lovell svého
štábního důstojníka. „Proč k němu chováte takovou antipatii?“

Todd si sundal brýle a pečlivě si je čistil lemem
ukořistěné vlajky. „Domnívám se, pane, že základem každého vojenského úspěchu
je organizace armády a součinnost jejích jednotlivých složek,“ řekl tónem, z
něhož se dalo soudit, že bere generálovu otázku vážně.

„Vím, že jste velmi schopný organizátor, majore,“
poznamenal Lovell.

„Díky, pane. Ale podplukovník Revere nesnáší, když
mu někdo poroučí. Zřejmě si myslí, že by dokázal velet lépe. Jde si svou cestou
a s takovým důstojníkem můžeme těžko mluvit o organizaci a součinnosti.“
Odmlčel se a opět si brýle opatrně nasadil na nos. „Sloužil jsem s ním u
artilerie, pane, a vím, že s ním byly věčné problémy, věčné třenice a
nedorozumění, jakého jste byl svědkem před chvílí.“

„Ale je to schopný velitel,“ řekl Lovell nejistě, „alespoň
mě o tom všichni ujišťují.“

„Ano, je schopný,“ souhlasil Todd, „zvlášť v
prosazování vlastních zájmů.“

„A svá děla zná,“ poznamenal Wadsworth.

Todd na něho pohlédl, ale chvíli mlčel. „Doufám,
pane, doufám.“

„A také je vlastenec!“ přidal se Lovell se zjevnou
snahou diskusi o Reverem ukončit. „To nemůže nikdo popřít. Dobrá, a teď,
pánové, zpátky do práce.“

Měsíc v úplňku ozařoval záliv mdlým stříbřitým
světlem. Odliv unášel vody Penobscotu do Atlantiku a na Cross Islandu
připravovali povstalci novou dělostřeleckou baterii, jejímž úkolem bude
ostřelovat Mowatovy lodě.

A červenokabátníci na útesu čekali.

 

Generál McLean byl nesmírně vděčný za dvoudenní
odklad, který mu povstalci poskytli. Nepřátelské loďstvo připlulo v neděli a
teď už bylo úterý večer a k útoku na Fort George stále nedocházelo. To
samozřejmě umožnilo Britům dovléct do pevnosti další dvě děla a zvýšit opevnění
o více než půl metru. McLean až moc dobře věděl, jak zranitelná je jeho pozice,
ale s tím se už smířil. Dělal, co mohl.

Ten večer stál u brány pevnosti, nebo spíš u
bariéry z trnitého houští, kterou dva strážci v případě potřeby odtáhli
stranou. Stál, díval se k jihu a obdivoval lesk měsíčního světla na hladině
zátoky. Litoval, že přišli o baterii na Cross Islandu, ale už od začátku věděl,
že ji budou těžko bránit, jestliže se povstalci rozhodnou ji napadnout. Wer
alles verteidigt, verteidigt nichts. Budování baterie na ostrově je stálo
čas a pracovní síly, které mohli lépe využít na posílení opevnění Fort George,
ale McLean toho nelitoval. Baterie splnila svůj úkol, odstrašila americké lodě,
zabránila tomu, aby vpluly do zátoky, a tím jim získala dva dny. Jenže teď už
mohou lodě povstalců zaútočit a s nimi půjde do útoku na pevnině i nepřátelská
pěchota, uvažoval generál.

„Vidím, že jste zamyšlený, pane,“ řekl poručík
Moore, když se ke generálovi připojil u brány.

„Nemáte spát, poručíku?“

„Však se mi zdá, že spím a tohle je sen.“

McLean se usmál. „Kdy vám začne služba?“

„Za dvě hodiny, pane.“

„Tak mě můžete doprovodit,“ navrhl mu generál a
zamířil od brány na východ. „Víte, že se rebelové opět pokusili vylodit na
útesu?“ zeptal se.

„Ano. Řekl mi to major Dunlop.“

„Znovu to však vzdali. Z toho soudím, že se nás
snaží oklamat.“

„Anebo na to nemají nervy, aby podnikli vážně
míněný útok?“

McLean zavrtěl hlavou. „Nikdy nepřítele
nepodceňujte, poručíku. Berte ho vždycky tak, jako by držel v rukou trumfy, a
pak budete příjemně překvapen, když přizná barvu. Podle mě naši nepřátelé
chtějí, abychom si mysleli, že budou útočit na útes, a přinutili nás tak
soustředit tam naše hlavní síly, zatímco mají v úmyslu zaútočit někde jinde.“

„Tak mě pošlete jinam, pane.“

„Zůstanete na útesu,“ řekl McLean. Generál se
rozhodl posílit hlídky, které střežily bažinatou šíji na severu, neboť byl
stále přesvědčený, že právě odsud mohou nejpravděpodobněji očekávat skutečný
útok nepřítele. Počítal s tím, že předsunuté hlídky tam povstalce na nějakou
dobu zdrží a další postup jim ztíží zásek. Bylo mu však jasné, že se dříve či
později přes obě překážky dostanou a zaútočí na pevnost. „Pokud se nepřítel
vylodí na té šíji, pak vaše hlídky odvolám a vrátíte se, abyste pomohli bránit
pevnost,“ řekl Moorovi.

„Ano, pane,“ odpověděl poručík, jako by chtěl
říct, že mu nic jiného nezbude. Bál se boje a zároveň po něm toužil. Také on
předpokládal, že pokud zítra konečně dojde k boji, odehraje se někde na šíji,
která spojuje poloostrov s pevninou. A v tom případě chtěl být tam. Věděl však,
že generálovo rozhodnutí nezmění, a tak se o to ani nepokoušel.

Oba muži, jeden mladý a druhý veterán z Flander a
Portugalska, kráčeli po cestě, která vedla jen kousek od Hatchova kukuřičného
pole. V oknech domku doktora Calefa, kam mířili, se svítilo. Doktor zřejmě v
měsíčním světle uviděl, že přicházejí, protože jim otevřel ještě dřív, než
stačil McLean zaklepat. „Mám dům plný ženských,“ přivítal je rozmrzele.

„Někteří muži mají štěstí,“ odpověděl McLean. „Dobrý
večer, doktore.“

„Dáte si čaj?“ zeptal se Calef. „Nebo něco
silnějšího?“

V kuchyni byla doktorova manželka, obě dcery
plukovníka Goldthwaita, Banksovy dcery a Bethany Fletcherová. Seděly na židlích
a stoličkách kolem velkého stolu plného různých kousků plátna. Jejich večerní
sešlost však už končila, protože si skládaly práci. „Šicí kroužek?“ zeptal se
McLean.

„Ani válka nevezme ženám jejich práci, generále,“
odpověděla paní Calefová.

„To nedokáže nic,“ prohlásil s úsměvem McLean.
Ženy spravovaly oblečení pro děti a McLean si vzpomněl, jak i jeho matka
chodila každý týden na podobné sešlosti. Ženy si při práci povídaly, vyprávěly
si různé příběhy a někdy při šití i zpívaly. „Jsem rád, že jste tady,“ řekl
McLean. „Přišel jsem varovat doktora, že zítra očekávám útok povstalců. Díky,“
dodal pak ke služce, která mu přinesla hrnek čaje.

„Jste si tím jistý?“ zeptal se doktor Calef.

„Nemohu mluvit za nepřátele, ale kdybych byl na
jejich místě, udělal bych to,“ odpověděl generál a pomyslel si, že kdyby byl na
místě rebelů, podnikl by útok už dřív. „Chci vám říct, že pokud dojde k boji,
musíte zůstat doma a v žádném případě nevycházet ven.“ Rozhlédl se po
úzkostných tvářích kolem stolu. „Vždycky se vyskytne někdo, kdo má nutkání se
na boj podívat, ale v tom zmatku a kouři, dámy, si můžete snadno splést nás s
nepřítelem. Nemám důvod myslet si, že by se povstalci pokusili některý z vašich
domků obsadit, takže byste měli být doma v bezpečí.“

„A nebylo by pro nás větší bezpečí v pevnosti?“
zeptal se doktor Calef.

„To je poslední vhodné místo, kam byste se mohli
uchýlit,“ řekl McLean. „Znovu vás všechny prosím, zůstaňte v případě boje doma
a nevycházejte. Výborný čaj,“ dodal, když usrkl z hrnku.

„Ale kdyby povstalci…,“ začala paní Calefová, ale
zarazila se.

„Kdyby povstalci pevnost dobyli?“ pomohl jí
McLean.

„Ano,“ přikývla doktorova žena. „Pak by všechny,
kteří odpřísáhli věrnost králi, našli.“

„A pomstili se jim,“ dodala Jane Goldthwaitová,
které všichni říkali Lil, i když si už nikdo nevzpomínal proč.

„Pane Moore,“ obrátil se McLean k poručíkovi, „jestliže
se vám bude zdát, že by pevnost mohla padnout, postaráte se, aby byly všechny
přísahy spáleny.“

„Raději bych bojoval proti nepříteli na valech,
pane.“

„Nemějte strach, budete,“ ujistil ho McLean, „ale
nejdřív zničíte ty přísahy. Je to rozkaz, poručíku.“

„Ano, pane,“ řekl Moore pokorně.

Na Majabigwaduce přišlo podepsat přísahu králi
Jiřímu více než šest set místních obyvatel a Lil Goldthwaitová měla pravdu,
když vyslovila obavu, že by se povstalci mohli těmto lidem mstít. Několik
desítek rodin, které nyní žily kolem řeky, už bylo donuceno opustit své domovy
v Bostonu nebo v jeho okolí a nyní stály před hrozbou, že se to bude opakovat.
McLean se usmál. „Ale my zapřaháme koně před kočár, dámy, ne opačně. Pevnost
ještě nepadla a já vás ujišťuji, že uděláme všechno, abychom nepřítele zahnali
zpátky na moře.“ To nebyla tak docela pravda. McLean nemínil bojovat do
posledního muže. Jakkoli by byla taková obrana hrdinská, neměla by žádný smysl.

„Jsou zde muži, kteří budou ochotně bojovat po
vašem boku,“ řekl doktor Calef.

„To mě těší,“ odpověděl McLean. „Jenže tím by
vystavili své rodiny hněvu nepřátel, a proto bych byl radši, kdyby na tom
netrvali. Ještě jednou vás všechny prosím, zůstaňte ve svých domovech.“

Generál dopil čaj a pak spolu s Moorem odešel. Oba
však ještě chvíli postáli v doktorově zahradě a pozorovali, jak se dole na
hladině zátoky třpytí měsíční světlo. „Myslím, že zítra bude mlha,“ poznamenal
McLean.

„Ano, vzduch je teplý,“ souhlasil Moore.

McLean ustoupil a uklonil se ženám, které už také
odcházely. Banksovy dcery, obě velmi mladé, se vracely do otcova domu na
západní straně vesnice pod pevností, zatímco Bethany Fletcherová scházela přímo
z kopce k bratrovu domu. „V poslední době jsem nikde neviděl vašeho bratra,
slečno Fletcherová,“ řekl McLean.

„Vyplul lovit ryby, pane.“

„To se ještě nevrátil?“ zeptal se Moore.

„Někdy je pryč třeba celý týden,“ odpověděla dívka
nervózně.

„Pane Moore,“ obrátil se McLean na poručíka, „neměl
byste čas doprovodit slečnu Fletcherovou domů, než se budete hlásit do služby?“

„Samozřejmě, pane.“

„Tak ji, prosím, doprovoďte.“

„To není nutné, pane,“ ozvala se Bethany. „Nic se
mi nestane.“

„Vyhovte odvěkému přání mužů, slečno Fletcherová,“
řekl generál a uklonil se jí. „Přeji vám dobrou noc.“

Moore kráčel s Bethany dolů mlčky. Nebylo to
daleko. Zastavili se u hranice dřeva. „Děkuju vám,“ hlesla dívka rozpačitě.

„Rádo se stalo, slečno Fletcherová,“ odpověděl
Moore, ale nehýbal se.

„Co se bude dít zítra?“ zeptala se.

„Možná nic.“

„Takže rebelové nezaútočí?“

„Myslím, že už musí,“ řekl. „Je to na nich. Měli
by však zaútočit brzy.“

„Proč myslíte, že by měli?“ Pohlédla na něho a
Moore viděl, že se jí oči lesknou měsíčním světlem.

„Poslali jsme pro posily, ale kdy nějaké přijdou,
to nevím.“

„A když rebelové zaútočí, bude se bojovat?“
zeptala se.

„Kvůli tomu tady jsme,“ odpověděl a při pomyšlení,
že už zítra se možná ukáže, jaký je opravdu voják, se mu rozbušilo srdce. Nebo
že by to způsobil lesk měsíčního světla v Bethaniných očích? Hrozně rád by jí
něco řekl, ale cítil zmatek a nemohl na nic vhodného přijít.

„Už musím jít,“ řekla náhle. „Čeká na mě Molly
Hatchová. Je s matkou.“

„Takže s vaší matkou to není lepší?“

„To už nikdy nebude lepší,“ povzdechla. „Dobrou
noc, poručíku.“

„K vašim službám, slečno Fletcherová,“ odpověděl a
uklonil se jí. Než se však stačil narovnat, byla pryč. Vracel se zpátky do
pevnosti pro své muže, aby s nimi převzal hlídku na Dyceově mysu.

 

Ráno se skutečně probudili do husté mlhy, třebaže
britské lodě byly z nové baterie na Cross Islandu vidět docela zřetelně.
Nejblíž stála HMS Nautilus, nyní pouhé čtvrt míle od velkých děl, které
Revereho muži dopravili na pobřeží ostrova. Pracovali celou noc a pracovali
dobře. Museli vykácet stromy, jež jim stály v cestě, a dovléct dvě
osmnáctiliberní děla, jedno dvanáctiliberní a pětiapůlpalcovou houfnici na
vrchol pahorku, kde jim skalnatá plošina poskytovala dokonalou dělostřeleckou
základnu. Museli však vykácet další stromy, aby vyčistili palebné pole, a za
úsvitu kapitán Hoysteed Hacker, jehož námořníci dostali muškety k ochraně
dělostřelců, hleděl na tři britské šalupy. Ta nejvzdálenější, North, se
v šedé mlze rýsovala jen jako šedý tvar, navíc z větší části skrytý za trupy
zbývajících dvou lodí. Zato Nautila, který stál nejblíž, bylo vidět
zcela zřetelně. Jako galionovou figuru měla šalupa námořníka s nahou hrudí,
jehož světlé vlasy věnčily chaluhy. „Co tak tu kocábku rozstřílet na třísky?“
nadhodil Hacker a pohlédl na důstojníka dělostřelců. Samotní dělostřelci stáli
kolem svých hrozivých zbraní, ale zatím nenabíjeli ani se nesnažili děla
zamířit.

„Nemáme ucpávky,“ odpověděl poručík Phillip
Marett, bratranec podplukovníka Revereho a velící důstojník baterie.

„Cože?“

Marett se zatvářil rozpačitě. „Chybí nám kruhové
ucpávky, pane.“

„A taky máme špatnou velikost koulí,“ dodal
seržant.

Hacker nevěřil svým uším. „Špatnou velikost koulí?“

Seržant usoudil, že mu to musí vysvětlit názorně.
Zvedl jednu z koulí, vložil ji do ústí hlavně osmnáctiliberního děla a další
dělostřelec ji postrčil dál. Protože nová baterie stála na nejvyšším místě
Cross Islandu, byla dlouhá hlaveň, namířená na příď Nautila, skloněná
lehce dolů. Dělostřelec vytáhl nabiják a ustoupil stranou. Z hlavně se ozvalo
temné dunění kovu o kov, které sílilo, jak se koule pomalu valila ven, až
nakonec spadla s žuchnutím do jehličí. „Ach bože!“ vydechl Hacker.

Marett bezmocně pokrčil rameny. „Někdo musel v
Bostonu zazmatkovat,“ řekl a ukázal na pyramidu dělových koulí. „Všechny jsou
dvanáctiliberní. A i kdybychom měli ucpávky, stejně by se s nimi kvůli velké
vůli v hlavni nedalo pořádně střílet, protože by větší část energie výbuchu
vyšlehla ven kolem koule.“

„A ví to už podplukovník Revere?“

Marett chvíli těkal pohledem po mýtině, jako by
hledal místo, kde by se schoval. „Na Samuelovi určitě munice do
osmnáctiliberek budou mít,“ odpověděl vyhýbavě.

„Panebože!“ vyrazil ze sebe vztekle Hacker. „To
bude trvat dvě hodiny, než je sem dopraví.“ Samuel byl totiž zakotvený
kdesi na severu, daleko od Cross Islandu.

„Ale zatím bychom mohli střílet z
dvanáctiliberního děla,“ navrhl Marett.

„O pro něj máte ucpávky?“

„Na to můžeme použít drny.“

„Proboha, udělejme to pořádně!“ zabručel Hacker a
náhle ho něco napadlo. „Osmnáctiliberní děla jsou přece taky na Warrenu,
ne?“

„To nevím, pane.“

„Samozřejmě že jsou. A Warren je mnohem
blíž než Samuel. Požádáme o munici tam.“

Hackerův nápad se ukázal jako šťastný. Komodor
Saltonstall sice pohrdlivě odfrkl, když uslyšel o potížích Revereho
dělostřelců, ale souhlasil s tím a kapitán Welch poslal vzkaz na loď General
Putnam a poručil kapitánu Thomasu Carnesovi, aby dal dohromady pracovní
četu mariňáků, která by dopravila potřebné dělové koule a ucpávky na Cross
Island. Předtím, než se dal Carnes k námořní pěchotě, sloužil v dělostřeleckém
regimentu plukovníka Gridleyho a později velel baterii newjerseyského
dělostřelectva kontinentální armády. Byl to ochotný a energický muž, který si
zamnul ruce radostí, když uviděl, jak blízko stojí Nautilus od děl. „Ty
dvanáctiliberní koule můžeme v osmnáctiliberkách použít,“ prohlásil.

„Myslíte?“ zapochyboval Marett.

„Nabijeme dvojitě,“ řekl Carnes. „Na nálož dáme
osmnáctiliberní kouli a na ni přidáme s ucpávkou dvanáctiliberní. Tu nejbližší
loď rozstřílíme na třísky, chlapci!“ Sledoval, jak massachusettští dělostřelci
s novým nadšením nabíjejí a zaměřují. Pak se sklonil nad hlavní a podíval se podél
její horní strany. „Maličko výš,“ řekl.

„Výš?“ podivil se Marett. „Chcete, abychom mířili
na stěžně?“

„Studená hlaveň střílí níž,“ řekl Carnes, „ale až
se rozpálí, bude střílet správně. Takže po třech výstřelech náměr snižte a
nechte ho o jeden stupeň níž, než považujete za nutné. Nevím proč, ale koule se
vždycky, když vyletí z hlavně, zvedne. Je to jen o zlomek, ale když o tom
člověk ví a kompenzuje to, pak s horkou hlavní zasahuje přesně.“

Baterie konečně zahájila palbu, ale to už slunce v
mlze jasně zářilo. Pro obě velká osmnáctiliberní děla se skutečně hodilo
označení zabijáky lodí. Carnes je namířil tak, aby zasahovala trup Nautila,
zatímco dvanáctiliberky pálily tyčové střely na výstroj lodi a houfnice vrhaly
vysokým obloukem granáty přes Nautila a pustošily paluby Northu a
Albany.

Děla na skalnatém terénu ostře a daleko
odskakovala a po každém výstřelu je bylo třeba znovu zamířit. Každý výstřel
také naplnil prostor mezi vykácenými stromy hustým kouřem, který zůstával v nehybném
vzduchu viset. Kouř zhušťoval mlhu do té míry, že se nedalo mířit, dokud se
výhled trochu nevyčistil, a to rychlost palby velmi zpomalovalo. Přesto Carnes
po mnoha výstřelech zaslechl rány a praskot dřeva, jež potvrzovaly, že si koule
našla cíl. Britové nemohli palbu opětovat. Nautilus neměl příďová děla a
jeho boční palebná síla byla namířená na západ ke vstupu do zátoky. Kapitán Tom
Farnham, který Nautilu velel, sice mohl loď přítažnými lany otočit, aby
boční děla mířila na Cross Island, ale tím by Mowat ztratil třetinu děl střežících
kanál, a tak musela šalupa palbu z ostrova trpně snášet.

Komodor, spokojený, že se baterie konečně zapojila
do boje, poslal rozkaz, aby se Carnes a jeho námořníci vrátili na své lodě. Ale
ještě před odchodem se Carnes podíval malým dalekohledem na Nautila a
uviděl v jeho trupu díry. „Dávejte jí do těla, kapitáne!“ řekl Marettovi. „Nezapomeňte!
Mířit na tuhle vzdálenost níž a během dopoledne tu potvoru potopíte. Dobrý den,
pane.“ To poslední platilo generálu Lovellovi, který připlul, aby se na vlastní
oči přesvědčil, jak se nová baterie činí.

„Dobré ráno, mládenci, dobré ráno,“ zahlaholil
Lovell na dělostřelce a pak si půjčil od Carnese dalekohled. „Hrome, vy jste
dokonce urazili té ošklivé příďové figuře ruku! Výborně, chlapci! Jen tak dál a
počítám, že brzy pošlete celou loď ke dnu.“

Hodinu před polednem, kdy se na ostrově objevil i
podplukovník Revere s dodávkou osmnáctiliberní munice ze Samuela, se
však Nautilus stále držel na vodě. Revere připlul na své rychlé bíle
natřené barži, kterou zrekvíroval posádce Castle Islandu pro potřeby expedice,
ale především pro potřeby své. Nejdřív poručil námořníkům z Providence,
aby vynosili koule k baterii, a pak vyšel nahoru. Tam uviděl u děl generála
Lovella. Mlha se už zvedla a generál se díval dalekohledem opřeným o rameno
jednoho z dělostřelců. „Buďte zdráv, podplukovníku!“ přivítal generál radostně
Revereho. „Vidím, že nepřítele tvrdě zasahujeme!“

„Co jste tím, k čertu, myslel, že máme špatnou
munici?“ vyjel Revere na kapitána Maretta, aniž věnoval Lovellovi pozornost.
Marett ukázal na dvanáctiliberní koule a začal zadrhávavě vysvětlovat, jaké měl
problémy. Revere ho však netrpělivým gestem zarazil. „Jestli jste s sebou vzal
špatné koule, pak je to vaše vina.“ Sledoval, jak dělostřelci přitahují jedno z
osmnáctiliberních děl po výstřelu zpátky na místo. Dělostřelec se sklonil a
podíval se podél hlavně, potom vzal dlouhý sochor, nazvedl záď hlavně a vsunul
klín dál pod ní. Pak překontroloval náměr a spokojeně kývl na obsluhu, aby dělo
nabila.

„Musejí zakoušet peklo, podplukovníku,“ poznamenal
Lovell. „Vidím zřetelná poškození trupu.“

Revere však ani teď na Lovella nereagoval. „Co to
děláte?“ obořil se znovu na Maretta, když se předtím podíval podél hlavně. „Střílíte
do vody, kapitáne? Jaký to má smysl?“

„Kapitán Carnes…,“ pokusil se Marett o vysvětlení.

„Kapitán Carnes?“ přerušil ho Revere. „To je
nějaký důstojník našeho regimentu? Seržante, zvedněte tu hlaveň. Snižte záď o
dva stupně. Dobrý den, generále,“ pozdravil konečně Lovella.

„Přišel jsem blahopřát vaši dělostřelcům,“ řekl
Lovell.

„Konám jen svou povinnost, generále,“ odpověděl
Revere stroze a znovu se sehnul, aby zkontroloval, jak seržant splnil jeho
příkaz. „Ano, to už je mnohem lepší.“

„Doufám, že odpoledne přijdete na válečnou poradu,“
řekl Lovell.

„Přijdu, generále. Na co, proboha, čekáte?“
obrátil se znovu k dělostřelcům. „Pošlete těm bastardům pár železných pilulek!“

Seržant propíchl plátěný vak s prachem v zádi
hlavně a vstrčil do zátravky zápalku. „Ustupte!“ zvolal, a když viděl, že za
dělem nikdo nestojí, dotkl se zápalky žhnoucím doutnákem. Prach v zápalce
zasyčel, ze zátravky vyfoukl kouř, dělo zahřmělo a všechno kolem zahalil oblak
kouře. Dělo se smýklo dozadu, až jeho kola na skalnaté plošině poskakovala.

 

Koule proletěla nad palubou Nautilu a těsně
minula hlavní stěžeň, i když přece jen stačila smést stojan na píky u jeho
paty. Nikoho nezasáhla a přesto se jeden z námořníků na šalupě pootočil a pak s
rukama křečovitě hmatajícíma po hrdle padl. Kapitán Farnham nejdřív uviděl krev
a teprve potom dřevěnou štěpinu z násady píky, která se zabodla do mužova
hrdla. „Odneste ho dolů,“ poručil.

Lékařův pomocník se snažil štěpinu vytáhnout, ale
raněný sebou křečovitě škubl, vytřeštil oči do prázdna, zachrčel, jako by se
dusil, a z hrdla a z úst se mu vyvalila další krev. Po chvíli se znovu prudce
zachvěl a pak už zůstal nehybně ležet. Byl mrtvý. První oběť na palubě šalupy.
Sám lodní doktor utrpěl zranění, když se mu do stehna zabodl ostrý kus dřeva
odštípnutý z trupu při jednom z předchozích zásahů, a v lodním lazaretu leželo
šest mužů, všichni zranění dřevěnými štěpinami. Doktor a jeho pomocník štěpiny
vytahovali a rány obvazovali a celou dobu čekali, až lodí znovu otřese děsivá
rána po dalším zásahu do trupu. Lodní tesař natloukal do poškozených míst klíny
a těsnící koudel a pumpy neustále klapaly, jak se muži snažili zastavit
stoupání vody na dně podpalubí.

„Zdá se, že zvedli náměr,“ řekl kapitán Farnham,
když těsně nad palubou proletěla další osmnáctiliberní koule. „Zřejmě se teď
snaží připravit nás o stěžně.“

„Lepší, než když nám to prali do trupu, pane,“
poznamenal první důstojník.

„To jistě,“ souhlasil Farnham, „to jistě.“ Zamířil
dalekohled na ústí zátoky a ke své úlevě neviděl žádné známky toho, že by se
lodě povstalců chystaly k dalšímu útoku.

„Signál z Albany, pane!“ zvolal kadet. „Připravit
loď k odplutí, pane!“

„To jsem čekal,“ zabručel Farnham.

Baterie podplukovníka Revereho na Cross Islandu
začala den zmatkem, ale teď se jí přece jen podařilo něčeho dosáhnout. Tři
britské šalupy, které stály jako přehrada u vstupu do zátoky, se konečně
pohnuly a stahovaly se na východ.

A brána k Majabigwaduce se otevírala.

 

Generál McLean stál na Dyceově mysu a upřeně
hleděl směrem k nepřátelské baterii na Cross Islandu. Žádné z děl neviděl,
protože mýtinu, kterou Američané vykáceli na nejvyšším místě ostrova, halil
kouř. Viděl však škody, které způsobila jejich palba třem Mowatovým šalupám. S
tím se však nedalo nic dělat. Při nejlepší vůli nemohl poslat na Cross Island
tak silnou posádku, aby ten post udržela, takže ztráta baterie na ostrově byla
nevyhnutelná. „Vedou si dobře, ti zatracení Yankeeové,“ poznamenal.

„Ale rychlost palby nic moc,“ řekl kapitán Michael
Fielding.

Jenže i když se zdáli dělostřelci rebelů pomalejší
než Fieldingovi z královské artilerie, přesto se jim podařilo vstup do
přístavní zátoky odblokovat. Kapitán Mowat poslal na břeh mladého poručíka, a
ten vyhledal McLeana na útesu. „Kapitán vám s politováním oznamuje, pane, že
musí odsunout šalupy z dosahu nepřátelských děl.“

„Ano, musí,“ souhlasil generál. „Opravdu musí.“

„Kapitán proto navrhuje utvořit novou obrannou
linii uprostřed zátoky, pane.“

„Vyřiďte kapitánu Mowatovi přání všeho nejlepšího
a mé díky za to, že mě informuje,“ řekl McLean. Tři šalupy a jejich doprovodné
transportní lodě už pomalu odplouvaly na východ. Kapitán Mowat dal označit
jejich budoucí kotviště bójemi z prázdných soudků a McLean viděl, že jejich nová
pozice by mohla být téměř stejně účinná jako ta původní. Lodě teď budou tvořit
linii dál na východ od vstupu do zátoky, tedy už ne jako zátka v hrdle láhve,
ale jako zátka vražená dovnitř. Bohužel jejich ústup nepochybně povzbudí
nepřátelské loďstvo k útoku. To je škoda, pomyslel si McLean, ale chápal, že
potom, co povstalci obsadili Cross Island, neměl Mowat jinou možnost, než
ustoupit.

Generál se přišel na útes přesvědčit, zda by se
tam nedala postavit Fieldingova dvanáctiliberní děla tak, aby byla schopná
novou baterii rebelů na Cross Islandu ostřelovat. Šestiliberky už odtud na
nepřátelskou pozici střílely, ale byla to příliš malá děla a kromě toho
Američané umístili svou novou baterii doprostřed ostrova a stříleli lesním
průsekem, který směřoval na sever. Proto samotnou baterii, jež ležela
jihovýchodně od Dyceova mysu, zakrývaly stromy, takže tři děla kadeta Fenistona
střílela své malé koule do lesa pouze v optimistické naději, že možná někoho
zasáhnou. „Nejsem si jistý, jestli toho s dvanáctiliberkami dokážeme o moc víc,“
řekl Fielding. „Možná tak uděláme větší škody na tom lese.“

McLean přikývl a popošel o kousek dál na západ,
aby viděl lépe na nepřátelskou flotilu. Udivovalo ho, že se v ní nic neděje.
Očekával, že válečné lodě rebelů připlují k vjezdu do zátoky a podpoří palbou
nově zřízenou baterii, zatímco se jejich pěchota bude vyloďovat k pozemnímu
útoku. Jenže americké loďstvo stálo zakotvené a nehýbalo se. McLean dokonce
viděl, že se na šňůrách natažených mezi stěžni transportních lodí suší vyprané
kusy oblečení. „Mám strach, že když sem umístíme dvanáctiliberky, nebudeme mít
čas je v případě nepřátelského útoku stáhnout,“ řekl.

„Bez koňských potahů ne,“ souhlasil Fielding.

„Ano, koně nám tu chybějí,“ řekl McLean tiše.
Sundal si z hlavy dvourohý klobouk a smutně hleděl na vnitřní koženou pásku,
která se odchlipovala. Náhlý závan větru mu načechral bílé vlasy. „Troufám si
říct, že o tři šestiliberní děla si můžeme dovolit přijít,“ uvažoval, „ale se
ztrátou byť jen jednoho dvanáctiliberního bych se těžko smiřoval.“ Otočil se,
znovu se zahleděl do kouře, který halil Cross Island, a pak si klobouk zase
opatrně nasadil. „Ne,“ zavrtěl hlavou, „necháme dvanáctiliberky v pevnosti. A
díky, kapitáne.“ Otočil se, protože zaslechl praskot suchých větviček a dusot
kroků. Přibíhal k nim poručík Caffrae a jeden z hamiltonů. „Zřejmě další špatné
zprávy,“ poznamenal McLean.

Caffrae se zastavil a chvíli popadal dech. „Povstalci
se vylodili na severu na šíji, pane,“ vyhrkl.

„Takže opravdu tam. A postupují dál?“

Caffrae zavrtěl hlavou. „Viděli jsme asi šedesát
mužů v člunech, pane. Přistáli v místě, kam jsme už nedohlédli, ale jsou v lese
za mokřinami.“

„Jenom šedesát mužů?“

„Víc jsme neviděli, pane.“

„To oznamuje major Dunlop?“

„Ano, on mě za vámi poslal, pane.“

„Zvláštní, opravdu zvláštní,“ řekl zamyšleně
McLean. „Že by chtěli odvést naši pozornost na sever, zatímco zaútočí tady?
Nebo je to předvoj skutečného útoku?“ Usmál se na Caffraeho, kterého považoval
za jednoho ze svých nejlepších mladých důstojníků. Poručík po dlouhém běhu
stále ještě zhluboka oddychoval. „Budeme muset počkat a pak uvidíme, ale v
každém případě musíme čekat, že útok přijde brzy. Dobrá, vrátím se do pevnosti
a vy, Caffrae, vyřiďte majoru Dunlopovi, že mu pošlu posily.“

Námořníci na šalupách se připravovali ke spuštění
kotev v nových pozicích. Děla na Cross Islandu stále střílela na Nautila,
na němž muži krváceli a umírali. Na severu pevninské šíje začali povstalci s budováním
pevnůstek, z nichž by mohli kontrolovat únikovou cestu červenokabátníků z
Majabigwaduce. Bylo úterý 27. července a kruh kolem Fort George se stahoval.

 

„Myslím, že mohu s pevným přesvědčením říct, že
jsme dosáhli skvělých úspěchů,“ prohlásil Lovell před účastníky válečné porady
v komodorově kajutě na palubě Warrenu. Generál byl ve výtečné náladě a
na muže shromážděné kolem stolu i podél stěn kabiny se usmíval. „Ale teď musíme
pokračovat a dosáhnout ještě větších cílů. Musíme naše utlačovatele zajmout,
pobít a zničit!“

Přítomní si dopřáli chvíli příjemného uspokojení z
toho, že se podařilo dobýt Cross Island. Nikdo zřejmě nepochyboval, že je to
vítězství, které předchází ještě většímu triumfu na severní straně přístavní
zátoky. Ozvaly se hlasy, které blahopřály námořní pěchotě, zastoupené kapitánem
Welchem. Ten však na to nic neřekl, jen stál za sedícím Saltonstallem a mračil
se. Také komodor mlčel, ale na rozdíl od velitele mariňáků se tvářil znuděně.
Jednou nebo dvakrát se uráčil pohlédnout na Lovella, když se na něho generál
obrátil s nějakou otázkou, ale většinou se zdálo, že je mu jednání porady
lhostejné nebo že je nad ně povznesený. Stejně tak nepůsobil dojmem, že se ho
jakkoli dotkl dopis, který mu poslalo dvaatřicet důstojníků z jeho válečných
lodí, v němž ho sice uctivě, ale důrazně žádali, aby tři britské šalupy bez
dalšího váhání zničil nebo zajal. Dopis byl psán ve zcela korektním tónu, ale
ani zdvořilé formulace nemohly zastřít skutečnost, že jde o ostrou kritiku
dosavadního Saltonstallova velení. Téměř všichni, kteří ho podepsali, byli
přítomni v kajutě, ale komodor je okázale přehlížel.

„Myslím, pánové, že se všichni shodneme, že musíme
podniknout útok co nejdřív. Je to tak?“ obrátil se Lovell na přítomné.

Ozvalo se souhlasné mumlání. „Už dnes v noci,
půjdeme do toho už dnes v noci!“ zvolal první důstojník Hazardu George
Little.

„Čekáme už příliš dlouho a oni zatím dokončí tu
svou zatracenou pevnost,“ přidal se plukovník Jonathan Mitchell, velitel
domobrany cumberlandského okresu. „Čím dřív zaútočíme, tím dřív se budeme moct
vrátit domů.“

„Ano, čekáme příliš dlouho,“ souhlasil George
Little. „A jestli budeme čekat dál, možná se dočkáme toho, že se tamhle někde,“
ukázal širokým záďovým oknem kajuty ven, „objeví britské posily.“ Odliv otočil Warren
na kotevním lanu a okna byla teď obrácená na jihozápad, kde zapadající slunce
kouzlilo na hladině Penobscotského zálivu paletu měnlivých zlatavě rudých
odlesků.

„Nepředjímejme takové věci,“ řekl Lovell.

Wadsworth si myslel, že takové věci by se měly
předjímat, zvlášť pokud by pomohly urychlit to, co je čeká a čemu se nemohou
vyhnout. „Ano, i já jsem pro, abychom provedli útok dnes v noci,“ řekl.

„Dnes v noci?“ opakoval Lovell a upřel na svého
zástupce nejistý pohled.

„Ano, pane, dnes v noci. Je úplněk a s trochou
štěstí bude nepřítel nepozorný.“ Kajutou znovu zaznělo souhlasné mumlání.

„A kolik mužů můžete do takového útoku nasadit?“
zeptal se kdosi ostře. Wadsworth se otočil a uviděl, že to byl podplukovník
Revere.

Wadsworth pocítil nevoli. O to, jaký počet pěchoty
se vylodí, se velitel dělostřelectva nemusel starat. Zdálo se však, že Salomona
Lovella příkrý tón Revereho otázky ani otázka samotná nevyvedly z míry. „Můžeme
poslat na pevninu osm set mužů,“ odpověděl a podplukovník přikývl.

„A kolik mužů je schopen poslat na břeh
dělostřelecký trén?“ oplatil Reveremu Wadsworth.

Revere zkřivil tvář, jako by se ho otázka dotkla. „Osmdesát,
nepočítaje důstojníky,“ odpověděl popuzeně.

„Doufám, že tentokrát s sebou budou mít správnou
munici,“ dodal Wadsworth, sám překvapený tím, jakým vyzývavým tónem to řekl.

Revere vypadal, jako by dostal políček. Chvíli na
Wadswortha hleděl a pak se napřímil, zjevně připravený vybuchnout, ale právě
včas se ozval plukovník Mitchell. „Mě spíš zajímá, jestli víme, kolik mužů má k
dispozici nepřítel.“

William Todd, kterého také popudil Revereho vstup
do diskuse, se už chystal sdělit Mitchellovi svůj obvyklý vysoký odhad, ale
Wadsworth ho gestem zarazil. „Hovořil jsem dlouho s tím zdejším mladíkem, s
Fletcherem, a to, co jsem se od něj dozvěděl, nejsou žádné domněnky ani odhady,
ale informace získané přímo od jejich intendanta.“ Odmlčel se a rozhlédl se
kolem stolu. „Jsem přesvědčen, že nepřítel nemá víc než sedm set mužů pěchoty.“

Kdosi tiše hvízdl překvapením a mnozí z přítomných
na sebe pochybovačně pohlédli. „A vy tomu věříte?“ zeptal se major Todd skepticky.

„Naprosto,“ odpověděl Wadsworth.

„Ale mají také dělostřelce,“ varoval Lovell.

„A námořní pěchotu,“ dodal jeden z kapitánů lodí
od stěny kajuty.

„Naše námořní pěchota je lepší,“ prohlásil kapitán
Welch.

Komodor Saltonstall zvedl hlavu, rozhlédl se kolem
stolu a zatvářil se, jako by byl překvapen, v jaké společnosti se to ocitl. „Můžeme
domobraně poskytnout dvě stě dvacet sedm mariňáků,“ řekl.

„To je skvělé,“ ozval se Lovell ve snaze povzbudit
náladu, „opravdu skvělé!“ Opřel se dozadu, položil pěsti na stůl a usmíval se. „Takže,
pánové, je tu návrh, abychom dnes v noci zaútočili všemi pozemními silami,
které máme. Dovolte mi, abych o tom dal hlasovat, ale sám za sebe navrhuji,
abychom přijali rozhodnutí aklamací. Otázka tedy zní, myslíte si, že máme
dostatečné síly k tomu, abychom zaútočili na nepřítele?“

Nikdo se neozval, všichni na něho jen nevěřícně
zírali. Dokonce i Saltonstall, který do té doby působil dojmem, že je duchem
někde jinde, nyní upíral na Lovella užaslý pohled. Wadsworth byl v první chvíli
v pokušení myslet si, že se Lovell pokusil o nejapný žert, ale z generálova
výrazu bylo zřejmé, že to myslí smrtelně vážně. On opravdu očekával, že všichni
přítomní důstojníci budou o jeho otázce hlasovat, jako by byli na schůzi
zákonodárného sboru. Ticho se protahovalo a jen občas ho přerušovaly kroky
námořníků, kteří drželi na palubě nad nimi stráž.

„Odpovídám ano,“ řekl Wadsworth, a to konečně
zlomilo všeobecný úžas, takže se vzápětí ozval sbor souhlasných hlasů.

„Je někdo opačného názoru?“ zeptal se Lovell. „Nikdo?
Výborně! Takže otázka byla zodpovězena kladně.“ Nyní se obrátil k svému písaři
Johnu Marstonovi. „Zapište, že válečná porada jednomyslně konstatovala, že
disponujeme dostatečnými silami, abychom podnikli útok na nepřítele.“ Znovu si
všechny rozzářeně změřil a pak se obrátil k Saltonstallovi. „Komodore, jste
schopen podpořit náš útok námořní akcí?“ zeptal se.

Saltonstall na něho upřel bezvýrazný pohled, z
něhož bylo přesto patrné, že považuje generála za neschopného hlupáka. Znovu
nastalo tíživé ticho, protože komodor si dal s odpovědí na čas. „Na jednu
stranu chcete, aby se mí mariňáci zúčastnili vašeho útoku, a na druhou ode mě
žádáte, abych zaútočil na nepřátelské lodě bez nich,“ řekl konečně.

„Chtěl jsem jen…,“ začal Lovell rozpačitě.

„Co jste chtěl?“ přerušil ho Saltonstall hrubě. „Chcete
ty mariňáky, nebo ne?“

„Samozřejmě bych ocenil jejich podporu,“ odpověděl
Lovell chabě.

„V tom případě my podpoříme váš útok tím, že
zaměstnáme nepřítele dělostřeleckou palbou,“ prohlásil Saltonstall povzneseným
tónem. Mezi důstojníky, kteří mu adresovali kritický dopis, se ozvalo mumlání
na protest, ale to pod Saltonstallovým pohrdavým pohledem rychle ustalo.

Zbývalo tedy rozhodnout, kde a kdy zaútočit, a nikdo
nic nenamítl proti Wadsworthovu návrhu vést útok znovu na útes, tentokrát ovšem
za měsíčního světla. „Zaútočíme o půlnoci a přímo na útes,“ řekl. K jeho
nelibosti Lovell opět trval na tom, že o jeho návrhu budou hlasovat, ale nikdo
nebyl ani proti hodině, ani proti místu, i když plukovník Mitchell nesměle
poznamenal, že pokud mají vyrazit o půlnoci, zbývá na nezbytné přípravy málo
času.

„Je lepší odhodlat se k tomu hned, než to
odkládat,“ řekl Wadsworth.

„Vy ode mě chcete, abych na jejich flotilu útočil
v noci?“ ozval se opět Saltonstall. „Chcete, aby mé lodě najely ve tmě na břeh?“

„Mohl byste zaútočit, až když se začne rozednívat,“
navrhl Lovell a komodor přikývl.

Válečná porada skončila, důstojníci se vrátili na
své lodě a měsíc mezitím stoupal mezi hvězdy. Povstalci se jednomyslně shodli,
že vyrazí k útoku, přinutí nepřítele k boji a s Boží pomocí dosáhnou velkého
vítězství.

 

Majabigwaduce se probouzelo do nového dne, kterým
byla středa 28. července 1779. Lehká ranní mlha s přibývajícím světlem pomalu
houstla a začínala vytvářet kolem měsíce zářící kruh. Podél zakotvených lodí
ubíhaly vlny nastávajícího přílivu. Půlnoc uplynula a k žádnému útoku nedošlo.
Ukázalo se, že plukovník Mitchell měl pravdu – začaly problémy. Posádky dvou
korzárských lodi, Hunteru a Sky Rocketu, jejichž úkolem bylo
ostřelovat během vyloďování vrchol útesu, musely k pobřeží veslovat a připluly
na místo pozdě. Některé transportní lodě měly hodně člunů vhodných k vylodění,
jiné zase málo a z toho vznikaly zmatky. Čas ubíhal a Wadsworth začínal být čím
dál nervóznější. Věděl, že se chystají k útoku, který musí být úspěšný; k
útoku, jímž mají dobýt vrchol kopce a odtud pak pokračovat na pevnost. Kvůli
tomu celé tohle loďstvo připlulo do Penobscotského zálivu. Přesto minula
půlnoc, potom i hodina po ní, pak druhá a třetí a výsadek stále nebyl
připraven. Jeden z kapitánů domobrany navrhl, aby od útoku upustili, protože
houstnoucí mlha způsobí, že na pánvičkách mušket zvlhne prach, ale Wadsworth tu
námitku odmítl tak vztekle, že ho to samého překvapilo. „Jestliže na ně
nebudete moct střílet, kapitáne, tak je musíte utlouct pažbami pušek,“ vyštěkl.
Kapitán se na něj dotčeně podíval. „Kvůli tomu jste sem přece přišli, abyste
zabíjeli nepřátele, ne?“ dodal Wadsworth.

James Fletcher se vedle Wadswortha zazubil. Z
uniformy měl jenom bílý zkřížený řemen a na něm pověšenou patrontašku, ale
většina mužů domobrany byla oblečená podobně. Jenom námořní pěchota a někteří
důstojníci domobrany měli uniformy. Fletcher cítil, že mu vzrušeně buší srdce.
Byl nervózní. Měl za úkol ukázat útočníkům cesty nahoru na kopec, ale právě teď
halila strmý svah mlha, která se ve svitu měsíce bělala jako mléko. Na východě
se ještě žádné předjitřní světlo neobjevovalo. Vyloďovací čluny narážely do
boků transportních lodí a čekaly, až budou moct dopravit vojáky na břeh,
zatímco na palubě si muži ostřili nože a bodáky a stále dokola kontrolovali,
zda mají pevně upnuté křesací kameny v kleštinách zámků mušket. Wadsworth a
Fletcher byli na palubě šalupy Centurion, z níž se měla vylodit Welchova
námořní pěchota. Mezi mariňáky v tmavě zelených kabátech, kteří trpělivě čekali
ve středopalubí lodi, byl chlapec, jehož si Wadsworth pamatoval z Townsendu.
Chlapec se na generála usmál a Wadsworth se snažil vybavit si jeho jméno. Náhle
si vzpomněl. „Ty jsi Israel, že?“

„Teď pištec námořní pěchoty Trask, pane,“
odpověděl chlapec.

„Tak ty ses dal k mariňákům?“ řekl Wadsworth s
úsměvem. Chlapec dostal uniformu, tmavozelený kabát zkrácený na jeho výšku a na
opasku mu visel mečový bodák. Neměl kožený stojací límec typický pro mariňáky a
místo něho si uvázal kolem hubeného krku černý šátek.

„My jsme si toho malého bastarda ukradli,“ řekl ze
tmy jeden z mariňáků.

„Pak se o něj dobře starejte,“ řekl Wadsworth, „a
ty, Israeli Trasku, zase dobře pískej.“

Do boku Centurionu narazil veslový člun a
po chvíli vystoupil na palubu nervózní poručík domobrany se zprávou od
plukovníka McCobba. „Plukovník se velmi omlouvá, pane, ale ještě to bude chvíli
trvat.“

„K čertu s ním!“ neudržel se Wadsworth.

„Pořád nemáme dost člunů, pane,“ vysvětloval
poručík.

„Tak použijte ty, které máte, a pak je pošlete
zpátky pro zbytek,“ řekl podrážděným tónem Wadsworth. „A dejte mi vědět, až
budete připraveni!“

„Ano, pane,“ přikývl poručík zahanbeně a slezl
zpátky do člunu.

„A těmhle se říká minutemen, dobrovolníci
připravení okamžitě nastoupit?“ poznamenal s pobavením kapitán Welch, který
stál poblíž.

Wadswortha udivilo, že zarputilý velitel mariňáků
vůbec promluvil. Welchův zlověstný zjev vzbuzoval tísnivý pocit a člověk byl
nakonec za jeho obvyklé mlčení vděčný. Přesto nyní zazněla jeho slova ze tmy
téměř přátelsky. „Mají vaši muži jídlo?“ zeptal se Wadsworth. Byla to zbytečná
otázka a vyslovil ji jen proto, že byl z vysokého mariňáka nervózní.

„Mají každý své sousto,“ odpověděl Welch opět s
lehkým pobavením. Generál Lovell totiž poslal zprávu, že každý voják si s sebou
musí vzít na pobřeží „nějaké sousto, aby neměl hlad“, a Wadsworth ji poslušně
postoupil dál, i když si pomyslel, že hlad je to poslední, čemu budou muset
vojáci čelit. „Byl jste někdy v Anglii, generále?“ zeptal se ho náhle Welch.

„Ne. Nikdy.“

„Pěkná země, aspoň některé její kouty.“

„Vy jste ji navštívil?“

„Ano,“ přikývl Welch, „i když se dá těžko mluvit o
návštěvě. Naší lodě se zmocnili Britové a mě tam odvlekli jako zajatce.“

„A pak vás vyměnili?“

Welch se usmál, až mu ve tmě zasvítily zuby. „Ale
čerta starého! Utekl jsem jim. Šel jsem pěšky až do Bristolu a tam jsem
vstoupil jako obyčejný lodník na obchodní loď, která plula do New Yorku. Tak
jsem se dostal domů.“

„A nikdo nepojal podezření?“

„Nikdo. Žebral jsem a kradl jsem jídlo. Jo a pak
jsem se setkal s vdovou, která mě krmila,“ dodal a usmál se při té vzpomínce. „Jsem
rád, že jsem tam byl, ale už se tam vrátit netoužím.“

„Jednou bych chtěl navštívit Oxford,“ řekl
Wadsworth, „a možná Londýn.“

„Však si postavíme Londýn i Oxford u nás.“

Wadsworth uvažoval, jestli se jindy tak málomluvný
Welch rozmluvil, protože je nervózní, a pak si náhle uvědomil, že mariňák
zřejmě vytušil jeho nervozitu a chce mu pomoct. Chvíli upřeně zíral na masiv
útesu, který v houstnoucí mlze rýsovalo předjitřní světlo jako pouhý náznak
šedi v temnotě. „Začíná svítat,“ řekl.

A pak náhle čekání skončilo. Plukovník McCobb a
domobrana okresu Lincoln byli připraveni, a tak muži slezli do člunů a
Wadsworth zaujal místo na zádi první veslice. Tváře mariňáků byly v mdlém
světle šedavé, ale Wadsworthovi se zdálo, že jsou plné odhodlání a jde z nich
strach. Bodáky už měli nasazené. Námořníci Centurionu jim tiše
zahlaholili na pozdrav a pak už čluny odrážely od lodě.

O něco hlasitější výkřiky zazněly z lodi Sky
Rocket a Wadsworth zřetelně uslyšel zvolání kapitána Williama Burka na jeho
posádku. „Ve jménu Božím za Ameriku pal!“

Do ticha časného rána zahřměla salva z
osmiliberních děl Sky Rocketu. Plameny vyšlehly, po hladině se rozšířil
kouř a na zalesněný svah začaly dopadat první dělové koule.

Povstalci útočili.















 

Výňatek z dopisu zaslaného sněmovnou státu
Massachusetts brigádnímu generálovi Solomonu Lovellovi 23. července 1779:

 

Sněmovna státu Massachusetts předpokládá… že povedete vojenské
operace s veškerým možným úsilím a organizací tak, abyste dosáhli toho, co je
cílem expedice, dříve než nepříteli dorazí do Penobscotu posily. Přicházejí
zprávy, a mnozí jim věří, že šestnáctého dne tohoto měsíce vyplulo ze Sandy
Hooku čtyřicet dělových lodí a fregata Delaware a zamířily na východ. Jejich
cíl není znám.

 

Výňatek z příkazu sněmovny státu Massachusetts,
27. července 1779:

 

Tímto se přikazuje válečné radě, aby vybavila dva penobscotské
indiánské kmeny, nyní ve městě Bostonu, dvěma klobouky, z nichž jeden bude
zdobený prýmkem, dvěma dekami a dvěma košilemi.

 

Výňatek z denního rozkazu brigádního generála
Solomona Lovella, Majabigwaduce 27. července 1779:

 

Všem důstojníkům a vojákům armády se striktně přikazuje nedávat
ani neprodávat jakékoliv množství rumu indiánům, s výjimkou těch, kteří jim
bezprostředně velí. Kdo tento zákaz přestoupí, vystavuje se přísnému
potrestání… Důstojníkům se připomíná, že jsou povinni věnovat zvláštní
pozornost tomu, aby muži neplýtvali municí a aby udržovali své zbraně v
naprostém pořádku.















Sedmá kapitola

Do lesa zapadly s praskotem, lámáním větví a deštěm
jehličí první vystřelené projektily a ranním vzduchem se rozletěli křičící
ptáci. Povstalci stříleli řetězové a tyčové střely, které za letu vířily,
lámaly větve a po dopadu vyrážely ze země gejzíry hlíny, kamení a úlomků
skalisek. „Proboha živého!“ vydechl kapitán Archibald Campbell, skotský horal,
který velel hlídce na útesu, a s úžasem zíral na desítky člunů, jež se nyní
vynořovaly z mlhy a mířily k němu. V jejich středu se sunul k pobřeží škuner s
palubou plnou mužů, neobratně poháněný veslaři zápolícími se zvlášť dlouhými
vesly. Blízko pobřeží zakotvily dvě nepřátelské lodě a z jejich temných siluet,
jež se nezřetelně rýsovaly v mlze a kouři, šlehaly plameny výstřelů. Hunter
nesl na jednom boku devět čtyřliberních děl a Sky Rocket osm, ale i když
to byla malá děla, jejich projektily zasahovaly účinně. Campbell stále zíral
jako přimrazený. Velel osmdesáti vojákům, z nichž většina byla roztroušená na
útesu v místě, kde byl svah povlovnější. „Poručte mužům, aby zalehli, pane,“
navrhl mu seržant.

„Ano,“ zamumlal Campbell, jako by ho ani nevnímal.
Obě lodě povstalců teď střílely nepravidelně podle toho, jak rychle která obsluha
dokázala znovu nabít. Každý výstřel osvětlil kopec náhlým zábleskem, jejž vždy
téměř okamžitě zamlžil kouř. Campbell se chvěl. Žaludek se mu svíral, v ústech
měl sucho a v pravé noze mu cukalo, aniž to byl schopen ovládnout. Viděl, nebo
spíš tušil, že v člunech, které se už blížily k pobřeží, jsou stovky mužů! I v
mlze a v matném světle dokázal rozeznat lesk lopatek vesel a šedavé odlesky
čepelí bodáků. Projektily srážely větve a jeho mužům padaly na hlavy borové
šišky, sedřená kůra a jehličí. Jedna řetězová střela dokonce srazila zpola
uschlý strom. Vojáci, kteří stáli poblíž, neklidně po svém veliteli pokukovali.

„Pošlete zprávu generálu McLeanovi, pane,“
napovídal Campbellovi seržant.

„Jo, udělejte to,“ zamumlal kapitán. Seržant se
otočil, aby splnil rozkaz, ale v tu chvíli ho zasáhla tyčová střela do krku,
přesekla mu napudrovaný copánek, urazila hlavu od těla a do šedavého přítmí
vytryskl proud jasné krve. Vystříkl vzhůru, takže to vypadalo, jako by utrženou
hlavu vymrštil do výše. Kapitán Campbell vykřikl hrůzou, pak se předklonil a
zvracel. Hlava zbrocená krví udeřila o zem a odkutálela se pár kroků dolů po
svahu. Korunami stromů šlehla další řetězová střela a srážela větve. Ptáci
křičeli. Jeden z červenokabátníků vystřelil dolů do kouře a mlhy z muškety. „Nestřílet!“
vykřikl nezvykle pronikavým hlasem Campbell. „Nestřílejte! Čekejte, až se
vylodí!“ Znovu se sehnul a několikrát odplivl. V ústech cítil hořkou chuť
žluči, kabát měl postříkaný seržantovou krví a boty potřísněné zvratky.
Seržantovo bezhlavé tělo sebou ještě několikrát škublo, ale potom už zůstalo
ležet bez hnutí.

„Proč bychom, proboha, neměli střílet?“ zvolal
poručík John Moore zleva. Velel dvaadvaceti hamiltonům a jejich stanovišti bylo
na Dyceově mysu v místě nejstrmější stoupání, takže se nacházeli přímo mezi
připlouvajícími loděmi a malou britskou baterií na vrcholu útesu. A Moore byl
rozhodnutý baterii bránit. Pozoroval blížící se nepřátele a zároveň zkoumavě
sledoval i sebe. Kmen stromu jen pár kroků od něho zasáhla nepřátelská řetězová
střela a vzápětí ho zasypalo jehličí a úlomky kůry. Uvědomil si, že by se měl
bát, ale žádné známky strachu na sobě nepozoroval. Jistě, určitou obavu cítil,
vždyť nikdo nechce být zabit nebo zraněn, ale místo oslabujícího strachu se ho
zmocňoval sílící pocit rozjařenosti. Ať ti bastardi přijdou, pomyslel si a pak
si uvědomil, že ho to sebepozorování zaměstnává příliš a že stojí soustředěný
na sebe, zatímco se na něj jeho muži dívají a hledají u něho jistotu. Vykročil
podél zlomu svahu, vytáhl šavli a švihal tenkou čepelí po hustém podrostu. „Měli
bychom jim poděkovat, že nám to tady čistí,“ řekl klidně. „Aspoň budeme mít
lepší výhled.“

„Jenže těm mizerům nejde o suché větve, ale o nás,“
zamumlal vojín Neill.

„Nevím, jestli jste si něčeho všiml, pane,“ řekl
tiše seržant McClure.

„Čeho?“

Seržant kývl hlavou k blížícím se lodím, které se
nořily z kouře a mlhy a byly vidět čím dál zřetelněji. „Ti bastardi mají
uniformy. Počítám, že proti nám posílají to nejlepší, zatímco tamti,“ ukázal na
jiné čluny, které připlouvaly dál na severu, „jsou ve starých hadrech a
vypadají jako sebranka pobudů.“

„Máte pravdu, seržante,“ řekl Moore. V těch
nejbližších člunech na severním křídle vyloďovací vlny viděl bílé zkřížené
řemeny na zelených kabátech a usoudil, že to jsou uniformy námořní pěchoty
kontinentální armády generála Washingtona. „Posílají proti nám to nejlepší, co
mají,“ zvolal, aby to slyšeli všichni, „a já se jim nedivím.“

„Proč?“

„Protože proti nim stojí nejlepší vojáci britské
armády.“

„Aye aye, svatá pravda,“ souhlasil McClure.
„Všech dvaadvacet, co tu jsme.“

„Kdyby věděli, s kým budou mít tu čest, obrátili
by se a veslovali by zpátky,“ hlaholil vesele Moore.

„Neměli bychom jim to dát vědět?“ zeptal se
McClure, jako by si opravdu myslel, že by je tak mohli zahnat zpátky na lodě.

„Radši je budeme zabíjet, seržante,“ odpověděl
Moore, ale jeho slova zanikla v praskotu větví, když nad nimi vletěla do korun
stromů další řetězová střela a na hlavu se jim sesypala nová sprška jehličí a
šišek.

„Ještě nestřílejte!“ křičel kapitán Archibald
Campbell někde uprostřed svahu. „Čekejte, až budou na břehu!“

„Zatracený hlupák,“ zamumlal Moore a s tasenou
šavlí a pod palbou dělových salv přecházel po svahu a pozoroval, jak se
nepřítel blíží. Konečně nastává chvíle boje, pomyslel si. A za celých svých
osmnáct let se John Moore necítil nikdy tak plný síly.

 

Wadsworth si utřel tvář, na níž mu stříkla voda od
jednoho z vesel. Přestože byl červenec, vzduch byl chladný a voda ještě
chladnější. Generál se chvěl v kabátu kontinentální armády a modlil se, aby to
žádný z mariňáků nepovažoval za projev strachu. Kapitán Welch vedle něho
vypadal zcela bezstarostný, jako by ho člun vezl na nějakou návštěvu na
pevnině. Malý pištec Israel Trask se zubil na přídi veslice a neustále se
otáčel a hleděl na útes, kde se však žádný nepřítel neobjevoval. Od pobřeží se
zvedal svah dlouhý asi padesát nebo šedesát metrů, jehož většina byla téměř
kolmá, ale v mlze vypadal mnohem vyšší. Stromy se otřásaly pod údery tyčových a
řetězových střel a nad svahem kroužili vyplašení ptáci, ale Wadsworth neviděl
jediného červenokabátníka ani nezahlédl jediný obláček kouře, který by
prozrazoval výstřel z muškety. V korunách stromů se držela mlha. Lodě vpředu už
byly nějakou chvíli na dostřel z mušket, ale stále z pevniny netřeskla jediná
rána.

„Zůstaneš na břehu, chlapče,“ řekl Welch Israeli
Traskovi.

„A nemohl bych…“

„Řekl jsem, že zůstaneš na břehu,“ přerušil ho
Welch a vrhl potměšilý pohled na Wadswortha, „s generálem,“ dodal.

„To je rozkaz?“ zeptal se pobaveně Wadsworth.

„Vy musíte zajistit, aby se čluny vrátily zpátky
pro další muže, a pak je poslat tam, kam bude třeba,“ odpověděl Welch, jako by
mu nepřipadlo ani trochu divné, že říká generálovi, co má dělat. „Naším úkolem
je pobít všechny britské bastardy, které tam nahoře objevíme.“

„Jestli tam vůbec nějací jsou,“ zapochyboval
Wadsworth. Byli už téměř u břehu, kde se drobné vlny rozlévaly na oblázkové
pláži, a on stále neviděl sebemenší pokus nepřítele o odpor.

„Možná vyspávají,“ řekl Welch.

A pak, když konečně příď člunu zaskřípala o
oblázky, vybuchl svah rachotem palby. Wadsworth zahlédl, jak kdesi nahoře
vyšlehly krátké plameny, kolem něj hvízdly kule a za ním šplouchaly do vody ty,
které nenašly cíl. A pak už se mariňáci vrhli s řevem do svahu. Mezitím
přirážely ke břehu další čluny a úzká pláž se rychle plnila vojáky v zelených
kabátech, kteří hledali cestu vzhůru. Jeden z mariňáků se zapotácel a jeho bílý
zkřížený řemen se náhle zbarvil krví. Muž padl v slabém příboji na kolena,
divoce se rozkašlal a chrlil do vody krev.

James Fletcher doběhl s mušketou v rukou k velkému
balvanu, který zpola přehrazoval pláž. „Tady je cesta!“ křikl.

„Slyšeli jste?“ houkl Welch. „Za mnou! Hoďte
sebou!“

„Začni pískat, chlapče,“ řekl Wadsworth Israeli
Traskovi. „A pěkně zvesela.“

Mariňáci se škrábali do svahu tak strmého, že si
museli pověsit muškety na záda a chytat se rukama všeho, za co se mohli
přitáhnout. Kule z muškety bouchla do kamene a odrazila se vysoko nad
Wadsworthovu hlavu. O kus dál se zapotácel další z mariňáků a obličej se mu
zalil krví. Kule mu roztříštila lícní kost a utrhla kus tváře, takže mu nyní
visela přes kožený límec. Wadsworth zahlédl v rozervané ráně mužovy zuby, ale
mariňák se vzpamatoval a lezl dál a vyrážel ze sebe nesrozumitelné zvuky,
zatímco mu nad hlavou zasvištěla řetězová střela a roztříštila kmen modřínu výš
na svahu. Kdesi nahoře se ozval jasný vysoký hlas, který křičel na vojáky, aby
mířili nízko, a Wadsworth si uvědomil, že to musí být nepřátelský důstojník.
Vytáhl pistoli, ale nikoho, na koho by mohl vystřelit, neviděl. Pouze bílošedé
obláčky kouře prozrazovaly, že nepřítel je někde v polovině svahu. Wadsworth
zavolal na posádky člunů, aby se vrátily k transportním lodím pro další
výsadkovou vlnu, a pak přešel po pobřeží směrem na sever. Kráčel po nízkém
hřebenu ze suchých chaluh a drobných naplavenin, jež vyznačovaly čáru přílivu.
Náhle uviděl asi deset mužů domobrany, kteří se krčili pod převislým skaliskem,
a ukázal jim vzhůru do svahu. Chvíli na něj zírali, jako by nevěděli, co po
nich chce, a potom přece jeden z nich přikývl, vyběhl z úkrytu a ostatní ho
následovali.

K pobřeží přirážely další čluny a další muži se
hrnuli přes okrajníky do vody a na břeh. Celá délka úzké pláže se nyní zaplnila
muži, kteří se okamžitě rozběhli do lesa a začali lézt do svahu. Kule z mušket
bzučely, šplouchaly do vody nebo pleskaly do kamenů a děla na obou lodích
hřměla a chrlila zlověstně hvízdající projektily. Pro dunění děl a rachot
výstřelů nebylo nic jiného slyšet, ale Israel Trask přesto pískal do rytmu
dělových ran, trylkoval jakousi veselou písničku a celou dobu stál na otevřené
pláži a jako uhranutý zíral na útes. Wadsworth chytil chlapce za límec, a aniž
dbal na to, že píšťala vypískla mimo melodii, táhl ho do úkrytu za balvan. „Zůstaneš
tady, Israeli!“ poručil mu.

Jen kousek za balvanem plavalo ve vodě tváří dolů
tělo. Muž měl jelenicový kabátek a otvor v zádech prozrazoval, kudy vylétla
smrtící kule ven. Každá vlna vždy mrtvolu zhoupla směrem ke břehu a pak ji zase
stáhla zpátky. Mrtvý byl Benjamin Goldthwait, který se odvrátil od svého
loajálního otce a rozhodl se bojovat na straně povstalců.

Jakýsi kapitán domobrany vylezl na balvan a z něj
křičel na své muže, aby se pustili do svahu. Nepřítel ho musel vidět, protože
do balvanu u jeho nohou udeřila kule. „Veďte je, běžte tam s nimi!“ houkl na
něho Wadsworth, ale kapitán se náhle prudce předklonil, chytil se rukama za
břicho a pak pomalu padal dozadu. Spadl na oblázky a stále s rukama na břiše,
na němž měl už velkou rudou skvrnu, se skoulel až do vody téměř vedle plovoucí
mrtvoly Bena Goldthwaita. Israel Trask na to zíral vytřeštěnýma očima. „Nevšímej
si toho, chlapče, a hraj,“ řekl mu Wadsworth.

James Fletcher, jenž se měl držet ve Wadsworthově
blízkosti, vstoupil do vody, aby raněného vytáhl, ale když ho uchopil za
ramena, kapitán sebou křečovitě trhl a z úst se mu vyvalila krev. „Vy tam!“
křikl Wadsworth na námořníky, kteří se chystali veslovat zpátky k transportním
lodím, „vezměte toho raněného s sebou. Na Hunteru je doktor, odneste ho
k němu!“

„Myslím, že je mrtvý,“ řekl Fletcher.

„Tak ho nechte být a pojďte se mnou,“ kývl na něj
Wadsworth a vydal se po stezce vedle balvanu. Nalevo se vojáci domobrany
prodírali hustým podrostem vzhůru, ale Wadsworthovi se zdálo, že mariňáci
vpravo jsou již mnohem výš. Stezka vedla šikmo svahem k jihu. Nebyla příliš
zřetelná, zato plná kořenů, křovisek a padlých stromů a Wadsworth si musel pomáhat
rukama, aby se dostal přes nejstrmější úseky. Stezka se klikatila a v jednom z
míst, kde se obracela zpátky k severu, seděl raněný mariňák a obtáčel si kolem
zkrvaveného stehna pruh plátna. O kousek výš ležel další mariňák s otevřenými
ústy, jako by spal, ale žádné zranění na něm nebylo patrné. Wadsworthovi se
sevřelo srdce, když viděl, že je to podle tváře mladík. Tak hezký a jeho život
je zmarněný hned na začátku. „Je mrtvý, pane,“ řekl raněný mariňák.

Do stromu vedle Wadswortha bouchla kule a odštípla
z kmene kus kůry s dřevem. Generál pokračoval dál. Někde nad ním padaly
výstřely z mušket a mezi nimi slyšel Welche, jak křičí rozkazy. Mariňáci
postupovali stále výš. Svah už nebyl tak prudký, takže si nemuseli pomáhat
rukama a mohli svěsit muškety a střílet. Kdesi v lese se ozval výkřik, ale
vzápětí ztichl, jako když utne. „Nedovolte těm bastardům, aby se udrželi na
pozicích!“ houkl Welch. „Už utíkají! Žeňte je!“

„Pojďte, Fletchere!“ křikl Wadsworth. Náhle ho
zaplavil nával euforie, jako by na něho ze všudypřítomného štiplavého pachu
kouře po výstřelech zavanula omamná vůně vítězství. Vlevo mezi stromy uviděl
červenokabátníka. Okamžitě na něj namířil pistolí a stiskl spoušť, a i když
pochyboval, že by ho mohl na takovou vzdálenost trefit, pocítil radost z toho,
že střílí na nepřítele své vlasti. James Fletcher vystřelil z muškety a zpětný
ráz zbraně ho málem srazil dolů. „Dál, pořád dál!“ křičel Wadsworth. Na pobřeží
se vyloďovali další vojáci domobrany a i ti už cítili, že v tomhle boji vítězí,
a s nadšením se hnali vzhůru. Po celé délce svahu se nyní ozývala střelba z
mušket útočících Američanů i bránících se Britů a mezi stromy se válel kouř,
ale Wadsworth cítil, že silnější palba pochází od nich, od Američanů. Muži se
vzájemně povzbuzovali a vzrušeně křičeli, když viděli, že červenokabátníci
ustupují stále výš. „Žeňte je, pořád je žeňte!“ houkl do rachotu střelby
Wadsworth. Bože, my vítězíme, pomyslel si. My vítězíme!

Jeden z mužů domobrany přinesl na břeh americkou
vlajku a pohled na ni Wadswortha znovu povzbudil. „Pojďme, mládenci! Vzhůru!
Vpřed!“ zvolal na skupinu mužů z okresu Lincoln a hnal je do svahu. V jednu
chvíli mu kule z muškety proletěla tak blízko hlavy, že ucítil na tváři závan
vzduchu, ale přesto měl pocit, že se mu nemůže nic stát. Vpravo viděl
nepravidelnou linii mariňáků, jejichž bodáky se leskly, když stoupali do
pozvolnější horní části svahu, zatímco nalevo od něj byl hustý les plný mužů
domobrany v jelenicových kabátech. Slyšel také vzdálený válečný pokřik indiánů
na levém křídle, ty zvláštní nenapodobitelné zvuky, jež nahánějí hrůzu. Střelba
povstalců teď byla mnohem silnější než ta, kterou se jim snažili čelit Britové.
Obě válečné lodě zastavily palbu z děl, protože teď už by ohrožovala víc
vlastní vojáky než nepřátelské, ale střelba Američanů hřměla téměř bez ustání a
čím dál víc se blížila k vrcholu kopce.

Skoro až ke břehu doveslovala posádka jednoho z
nejmenších transportních škunerů Rachel. Sotva příď lodi zadrhla o
oblázkové dno, vyskákali do vody a brodili se na břeh další útočníci s vlajkou
massachusettské domobrany nad hlavou. „Nahoru, všichni nahoru, nebo už na vás
žádný boj nezbude!“ zavolal na ně Israel Trask a pokračoval v pískání. A
čerstvě vylodění muži ho poslechli a hnali se vzhůru, aby posílili útok.
Wadsworth si uvědomil, že teď už je blízko vrcholu, a pomyslel si, že by tam
mohl útočníky sešikovat a pokračovat s nimi podél hřebene až k samotné
pevnosti. Věděl, že ještě není dokončená a že je v ní málo děl, tak proč by
nemohl s tak skvělými muži hnanými vítěznou euforií skončit všechno dřív, než
slunce rozpustí mlhu? „Vpřed!“ zvolal znovu. „Pořád vpřed!“ Vtom uslyšel dělový
výstřel, mnohem dunivější než palba z mušket, a náhle dostal strach, že Britové
mají na vrcholu kopce děla. Pak uviděl, že se jižně od něj vyvalil kouř, a
uvědomil si, že to zřejmě stále střílí malá děla z baterie na Dyceově mysu
směrem na Cross Island. Takže těch se obávat nemusel a křikl na mariňáky, že
tahle děla nemíří na ně. „Dál, pořád jděte dál!“ houkl a sám stoupal vzhůru
mezi promíchanými vojáky námořní pěchoty a domobrany. Jakýsi muž v přepásané
blůze z podomácku tkané látky se skláněl nad padlým stromem a lapal po dechu. „Jste
raněný?“ zeptal se ho Wadsworth. Muž jenom zavrtěl hlavou. „Tak jděte dál,“
pobídl ho. „Už to není daleko.“ Přes cestu ležela mrtvola s roztaženými údy a
Wadsworth si s údivem uvědomil, že je to červenokabátník. Mrtvý voják v tmavém
kiltu měl ruce zaťaté v pěst a po krvavé ráně na hrudi mu lezly mouchy. Konečně
se Wadsworth ocitl na samém vrcholu. Útočníci jásali, Britové prchali, americká
vlajka stoupala po svahu vzhůru a Wadsworth si vychutnával pocit triumfu.

Protože útes byl dobyt, červenokabátníci prchali
poraženi a cesta k pevnosti byla otevřená.

 

Poručíku Johnu Moorovi náhle došlo, že se děje
něco, co si zatím ani v skrytu duše nepřipouštěl – že povstalci vítězí. Bylo to
děsivé a zdrcující poznání, na něž se snažil odpovědět dvojnásobným úsilím
zahnat je zpátky na moře. Jeho muži stříleli dolů a Moore zprvu viděl, že
jejich palba sráží nepřátelské vojáky v zelených kabátech z nejprudšího úseku
svahu zpátky. Útočníci postupovali po úzké stezce, která stoupala klikatě
vzhůru, a Moorovi muži na ně mohli střílet, i když povstalce v šeru lesa stěží
viděli. „Pal!“ křičel Moore, ale pak si uvědomil, že to není třeba, že jeho
muži střílejí, jak jen stačí nabíjet, a po celé délce svahu buší palbou dolů do
lesního houští. Chvíli si myslel, že vítězí a že povstalci nemají šanci je
ohrozit, ale pak náhle uviděl desítky útočníků, kteří se dostali na povlovnější
část svahu a začali odpovídat vlastní střelbou. Na útesu tak hřměla
neustávající palba, mezi stromy se válel kouř a kule narážely do kmenů i do
těl.

Kapitán Archibald Campbell, zděšený už jen
množstvím útočníků, křičel na své muže, aby ustoupili. „Slyšel jste to, pane?“
zeptal se seržant McClure Moora.

„Zůstaňte, kde jste!“ odpověděl zarputile Moore.

Snažil se pochopit, co se stalo, ale ve zmatku
hluku a kouře se těžko orientoval. Byl si jistý jen tím, že pod ním na svahu
jsou uniformovaní muži a jeho povinností je jejich útok odrazit a zahnat je
zpátky na moře. A tak zůstával v horní části svahu, zatímco zbývající
Campbellovi muži ustupovali k vrcholu. „Zůstaňte a pokračujte v palbě,“ řekl
McClurovi.

„Panebože!“ vydechl seržant a vystřelil na
útočníky, které mezi stromy spíš tušil než viděl. Odpověděly mu další výstřely
zdola, další plameny vyšlehlé z kouře a vojín McPhail, teprve sedmnáctiletý,
vykřikl a pustil mušketu. Z červeného kabátu mu trčelo neskutečně bílé žebro a
jelenicové kalhoty se mu barvily doruda. Nešťastník padl na kolena a znovu ze
sebe vyrazil podivný mečivý zvuk. „Tady nemůžeme zůstat, pane!“ křikl McClure
přes rachot palby na Moora.

„Dobrá, tak ustupte!“ odpověděl Moore. „Ale pomalu
a pořád střílejte!“ Dřepl si vedle McPhaila. Mladík cvakal zuby, ale pak sebou
náhle křečovitě škubl a zůstal ležet bez hnutí. Moore si uvědomil, že je mrtvý.

„Pozor tam vpravo, pane,“ varoval ho McClure a
Moora se na okamžik zmocnila panika, neboť uviděl, že se kolem něj prodírají
podrostem povstalci. Nad hlavou mu poskakovaly dvě veverky. „Myslím, že musíme
nahoru, pane,“ křikl seržant.

„Zpátky!“ houkl Moore na své muže, „ale pomalu! A
pořád střílejte!“ Vrazil šavli do pochvy, odepnul McPhailovi opasek s patrontaškou,
sebral ze země jeho mušketu a se vším se pustil vzhůru. Mariňáci na severní
straně svahu ho uviděli a vzápětí kolem něj hvízdaly kule z jejich mušket. Pak
se ale obrátili proti ustupujícím mužům kapitána Campbella, a to umožnilo
Moorovi doběhnout posledních pár kroků na vrchol, kde křikl na své muže, aby
utvořili linii a čelili nepříteli. Ucítil, že mu spadla na hlavu sprška jehličí
a trochu mu zůstalo na krku za límcem. Muže kapitána Campbella nikde neviděl a
zdálo se, že jeho malá hlídka je jediná britská síla, která na útesu zůstala. A
potom zahlédl, že od východu přibíhá v modrém kabátě poručík dělostřelectva.

Poručík, jeden z velitelů dělostřelců kapitána
Fieldinga, velel třem malým dělům baterie na Dyceově mysu. Dělostřelci tam
nahradili obsluhy lodních děl, aby se námořníci mohli vrátit na své lodě a
zapojit se do obrany proti očekávanému útoku nepřátelské flotily. „Co se děje?“
vyhrkl udýchaný poručík, který nebyl o nic starší než Moore.

„Nepřítel útočí,“ odpověděl Moore. Provlékl si
řemen mrtvého vojáka za opasek na šavli a sáhl do patrontašky pro náboj. Znovu
se však ozval McClure.

„Měli bychom ustoupit, pane.“

„Zůstaneme tady a budeme tuhle pozici bránit!“
trval na svém Moore. Jeho hamiltoni stáli nyní na vrcholu útesu v linii o jedné
řadě. Za nimi byla menší mýtina a dál borový les, za nímž stále střílela tři
děla přes zátoku na baterii povstalců na Cross Islandu.

„Neměl bych s děly odtáhnout?“ zeptal se poručík
dělostřelců.

„Můžete střílet dolů?“ zeptal se ho Moore místo
odpovědi.

„Dolů? Myslíte ze svahu?“

„Na ně,“ řekl Moore netrpělivě a ukázal na
útočníky v zelených kabátech, kteří se objevovali na svahu v přítmí lesa.

„Ne.“

Napravo od Moora zarachotilo několik výstřelů. Dva
z jeho mužů padli k zemi, další pustil mušketu a chytil se za rameno. Jeden z
padlých se zmítal a křičel bolestí a zbývající začali v hrůze couvat. Z lesa
znovu třeskly výstřely a zasáhly dalšího muže, který padl na kolena s
prostřeleným pravým stehnem. Moorova linie byla rozháraná a co horšího,
ustupovala. Muži ve strachu těkali očima po všech stínech kolem. „Chcete mě
opustit?“ houkl na ně Moore. „To mě tady nechají hamiltoni samotného? Stůjte a
chovejte se jako vojáci!“ Samotného ho překvapilo, s jakým sebevědomím to
zvolal, a ještě víc byl překvapen, když ho jeho muži poslechli. Ovládl je
strach a pak už stačí málo k panice, ale Moorův sebejistý hlas jim vrátil
odvahu. „Palte tam!“ zvolal Moore a ukázal na oblak kouře po nepřátelských
výstřelech. Snažil se vypátrat pohledem útočníky, kteří před chvílí stříleli,
ale zelené kabáty mariňáků bylo mezi stromy těžké rozeznat. Moorovi muži
vystřelili a patky pažeb je udeřily do bolavých ramen.

„Musíme dostat děla pryč,“ řekl poručík
dělostřelců.

„Tak to běžte udělat!“ vyštěkl Moore a otočil se
od něj. Jeho muži už chrastili nabijáky v hlavních a natloukali nové náboje.

Padl další výstřel a kule zasáhla poručíka do
kříže. „Ne!“ vyrazil ze sebe téměř překvapeně, když klesal k zemi. „Ne!“
zaskučel a ryl patami bot v listí. Znovu zahřměla salva, tentokrát ze severu a
Moore si uvědomil nebezpečí, že by jim útočníci mohli odříznout ústupovou cestu
k pevnosti.

„Pomozte mi!“ prosil zasažený poručík.

„Seržante!“ zvolal Moore.

„Musíme pryč, pane,“ ozval se McClure. „Už jsme
tady zůstali jen my.“

Poručík dělostřelců se náhle vypnul do oblouku a
vyrazil výkřik. K zemi klesl další Moorův muž a na vybělených jelenicových
kalhotách se mu začala šířit rudá skvrna od krve.

„Musíme zpátky, pane!“ vykřikl teď už vztekle
McClure.

„Zpátky do lesa,“ zvolal Moore. „A klid!“

Ustupoval s nimi, ale jakmile se ocitli mezi
stromy, znovu je zastavil. Děla teď měli jen kousek za sebou, zatímco před nimi
byla mýtina s několika mrtvými a umírajícími a za ní se shromažďoval nepřítel. „Pal!“
zavelel Moore chraptivým hlasem. Mlha už byla mnohem řidší a prosvětlovalo jí
vycházející slunce, takže se zdálo, že kouř z výstřelů stoupá do zářícího
oparu.

„Musíme se vrátit, pane,“ naléhal znovu McClure. „Musíme
zpátky do pevnosti.“

„Dostaneme posily,“ odpověděl Moore a vzápětí kule
z nepřátelské muškety zasáhla seržanta do úst, roztříštila mu zuby, prorazila
mu hrdlo a vyletěla vzadu týlem. McClure padl jako podťatý a jeho krev
postříkala dosud neposkvrněné Moorovy kalhoty. „Pal!“ zvolal znovu Moore, ale
spíš se mu chtělo plakat zoufalstvím. Byl to jeho první boj a on ustupoval a
prohrával. Ale nevzdával se. Věřil, že mu generál pošle posily, a tak pořád
stál s mušketou mrtvého vojáka v rukou, odhodlaný držet neudržitelnou pozici.

A na vrchol útesu vystupovali další povstalci.

 

Na rozdíl od Wadswortha měl Welch k vítězné
euforii daleko. Tenhle boj ho neuspokojoval. Chtěl blíž k nepříteli. Chtěl v
něm vzbuzovat strach, zabíjet ho a vítězit nad ním. Věděl, že velí těm
nejlepším vojákům, a kdyby je mohl vést proti nepříteli, prorazili by jeho
mariňáci v zelených kabátech rudé řady červenokabátníků, rozprášili je a pak by
je hnali před sebou až k té jejich pevnosti a všichni ti zatracení královi
pohůnci v ní by byli jeho. Jenom se k nim potřeboval dostat blíž.

Ten zatracený svah ho přiváděl k vzteku. Byl strmý
a ustupující nepřítel stále střílel, přičemž mariňáci nemohli po většinu času
na jeho palbu odpovídat. Stříleli sice vzhůru, kdykoliv to šlo, ale nepřítele
skoro ani nezahlédli. Červenokabátníci se kryli za stromy, navíc je halily
stíny a kouř smíšený s mlhou, takže téměř všechny vystřelené kule končily v
kmenech stromů nebo se zaryly do svahu. „Postupujte dál, pořád dál!“ křičel
Welch. Čím výš stoupali, tím byl svah povlovnější, ale v tu dobu už zůstalo
několik skvělých mariňáků ležet mrtvých nebo raněných tam, kde je skosily kule,
které bez ustání létaly shora. A po každém takovém výstřelu byl Welch
vzteklejší a odhodlanější.

Spíš cítil než viděl, že proti nim stojí jen malý
oddíl nepřátel. Červenokabátníci se sice snažili střílet pořád, ale protože
jich bylo málo, palba občas ustávala, aby mohli nabít. „Poručíku Dennisi,
seržante Sykesi, odkloňte se doleva!“ zvolal Welch ve snaze obchvátit ty nad
nimi z boku.

„Aye aye,
pane,“ odpověděl Sykes. Welch slyšel, že kdesi nahoře střílí děla, ale žádné
dělové koule ani kartáčové střely proti nim nelétaly, jenom ty zatracené kule z
mušket. Chytil se smrkové větve a přitáhl se zas o kousek výš, ale právě v tu
chvíli bouchla do kmene smrku kule a shora se na něj snesl déšť jehličí.
Naštěstí se už dostal na méně strmý úsek a křikl na mariňáky, aby šli za ním.
Dokonce už nepřátele uviděl a potvrdil si, že je to jen malý oddíl, který
pomalu ustupuje přes mýtinu. „Palte po nich!“ houkl na své muže a muškety
mariňáků třeskly a vyfoukly kouř, a když kouř zřídl, uviděl Welch, že výstřely
nepřítele tvrdě zasáhly. Několik červenokabátníků se válelo na zemi, ale
zbývající zůstali na místě a odpovídali vlastní palbou a Welch slyšel, jak na
ně jejich důstojník křičí. Ten důstojník ho popuzoval. Byl štíhlý a elegantní,
i v kalném světle mlhavého rána bylo vidět, že jeho kabát se zlatými knoflíky
je z drahé látky od drahého krejčího. Také kalhoty měl dokonale bílé a vysoké
boty se mu leskly. Mladý hejsek, pomyslel si Welch trpce. Synáček z vyšších
kruhů a v každém případě dobrý cíl. V době, kdy pobýval v zajetí, se Welch
setkal s několika takovými namyšlenými Brity, kteří se na všechny kolem dívali
s pohrdáním, a ti zažehli v jeho duši nenávist ke všem urozeným. To byli ti, co
považovali Američany za hlupáky a co si mysleli, že jsou předurčeni jim
vládnout a pohrdat jimi, a těm bylo nyní třeba dát krvavou lekci. „Zastřelte
toho důstojníka!“ zařval na své muže vztekle a muškety mariňáků zahřměly v
další salvě. Muži trhali zuby papírový obal nábojů, odírali si klouby o
nasazené bodáky, když štěrchali nabijákem v hlavni, pak nasypali prach na
pánvičku, natáhli kohout a znovu vystřelili, ale ten zatracený hejsek pořád
stál nezasažený. Držel mušketu, zatímco šavli, zavěšenou na zlatém řetízku, měl
v pochvě. Na hlavě měl dvourohý klobouk s krempou lemovanou stříbrným prýmkem a
jeho zastíněná tvář vypadala mladě a taky arogantně, jak se Welchovi zdálo.
Zatracený hejsek, pomyslel si znovu. A zatracený hejsek křikl na své muže, aby
vystřelili, a do mariňáků šlehla salva. Pak vystřelili muži poručíka Dennise ze
severní strany a palba z obchvatu vyhnala hejska a jeho muže z mýtiny do lesa
za ní. Nechali za sebou na zemi několik mrtvých nebo raněných, ale arogantní
důstojník stále žil. Zastavil své červenokabátníky v lese a znovu na ně křičel,
aby na Američany stříleli, a Welch už toho měl dost. Vytáhl z obyčejné kožené
pochvy těžký cutlass a pevně sevřel jílec. Byl to skvělý pocit cítit
tuhle zbraň a ještě umocnil jeho odhodlání ztrestat toho hejska v drahém
kabátě. Viděl, že červenokabátníci nabíjejí, že trhají zuby papírové náboje,
zatímco muškety mají opřené pažbami o zem. Další červenokabátník klesl k zemi a
jeho krev postříkala bílé kalhoty mladého důstojníka, jehož muži byli nyní při
nabíjení bezbranní. „Na bodáky útokem vpřed!“ zařval Welch.

Vyrazil v čele svých mužů přes mýtinu. Srazí toho
drzého hejska, rozseká ty zatracené hlupáky a zajme děla za nimi a pak povede
své zabijáky v zelených kabátech po hřebeni Majabigwaduce a dobude pevnost.
Mariňáci ovládli vrchol kopce a pro kapitána Johna Welche to znamenalo, že boj
je rozhodnut.

 

Generál McLean byl přesvědčen, že povstalci
povedou útok přes pevninskou šíji, a proto ho ranní útok na útes překvapil. V
první chvíli se zaradoval, že si vybrali tuhle možnost, neboť počítal, že
hlídka Archibalda Campbella je dost silná, aby proti útočníkům účinně zasáhla
nebo je aspoň zdržela do doby, než dostane posily. Ale z toho, jak rychle se
vše odehrálo, bylo zřejmé, že jim Campbell žádný vážný odpor nekladl. McLean
boj z pevnosti neviděl, neboť hřeben útesu halila mlha, ale jeho uši mu řekly,
co se tam odehrává. A pak se ho zmocnila úzkost. Připravoval pevnost na útok ze
severu a místo toho přicházel od západu, navíc podle prudkosti palby z mušket
se dalo soudit, že povstalci do něj vrhli ohromné síly. Teď už hustá mlha
zřídla a v pouhých chuchvalcích se válela nad hřebenem plným pařezů jako kouř
ze spáleného střelného prachu. Bylo jasné, že jakmile se povstalci dostanou na
vrchol útesu, a podle hluku boje se tak už dělo, a jakmile dojdou na okraj
lesa, uvidí, že Fort George je zatím pevnost jen podle jména. Na západní straně
měla pouze dvě děla, její valy představovaly překážku, která byla k smíchu, a
postup útočníků nemohla zastavit ani chabá barikáda záseku. Francis McLean
nepochyboval, že povstalci jeho pevnost dobudou. „Válečné štěstí,“ řekl.

„Prosím?“ ozval se velící důstojník skotských
horalů podplukovník Campbell. Většina Campbellova regimentu, tedy těch mužů,
kteří se nepodíleli na hlídkách, nyní stála za valy pevnosti. Jejich dvě vlajky
vlály uprostřed obranné linie a McLean pocítil svíravý pocit lítosti z toho, že
ty hrdé zástavy zřejmě padnou do rukou povstalců a stanou se jejich trofejemi. „Říkal
jste něco, generále?“ zeptal se Campbell.

„Ne, podplukovníku, nic,“ mávl rukou McLean a
hleděl dál k západu do řídnoucí mlhy. Přelezl val a zamířil k záseku, aby se
dostal blíž k probíhajícímu boji. Stále se odtud ozývala střelba z mušket,
která chvílemi sílila a zase utichala. Už předtím poslal McLean jednoho ze
svých pobočníků, aby povolal zpět majora Dunlopa, jehož hlídka střežila
pevninskou šíji. „Vyřiďte mu, že potřebuji kompanii poručíka Caffraeho,“ řekl
pobočníkovi. „Vyrazte okamžitě, spěchá to,“ dodal. Opřel se o hůl, otočil se a
viděl, že dělostřelci kapitána Fieldinga už začali přemísťovat dvanáctiliberní
děla ze severovýchodního rohu pevnosti k severozápadní baště. Generál byl
odhodlaný udělat všechno, co se pro obranu udělat dá, ale přesto pochyboval, že
to bude stačit. Pohlédl zpátky na hřeben kopce, odkud znovu zněla silnější
palba z mušket a kde se nyní na okraji vzdáleného lesa objevili
červenokabátníci. Takže dlouho nepřítele nezdrželi. McLean slyšel, že ještě
vystřelili, a viděl jednoho z nich padnout, ale pak už se všichni hnali přes
vykácený prostor a přes pařezy, jak prchali před nepřítelem, jehož zelené
kabáty nebylo mezi vzdálenými stromy téměř vidět. Jediné, co je prozrazovalo,
byly obláčky kouře po jejich střelbě, ale i ty lehký ranní větřík vždy vzápětí
odvál.

V záseku byla malá mezera, kterou tam ponechali
schválně, aby mohli obránci spletí větví projít, a právě tou se nyní prchající
červenokabátníci drali k pevnosti. „Utvořte řadu,“ křikl na ně McLean.
Zastavili se a polekaně na něj zírali. „Seřaďte se do kompanií!“ zvolal
generál. „Seržante, vyřiďte řady!“

Červenokabátníci tedy utvořili tři řady a za nimi
už přibíhali muži majora Dunlopa a poručíka Caffraeho, odvolaní z hlídek na
pevninské šíji. „Počkejte chvíli, majore,“ křikl McLean na Dunlopa. „Kapitáne
Campbelle!“ ukázal holí na Archibalda Campbella, který předtím prchal stejně
překotně jako jeho vojáci.

„Prosím, pane,“ ozval se vyčouhlý Campbell a
nervózně před McLeanem přešlapoval.

„To jste nemohli ustupovat organizovaněji?“ zeptal
se generál.

„Šli proti nám s velkou přesilou, pane,“ řekl
Campbell, aniž se odvážil pohlédnout McLeanovi do očí. „Jsou jich stovky, pane.“

„A kde je poručík Moore?“

„Padl do zajetí, pane,“ odpověděl Campbell po
krátkém zaváhání. Na okamžik se přece jen na generála podíval, ale hned před
jeho pohledem uhnul. „Nebo možná dopadl ještě hůř.“

„A co je to tedy za střelbu, co slyším?“ zeptal se
McLean.

Campbell se otočil a zíral k vzdálenému lesu, v
němž se stále ozývala střelba z mušket. „Nevím, pane,“ hlesl Skot.

McLean se obrátil k majoru Dunlopovi. „Vezměte
Caffraeho kompanii a poklusem vyrazte na pomoc Moorovi, jestli mu ještě můžeme
pomoct,“ řekl. „Nepouštějte se do boje s přesilou, jen se snažte najít Moora a zachránit
ho.“ Major Dunlop, prozatímní velitel dvaaosmdesátého regimentu a velmi schopný
důstojník, nemarnil čas. Křikl rozkazy a jeho kompanie vyrazila s mušketami v
ponosu poklusem k západu. Byla by sebevražda postupovat po vykáceném hřebenu a
mířit přímo proti povstalcům, kteří se nyní shromažďovali na kraji lesa, takže
Dunlop vedl své muže níž po jižním svahu, kde se mohli krýt mezi roztroušenými
domky a políčky s kukuřicí. McLean se za nimi díval, dokud nezmizeli z dohledu.
Slyšel, že boj pokračuje, a modlil se, aby ho Moore přežil. Neposílal za ním
záchranný oddíl kvůli tomu, že Moore byl přítelem patrona regimentu vévody z
Hamiltonu. Snažil se Moora zachránit, protože to byl jeho důstojník. Nehodlal
ho opustit, stejně jako by neopustil ostatní vojáky pod svým velením. Proto
poslal Dunlopa a jeho kompanii do nebezpečí – protože to byla jeho povinnost.

 

Solomon Lovell vyskočil z člunu na úzkou pláž
hodinu po tom, co Welchovi mariňáci nastoupili v čele útoku do svahu. Generál
doprovázel podplukovníka Revereho a jeho osmdesát dělostřelců. Ti však byli
nyní ozbrojeni mušketami a sloužili jako záložní síly devíti stům padesáti
mužům, kteří se vylodili před nimi a z nichž se v tu chvíli většina dostala na
vrchol. Několika se to však už nikdy nemělo podařit, neboť jejich těla zůstala
ležet na strmém svahu bez života, zatímco ostatní, pouze raněné, odnášeli
zpátky na pobřeží, kde hlavní lékař massachusettské domobrany Eliphalet Downer
organizoval jejich ošetření a evakuaci na lodě. Lovell si dřepl vedle muže, který
ležel s očima překrytýma obvazem. „Tady je generál Lovell, vojáku,“ oslovil ho.

„Porazili jsme je, pane.“

„Samozřejmě že jsme je porazili. Máte bolesti,
vojáku?“

„Oslepilo mě to, pane,“ řekl muž. Kule z muškety
odštípla z buku ostré štěpiny, které mu oslepily obě oči.

„Ale svou vlast svobodnou uvidíte, to vám slibuji,“
řekl Lovell.

„Jenže jak uživím svou rodinu?“ zeptal se muž. „Jsem
farmář.“

„Všechno se vyřeší,“ odpověděl Lovell a poplácal
muže po rameni. „Vaše vlast se o vás postará.“ Narovnal se a poslouchal rachot
palby z mušket na vrcholu svahu. Znamenalo to, že tam nahoře stále ještě nějací
červenokabátníci bojují. „Potřebujeme dopravit dělostřelectvo na pobřeží,
podplukovníku,“ řekl Lovell Reveremu.

„Jakmile nás uvolníte, generále,“ odpověděl Revere.
V jeho hlase zazněla zřejmá rozmrzelost, neboť považoval za ponižující, že jeho
dělostřelci musí místo obsluhy děl nosit muškety. „Jen jak nás uvolníte,“
opakoval, třebaže už trochu ochotněji.

„Nejdřív se pojďme podívat, čeho jsme dosáhli,“
řekl Lovell. Znovu poplácal oslepeného muže po rameni a začal lézt vzhůru. „Bude
těžké dostat děla nahoru po tom svahu, podplukovníku?“ zeptal se, když se musel
poprvé přitáhnout za mladé stromky, aby se dostal výš.

„Nějak to dokážeme,“ prohlásil Revere sebejistě.
Vyvléct děla do prudkého svahu byl praktický problém a takové podplukovník
Revere řešil rád.

„Ještě jsem vám ani neblahopřál k úspěchu vašich
dělostřelců na Cross Islandu,“ řekl Lovell. „Podařilo se vám nepřátelské lodě
tvrdě zasáhnout. To je skvělý úspěch, podplukovníku.“

„Konali jsme jen svou povinnost,“ odpověděl
Revere, ale bylo zřejmé, že ho generálova pochvala potěšila. „A přitom jsme
ještě zabili pár Britů,“ pokračoval spokojeně. „O tom jsem snil, že ty
zatracené bestie budeme posílat do pekel.“

„A zahnal jste jejich lodě dál do ústí řeky, takže
teď nám nic nebrání vplout do zátoky.“

„Vůbec nic, generále,“ souhlasil Revere.

Vpravo od nich stále štěkala palba z mušket, takže
nějací červenokabátníci se nahoře stále ještě drželi. Bylo však jasné, že většina
nepřátel ustoupila, protože když se Lovell dostal na povlovnější část svahu pod
vrcholem, našel tam zubící se vojáky domobrany, kteří ho rozjařeně přivítali. „Porazili
jsme je, pane!“ vykřikl jeden z nich.

„Samozřejmě že jsme je porazili,“ odpověděl Lovell
a také on zářil radostí. „A já vám všem,“ zvolal, aby ho slyšeli i ostatní, „všem
vám děkuji a blahopřeji vám ke skvělému úspěchu vašich zbraní!“

S výjimkou menšího borového háje nad Dyceovým
mysem daleko vpravo od generála, odkud stále doléhala palba z mušket, byl nyní
les na útesu v rukou povstalců a mezi stromy se to jen hemžilo vojáky
domobrany. Zdolali strmý svah, utrpěli ztráty, ale vytlačili Brity z vrcholu a
zahnali je až k jejich pevnosti. Na tvářích mužů byla vidět radost. Vzrušeně si
sdělovali, co je během útoku potkalo, a Lovell jejich radost sdílel s nimi. „Výborně,
mládenci! Výborně!“ opakoval znovu a znovu na všechny strany.

Došel až na okraj lesa a tam se před ním otevřel
pohled na nepřítele. Mlha se už téměř zcela rozptýlila, takže viděl každou
podrobnost z opevnění, které leželo pouhé půl míle na východ. Nepřítel postavil
mezi pevnost a les bariéru ze spleti větví, ale protože Lovell stál výš,
dohlédl přes tuto ubohou překážku a viděl, že Fort George vůbec nevypadá jako pevnost,
ale připomíná spíš jakousi hliněnou jizvu na svažujícím se hřebeni. Za
nejbližším valem se tlačili červenokabátníci, ale on stále cítil úlevu.
Pevnost, kterou si představoval téměř jako něco děsivého a nepřekonatelného,
teď ležela před ním a nebyla nic víc než místo ohrazené nízkým hliněným valem.

Plukovník McCobb z domobrany lincolnského okresu
nadšeně generála pozdravil. „Dobré ranní dílo, pane!“ zahlaholil.

„Dílo, které bezpochyby vstoupí do historie,
McCobbe,“ odpověděl Lovell. „Ale ještě není dovršené. Myslím, že bychom měli
postupovat dál, co říkáte?“

„Proč ne, pane?“ odpověděl McCobb.

Solomon Lovell cítil, jak mu vzrušením tluče
srdce. Ani se neodvažoval věřit, že by už dnes ráno mohli dosáhnout tak
rychlého a úplného vítězství, ale pohled na červenokabátníky v dálce za nízkými
valy ho varoval a říkal mu, že o něj ještě budou muset tvrdě bojovat.
Představil si, jak jeho vojáci postupují a proti nim šlehají salvy z mušket
červenokabátníků, na něž se teď díval. „Je tady generál Wadsworth?“ zeptal se.

„Byl tu, pane,“ řekl McCobb. Wadsworth skutečně
došel na kraj lesa a snažil se přimět plukovníky McCobba a Mitchella, aby
postupovali se svou domobranou přes vymýcenou půdu dál, ale oba ho prosili, aby
jim dal čas na uspořádání sil. Jednotky se během výstupu na útes rozptýlily a
ve většině kompanií chyběli ti, co odnášeli raněné na pobřeží. Navíc se už
pouhé obsazení zalesněného vrcholu jevilo jako vítězství a vojáci si ten triumf
chtěli vychutnat, než budou postupovat proti Fort George. Wadsworth je nutil ke
spěchu, ale pak ho zneklidnila palba z mušket, která stále naplňovala les na
Dyceově mysu kouřem. „Myslím, že šel někam doprava,“ ukázal McCobb, „tam, jak
jsou mariňáci.“

„Mariňáci ještě bojují?“ zeptal se Lovell.

„Pořád se tam zatvrzele drží pár bastardů,“
odpověděl McCobb.

Lovell váhal, ale pohled na nepřátelské vlajky
přiklonil jeho nerozhodnost k větší odvaze. Toužil přidat ty arogantní zástavy
ke svým trofejím. „Utvořte bojovou linii,“ řekl McCobbovi, ale pak vzal
plukovníka za rukáv, protože mu myslí probleskla další pochybnost. „Stříleli na
vás z děl?“ zeptal se.

„Ani jednu ránu, generále,“ odpověděl McCobb.

„Dobrá, vyjděte s vojáky z lesa. Řekněte jim, že k
večeři už budou mít britské hovězí.“ Palba, která doléhala z Dyceova mysu,
náhle zesílila, ale po chvíli stejně náhle ustala. Lovell hleděl napjatě do
kouře, který byl jediným viditelným důkazem toho, že se tam mezi stromy bojuje.
„Měli bychom dát mariňákům vědět, že hodláme postupovat dál,“ řekl. „Majore
Browne, doručil byste tu zprávu kapitánu Welchovi? Řekněte mu, aby se k nám
přidal hned, jak to bude možné.“

„Ano, pane,“ přikývl druhý z Lovellových štábních
důstojníků Gawen Brown a rozběhl se směrem k jihu.

Lovell se nepřestával usmívat. Massachusettská
domobrana dobyla útes! Zdolala strmý svah, střetla se s pravidelným vojskem
britské armády a triumfovala nad ním. „Myslím, že pokud se nám podaří vyhnat
nepřítele z jeho opevnění pěchotou, ani ta děla nebudeme potřebovat,“ řekl
podplukovníku Reveremu.

„Přesto bych rád, kdybych dostal šanci je
rozstřílet,“ odpověděl Revere. Také on se díval na pevnost a to, co viděl, na
něho žádný dojem neudělalo. Obranný val se zdál nízký a bašty na jeho okrajích
nedokončené. Už po zběžném pohledu byl přesvědčen, že jeho děla by tohle ubohé
opevnění snadno rozstřílela a změnila ve zkrvavené oraniště.

„Váš zápal pro věc vám dělá čest,“ řekl Lovell, „opravdu,
podplukovníku.“ Za ním už seržanti a důstojníci domobrany vytahovali muže z
lesa a křičeli na ně, aby na otevřeném prostoru utvořili bojovou linii. Nad
nimi vlála massachusettská vlajka a vlajka Spojených států amerických. Nastal
čas pro rozhodující útok.

 

Poručík Moore zaslechl povel k útoku a uviděl, že
se z lesa vyřítili vojáci v zelených kabátech. Zároveň si uvědomil, že zleva
nečekaně vyšlehly plameny výstřelů z mušket, a v tu chvíli ho přemohla hrůza a
zmatek. Otevřel ústa, aby vykřikl povel, ale žádná slova mu z nich nevyšla, a
tak jen zíral na vysokého povstalce v zeleném kabátě se zkříženými bílými
řemeny, s dlouhým copem, který mu poskakoval na krku, a s cutlassem v
pravé ruce. Muž se hnal přímo proti němu a John Moore téměř bez přemýšlení
zvedl mušketu mrtvého McPhaila a prstem nahmatal spoušť. V tu chvíli si
uvědomil, že zbraň nenabil ani nenatáhl kohout, ale na to už bylo pozdě,
protože mohutný povstalec byl skoro u něj. Moore bezděčně stiskl spoušť a… z
hlavně vyšlehla rána.

Mušketa byla celou dobu nabitá a měla natažený
kohout, jenom si toho Moore nevšiml.

Kule zasáhla povstalce pod bradu, proletěla mu
ústy a vylétla týlem ven. Muž byl okamžitě mrtvý, přesto nejdřív klesl na
kolena, pustil cutlass a v smrtelné křeči chytil Moora za boky, než mu
ruce ochably a pomalu klouzaly k Moorovým nohám. Konsternovaný poručík si ještě
stačil všimnout, že z cůpku na prostřelené hlavě crčí krev.

„Proboha, Moore, to chcete tenhle boj vyhrát sám?“
ozvalo se za ním. Poručík se otočil a uviděl majora Dunlopa. Dunlopovi muži
vystřelili z lesa nalevo a jejich náhlá salva zahnala přesilu mariňáků zpátky
mezi stromy.

Moore nebyl schopen vydat ze sebe slovo a sotva si
všiml, že mu nepřátelská kule pleskla do šosu kabátu. Stále zíral na mrtvého
povstalce, jehož obličej i vlasy byly zalité krví.

„Pojďme,“ řekl Dunlop a vzal Moora za loket. „Musíme
odtud zmizet.“

Kompanie ustupovala a s ní i zbývající Moorovi
muži. Stahovali se v nižší poloze podél přístaviště, neboť američtí mariňáci se
už zmocnili všech tří opuštěných lodních děl na Dyceově mysu. Baterie na Cross
Islandu však dál vytrvale bušila koulemi do lodí kapitána Mowata. Hřeben útesu
byl plný povstalců a červenokabátníkům už zbývalo jediné místo, kam se mohli
uchýlit – nedokončená pevnost Fort George.

A kapitán John Welch byl mrtvý.

 

Nějakou dobu trvalo, než se podařilo dostat
všechny muže domobrany z lesa, ale přece jen se postupně řadili do bojové
linie. Byla neurovnaná a táhla se přes hřeben s mariňáky na pravém křídle,
indiány na levém a s vlajkami uprostřed. Revereho dělostřelci jako záloha se
seřadili ve třech řadách za dvěma zástavami, za hrdou vlajkou s hvězdami a
pruhy Spojených států a za vlajkou se zelenou borovicí massachusettské
domobrany.

„Skvělá práce, co říkáte?“ zahlaholil Lovell na
Wadswortha.

„Blahopřeji vám, pane.“

„Díky, Wadsworthe, díky. A teď půjdeme za dalším
vítězstvím, za tím definitivním?“

„Ano, pane, vpřed za vítězstvím!“ souhlasil
Wadsworth. Rozhodl se, že neřekne generálovi o smrti kapitána Welche, aspoň ne
dokud boj neskončí a nedobudou definitivní vítězství.

„Bůh je s námi,“ prohlásil reverend Jonathan
Murray. Připojil se k Lovellovi na hřebeni a kromě dvou pistolí měl s sebou i
bibli. A teď ji zvedl do výše. „Jako větrem východním, tak je rozptýlím!“
zvolal. „To nám slíbil Bůh!“

„Amen,“ řekl Lovell. Israel Trask foukal za
mariňáky na píšťalu, zatímco tři bubeníci a dva další pištci hráli pod oběma
vlajkami Rogue’s March. Lovellova hruď se dmula pýchou. Pohlédl k nepřátelské
pevnosti, vytáhl šavli a namířil jí dopředu. „Vpřed za vítězstvím!“

 

O půl míle dál v pevnosti sledoval generál McLean
dalekohledem, jak se povstalci řadí na kraji lesa do bojové linie. Viděl, že
oddíl majora Dunlopa stoupá k baterii na Dyceově mysu, a s úlevou poznal vedle
majora i Moora a jeho muže. Takže se je podařilo zachránit. Červenokabátníci se
vraceli k pevnosti, zatímco zbývající hlídky, které střežily pevninskou šíji,
už v pevnosti byly a celá její posádka stála ve třech řadách za západním valem.
Jejich úkolem teď bylo bránit nízký val palbou z mušket. McLean sledoval, jak
se do linie povstalců řadí noví a noví vojáci. Stále byl přesvědčen, že proti
němu nestojí stovky, ale tisíce nepřátelských pěšáků, a jako na potvrzení vycházeli
na severu z lesa nad šíjí další. McLean horečně uvažoval. Budou tedy muset
čelit útoku ze dvou stran? Krátce pohlédl na zátoku a ke svému překvapení
uviděl, že nepřátelské lodě se zatím neodhodlaly k ničemu, co by naznačovalo,
že se chystají útočit. A proč by také měly? Vše nasvědčovalo tomu, že pevnost
padne i bez jejich účasti. McLean se za pomoci hole vyškrábal na nedokončený
západní val. „Kapitáne Fieldingu!“ zavolal.

„Ano, pane?“ ozval se velitel dělostřelectva a
spěchal ke generálovi.

„Co tak, kdybyste jim poslali pozdrav?“

„Já bych počkal, až se pohnou vpřed,“ odpověděl
Fielding.

„Myslím, že bychom je mohli počastovat už teď,
kapitáne.“

„Pro kartáče jsou ještě moc daleko, pane.“

„Tak na ně vypalte pár koulí,“ navrhl McLean
unaveně. Věděl, co musí nevyhnutelně následovat. Povstalci se pohnou vpřed a z
toho, jak široká je jejich linie, vyplývalo, že obklopí nedokončenou pevnost ze
tří stran. Utrpí sice nějaké ztráty na záseku, který je v účinném dosahu
kartáčových střel, jež kapitán Mowat poslal na pevninu, ale ta dvě Fieldingova
děla je zadržet nedokážou a povstalci vyrazí ke zteči proti jeho zoufale nízkým
valům. A pak nastane zmatek a vřava boje na bodáky. McLean nepochyboval, že se
jeho muži budou bránit a vzdorovat přesile, ale přitom budou postupně umírat.

Takže boj byl předem prohraný. Přesto generálovi
už jen samotná hrdost a vojenská čest přikazovaly, aby se ještě před vyhlášením
kapitulace pokusil o odpor. Nikdo ho nebude vinit, že proti takové přesile
pevnost neuhájil, ale kdyby ji odevzdal nepříteli bez boje, dočkal by se
všeobecného pohrdání. A tak se McLean rozhodl. Poručí střílet proti povstalcům
dělové koule a ještě předtím, než dojdou na dostřel mnohem ničivější palby
kartáčovými střelami, stáhne vlajku. Bude to smutné, pomyslel si, ale
kapitulací zachrání své muže před masakrem.

Došel k vlajkovému stožáru na jihozápadní baště a
požádal svého pobočníka, aby mu vedle něj postavil stůl. Jenže se zchromlou
pravou rukou a s levou nohou, na niž napadal, se mu na něj vylézalo špatně. „Počkejte,
pane, pomůžu vám,“ nabídl se mu seržant Lawrence.

„Díky, seržante.“

„Chcete vidět, jak to do nich budou naši
dělostřelci prát, pane?“ zeptal se seržant celý šťastný, že mohl generálovi
posloužit.

„Já vím, že nás dokážete ubránit,“ přinutil se McLean
ke lži. Stál na stole a uvažoval, proč s jeho dvěma regimenty nepřišel ani
jediný dudák. V duchu se usmál, že ho právě teď napadají tak bezvýznamné věci. „Chybí
mi pořádná hudba,“ řekl.

„Myslíte dudáky?“ zeptal se Lawrence.

„Ano. To je správná hudba do boje.“

„Jednou budeme mít dobrou anglickou kapelu, pane.“

McLean se usmál. Byla to sice nepříliš důstojná
pozice, ale zato z ní měl skvělý výhled na prostor, přes nějž budou povstalci
postupovat. Sáhl do kapsy červeného kabátu a vytáhl složený kapesní nůž. „Byl
byste tak laskav, seržante, a otevřel mi ho?“

„S tímhle chcete jít proti těm bastardům, pane?“
zeptal se Lawrence a podal mu otevřený nuž. „S šavlí byste toho zmohl víc.“

McLean měl pravou ruku příliš slabou, aby jí
dokázal přeřezat zdvíhací šňůru vlajky, až ta chvíle nastane, a tak držel nůž
připravený v levé ruce.

K baště přišel kapitán Fielding a trval na tom, že
dvanáctiliberní dělo zamíří sám. „Jaká je v něm nálož?“ zeptal se seržanta.

„Čtvrtinová, pane,“ odpověděl Lawrence, „tři
libry.“

Fielding přikývl a chvíli uvažoval. Dělo bylo
studené a to znamenalo, že střela nebude mít takovou energii. Bylo tedy třeba
náměr o maličko zvýšit. Zamířil dělo na hlouček povstalců kolem vlajek, pak
ustoupil stranou a kývl na Lawrence. „Pokračujte, seržante.“

Lawrence vsunul do zátravky trubičkovou zápalku,
ukázal obsluze, aby si zacpala uši, a přiložil k zápalce žhnoucí doutnák. Dělo
zahřmělo, baštu zahalil kouř a koule letěla směrem k nepříteli.

 

Prolétla nad zásekem a nad pařezy a začala klesat,
zatímco se terén zvedal, jako by jí vycházel vstříc. Wadsworthovi, který stál
po Lovellově levici, se jevila jako tenká šedavá stopa na obloze. A pak stopa
zmizela a koule dopadla. Zasáhla jednoho vojáka domobrany do hrudi, smetla ho
ve spršce krve, zpřerážených kostí a kousků tkáně z cesty, odrazila se od země,
utrhla hlavu jednomu z Revereho dělostřelců a teprve potom zapadla v praskotu
dřeva do lesa za nimi.

Solomon Lovell stál jen dva kroky od nešťastníka,
kterého koule srazila nejdřív. Generála udeřil do ramene úlomek žebra a přes
tvář mu pleskl krvavý kus masa. A právě v tu chvíli HMS North, postavená
nejblíž pevnosti, vypálila boční salvu na mariňáky na pravém křídle Lovellovy
linie a oblohu nad Majabigwaduce naplnila bouře dělostřelecké palby. To už
vystřelilo i druhé Fieldingovo dělo, jeho koule zasáhla pařez těsně před vojáky
plukovníka McCobba, zpola ho vytrhla i s kořeny ze země a vrhla smršť štěpin do
plukovníkovy přední řady. Ozvaly se výkřiky.

Zkušená a dokonale vycvičená obsluha britských děl
pod velením seržanta Lawrence mezitím vytřela hlaveň děla, které vystřelilo
první, opět ho nabila a pomocí železných tyčí vrátila na palebné místo, aby ho
mohl seržant znovu odpálit. Koule dopadla krok od Lovella, odrazila se a
přeletěla všem neškodně nad hlavou, i když předtím stačila vrhnout na
důstojníky generálova štábu spršku hlíny.

Voják, kterého zasáhla první koule do slabin,
stále žil a křečovitě lapal po dechu, i když se jeho vyhřezlá střeva z
rozervaného břicha válela v krvi vedle něho. Lovell, ochromený hrůzou, zděšeně
zíral na to, jak se z mužova břicha řine neskutečně jasná krev. Umírající ze
sebe vyrážel žalostné zvuky a podplukovník Revere, bledý jako stěna s uniformou
postříkanou krví, na něho zíral široce otevřenýma očima. Wadsworth si všiml, že
na vyhřezlých střevech umírajícího je přilepené borové jehličí. Muž se zoufalým
úsilím zvedl hlavu a vrhl na Wadswortha prosebný pohled. Generál se bezděčně
pohnul směrem k němu, i když nevěděl, co by pro něho mohl udělat, anebo spíš
věděl, že pro něho nemůže udělat nic. Než se však k němu stačil sklonit, hlava
nešťastníka klesla zpátky na zem.

„Ah, bože,“ povzdechl Lovell.

„Bůh buď milostiv jeho duši,“ řekl reverend
Jonathan Murray nezvykle staženým hlasem.

Wadsworth se podíval mrtvému do tváře. Po
neoholené bradě lezla moucha. Vedle kdosi zvracel. Wadsworth se otočil k
pevnosti, nad níž stále visel oblak kouře po výstřelech. „Měli bychom vyrazit
vpřed, pane,“ řekl hlasitě.

Také Solomon Lovell se díval na pevnost, z jejíž
nedokončené bašty vyšlehl další oblak kouře. Koule proletěla nalevo od generála
a zasáhla kmen jednoho ze stromů za muži z domobrany. „Podplukovníku Revere,“
řekl Lovell stále s pohledem upřeným na pevnost.

„Prosím, generále,“ ozval se Revere.

„Dokáže vaše dělostřelectvo srovnat tu pevnost se
zemí?“

„Dokáže,“ odpověděl Revere, i když bez obvyklé
sebejistoty. „Ano, dokáže,“ opakoval, aniž odtrhl oči od zkrvaveného těla na
zemi.

„Tak vám tu možnost poskytneme,“ řekl Lovell. „Pěchota
ať se ukryje v lese.“

„Ale teď je přece skvělá příležitost k útoku, a
pokud ji nevyužijeme…“ pokusil se Wadsworth protestovat.

„Proti těmhle dělům já útočit nemůžu!“ přerušil ho
Lovell ostře. Odmlčel se a zamrkal, sám svým tónem překvapený. „Nemůžu…,“ začal
znovu, ale pak jako by zapomněl, co chtěl říct. „Musíme nejdřív jejich opevnění
rozstřílet dělostřelectvem,“ prohlásil s vůdcovskou rozhodností a zamračil se,
protože vystřelilo další britské dělo. „Nepřítel by mohl přejít do protiútoku,“
pokračoval s náznakem paniky v hlase, „proto musíme být připraveni ho odrazit.“
Otočil se a mávl šavlí k lesu. „Ustoupit! Odveďte muže do lesa!“ křikl na
důstojníky domobrany. „A začněte kopat zákopy. Tady, hned na kraji. Chci tam
obranné zákopy!“ Zmlkl, chvíli se díval, jak se řady stahují zpátky, a pak vedl
svůj štáb za nimi do bezpečí lesa.

 

Brigádní generál McLean s úžasem sledoval, že
nepřítel místo nástupu do útoku zmizel v lese. Že by to byla lest? Nějaký
klamný manévr? Díval se tam, kde ještě před chvíli stála bojová linie, a čekal,
ale jak čas ubíhal a nic se nedělo, uvědomil si, že se povstalci skutečně
stáhli zpátky do lesa a nejeví žádné známky toho, že by chtěli přípravy na útok
obnovit. Konečně si dlouze vydechl úlevou. Pustil zdvihací šňůru vlajky a
schoval otevřený nůž do kapsy. „Plukovníku Campbelle!“ zavolal, „stáhněte tři
kompanie a rozdělte je na pracovní skupiny. Ať pokračují v pracích na zvyšování
valů!“

„Ano, pane,“ odpověděl Campbell.

Fort George dostal šanci ještě několik dalších
hodin žít.















 

Z depeše brigádního generála Lovella prezidentu
sněmovny reprezentantů státu Massachusetts Jeremiahu Powellovi, 28. července
1779:

 

Dnešní ráno jsem provedl úspěšné vylodění na severozápadním
výběžku poloostrova. Útes je asi třicet metrů vysoký, velmi strmý a hustě
porostlý stromy a houštím. Vojáci stoupali do svahu s horlivostí a po krátkém
boji jsme nepřítele zahnali na útěk. Ten za sebou zanechal v lese mnoho mrtvých
a raněných a v našich rukou zůstalo také několik zajatců, přičemž naše ztráty
se omezily na třicet mrtvých a raněných. Nyní jsme asi pět set metrů od hlavní nepřátelské
pevnosti na strategicky výhodném místě a doufám, že budu mít brzy příležitost s
uspokojením Vás informovat o tom, že jsme pevnost dobyli a celou jejich armádu
zajali. Jistě pochopíte mou situaci a omluvíte mě, že Vám nepodávám podrobnější
zprávu. Váš oddaný služebník…

 

Z deníku brigádního generála Solomona Lovella,
středa 28. Července 1779:

 

Teprve když jsem se vrátil na pobřeží, zmocnil se mě úžas nad
tím, jak strmý je sráz, který jsme museli zdolat. Je přinejmenším třicet metrů
vysoký a v místě, kde jsme se vylodili, tak prudký, že stoupá téměř kolmo
vzhůru, takže se muži museli chytat mladých stromků a větví a přitahovat se za
ně, a tak se dostávali vzhůru. Nevzpomínám si, že by někdo od dob generála
Wolfa uskutečnil podobné vylodění.

 

Z dopisu plukovníka Johna Brewera Davidu
Perhamovi, napsaného v roce 1779 a uveřejněného v listu Bangor Whig and
Courier 13. Srpna 1846:

 

Generál (McLean) mě přijal velmi zdvořile a řekl… „Byl jsem v
situaci, že jsem se musel bránit. Předpokládal jsem, že dám proti nim párkrát
vystřelit z děla, abych nebyl obviněn ze zbabělosti, ale pak svěsím vlajku, k
čemuž jsem byl po celou dobu připraven, neboť jsem nechtěl zbytečně marnit
životy svých vojáků.“















Osmá kapitola

Kapitán námořní pěchoty Thomas Carnes postupoval s
třiceti muži na pravém křídle mariňáků a s nimi se prodíral vzhůru. V Carnesově
úseku byl svah nejstrmější a jeho mariňáci se dostali na vrchol až ve chvíli,
kdy už kapitán Welch ležel mrtvý. Proto je také nezastihl náhlý protiútok
kompanie červenokabátníků, kteří vystřelili salvu a pak se stáhli stejně
rychle, jako se objevili. Na Dyceově mysu převzal velení kapitán Davis, jehož
bezprostředním úkolem bylo postarat se o raněné mariňáky. „Potřebují doktora,“
řekl Carnesovi.

„Ten nejbližší je zřejmě pořád ještě na pobřeží,“
odpověděl Carnes.

„Zatracená práce,“ zaklel Davis. „Nemohli by je
tam vaši lidé snést? A taky potřebujeme náboje.“

Carnes se tedy se svými třiceti muži vrátil zpátky
na pobřeží. Vzali tam i dva zajatce, a protože nesli osm raněných a nechtěli
jim působit ještě větší bolesti, sestupovali ze svahu pomalu a opatrně. Raněné
položili na oblázkový břeh vedle jiných, kteří tam čekali na ošetření, a Carnes
pak zavedl své dva zajatce k dalším šesti, střeženým vedle velkého žulového
balvanu šesti muži domobrany. „Co s námi bude, pane?“ zeptal se jeden ze
zajatců, ale jeho skotský přízvuk byl tak zvláštní, že musel otázku zopakovat,
než mu Carnes porozuměl.

„Postaráme se o vás,“ odpověděl kapitán, „a
nejspíš mnohem líp, než jste se starali vy o mě,“ dodal. Před dvěma lety byl
totiž zajat a strávil šest hladových měsíců v New Yorku, než ho vyměnili.

Na úzkém pruhu pobřeží bylo rušno. Doktor Downer,
který se od všech odlišoval zakrvácenou zástěrou a starým slaměným kloboukem,
se právě snažil najít kuli zarytou někde hluboko v hýždích jednoho z raněných.
Muže přidržovali doktorovi pomocníci a o kus dál klečel reverend Murray vedle
umírajícího, držel ho za ruku a odříkával mu slova dvaadvacátého žalmu.
Námořníci vykládali na břeh bedničky s municí do mušket, zatímco lehčeji
ranění, kteří nepotřebovali okamžitou pomoc, trpělivě čekali. Spousta mužů
domobrany – Carnesovi se zdálo, že je jich příliš moc – působila dojmem, že se
na pobřeží ocitli bez jakéhokoliv důvodu, a jenom posedávali a nic nedělali.
Někteří dokonce rozdělávali ze suchých vyplavených dřev ohníčky, aniž se
starali, že nablízku jsou naskládané bedničky s municí. Byla to munice
domobrany a Carnes měl podezření, že by moc nepochodil, kdyby domobrance
požádal, zda by si z jejich zásob mohli doplnit střelivo. „Seržante Sykesi!“
zavolal.

„Prosím, pane?“

„Kolik je mezi námi zlodějů?“

„Všichni do jednoho, pane. Jsou to mariňáci.“

„Dvě nebo tři bedničky by se nám hodily, co
říkáte?“

„Že máte pravdu, pane.“

„Tak se do toho dejte, seržante.“

„Co se děje tam nahoře, kapitáne?“ zavolal na něj
doktor Eliphalet Downer. „Už jsem ji našel,“ dodal ke svým pomocníkům, zatímco
si vybíral z několika zakrvácených kleštiček. „Takže teď ho držte pevně. Ležte
klidně, člověče, vždyť neumíráte. Jenom jste dostal do svého amerického zadku
britskou kuli. Podnikli červenokabátníci protiútok?“

„Ještě ne, doktore,“ odpověděl Carnes.

„Ale mohli by?“

„To si právě generál myslí.“

Jejich rozhovor přerušil hlasitý vzdech raněného a
vzápětí temné zadunění výstřelu z děla ze vzdálené britské pevnosti. V době,
kdy se Carnes vydal se svými vojáky a raněnými dolů, byly všechny americké síly
zpátky v lese, ale britští dělostřelci pokračovali v nepravidelné palbě, zřejmě
aby udrželi Američany v patřičných mezích. „A co se tam tedy děje teď?“ zeptal
se Eliphalet Downer, aniž zvedl hlavu od rány, z níž doloval kuli. „Utřete tu
krev,“ řekl pomocníkovi.

„Generál Lovell povolal dělostřelectvo, aby ty
britské bastardy trochu zpracovali, než na ně půjdeme.“

„No konečně, už ji mám!“ zajásal Downer, když se
mu podařilo sevřít kuli v kleštičkách.

„Omdlel,“ hlásil mu pomocník.

„Je moc přecitlivělý. Tak tady je.“ Downer vytáhl
kuli a za ní se vyvalilo množství krve. Pomocník na ránu přiložil polštářek z
plátna a začal ji obvazovat, zatímco doktor přešel k dalšímu raněnému. „Pilku
na kost a nůž,“ poručil po krátkém pohledu na nohu, z níž trčely roztříštěné
zlomené kosti. „Dobré ráno, podplukovníku,“ pozdravil Revereho, který se náhle
objevil na pobřeží s třemi dělostřelci. „Slyšel jsem, že budete tam nahoru
vytahovat děla,“ zahlaholil vesele a poklekl k raněnému, jemuž se chystal
amputovat nohu. „Je to pravda?“

Revere si pomyslel, že po tom doktorovi nic není,
ale přikývl. „Ano, generál tam chce zřídit baterii.“

„Takže bych už dnes nemusel mít žádnou další
práci, co?“ poznamenal Downer. „Myslím pokud vaše děla udrží ty mizery v
pevnosti.“

„Udrží, doktore, s tím si nedělejte starosti,“
řekl Revere a zamířil k velkému bílému člunu, který se houpal na vlnách pár
metrů od oblázkového břehu. „Počkejte tady, vrátím se po snídani,“ řekl svým
mužům.

Carnes si nebyl jistý, jestli slyšel dobře. „Pane!“
zavolal za Reverem, ale musel zavolat ještě jednou, aby se podplukovník ohlédl.
„Jestli potřebujete pomoct s těmi děly nahoru, stačí říct. Moji mariňáci jsou
připraveni.“

Revere zaváhal a vrhl na Carnese podezíravý
pohled. „Ne, žádnou pomoc nepotřebujeme,“ řekl pak stroze. „Máme dost mužů.“
Neznal Carnese a neměl tušení, že důstojník mariňáků působil v armádě generála
Washingtona u dělostřelectva. „Zpátky na Samuela,“ řekl posádce, když
přelezl přes okrajník do člunu.

Generál chtěl dělostřelectvo na vrcholu útesu, ale
podplukovník Revere chtěl teplou snídani. Takže generál musel počkat.

 

Poručík John Moore doprovodil své dva raněné do
stodoly doktora Calefa, která teď sloužila jako lazaret regimentu. Snažil se
oběma mužům dodat odvahy, ale cítil, že jsou to jen planá slova, a tak vyšel na
dvůr, kde se přemožený výčitkami svědomí posadil na hranici dřeva. Byl celý
rozechvělý. Zvedl levou ruku, a když viděl, že se mu třese, kousl se do rtu a v
obavě, že by ho takhle mohl někdo vidět, se snažil potlačit slzy, které se mu
draly do očí. Aby přišel na jiné myšlenky, zahleděl se přes zátoku k místu, kde
Mowatovy lodě střílely na baterii povstalců na Cross Islandu.

Z domu kdosi vyšel. Moore zvedl hlavu a uviděl, že
je to Bethany Fletcherová. Mlčky mu nabídla hrnek čaje. Stačil mu jediný pohled
na ni, a jako by ho zbavila vůle, náhle už slzy potlačit nedokázal. Koulely se
mu po tvářích jako hrachy. Pokusil se vstát, aby ji pozdravil, ale chvěl se
tak, že se ani na úklonu nezmohl. Potáhl nosem a vzal si čaj. „Díky,“ řekl.

„Co se stalo?“ zeptala se.

„Povstalci nás porazili,“ odpověděl.

„Ale pevnost ještě nedobyli,“ řekla Beth.

„Ne, tu ještě ne.“ Sevřel hrnek v obou dlaních a
mlčel. Nad zátokou se vznášel kouř z dělostřelecké palby a další kouř se táhl
od pevnosti, z níž střílela děla kapitána Fieldinga na vzdálený les. Navzdory
tomu, že povstalci obsadili hřeben útesu, nic nenasvědčovalo, že by se chystali
k útoku na pevnost, i když Moore předpokládal, že se na něj z bezpečného
postavení v lese připravují. „Selhal jsem,“ řekl tiše.

„Jak selhal?“

„Měl jsem velet k ústupu, ale neudělal jsem to, a
mou chybu zaplatilo smrtí šest mužů.“ Usrkl čaj. Byl až moc sladký. „Chtěl jsem
zvítězit, a tak jsem zůstal. Neustoupil jsem.“ Beth mlčela. Měla na sobě
plátěnou zástěru se skvrnami od krve a Moore si vzpomněl na smrt seržanta
McClura. A pak se mu vybavil vysoký Američan v zeleném kabátě, který proti němu
vyrazil přes mýtinu. Pořád viděl blýskavou čepel zvednutého cutlassu v
jeho ruce, jeho vyceněné zuby a nenávistný výraz a připomněl si paniku, jež se
ho v tu chvíli zmocnila, a také to, že mu život zachránilo pouhé štěstí. Přiměl
se znovu usrknout čaj. „Proč mají ty bílé zkřížené řemeny?“ zeptal se.

„Jaké zkřížené řemeny?“ nechápala Beth.

„Takhle křížem přes hruď,“ ukázal Moore. „Kdyby je
neměli, vůbec by je nebylo v lese vidět. Měli by mít černé řemeny.“ Náhle se
zachvěl, protože si znovu vzpomněl na seržanta McClura a na to, jak se mu
vyvalila z úst krev. „Zabíjel jsem je z pouhých egoistických pohnutek,“ řekl.

„Byl to váš první boj,“ poznamenala Beth.

A byl zcela jiný než to, co Moore očekával. Celé
roky si představoval, jak červenokabátníci postupující ve třech řadách s
vlajkami nad hlavou proti stejně seřazenému nepříteli a mezi salvami palby z
mušket se ozývá hudba vojenské kapely. A tenhle sen o slávě zdobila ještě
kavalerie, cválající v celém svém lesku bojištěm. Jenže místo toho se Moorův
první boj změnil v chaotickou obranu v lese plném mlhy a kouře. Nepřítel se
schovával mezi stromy a jeho muži, seřazení v červené linii, byli pro americké
zelenokabátníky snadným terčem. „Proč tedy mají ty zkřížené řemeny bílé?“
opakoval svou otázku.

„Bylo tam moc mrtvých?“ zeptala se Beth místo
odpovědi.

„Mých mužů padlo šest,“ řekl. Vzpomněl si na puch
výkalů z McPhailovy mrtvoly a zavřel oči, jako by doufal, že tím tu hrůzu z
mysli vymaže.

„A kolik povstalců?“

„Nějací ano, nevím kolik,“ pokrčil rameny. Byl
příliš zaujatý svým pocitem viny, aby si všiml úzkosti v jejím hlase. „Zbytek
naší hlídky utekl, ale ti jich taky museli pár zabít.“

„A co bude teď?“

Moore dopil čaj. Nedíval se na Beth, pozoroval
lodě v zátoce a zdálo se mu, že se HMS Albany zachvěla, když z jejích
děl vyšlehly plameny výstřelů. „Všechno jsme udělali špatně,“ řekl. „Měli jsme
umístit většinu hlídek na pobřeží a střílet po nich, když se vyloďovali. A
další muže jsme měli postavit do poloviny svahu. Tak bychom je odrazili!“
Postavil hrnek na kmen a všiml si, že se mu už ruka nechvěje. Vstal. „Promiňte,
slečno Fletcherová, ještě jsem vám ani nepoděkoval za čaj.“

„Poděkoval,“ odpověděla. „Doktor Calef mě poslal, abych
vám ho zanesla,“ dodala.

„To je od něho laskavé. Vy mu pomáháte?“

„My všechny,“ řekla. Zřejmě mínila všechny ženy z
Majabigwaduce. Podívala se na něj a pohled jí utkvěl na skvrnách od krve na
jeho uniformě. Vypadá tak mladě, pomyslela si. Skoro jako chlapec s velkou
šavlí.

„Musím se vrátit do pevnosti,“ řekl Moore náhle. „Ještě
jednou díky za čaj.“ Vzpomněl si, že má za úkol spálit přísahy věrnosti dřív,
než by se k nim mohli dostat povstalci. A ti teď zaútočí, o tom nepochyboval.
Takže pálit papíry, to je jediné, k čemu se hodí, protože v boji selhal.

Udělal špatné rozhodnutí, zavinil smrt šesti mužů
a byl si jistý, že už mu generál McLean žádné další nesvěří, aby je znovu vedl
na smrt.

Vracel se k pevnosti, nad níž stále vlála britská
vlajka. Náhle hluk dělostřelecké palby zesílil a naplnil mělkou přístavní
zátoku kouřem a bouří burácivého dunění. A když Moore došel ke vstupu do
pevnosti, poznal proč. Tři nepřátelské lodě měly vytažené kosatky i košovou
plachtu a pluly přímo do ústí zátoky.

Aby dokončily začaté dílo.

 

Komodor Saltonstall slíbil, že zaměstná
nepřátelské lodě palbou z děl, a tak připravil Warren k boji. Hustá mlha
mu bránila zaútočit hned za úsvitu, a jakmile se trochu zvedla, nastalo další
zpoždění, protože Charming Sally, jedna ze dvou korzárských lodí,
které měly Warren podporovat, nemohla zvednout kotvu. Kapitán Holmes
však problém vyřešil tím, že označil kotevní řetěz bójí a hodil ho přes palubu,
a tak všechny tři lodě vypluly v lehkém větru pomalu k východu. Komodor chtěl
vplout do ústí přístavní zátoky a tam zaútočit na tři nepřátelské šalupy mocnou
boční palbou. Největší děla na šalupách byla devítiliberní, zatímco Warren
měl dvanáct osmnáctiliberních děl, která byla schopná rozstřílet britské lodě
na třísky. Komodor si nepřál nic víc, než aby mohl své osmnáctiliberky použít
na těch dvaatřicet nestoudných důstojníků, kteří se opovážili poslat mu dopis,
v němž ho sice opatrnými slovy, ale přece jen prohlašovali za zbabělce. Ta
drzost! Ještě teď jím lomcoval vztek, když si na to vzpomněl. To je důsledek
těch dnešních názorů, že všichni lidé jsou stvoření jako sobě rovní, pomyslel
si.

Otočil se a viděl, že Black Prince a Charming Sally plují za jeho fregatou. Z baterie na Cross
Islandu už spustili palbu, takže tři britské šalupy, které stály uprostřed
přístavní zátoky jako přehrada, měly o zábavu postaráno. Na obou koncích jejich
linie sice bylo volné místo, jímž by se dalo proplout, ale tyto mělké kanály
blokovaly větší transportní lodě. Navíc Saltonstall neměl v úmyslu proniknout
mezi Mowatovými šalupami nebo se je pokoušet obeplout. Šlo mu jen o to, aby na
jejich palubách udržel britské mariňáky po dobu, kdy bude Lovell útočit na pevnost.

Vál jen lehký větřík. Saltonstall poručil
připravit loď na boj, takže dvě velké plachty na nejnižším ráhnu, hlavní a
příďová, byly skasané, aby nebránily výhledu dopředu. Ze stejného důvodu nechal
skasat i stěhovku a Warren nyní plul pouze pod oběma kosatkami a
košovými plachtami. Fregata se pomalu sunula stále blíž úzkému vjezdu do zátoky
mezi bateriemi na Cross Islandu a Dyceově mysu, které byly nyní v rukou
Američanů. Saltonstall viděl nahoře na útesu zelené kabáty mariňáků. Pozorovali
Warren a mávali na fregatu klobouky.

Tři britské šalupy stále střílely na baterii na
Cross Islandu, dokud si jejich posádky nevšimly rozvinutých košových plachet
nepřátelských lodí. V tu chvíli okamžitě palbu zastavily, aby mohly děla otočit
směrem do ústí zátoky a všechna nabít dvěma koulemi. Warren, zdaleka
největší válečná loď v ústí řeky Penobscotu, vplouval do úzkého vstupu do
zátoky a z jeho velikosti šel strach. Kapitán Mowat vše sledoval ze zadní
paluby Albany. Překvapilo ho, že se blíží jen tři lodě, i když si uvědomoval,
že to stačí. Přesto si pomyslel, že kdyby nepřátelskému loďstvu velel on,
poslal by do útoku všechna plavidla, která by měl k dispozici, a snažil se boj
rozhodnout jediným zdrcujícím úderem. Zamířil dalekohled na Warren a
všiml si, že na příďové nástavbě nejsou žádní mariňáci. To naznačovalo, že
fregata se nechystá jeho šalupy zahákovat a svést boj na palubě. Možná se však
mariňáci skrývají. V zorném poli dalekohledu vypadal kloun fregaty jako
obrovský zobák. Kapitán složil dalekohled a kývl na prvního důstojníka. „Můžete
to spustit,“ řekl.

Tři Mowatovy šalupy měly dohromady na jednom boku
osmadvacet devítiliberních a šestiliberních děl a každé z nich vypálilo na Warren
dvě koule. Široký Penobscotský záliv zavalilo dunění palby, k němuž přispívala
svými dvanáctiliberkami i baterie založená ve svahu nad přístavištěm západně od
pevnosti. Všechna děla nyní mířila na příď Warrenu a fregata se pod
jejich zásahy těžce otřásala. „Opětujte palbu, pane Fenwicku!“ křikl
Saltonstall na prvního důstojníka a Fenwick vydal rozkaz. Jenže v tuto chvíli
mohl Warren použít pouze dvě příďová stíhací děla, která vypálila
současně a zahalila čelen kouřem. Do přídě Warrenu bušila jedna koule za
druhou a jejich nárazy otřásaly celým trupem.

Loď pod neustálými zásahy zjevně zpomalila. Dudley
Saltonstall, který stál vedle stoicky klidného kormidelníka, poslouchal praskot
dřeva, a i když neměl kdovíjakou fantazii, náhle ho napadlo, že tahle
soustředěná palba je výrazem britského hněvu vůči povstalcům, jímž se podařilo
dobýt útes s nejvyšším místem poloostrova. A Britové poraženi na souši se nyní
mstili dobře mířenou, rychlou a účinnou palbou z lodí a v Saltonstallovi kypěl
hněv, když si uvědomil, že to má odnést jeho Warren. Příďové
devítiliberní dělo zasáhla dvanáctiliberní koule vystřelená z pobřeží
přístaviště, roztříštila kolébkový čep, srazila hlaveň z lafety a zabila dva
muže obsluhy. Jeden z nich přišel o půl hlavy a druhému rozervala koule břicho,
než zůstala po několika odrazech ležet kousek od pravobočního můstku. Široko
daleko po palubě se rozstříkla krev a v děsivé rudé kaluži se jako nedbale
pohozené lano válela střeva.

„Vytřete to!“ houkl Saltonstall. „A hoďte sebou!“
Poručík křikl na námořníky, aby přinesli vědra s vodou, ale než mohli šířící se
kaluž krve spláchnout a palubu vydrhnout, ozval se komodor znovu. „Ne!“ zvolal.
„Ruším rozkaz!“

První důstojník Fenwick na něho nechápavě civěl.
Komodor byl proslulý tím, že dbal na to, aby posádka udržovala loď v úzkostlivé
čistotě, a teď odvolával rozkaz vytřít palubu.

„Nechte to být,“ řekl Saltonstall a pousmál se.
Něco ho napadlo a ten nápad se mu zalíbil. „Hoďte ty vnitřnosti do vody, ale
krev nechte.“

Další dvanáctiliberní koule zasáhla hlavní stěžeň,
až se roztřásla košová plachta. Saltonstall stěžeň pozoroval a čekal, jestli se
zlomí, ale vydržel to. „Zavolejte tesaře, pane Coningsby,“ křikl.

„Aye aye, pane,“ odpověděl kadet Fanning.

„Ať se podívá na hlavní stěžeň. Nestůjte tam jako
solný sloup! Hoďte sebou!“

Fanning se rozběhl ke kajutním schůdkům, aby našel
lodního tesaře. Předpokládal, že bude někde v přední části lodi obhlížet škody
na přídi, kam dopadala většina zásahů. Devítiliberní koule přervala úpony
čelenového ráhna, takže volně viselo nad vodou, i když naštěstí samotná blinda
na ráhnu nebyla, jinak by zřejmě spadla do vody a ještě víc loď zpomalovala.
Zlomila se však čelenní čnělka a zbytek čelenu držel pouze jediný úpon. A loď
dál zasahovaly dělové koule. První důstojník Fenwick poslal na opravu
čelenového ráhna šest mužů a jeden z nich se náhle otočil a užasle zíral na
krvavý pahýl po své utržené ruce, z něhož stříkala krev. Koule proletěla tak
blízko Fenwicka, že ho pocákala krví a prudký závan vzduchu ho málem porazil. „Stáhněte
mu to!“ zavolal na ostatní a sám se podivil, kde bere v té hrůze klid. Než však
mohl raněnému někdo pomoct, spadl do vody a zmizel pod hladinou. Další
šestiliberní koule roztříštila palubní zábradlí a odštípla dlouhý ostrý úlomek
dřeva, který odletěl kamsi přes palubu. Loď se znovu otřásla a krev zatékala do
spár mezi prkny paluby. Další koule zasáhla loď v čáře ponoru a na příďovou
nástavbu vystříkla chladná mořská voda. Fenwick sledoval, jak se Warren
pomalu a ztěžka otáčí doprava, aby se obrátil levobokem proti nepříteli.
Mariňáci na Dyceově mysu na ně křičeli a nadšeně mávali, ale ve chvíli, kdy do
trupu znovu udeřily dvě koule, to byla chabá útěcha. Teď už pracovala naplno
jedna z velkých pump – její osádka kmitala dlouhými pákami a z boku rytmicky
stříkaly proudy vody. Odněkud se ozývalo hlasité sténání, ale Fenwick raněného neviděl.
„Hoďte to do vody!“ vyštěkl a ukázal na utrženou ruku.

Fregata se otáčela zoufale pomalu, ale konečně
mířila přídí na jižní stranu přístavní zátoky a její mocná boční palebná síla
mohla opětovat nepřátelskou palbu. Komodor poručil, aby těžká děla fregaty
vystřelila, jakmile se levoboční děla ocitnou proti baterii ve svahu nad
přístavištěm. A potom se celá zátoka zachvěla duněním. Kouř stoupal až k
hlavnímu ráhnu se skasanou plachtou. Děla odskočila dozadu a zádržná lana se
napnula. A pak už dělostřelci vytírali horké hlavně, z jejichž ústí syčela
pára. Těsně nad palubou záďové nástavby prolétla dvanáctiliberní koule a kromě
toho, že smetla vědro s vodou, žádnou jinou škodu nezpůsobila. „Jak budete
moct, palte!“ houkl Saltonstall a dělostřelci věděli, že mají střílet, jakmile
se loď natočí tak, aby mohli britské šalupy zasáhnout, i když je budou pro kouř
stěží vidět.

„Tesař říká, že se na stěžeň podívá, jak jen to
půjde, pane!“ křikl kadet Fanning, aby ho bylo slyšet přes dunění palby.

„Jak jen to půjde?“ opakoval Saltonstall vztekle.

„Příď je plná děr, pane. Říkal, že je musí
utěsnit.“

Komodor jen nespokojeně zahučel a vzápětí zasáhla
šestiliberní koule vystřelená z HMS Albany Fanninga do slabin a srazila
ho na palubu. Z rozervaného boku mu trčely bílé kosti. Mladík zíral
vytřeštěnýma očima na Saltonstalla a křičel. Jeho krev vystříkla až na
kormidelní kolo.

„Ah, bože…,“ zamumlal Saltonstall.

„Vy tam!“ křikl kormidelník na dva muže posádky,
kteří se krčili u zábradlí na pravoboku, „Odneste ho dolů!“

Fanning, který stále křičel a dovolával se matky,
natáhl ruku a chytil se spodní části kormidelního kola.

„Palte!“ zařval Saltonstall na obsluhy děl – ne
proto, že by to bylo nutné, ale protože nechtěl poslouchat mladíkův žalostný
křik. Ten naštěstí náhle utichl.

„Je mrtvý,“ řekl jeden z námořníků. „Chudák…“

„Držte zobák!“ vyštěkl Saltonstall, „a odneste
pana Coningsbyho pryč.“

„Odneste ho,“ řekl kormidelník a ukázal na
Fanninga, když viděl, že se námořníci tváří nechápavě. Pak se sehnul a odtrhl
mladíkovu ruku z kormidelního kola.

Teď už střílel Warren na nepřátelské šalupy
plnými levobočními salvami, ale jeho dělostřelci, většinou nuceně odvedení z
bostonských doků, byli nezkušení a počínali si u děl mnohem pomaleji než
britské obsluhy. Palba fregaty sice působila větší škody, protože její děla
byla větší, ale na každý výstřel z Warrenu připadlo šest nepřátelských
zásahů. Další koule zasáhla čelen a téměř ho rozštípla na dva kusy a pak se
znovu strefila dvanáctiliberní koule přímo do hlavního stěžně, a než ho úpony
ustálily, nebezpečně se rozkýval. „Stáhněte hlavní košovku!“ křikl Saltonstall
na druhého důstojníka. Chtěl odlehčit namáhání poškozeného stěžně, protože
kdyby se zlomil a skácel se do vody, stal by se z lodi bezmocný plovoucí vrak
vydaný napospas palbě britských děl. Komodor zahlédl, že z pevnosti na obzoru
tryskají obláčky kouře, a náhle viděl, že se na přední brámové plachtě objevila
trhlina. „Pane Fenwicku, stáhněte příďové plachty!“ křikl hlásnou troubou.
Pokud by to neudělal, mohly by přední stěhovka a obě kosatky rozlámat poškozený
čelen na kusy. Další koule z baterie na svahu nad přístavištěm tvrdě udeřila do
trupu a roztřásla úpony.

Obě korzárské lodi nevpluly za Warrenem do
ústí zátoky, ale zůstaly těsně před ním a střílely na vzdálené šalupy kolem
fregaty. Proto téměř všechnu nepřátelskou palbu chytal Warren a
Saltonstall věděl, že nemohou jen stát a nechat se rozstřílet na třísky. „Pane
Fenwicku, spusťte dva čluny a otočte příď!“ houkl na prvního důstojníka.

„Aye aye, pane!“

„Už jsme je zaměstnali dost,“ zamumlal
Saltonstall. Bylo dohodnuto, že jeho lodě budou britskou linii ostřelovat a
držet jejich mariňáky na palubách, aby nemohli zasáhnout do boje o pevnost, na
kterou, jak komodor předpokládal, nyní generál Lovell útočí. Počítal, že
všechno během dopoledne skončí, takže nemělo smysl podstupovat další oběti.
Proto se rozhodl, že je čas ustoupit. Potřeboval však fregatu na malém prostoru
otočit, a protože vál nestálý vítr, musel se o to pokusit vlečnými čluny.
Britské dělové koule vyrážely kolem nich gejzíry vody, ale naštěstí je ani
jedna nezasáhla, a tak se manévr podařil a Warren mířil přídí k západu.
Saltonstall se neodvažoval vytáhnout kosatky ani stěhovou plachtu, protože i
při slabém větru by to poškozený čelen těžko vydržel, a tak se musel spolehnout
na čluny, aby dostaly fregatu do bezpečí. Jejich posádky se opíraly ze všech
sil do vesel a za neustálého ostřelování britskými koulemi se Warren
pomalu vracel zpátky do širších prostor zálivu.

Z britských šalup dolehl jásot a Saltonstall se
jen pohrdavě ušklíbl. Hlupáci, pomyslel si. Donutili k ústupu jeho mocnou
fregatu a považují to za vítězství, aniž tuší, že neměl v úmyslu utkat se s
nimi v opravdovém boji. Že mu šlo jen o to, aby udržel jejich mariňáky na
palubě, zatímco bude Lovell útočit na pevnost. Do vody šplouchla poslední
koule, postříkala ubytovací palubu, ale pak už čluny dovlekly Warren za
Dyceův mys mimo dohled nepřítele. Posádka spustila dvě příďové kotvy, námořníci
v obou člunech složili vesla, obsluhy zajistily děla a nastal čas opravovat
škody.

 

Wadsworth si dřepl naproti zajatému skotskému
horalovi, který seděl opřený zády o kmen buku, zjizvený kulemi. Skota našli v
hustém křoví, kde se schovával a zřejmě doufal, že se mu nějak podaří
proklouznout zpátky do pevnosti. Jenže na to mohl těžko pomýšlet, i kdyby ho
nenašli a nezajali, protože měl v lýtku kuli z muškety. Naštěstí nezasáhla kost
a zůstala ve svalu a doktor z domobrany lincolnského okresu prohlásil, že pokud
se mu do rány nedá sněť, zranění přežije. „Musíte mít ránu obvázanou a obvaz
udržovat vlhký, rozumíte?“ řekl zajatci Wadsworth.

Skot přikývl. Byl to vysoký mladík, možná
osmnáctiletý nebo devatenáctiletý a z jeho zmateného výrazu se dalo soudit, že
nechápe, co mu osud natropil. Těkal pohledem z Wadswortha na Fletchera a zase
zpátky. Červený kabát mu už svlékli, a byl tedy jen v košili a kiltu. „Odkud pocházíte?“
zeptal se ho Wadsworth.

Mladík odpověděl, ale jeho skotský přízvuk byl tak
silný, že i když název kraje zopakoval, Wadsworth mu stejně nerozuměl. „Nemějte
strach, bude o vás řádně postaráno,“ ujišťoval ho. „Až bude příležitost,
dopravíme vás do Bostonu.“ Mladý Skot na to něco řekl, ale opět mu nebylo
rozumět. „A až bude po válce, vrátíte se domů,“ pokračoval Wadsworth pomalu,
jako by mluvil s někým, kdo pořádně neumí anglicky. Předpokládal, že Skot
anglicky umí, ale nebyl si tím jistý. „Pokud se ovšem nerozhodnete v naší zemi
zůstat. Amerika stojí o dobré muže.“

Fletcher nabídl zajatci polní láhev s vodou.
Mladík ji přijal a dychtivě pil. Na rtech měl stopy po střelném prachu, jak
během boje trhal zuby papírový obal náboje, a prach, který se dostane do úst,
způsobuje pocit vyprahlosti. Vrátil Fletcherovi láhev a něco se zeptal, ale ani
Wadsworth, ani Fletcher mu nerozuměli. „Můžete vstát?“ zeptal se Wadsworth.

Muž odpověděl tím, že vstal, třebaže sykl bolestí,
když se pokusil došlápnout na poraněnou nohu. „Pomožte mu dolů na pobřeží a pak
se vraťte zpátky sem,“ řekl Wadsworth Fletcherovi.

Bylo poledne. Na mnoha místech po celém hřebeni
útesu stoupal kouř z ohňů, které vojáci rozdělali, aby si uvařili čaj. Britská
děla v pevnosti stále střílela, ale teď už mnohem méně. Wadsworth počítal, že
doba mezi jednotlivými výstřely je asi deset minut, a žádný už nikoho nezabil
ani nezranil, protože všichni se stáhli do lesa a britští dělostřelci neměli na
koho mířit. Zdálo se tedy, že střílejí jen tak ze vzdoru, aby ukázali svou
sílu.

Wadsworth přešel o kus dál na jih, kde mariňáci
drželi Dyceův mys. Dělostřelecká palba v přístavní zátoce ustala a dlouhé
šmouhy kouře, které po sobě zanechala, pomalu táhly pryč. Warren, s
trupem poznamenaným množstvím zásahů, odplouval do bezpečí západně od útesu, na
němž nyní tři ukořistěná britská děla, střežená poručíkem Williamem Dennisem,
mířila na pevnost.

Dennis uviděl, že se blíží jeho někdejší učitel, a
usmál se. „Jsem rád, že vás vidím živého a zdravého, pane,“ pozdravil
Wadswortha.

„A stejně tak já vás, poručíku,“ odpověděl
Wadsworth. „Myslíte, že se ta děla dají použít?“

„Doufám, že ano,“ řekl Dennis a ukázal na jámu,
kolem níž bylo všechno ožehnuté. „Vyhodili do vzduchu sklad munice, pane. Měli
ta děla zatlouct, ale neudělali to, takže jsme poslali pro vaky s prachem.“

„Je mi líto, co se stalo s kapitánem Welchem.“

„Ani jsem tomu nemohl uvěřit,“ povzdechl Dennis.

„Moc jsem ho neznal, nebo možná skoro vůbec ne,
ale vzbuzoval důvěru.“

„My jsme ho považovali za nezničitelného,“ řekl
Dennis a ukázal k západu. „Jeho mariňáci ho chtějí pohřbít tam, kde padl.“

Wadsworth se podíval, kam Dennis ukazuje, a uviděl
tělo zahalené dvěma přikrývkami. Uvědomil si, že je to Welchova mrtvola. „To se
mi zdá vhodné,“ řekl.

„A až dobudeme pevnost, měli bychom ji přejmenovat
na Fort Welch,“ dodal Dennis.

„Obávám se, že ji spíš budeme muset přejmenovat na
Fort Lovell,“ odpověděl Wadsworth suše.

Dennis se tomu, jak to řekl, usmál a potom sáhl do
kapsy v šosu kabátu. „Kniha, kterou jsem vám chtěl půjčit, pane,“ řekl a podal
mu dílo Cesara Beccarii.

Wadsworth se už chystal poděkovat, ale pak uviděl,
že desky knihy jsou rozervané a stránky potrhané a zmuchlané.

„Kule?“ zeptal se.

„Ano, pane. Ale mě minula a to je, doufám, dobré
znamení.“

„To bych vám přál.“

„Seženu vám jiný výtisk,“ řekl Dennis a kývl na
hubeného mariňáka s ostrými rysy, který stál pár kroků od nich. „Seržante
Sykesi, neříkal jste, že knihy jsou dobré jen na podpal ohně?“

„Ano, pane,“ přikývl Sykes.

„Tak tady máte. Na podpal.“

Sykes se zazubil. „To je pro knihu nejlepší
použití, poručíku,“ řekl a pohlédl na Wadswortha. „Tak zaútočíme teď na
pevnost, generále?“ zeptal se.

„Určitě,“ odpověděl Wadsworth. Snažil se Lovella
přemluvit, aby zaútočili k večeru, kdy bude zapadající slunce svítit obráncům
pevnosti do očí, ale generál se zatím nerozhodl. Chtěl mít jistotu, že než
vyrazí proti pevnosti, nemůže jejich pozici ohrozit případný britský protiútok,
a tak poručil vojákům, aby kopali zákopy a na okraji lesa navršili hliněný val.
Mariňáci jeho rozkaz ignorovali. „Neměli byste kopat i vy?“ zeptal se Wadsworth
Dennise.

„Zákopy? Pane na nebi!“ zakroutil poručík hlavou. „Jsme
tady přece proto, abychom na ně útočili.“

Wadsworth s tím naprosto souhlasil, ale věděl, že
kdyby to dal najevo, projevil by tím neloajalitu s Lovellem. Proto si raději od
Dennise půjčil dalekohled a začal si jím prohlížet malou dělostřeleckou
baterii, která nyní představovala nejbližší nepřátelské stanoviště. Částečně ji
sice zakrývalo kukuřičné pole, ale přesto z ní viděl dost. Byla umístěná kousek
na svahu nad přístavištěm zhruba v půli vzdálenosti mezi postavením mariňáků a
pevností a chránil ji polokruhový hliněný val. Její děla byla obrácená na
jihozápad směrem k vjezdu do přístavní zátoky, ale Wadsworth předpokládal, že
je obsluha může snadno pootočit, aby mířila na západ, a pak odtud střílet na
pěchotu, která by útočila z Dyceova mysu. „Máte obavu, že by nás ta baterie
mohla ohrožovat?“ zeptal se Dennis, když viděl, kam se generál dívá.

„Nedá se to vyloučit,“ odpověděl Wadsworth.

„Myslím, že bychom se k ní dokázali přiblížit,“
řekl Dennis. „V té kukuřici by nás neviděli. Stačilo by patnáct mužů a snadno
bychom ji dobyli.“

„Možná to ani nebude třeba,“ poznamenal Wadsworth
a obrátil dalekohled k pevnosti. Její valy byly tak nízké, že muže za nimi
viděl od pasu nahoru, ačkoliv právě když je pozoroval, zvedali mohutný kmen,
kterým val zvyšovali. Pak mu ale výhled zastřel bělavý závoj, a když sklonil
dalekohled, uviděl, že je to kouř po výstřelu děla. Jenže tenhle oblak kouře
vycházel ze středu západního valu pevnosti, zatímco předtím to bylo vždy z
jedné z bašt na okrajích. „Že by to byl nový kanon?“ zauvažoval nahlas.

„Asi ano,“ odpověděl Dennis. „Co jiného?“

Wadsworth neměl ve zvyku klít, ale teď byl v
pokušení to udělat. Lovell se opevňoval na hřebeni útesu a Britové, kterým tím
dopřál drahocenný čas, zatím zvyšovali opevnění a umísťovali na ně další děla.
Takže každá takhle promarněná hodina činí útok na pevnost těžším, pomyslel si
trpce. „Doufám, že vy a vaši mariňáci zůstanete tady a připojíte se k nám,“
řekl Dennisovi.

„I já v to doufám, pane, ale rozhodnutí je na
komodorovi.“

„Ano, jistě.“

„Vyplul do poloviny vjezdu do zátoky, zůstal tam
půl hodiny pod nepřátelskou palbou a pak se opět stáhl,“ řekl poručík zklamaně,
jako by čekal od americké vlajkové lodi víc. Pohlédl dolů na britské šalupy,
které právě začaly znovu obracet svou palbu proti baterii na Cross Islandu. „Chtělo
by to, abychom tam měli těžší děla,“ řekl.

„Jestli dobudeme pevnost, žádné baterie už
potřebovat nebudeme,“ odpověděl Wadsworth a přál si, aby místo slova „jestli“
mohl říct „až“.

Protože jakmile by dobyli pevnost, byly by tři
britské šalupy odsouzené ke kapitulaci. Přitom to, co stále nazývali pevností,
ty ubohé hliněné valy, které voják snadno přeskočí nebo přeleze, žádná pevnost
nebyla. Jenže Solomon Lovell se po svém triumfu, kdy se mu podařilo obsadit
hřeben útesu a získat tak strategicky výhodné postavení, rozhodl, že se místo
útoku budou bránit, a poručil kopat zákopy. Wadsworth vrátil Dennisovi
dalekohled a vydal se k severu vyhledat Lovella. Musíme zaútočit, říkal si
cestou. Musíme zaútočit.

 

Ale nezaútočili. Dlouhý letní den uplýval,
povstalci kopali zákopy, britská děla bušila koulemi do stromů na kraji lesa a
generál Lovell poručil vymýtit na vrcholu útesu prostor, aby tam mohl zřídit
svůj hlavní stan. Podplukovník Revere, v čisté košili jako ze škatulky, objevil
snazší cestu od pobřeží vzhůru. Stáčela se kolem severního konce útesu, a když
jeho dělostřelci vykáceli stromy a rozšířili ji, podařilo se jim už za
večerního šera vytáhnout nahoru čtyři děla. Bylo však už příliš pozdě na to,
aby ještě ten den zřídili palebné stanoviště, a tak nechali děla jen tak stát.
Vojáci neměli stany a sužováni komáry se ukládali k spánku pod stromy. Jen
někteří si udělali z větví jakýsi přístřešek.

Padla noc. Plamen posledního výstřelu britského
děla toho dne ozářil vymýcený hřeben mlhavě rudým světlem a vrhl dlouhé temné
stíny pařezů. Kouř z výstřelu odplynul k severovýchodu a pak už se na
Majabigwaduce sneslo ticho.

„Zítra podnikneme hlavní útok,“ řekl generál
Lovell zpoza ohně ve svém novém velitelském stanovišti.

„Výborně,“ řekl Wadsworth.

„To je hovězí?“ zeptal se Lovell, když nabodl
nožem kousek masa v cínové misce.

„Nasolené vepřové, pane,“ odpověděl jeho sluha
Filmer.

„Moc dobré,“ pochválil generál. „Nevezmete si,
Wadsworthe?“

„Mariňáci byli tak laskaví, že mi dali trochu
britského hovězího, pane.“

„To je od nepřítele velmi ohleduplné, že nás
zásobuje masem,“ řekl Lovell pobaveně. Díval se, jak si Wadsworth svlékl kabát
uniformy kontinentální armády, posadil se k ohni a vytáhl z pouzdra šití, aby
si přišil utržený knoflík. „Copak nemáte sluhu, který by vám to udělal?“ zeptal
se Lovell.

„Mám ve zvyku starat se o sebe sám, pokud to jde,“
odpověděl Wadsworth. Naslinil konec niti a po chvíli se mu podařilo navléknout
ji do ouška jehly. „Myslím, že podplukovník Revere udělal dobře, když zřídil
novou cestu sem nahoru,“ poznamenal.

„Samozřejmě,“ souhlasil Lovell živě. „Chtěl jsem
mu poděkovat, ale zdá se, že se za soumraku vrátil na Samuela.“

Wadsworth už přišíval knoflík, a to v něm vyvolalo
vzpomínku na jeho ženu Elizabeth. Viděl ji, jak s košíkem na šití, postaveným
na široké krbové desce, látá u večerního ohně ponožky, a náhle pocítil takovou
touhu být vedle ní, že mu vstoupily do očí slzy. „Předpokládám, že podplukovník
Revere přitáhne houfnice,“ řekl a doufal, že si nikdo kolem ohně nevšimne, jak
se mu oči lesknou. Na rozdíl od běžných děl mohly houfnice střílet bezpečně
přes hlavy vlastních útočících vojáků.

„Houfnici máme jen jednu,“ poznamenal major Todd.

„Budeme ji pro zítřejší útok potřebovat,“ řekl
Wadsworth.

„Nepochybuji, že podplukovník ví, co je třeba,“
ozval se rychle Lovell. „Ale žádný útok nebude, dokud nedostanu od komodora
Saltonstalla ujištění, že naše skvělé loďstvo znovu vpluje do ústí přístavní
zátoky.“

Lehký závan větru stočil kouř z ohně přímo
Wadsworthovi do tváře. Ten zamrkal a přes poskakující plameny se na generála
zašklebil. „Říkáte, že žádný útok nebude?“

„Jestliže současně nezaútočí loďstvo,“ odpověděl
Lovell.

„Myslíte, že je to nezbytná podmínka, pane?“
zeptal se Wadsworth. „Nechápu, jaké problémy by nám měly dělat nepřátelské
lodě, když budeme útočit na souši… myslím pokud nepovedeme útok po jižním svahu
útesu a budeme se držet mimo dostřel jejich děl.“

„Chci, aby britští mariňáci zůstali na palubách
svých lodí,“ prohlásil Lovell pevně.

„Slyšel jsem, že Warren je dost poškozený,“
poznamenal Wadsworth. Lovellův požadavek na současný útok na souši i na vodě ho
nepříjemně překvapil. On to nepovažoval za nutné. Především bylo potřeba
zaútočit na souši a pevnost musí padnout bez ohledu na to, jestli tam britští
mariňáci budou, nebo nebudou.

„Máme spoustu jiných lodí,“ řekl Lovell. „A já
chci, aby naši vojáci i námořníci postupovali proti nepříteli ruku v ruce, jak
se říká, a tak si zasloužili vavříny vítězů všichni.“ Usmál se. „Jsem si jistý,
že nás komodor podpoří.“

Zítra.

 

Čtvrteční ráno se přihlásilo jasnou oblohou a
lehkým jižním větrem, který zčeřil hladinu zálivu drobnými vlnkami. Kapitáni
všech válečných lodí povstalců připluli v člunech na Warren, kde je
komodor Saltonstall přivítal s přehnanou a pro něho netypickou zdvořilostí.
Zařídil to tak, že všichni museli vystoupit na palubu jeho lodi příďovým
pravobočním můstkem, protože tenhle příchod jim poskytl pohled na zakrvácenou
palubu a na patu hlavního stěžně roztříštěnou dělovou koulí. Chtěl, aby si
kapitáni představili, jaké škody může nepřátelská palba způsobit jejich lodím,
z nichž žádná se nemohla velikostí ani výzbrojí Warrenu rovnat.

Jakmile tedy kapitáni zhlédli ty největší škody,
které Warren utrpěl, doprovodil je Saltonstall do své kajuty, kde na ně
na dlouhém stole čekaly sklenky a láhve rumu. Tam vyzval kapitány, aby se
posadili, a s pobavením sledoval, jak si někteří rozpačitě prohlížejí bohaté
zařízení kajuty, na jaké nebyli oni zvyklí. Stůl z leštěného javorového dřeva
by večer osvětlovaly svíce z vorvaního tuku, jež nyní stály nezapálené v bohatě
zdobených stříbrných svícnech. Dvoje záďová okna byla rozbitá a Saltonstall
schválně nechal roztříštěné tabulky a rámy jako další připomínku kapitánům, co
může potkat jejich lodě, pokud budou trvat na útoku. „Musíme blahopřát
pozemnímu vojsku k jeho včerejšímu úspěchu, když po vylodění obsadilo vrchol
útesu,“ zahájil Saltonstall válečnou poradu. „Zároveň však musím s hlubokou
lítostí konstatovat, že to byl úspěch, který zaplatil životem kapitán Welch.“

Několik mužů souhlasně zamumlalo na znamení, že i
oni smrti kapitána Welche litují, ale většina upírala na Saltonstalla ostražitý
pohled, jako by si nebyli jistí, co bude následovat. Znali komodora jako
arogantního a odměřeného muže, navíc mu nedávno společně adresovali dopis, v
němž mu vyčetli, že nemá snahu zaútočit na britské šalupy. A přesto je nyní
přijímal s nezvyklou vlídností. „Nabídněte si trochu rumu, pánové,“ řekl a
ledabyle mávl rukou k láhvím na stole. „Ze zásob našich nepřátel. Mám ho od
jednoho obchodníka z Nantucketu.“

„Sklenka rumu nikdy neškodí,“ poznamenal kapitán
lodi Black Prince Nathaniel West a nalil si. „Na zdraví, komodore.“

„Cením si vašeho názoru, stejně jako si cením
vašich rad,“ odpověděl Saltonstall s úsměvem a opět mávl rukou na znamení, že
tím míní všechny přítomné. „Naše armáda teď drží Brity v šachu a může zaútočit
na pevnost, kdy a jak se jí bude chtít. A jakmile pevnost padne, což je víc než
jisté, stane se situace nepřátelských lodí neudržitelnou. Buď budou muset
vyplout proti našim dělům, nebo budou nuceni kapitulovat.“

„Nebo samy sebe potopit,“ dodal James Johnston z Pallasu.

„Nebo samy sebe potopit,“ souhlasil Saltonstall. „Vím,
co si mnozí z vás myslí – že bychom neměli čekat a tuhle volbu jim vnutit už
teď tím, že bychom vpluli do přístavní zátoky a přímo na ně zaútočili. A právě
o vhodnosti takového útoku bych se chtěl s vámi poradit.“ Odmlčel se a v kajutě
nastalo rozpačité ticho. Všichni přítomní si museli vzpomenout na dopis, který
společně podepsali a v němž Saltonstallovi vyčítali, že ještě nevplul do zátoky
a nepodnikl na tři britské šalupy generální útok, který by nepochybně vedl k
americkému vítězství. Saltonstall nechal jejich rozpaky protahovat do
nepříjemného napětí a pak se usmál. „Dovolte mi, abych vás seznámil s
okolnostmi, pánové. Nepřítel má tři lodě seřazené v linii proti vjezdu do zátoky,
takže každá loď, která by se chtěla pokusit do ní vplout, bude vystavena jejich
celkové boční palbě. Navíc má nepřítel silnou baterii v pevnosti a další na
svahu pod pevností. Tenhle pozemní dělostřelecký potenciál si může s
jakýmikoliv útočícími loděmi dělat, co bude chtít. Jistě vám nemusím říkat, že
vedoucí lodě utrpí pod takovou palbou těžké škody a ztráty na životech posádky.“

„Jako vaše loď včera,“ ozval se kapitán Philip
Brown z brigy Diligent kontinentálního loďstva.

„Ano, jako naše loď včera,“ potvrdil Saltonstall.

„Ale také nepřítel bude tvrdě zasažen,“ namítl
John Cathart z Tyrannicidu.

„To jistě,“ souhlasil Saltonstall, „ale copak
nejsme přesvědčeni, že je tak jako tak odsouzen k porážce? Naše pěchota je
připravená zaútočit na pevnost, a jakmile pevnost padne, budou kapitulovat i
jejich lodě. Naproti tomu,“ odmlčel se, aby dodal důraz tomu, co se chystal
říct, „porážka jejich flotily nebude mít na kapitulaci pevnosti žádný vliv.
Řekl jsem to jasně? Padne-li pevnost, padne i flotila. Padne-li flotila,
pevnost se bude držet dál. Připluli jsme sem s cílem vyhnat odtud Brity, a
abychom toho dosáhli, musíme dobýt pevnost. Jejich flotila, pánové, je na
pevnosti stejně závislá jako všichni jejich červenokabátníci.“

O nikom z přítomných se nedalo říct, že je
zbabělec, ale řemeslem poloviny z nich bylo korzárství, ne válčení. Devět
kapitánů také loď, které veleli, vlastnilo nebo měli na jejím vlastnictví velký
podíl, přitom jim z boje s nepřátelskými válečnými loděmi nekynul žádný
prospěch. Korzáři pronásledují slabě vyzbrojené obchodní lodě, a pokud korzár
prohraje, padne s ním i investice vlastníka. A tihle kapitáni začali zvažovat
riziko velkých obětí a značných škod na svých lodích a uvědomovali si, že to,
co říká Saltonstall, je rozumné. Všichni viděli krvavé skvrny na palubě Warrenu
stejně jako jeho poškozený stěžeň a báli se, aby se podobných věcí nedočkali na
svých drahých lodích. Proč tedy nepočkat, až pozemní jednotky dobudou pevnost?
K tomu dojde tak jako tak a komodor má prostě pravdu, když říká, že britským
lodím potom nezbude nic jiného, než se vzdát.

Ale poručík George Little z massachusettského
válečného loďstva byl jiného názoru. „To, jestli máme zaútočit, nesouvisí s
pevností,“ prohlásil. „Naším úkolem tady je pobít nepřátele a zmocnit se jejich
lodí.“

„Těch se zmocníme v každém případě, až pevnost
padne,“ odpověděl Saltonstall s nezvyklou trpělivostí.

„A to se stane,“ řekl Philip Brown.

„A to se stane,“ souhlasil opět Saltonstall a
přinutil se pohlédnout Littleovi do očí. „Předpokládejme, že během útoku na
jejich lodě padne dvacet vašich mužů, a po našem boji bude pevnost stále v britských
rukou. Jaký smysl pak bude mít smrt těch padlých?“

„Přišli jsme sem pobít nepřátele,“ trval na svém
Little.

„Ne pobít, ale porazit,“ opravil ho Saltonstall.
Kolem stolu zaznělo souhlasné mumlání. Komodor vycítil, že má většinu kapitánů
na své straně, a napodobil generála Lovella. „Vy všichni jste vyjádřili své
stanovisko vůči mě v dopisu, který jste mi doručili,“ řekl, „a já si vážím
pohnutek, které vás k tomu vedly. Ale v tuto chvíli si dovolím vyslovit své
skromné mínění.“ Odmlčel se, sám překvapený tím, že z jeho úst zaznělo slovo „skromné“.
„Podle mého názoru jste to udělali bez plného zhodnocení taktických okolností,
s nimiž máme co činit. Dovolte mi tedy, abych dal hlasovat o následující
otázce: Nebylo by s přihlédnutím k postavení nepřítele rozumnější umožnit
našemu pozemnímu vojsku, aby dovršilo svůj úspěch, aniž by bylo nutné dávat v
sázku naše lodě v něčem, co je zjevně vzhledem k hlavnímu cíli expedice
bezvýznamné?“

Shromáždění kapitáni váhali, ale vlastníci
korzárských lodí jeden po druhém hlasovali proti útoku a potom se už k nim
přidávali i zbývající. Jediný George Little nehlasoval ani proti, ani pro a
jenom zamračeně hleděl na desku stolu.

„Díky, pánové,“ řekl Saltonstall se skrývaným
uspokojením. Tihle muži měli tu troufalost napsat mu dopis, v němž ho nepřímo
obvinili ze zbabělosti, a přesto, když je přinutil zvážit situaci, hlasovali v
drtivé většině proti tomu, co se v dopisu snažili prosadit. Nemohl jinak, než k
nim cítit pohrdání. „Budu o rozhodnutí naší válečné rady informovat generála
Lovella,“ řekl.

Takže lodě povstalců nezaútočí.

Generál Lovell kopal na kraji lesa zákopy, aby
odrazil útok Britů.

A generál McLean zesiloval opevnění.

 

Mariňáci pohřbili kapitána Welche na Dyceově mysu
nedaleko místa, kde zemřel, a o kus níž na svahu, kde nebyla půda tak kamenitá,
pohřbili dalších šest svých druhů. Nejdřív uložili Welche do společného hrobu s
nimi, ale pak jim seržant poručil, aby kapitánovo tělo přemístili nahoru. „Dobyl
tu pozici a bude ji držet navždy,“ prohlásil.

Vykopali tedy nový hrob, a když do něj mrtvého
kapitána ukládali, byli u toho i Wadsworth a reverend Murray, který nad ním
pronesl krátkou řeč. Na plátno, jež mrtvolu halilo, položili kapitánův cutlass
a jeho pistoli. „Tak bude moct pobíjet bastardy v červených kabátech v pekle,“
prohlásil seržant Sykes. Reverend Murray se jen usmál a Wadsworth kývl na
souhlas. Na hrob pak navršili kameny, aby mrtvolu nemohla ze země, kterou dobyl,
vyhrabat lesní zvěř.

Jakmile krátký pohřební ceremoniál skončil, došel
Wadsworth na kraj lesa a pozoroval pevnost. Tam se k němu po chvíli připojil
poručík Dennis. „Zdá se, že dnes už je ten val vyšší,“ poznamenal mladík.

„Ano, je,“ přikývl Wadsworth.

„Ale pořád se dá snadno překonat,“ řekl Dennis.

Wadsworth si prohlížel pevnost malým dalekohledem.
Červenokabátníci prohlubovali příkop na západní straně obrácené k postavení
povstalců a vykopanou zeminou zvyšovali val za ním. Ale val na opačné, východní
straně byl stále jen nízký hliněný násep, který nemohl být pro útočníky vážnou
překážkou. „Kdybychom se dostali na druhou stranu za ně…,“ uvažoval Wadsworth
nahlas.

„Ale to by se přece dalo,“ mínil Dennis.

„Myslíte?“

Poručíkovu odpověď přehlušilo zadunění výstřelu. Z
britské baterie níž na svahu vypálilo dělo přes zátoku na Cross Island. Ještě
ani dunění pořádně neutichlo a už spustily palbu tři nepřátelské šalupy. „Že by
útočil komodor?“ nadhodil Wadsworth.

Oba muži došli na jižní stranu hřebenu a odtud uviděli,
že přes vjezd do přístavní zátoky střílejí dvě korzárské lodi, i když ani jedna
z nich se nesnažila úžinou proplout. „To bude jen takové střelecké cvičení,“
mávl rukou Dennis.

„Vy tedy myslíte, že bychom se dokázali dostat na
druhou stranu pevnosti?“ zeptal se znovu Wadsworth.

„Pokud bychom dobyli tu baterii, pane,“ řekl
Dennis a ukázal dolů na půlkruhový hliněný val, který chránil britská děla. „Pak
bychom mohli postupovat podél pobřeží k východu. Tam dole je pořád za čím se
skrývat.“ Skutečně, níž u pobřeží byla kukuřičná políčka, hromady klád, domy a
stodoly, zkrátka spousta přirozených úkrytů, které je mohly chránit před palbou
děl z pevnosti i z šalup.

„A vést by nás tam mohl Fletcher,“ uvažoval
Wadsworth. James Fletcher se znovu vrátil na svou Felicity a převážel na
ní raněné do lazaretu, který povstalci zřídili na Wasaumkeag Pointu na
vzdáleném pobřeží Penobscotského zálivu. „Ale pořád si myslím, že nejlepší by
byl přímý útok,“ dodal Wadsworth.

„Přímo na pevnost, pane?“

„Proč ne? Měli bychom zaútočit dřív, než ten
bližší val ještě zvýší.“ Náhle znovu zaduněl ze severní strany výstřel. Zdálo
se, že to nemůže být daleko. Bylo to osmnáctiliberní dělo massachusettského
dělostřeleckého regimentu a vystřelilo z lesa na hřebenu na červenokabátníky,
kteří pracovali na zvyšování západního valu pevnosti. „Teď už nebudeme žádný
obchvat potřebovat,“ řekl Wadsworth Dennisovi. „Revereho děla jim to opevnění
rozstřílí.“

„Takže zaútočíme po hřebeni?“ zeptal se poručík.

„Je to nejjednodušší způsob, a co je jednoduché,
to je dobré,“ odpověděl Wadsworth.

„Kapitán Welch by s vámi souhlasil, pane.“

„Budu se to snažit prosadit,“ řekl Wadsworth.

Stáli tak blízko, pevnost byla nedokončená a
stačilo jen zaútočit.

 

„Nenávidím New York,“ prohlásil sir George Collier
a myslel tím, že nenávidí newyorské chudinské slumy, páchnoucí přeplněné brlohy
plné násilí, špíny a neřesti. „Měli bychom ho hodit těm zatraceným povstalcům,
ať si s ním dělají, co chtějí.“

„Zůstaňte, prosím, v klidu sire Georgi,“ řekl
doktor.

„Proboha, člověče, pospěšte si! Myslel jsem, že
Lisabon je peklo na zemi, ale v porovnání s tímhle zatraceným špinavým hnízdem
je to učiněný ráj.“

„Snažím se, sire Georgi, ale musíte zůstat v
klidu, abych to mohl připravit.“

„New York je ještě horší než Bristol,“ zabručel
sir George.

Admirál sir George Collier byl malý, popudlivý,
nepříjemný muž, který velel britskému loďstvu na americkém pobřeží. V
posledních dnech onemocněl, a to byl důvod, proč musel zůstat ve svém
newyorském domě, kde se mu právě doktor snažil zmírnit horečku tím, že mu
pouštěl žilou. Používal k tomu nejnovější nástroj přivezený z Londýna, takzvaný
skarifikátor, který nyní natáhl, takže čtyřiadvacet ostrých čepelí zmizelo v
lesklé kovové skříňce. „Jste připravený, sire Georgi?“ zeptal se.

„Nechte těch řečí, člověče, a spusťte to.“

„Nebude to zrovna příjemné, ale dá se to vydržet,
sire Georgi,“ řekl doktor, jako by se už těšil, že si bolest, kterou pacientovi
způsobí, náležitě vychutná. Pak přiložil kovovou skříňku k pacientovu hubenému
stehnu a stiskl spoušť. Napružené čepele vyskočily z úzkých štěrbin, prosekly
kůži a z mnoha ran začala vytékat krev, kterou doktor zastavoval chomáčem vaty.
„Moc toho neteče, sire Georgi, chtělo by to víc,“ poznamenal.

„To proto, že už jste ze mě všechnu krev vysál
jako upír, člověče.“

„Měl byste se zabalit do flanelu, sire Georgi.“

„V tomhle zatraceném horku?“ Skutečně, tvář sira
George se leskla potem. Zima byla v New Yorku nekřesťansky studená, léto zase
horké a vlhké jako v pekle a pouze v jarním a podzimním období zde panovalo
snesitelné počasí. Na stěně pokoje hned vedle leptu jeho anglického domu visel
zarámovaný plakát, který oznamoval, že londýnské divadlo na Drury Lane dává hru
se zpěvy a tanci o pěti jednáních Selima a Azor, jejímž autorem je sir
George Collier. Londýn, to je aspoň město, pomyslel si sir George. Slušné
divadlo, dobře oblečené děvky, skvělé kluby a žádné zatracené vlhko, při kterém
z člověka lije pot. Majitel divadla v New Yorku chtěl sira George potěšit a
nabídl mu, že jeho hru Selima a Azor uvede na své scéně, ale sir
George to odmítl. Poslouchat, jak by jeho písně prznili tihle uječení
Američané? Ne! Už pouhá představa byla znechucující.

„Vstupte!“ zvolal, když se ozvalo zaklepání na
dveře. Do místnosti vešel námořní poručík. Chvíli vytřeštěně zíral na nahé
stehno sira George pomazané krví, ale pak se vzpamatoval a zůstal stát ve
dveřích, jak se sluší. „Co máte, Forestere?“ zabručel sir George.

„Je mi líto, že přicházím se špatnou zprávou,
pane, ale Iris nebude připravená k plavbě,“ oznámil poručík Forester.

„Kvůli tomu měděnému plátování?“

„Ano, pane,“ přikývl Forester s ulehčením, když
viděl, že špatnou zprávou nevyvolal výbuch hněvu.

„Škoda,“ řekl admirál. Loď Jeho Veličenstva Iris
byla skvělá fregata s dvaatřiceti děly, kterou sir George zajal před dvěma
lety. Tehdy to byla americká loď a jmenovala se Hancock, ale i když
královské loďstvo obvykle nechávalo ukořistěným válečným lodím původní jméno,
musel by být sir George odsouzený k věčnému zatracení v newyorském pekle, kdyby
připustil, aby britské válečné plavidlo neslo jméno nějakého mizerného
povstaleckého zrádce, a tak dal Hancock přejmenovat podle jedné skvělé
londýnské herečky. „Nohy dlouhé jako ráhno blindy,“ zamumlal nyní roztouženě.

„Prosím, pane?“ ozval se poručík Forester.

„Nic, k čertu. O to se nestarejte.“

„Aye aye, pane.“

„Takže kvůli té mědi, říkáte?“

„Ještě na tom mají nejmíň týden práce, pane.“

Sir George nespokojeně zahučel. „A co Blonde?“

„Připravená, pane.“

„A Virginia?“

„S úplnou posádkou a schopná plavby, pane.“

„Tak napište oběma rozkaz,“ řekl sir George. Blonde
a Virginia byly rovněž fregaty s dvaatřiceti děly a Blonde se
právě vrátila z Penobscotského zálivu, takže kapitán Barkley místní pobřežní
vody znal. „A co Greyhound, Camille, Galatea…?“

„Greyhound doplňuje zásoby, sire Georgi. A Galatea a Camille zase potřebují doplnit posádku.“

„Chci, aby byly všechny tři během dvou dnů
připravené k plavbě. Pošlete ven verbíře.“

„Aye aye,
pane.“ Greyhound nesl osmadvacet děl, zatímco Camille a Galatea
byly menší fregaty s pouhými dvaceti děly.

„Ty rozkazy ať doručí Otter,“ dodal sir
George. Otter byla briga se čtrnácti děly.

„Aye aye, pane.“

Sir George se díval, jak mu doktor obvazuje
stehno. „A taky Raisonable,“ řekl a usmál se.

„Raisonable?“
opakoval Forester užasle.

„Slyšel jste dobře. Povězte kapitánu Evansovi, aby
do dvou dnů připravil loď k plavbě. A řekněte mu, že popluje pod mou vlajkou.“

Raisonable byla ukořistěná francouzská loď,
další příhodně připravená k tomu, aby se zařadila do bojové flotily. Nesla
čtyřiašedesát děl, z nichž nejtěžší byla dvaatřicetiliberní, a přestože to byla
jedna z nejmenších řadových lodí britského loďstva, nemohlo se jí žádné válečné
plavidlo povstalců rovnat.

„Vy hodláte vyplout na moře, sire Georgi?“ zeptal
se neklidně doktor.

„Samozřejmě.“

„Ale při vašem zdraví…“

„Nechte si ty řeči!“ přerušil ho sir George. „Proč
bych, k čertu, nemohl? I Mrtvé moře je zdravější než New York.“

Sir George hodlal vyplout na moře se sedmi loděmi
vedenými tou největší, jež byl schopná smést kterékoliv válečné plavidlo
povstalců jedinou boční salvou.

A toto loďstvo mělo vyplout na východ k
Penobscotskému zálivu a k Majabigwaduce.















 

Výňatky z rozkazu brigádního generála Solomona
Lovella jeho vojsku, Penobscot 30. července 1779:

 

Generál s velkým znepokojením zaznamenává v táboře projevy
uvolněné kázně, nepořádku a nedbalého chování… A protože úspěch našich zbraní
závisí především na dobré služební podřízenosti, generál očekává, že všichni
důstojníci a vojáci, kteří si uchovali aspoň trochu cti, se vynasnaží plnit své
úkoly tak, jak je třeba, a že podplukovník Revere a dělostřelecký sbor pod jeho
velením se napříště utáboří se zbytkem armády, aby nejen posílili bojovou
linii, ale také zajistili obsluhu děl.

 

Výňatky z dopisu generála George Washingtona
sněmovně státu Massachusetts, 3. srpna 1779:

 

Hlavní štáb armády, West Point

Právě jsem obdržel dopis od lorda Stirlinga, toho času
v Jersey, datovaný včera… z něhož vyplývá, že z New Yorku vyplula flotila
válečných lodí. Považuji tedy za svou povinnost sdělit Vám tuto informaci a
upozornit Vás, že plavidla použitá v expedici v Penobscotu by se měla mít na
pozoru, neboť je dosti pravděpodobné, že nepřátelská flotila míří k nim, a
pokud by se naše loďstvo nechalo překvapit, následky by mohly být víc než
nepříjemné. S nejvyšší úctou Váš uctivý služebník










George Washington

 

Z výpovědi Johna Lymburnera před smírčím soudcem
Josephem Hibbertem, 12. května 1788:

 

Během obléhání v Penobscotu mě Američané zajali a přísně
střežili… bylo s námi zacházeno velmi krutě za to, že jsme se hlásili k britským
silám, spílali nám do toryů a zrádců a vyhrožovali nám, že nás pověsí, jakmile
dobudou Fort George.















Devátá kapitola

„Kde je, k čertu, Revere?“ zeptal se Lovell. Tuhle
otázku vyslovil za poslední dva dny od chvíle, kdy dobyl a obsadil hřeben
Majabigwaduce, aspoň desetkrát a s každým dalším opakováním zaznívalo v jeho
obvykle klidném hlase čím dál větší podráždění. „Zúčastnil se vůbec nějaké
válečné porady?“

„Rád vyspává na palubě Samuela“ poznamenal
William Todd.

„Vyspává? Vždyť je dávno den!“ vyštěkl Lovell,
třebaže teprve před pár minutami rozzářilo slunce mlhu na východě jitřním
jasem.

„Myslím, že kajuta na Samuelu víc odpovídá
jeho požadavkům na pohodlí,“ řekl opatrně Todd a dál si čistil cípem kabátu
brýle, bez nichž vypadal podivně bezbranně.

„Nejsme tady proto, abychom si užívali pohodlí,“
prohlásil Lovell.

„Samozřejmě že ne, pane,“ souhlasil Todd.

„A jeho lidé?“

„Ti taky spí na Samuelu, pane,“ odpověděl
Todd, posadil si vyčištěné brýle na nos a opatrně si zahákl stranice za uši.

„Takhle to dál nejde!“ vybuchl Lovell. „Tohle
nelze trpět!“

„Samozřejmě že ne, generále,“ souhlasil opět major
Todd, ale pak zaváhal. Mlha bránila dělostřelcům na Cross Islandu i na palubách
britských šalup zahájit obvyklou denní palbu, takže nad Majabigwaduce dál
vládlo milosrdné ticho. Do zamlžených korun stromů stoupal kouř z táborových
ohňů, na nichž vojáci vařili vodu na čaj. „Jestli s tím budete souhlasit, pane,
mohl bych se o nepřítomnosti podplukovníka Revereho zmínit v denním rozkazu,“
řekl Todd a sledoval přitom Lovella, jak přechází sem a tam před přístřeškem z
větví a drnů, v němž generál nocoval.

„Zmínit?“ vyštěkl Lovell ostře. Zastavil se a
upřel na majora zlobný pohled. „Zmínit?“ opakoval.

„Mohl byste v denním rozkazu uveřejnit požadavek,
že podplukovník a jeho lidé musí nocovat na pevnině,“ navrhl Todd, i když
pochyboval, že s tím bude generál souhlasit, protože každý takový rozkaz by byl
v celé armádě vnímán jako veřejné pokárání.

„To je dobrý nápad,“ řekl k jeho překvapení
Lovell. „Moc dobrý. Udělejte to. A také mi nakoncipujte dopis podplukovníkovi.“

Než si to mohl Lovell rozmyslet, objevil se na
mýtině Wadsworth. Mladší generál měl dlouhý plášť proti rannímu chladu zapnutý
na všechny knoflíky. „Dobré ráno!“ pozdravil zvesela Lovella i Todda.

„Moc vám ten plášť nepadne, generále,“ poznamenal
Todd s poněkud netaktním pobavením.

„Mám ho po otci, majore. Otec byl vysoký.“

„Věděl jste, že Revere nocuje na své lodi?“
obrátil se na něho Lovell.

„Věděl, pane. Ale myslel jsem, že je to s vaším
svolením.“

„Žádné mé svolení neměl a nemá. Nejsme tady na
výletní plavbě! Dáte si čaj?“ ukázal k ohni, kde jeho sluha hlídal kotlík s
vodou.

„Nejdřív bych si s vámi chtěl promluvit, pane.“

„Jistě, jistě… Mezi čtyřma očima?“

„Kdybyste byl tak laskav, pane,“ řekl Wadsworth a
oba generálové poodešli kousek na západ, kde byl les řidší a nabízel se jim
odtud pohled na Penobscotský záliv utopený v mlze. Nad nejnižší a zároveň
nejhustší vrstvou mlhy vyčnívaly vrcholky stěžňů jako tyčky zapíchnuté do
sněhové návěje. „Jak by to vypadalo, kdybychom se všichni vraceli na noc na své
lodě, hm?“ zeptal se stále ještě popuzený Lovell.

„Už jsem se o tom podplukovníku Reveremu zmínil,“
odpověděl Wadsworth.

„Opravdu?“

„Včera. Řekl jsem mu, že by měl svůj hlavní stan
přemístit na pevninu.“

„A co na to on?“

Zuřil, pomyslel si Wadsworth. Revere reagoval,
jako by ho tím požadavkem generál urazil. „V noci děla střílet nemůžou, tak
proč bychom u nich měli dřepět?“ vyštěkl na něho. „Já vím, jak mám svým lidem
velet!“ Wadsworth si vyčítal, že to nechal být, ale v tu chvíli se nechtěl
pouštět s Reverem do sporu, protože za ním přišel s jinou věcí. „Nesouhlasil se
mnou,“ odpověděl Lovellovi, „ale já bych s vámi chtěl mluvit o něčem jiném.“

„Ano, jistě. Tak co máte na srdci?“ Lovell se
zadíval na vrcholky stěžňů, vystupující z mlhy. „Chodí spát na svou loď,“ řekl
znovu a zakroutil hlavou.

Wadsworth pohlédl k jihu, kde se mezi kopci, které
lemovaly ústí Penobscotu, táhla široká bílá řeka mlhy. „Kdyby Britové vyslali
posily…,“ začal.

„Samozřejmě by vpluli do zálivu,“ přerušil ho
Lovell, když viděl, kam se dívá.

„A objevili by naše loďstvo,“ dopověděl Wadsworth.

„Ano, jistě,“ souhlasil Lovell klidně.

„Pane,“ obrátil se na něho Wadsworth naléhavým
tónem, „uvědomte si, že pokud by připluli ve velké síle, začali by mezi našimi
loděmi řádit jako vlci ve stádu ovcí. A proti tomu se musíme nějak zajistit.“

„Zajistit?“ opakoval Lovell, jako by to slovo
slyšel poprvé v životě.

„Myslím připravit si ústupovou cestu. Dovolte mi,
abych prozkoumal horní tok Penobscotu. Mohl bych tam najít a opevnit vhodné
místo, kam bychom se v případě nutnosti uchýlili,“ řekl Wadsworth a ukázal na
sever, kde se do širokého Penobscotského zálivu vlévala řeka, jejíž jméno záliv
nesl. „Ten mladík, Fletcher, to tam dobře zná. Řekl mi, že se dál řeka zužuje a
vine se mezi vysokými břehy. Pokud by to bylo nezbytné, mohli bychom odsunout
loďstvo tam a skrýt ho za útesem. A dělostřelecká baterie někde v ohybu řeky by
jistě dokázala pronásledovatele zastavit.“

„Říkáte najít a opevnit vhodné místo?“ opakoval
Lovell zřejmě, jen aby získal čas. Otočil se a upřeně hleděl do mlhy na severu.
„Že byste tam vybudoval pevnost?“

„V každém případě bych tam umístil nějaká děla,
pane.“

„Za hliněné valy?“

„Každou baterii je třeba založit tak, aby ji bylo
možné bránit. Nepřítel jistě připluje i s pozemními jednotkami.“

„Pokud připluje,“ poznamenal Lovell pochybovačně.

„Je rozumné připravit se i na takovou eventualitu.“

Lovell udělal grimasu a pak položil Wadsworthovi
otcovsky ruku na rameno. „Děláte si příliš velké starosti, Wadsworthe. Ale to
je dobře. Ano měli bychom myslet na všechny eventuality,“ pokýval hlavou. „Ale
ujišťuji vás, že dávno předtím, než sem připlují další červenokabátníci, bude
jejich pevnost v našich rukou.“ Viděl, že se Wadsworth chystá něco říct a
rychle pokračoval. „Ta dělostřelecká baterie by nevznikla sama od sebe. Žádal
byste ode mě muže na práci a my si teď nemůžeme dovolit posílat vojáky, aby
budovali pevnost, kterou možná nikdy nevyužijeme. Potřebujeme je tady k útoku,
k němuž přistoupíme hned, jakmile bude komodor souhlasit, že vpluje do
přístavní zátoky.“

„Pokud bude souhlasit,“ poznamenal Wadsworth.

„Samozřejmě že bude, o tom nepochybuji. Copak jste
to neviděl? Britské lodě se stáhly ještě dál. Teď už je to jen otázka času.“

„Jak dál?“ nechápal Wadsworth.

„Hlásily to hlídky.“ Lovell jen zářil. Mowatovy
šalupy, neustále ostřelované děly z baterie na Cross Islandu, totiž během noci
skutečně couvly ještě dál na východ. Vrcholky jejich stěžňů s britskými
vlajkami byly jediné, co z nich nyní bylo vidět, a hlídky na Dyceově mysu podle
toho odhadovaly, že šalupy jsou nyní téměř míli od vstupu do přístavní zátoky. „Teď
už se komodor nebude muset do zátoky probíjet, protože jsme je zatlačili zase o
kus dál. Skoro celá zátoka teď patří nám,“ dodal Lovell spokojeně.

„Ale i kdyby do ní komodor nevplul…“

„Ano, já vím,“ nenechal ho domluvit Lovell. „Chcete
říct, že můžeme dobýt pevnost i bez jeho pomoci. Ale to právě nemůžeme,
Wadsworthe. Prostě nemůžeme!“ A pak mu zopakoval všechny dřívější argumenty o
tom, jak budou britské lodě ostřelovat jeho útočící vojáky a jak britští
mariňáci posílí obranu pevnosti. Wadsworth zdvořile přikyvoval, i když ničemu z
toho nevěřil. Díval se na Lovella a viděl statkáře, člena městské rady,
staršího církve, zákonodárce a nyní velitele vojenské expedice, zkrátka muže ve
významných postaveních. Ale coby učitel se snažil představit si Solomona
Lovella jako chlapce a vyšel mu obraz velkého, nemotorného hocha, který se
upřímně snaží, ale nikdy nic výjimečného nedokáže. Lovell byl přesvědčen, že
Britové jsou v početní převaze, a neměl odvahu proti nim jít. „Samozřejmě vím,
že se mnou nesouhlasíte, Wadsworthe,“ řekl, „ale vy mladí jste příliš unáhlení.
Uvědomte si, že stojíme proti zlovolnému a mocnému nepříteli, a abychom nad ním
zvítězili, musíme spojit všechny síly, kterými disponujeme.“

„Musíme zaútočit, pane,“ prohlásil Wadsworth.

Lovell se trpce zasmál. „V jednu chvíli mě
přemlouváte, abychom se připravovali na ústup a na obranu, a vzápětí mě
vybízíte k útoku.“

„Jedno se může dít nezávisle na druhém.“

Lovell svraštil čelo, chvíli uvažoval, jak je to
míněno, a pak zavrtěl hlavou. „Ne, musíme zvítězit!“ řekl a potom Wadsworthovi
popsal svou představu, jak komodorovy lodě majestátně vplouvají do zátoky a
zároveň s tím postupuje jeho pozemní armáda za podpory lodních děl po hřebeni
proti pevnosti. „Jen si to představte!“ zvolal nadšeně. „Všechny naše válečné
lodě střílejí na pevnost! Bože můj, vždyť nám už jen zbude přejít přes ty
jejich valy!“

„Já bych byl radši, kdybychom zaútočili zítra za
svítání,“ řekl Wadsworth. „Bude mlha a tak bychom mohli nepřítele překvapit.“

„Komodor za mlhy nic nepodnikne,“ opáčil Lovell. „To
prostě není možné.“

Wadsworth pohlédl na východ. Zdálo se, že mlha
ještě zhoustla, takže teď už byly vidět pouze vrcholky stěžňů jediné lodi,
každý překřížený ráhnem brámové plachty. Tři kříže. Wadsworth si nemyslel, že
záleží na tom, jestli se komodor připojí k útoku na pevnost, či nepřipojí, nebo
si spíš myslel, že by na tom nemělo záležet. Lovell měl dost mužů na útok a
nemusel se spoléhat na lodní děla. Je to jako při hře v šachy, pomyslel si a
náhle si vybavil úsměv své ženy, když mu vzala střelcem věž. Pevnost, to byl
král a Lovellovi stačilo pohnout jednou figurkou, aby dal svému soupeři mat.
Jenže generál a Saltonstall trvali na složitějším plánu. Chtěli, aby se střelci
a králové honili po celé šachovnici, a Wadsworth věděl, že ani jednoho z nich k
tomu jednoduššímu nepřesvědčí. Takže dělejte své složité tahy, řekl si v duchu,
ale dělejte je tak, aby k něčemu vedly dřív, než Britové nasadí do hry nové
kostky. „A souhlasil komodor s tím, že vpluje do zátoky?“ zeptal se.

„Zatím se nevyslovil,“ odpověděl Lovell. „Zatím
ne.“

„Ale vy si myslíte, že bude souhlasit.“

„Jsem si tím jistý,“ prohlásil Lovell. „Časem
bude.“

Jenže právě čas je to, čeho nemáme nazbyt,
pomyslel si Wadsworth. „Kdybychom ovládli vjezd do přístavní zátoky…,“ začal,
ale Lovell ho znovu přerušil.

„Ale tam přece mají na pobřeží baterii,“ řekl.
Wadsworth věděl, že míní baterii s polokruhovým opevněním, kterou Britové
vybudovali, aby kryla vjezd do zátoky. To byl nyní nejbližší nepřátelský post.

„Takže kdybychom ji dobyli, pak už by komodor útok
podnikl?“ zeptal se.

„Doufám, že ano,“ přikývl Lovell.

„Co kdybych tedy připravil plán na její dobytí?“

Lovell se na něho podíval, jako by zkoumal, jestli
to myslí vážně. „Vy byste to dokázal?“ zeptal se zjevně potěšený. „Samozřejmě, udělejte
to! A pak půjdeme do útoku všichni společně, vojáci i námořníci, mariňáci i
domobrana. Za jak dlouho byste mohl ten plán vypracovat? Během dopoledne?“

„Myslím, že určitě, pane.“

„V tom případě ho předložím ke zvážení na dnešní
odpolední poradě a doporučím všem, aby ho podpořili. Můj bože, jestliže bychom
tu baterii dostali do svých rukou, pak by komodor…“ Zbytek věty už nedořekl,
protože ho přerušila náhlá palba z mušket. Palba sílila a po chvíli na ni
odpověděl výstřel z děla. „Co se to, k čertu, děje?“ zvolal Lovell a rozběhl se
na východ, aby to zjistil. Wadsworth ho následoval.

A klid mlhavého rána se změnil v dunění
dělostřelecké palby.

 

„Nesmíte dopřát nepříteli ani chvilku klidu,“ řekl
generál McLean. Nevycházel z údivu nad tím, že povstalci neútočí, a ještě víc
ho překvapilo, když se dozvěděl, že generál Lovell poručil kopat na hřebeni
obranné zákopy. Teď už McLean znal jméno svého protivníka. Řekl mu ho dezertér,
který se v noci vyplížil z pozic povstalců a od záseku pak volal na britské hlídky.
Osobně ho vyslýchal a dozvěděl se od něj, že generál Lovell přivedl na
poloostrov dva tisíce mužů. „Ale může to být ještě víc, pane,“ dodal přeběhlík.

„Nebo míň,“ nadhodil McLean.

„Ano, pane,“ přikývl muž, „ale v Townsendu to
vypadalo, že je nás hodně, pane.“ McLean si uvědomil, že taková informace je mu
k ničemu. Dezertér byl čtyřicátník a tvrdil, že ho ke vstupu do řad domobrany
přinutili a že nemá nejmenší chuť bojovat. „Nechci nic jinýho než domů,“ řekl
žalostně a taky tak vypadal.

„Stejně jako my všichni,“ odpověděl McLean a
poslal muže pomáhat do lazaretní kuchyně.

Druhý den po tom, co Britové ztratili pozice na
hřebeni, spustili povstalci dělostřeleckou palbu. Nebyla to žádná palebná smršť
a většina výstřelů téměř nezpůsobila škodu, ale pevnost představovala velký a
blízký cíl, a tak se přece jen některým z osmnáctiliberních koulí podařilo
pobořit hliněný násep a rozmetat navršené kmeny. Pár koulí také dopadlo na nový
sklad a jeho sedlová střecha byla prakticky zničená, ale až dosud se povstalcům
nepodařilo zasáhnout ani jediné z McLeanových děl. Teď už jich měl na západním
valu šest a kapitán Fielding pokračoval ve vytrvalé střelbě na vzdálený okraj
lesa. Povstalci umístili svá děla hlouběji mezi stromy a pak před nimi vykáceli
palebné průseky. „Možná toho moc nezasáhnete, ale aspoň je udržujete ve strachu
a nás cloníte kouřem,“ řekl McLean Fieldingovi.

Nešlo však jen o to udržovat nepřítele ve strachu.
McLean věděl, že nesmí dopřát povstalcům klid, a tak poručil poručíkovi
Caffraemu, aby vybral čtyřicet nejlepších mužů do jednotky, která by byla
schopná nepřítele napadat a co nejvíc ho zneklidňovat. Caffrae byl rozumný a
agilní mladík a to, čím ho generál pověřil, se mu líbilo. Svou nově sestavenou
lehkou kompanii rozšířil ještě o dva bubeníky a čtyři pištce a s využitím mlhy
nebo jindy lesa na severu poloostrova se s ní dostával do blízkosti
nepřátelských pozic. Jeho malá kapela pak zahrála melodii písničky Yankee-Doodle,
kterou povstalce nejvíc dráždili, pak vystřelili na jejich zákopy, a když proti
nim vyrazil větší oddíl, rychle se stáhli do úkrytu, aby se po nějaké době
objevili jinde a znovu povstalce dráždili a stříleli po nich. Caffrae, dočasně
povýšený na kapitána, doslova před Lovellovými domobranci tančil a všemožně je
provokoval. Někdy dokonce vyrazili v noci, aby nepřátelské vojáky rušili ve
spánku. Lovellovi muži tak neměli klid ani pohodlí a byli neustále
znepokojováni.

„Rád bych, abyste mi dovolil jít s nimi,“ požádal
jednou za úsvitu McLeana poručík Moore.

„Dovolím, Johne, dovolím,“ slíbil mu generál.
Caffrae byl právě se svou jednotkou mimo pevnost někde mezi oběma liniemi a
jeho muži dělali střelbou nepříteli budíček. Až do pevnosti bylo také slyšet,
jak pištci trylkují posměšnou melodii, která pokaždé vyvolala střelbu z mušket
z lesa, v němž se povstalci skrývali. McLean hleděl upřeně na západ a snažil se
objevit mezi chomáči mlhy pozici Caffraeho oddílu, ale místo toho uviděl, že se
průsek před povstaleckou baterií zaplnil kouřem. Nepřátelská děla zahájila
denní palbu. První výstřel byl krátký a koule vyrazila jenom gejzír hlíny a
kusů dřeva.

Střelba povstalců jim samozřejmě ztěžovala práce,
ale McLean byl vděčný, že zatím zůstávalo jen u ní. Také si pomyslel, že kdyby
velel obléhatelům on, poručil by dělostřelcům, aby se soustředili na jedno
místo, a jakmile by se ho podařilo rozstřílet, přesunuli pak palbu o kousek
vedle, a takhle systematicky opevnění demolovali. Nepřátelští dělostřelci však
místo toho stříleli, kam se jim právě zachtělo, a považovali za cíl celou
pevnost. Nebylo příliš těžké opravovat škody, které koule způsobovaly na
západní straně opevnění, ale i když se palba neukazovala tak ničivá, jak se
McLean obával, přesto nahlodávala sebedůvěru jeho mužů. Pokud měli strážci
pozorovat nepřítele, museli se krýt za bariérou z klád a vystrkovat jen hlavy a
hned první den ostřelování jednomu z nich dělová koule hlavu skutečně urazila.
Zasáhla pak ještě zbytky štítové zdi skladu a nakonec skončila, zkrvavená a s
přilepenými vlasy ve velké kádi s vodou. Další muži utrpěli zraněni od
odletujících kamenů nebo štěpin dřeva ze zasažených klád na vrcholu valu.
Povstalci také stříleli z houfnice, zbraně, které se McLean obával víc než
největších děl, ale povstalečtí dělostřelci byli nezkušení a granáty z houfnic
vybuchovaly náhodně po celém hřebeni.

„Mám pro vás úkol, poručíku,“ řekl McLean Moorovi.

„Prosím, pane.“

„Pojďte se mnou.“ McLean zamířil k bráně pevnosti.
Věděl, že střelba povstalců z děl jeho vojáky znervózňuje, a tak chtěl jejich
obavy z ní zmírnit. „Kapitáne Fieldingu!“ zavolal.

„Pane?“ ozval se velitel dělostřelců.

„Zastavte na chvíli palbu.“

„Ano, pane.“

McLean vyšel z pevnosti a vedl Moora na
severozápad. Zastavil se asi dvacet kroků před příkopem v místě, na které byl
nekrytý výhled z pevnosti. „A teď tady budeme jen tak stát, poručíku,“ řekl.

„To je ten úkol, který pro mě máte?“ pohlédl na
něho pobaveně Moore.

„Ano. Musíme ukázat vojákům, že se nemají čeho
bát.“

„A když nás nějaká koule zabije?“

„Tak budou vidět, že se mají čeho bát,“ odpověděl
McLean se smíchem. „Ale tohle je podstatná část povinností důstojníka.“

„Zemřít tak, aby to všichni viděli?“

„Jít příkladem,“ řekl generál. „Chci, aby naši
vojáci viděli, že se nepřátelské palby nebojíme.“ Otočil se a pohlédl k
vzdálenému lesu. „Proč se proboha nemohou odhodlat k útoku?“

„Možná bychom měli zaútočit my na ně?“ nadhodil
Moore.

Generál se usmál. „Uvažuju, že bychom to mohli
udělat,“ řekl pomalu, „ale s jakým cílem?“

„Porazit je.“

„To za nás dělají sami, poručíku.“

„Ale jednou si to uvědomí, ne?“

„Ano. A až navíc pochopí, jakou mají početní
převahu, vrhnou se na nás jako kobylky. Jenže teď už tu máme pár děl a přece
jen vyšší valy, takže to budou mít těžší, než by to měli, kdyby zaútočili dřív.“
McLean byl stále přesvědčen, že povstalců jsou nejméně tři tisíce. Proč by
jinak připluli s tolika transportními loděmi? „V každém případě se musejí
rozhodnout pro útok rychle, poručíku. Troufám si totiž tvrdit, že naše posily
už jsou na cestě. Podržte mi to, prosím vás.“ Podal Moorovi hůl z trnkového
dřeva a vytáhl z kapsy křesadlo a nacpanou dýmku. Moore si uvědomil, že by měl
generálovi pomoct, vzal mu tedy křesadlo a dýmku mu zapálil. „Díky, Johne,“
kývl McLean hlavou a spokojeně zabafal. Vzápětí dopadla asi patnáct kroků od
nich dělová koule a odrazila se nad pevnost. „Ano, mohli bychom na ně zaútočit,“
pokračoval generál, „ale zatím k tomu nemám žádnou chuť. Boj v lese, to je
velké riziko zmatku, a až by Američané uviděli, jak málo nás je, nejspíš by se
sešikovali k protiútoku, takže by to celé mohlo skončit katastrofou. Ne, zatím
je pro nás výhodnější držet je pod palbou Fieldingových děl. A každý den, který
takhle uplyne, má pro nás cenu tisíce mužů. Příkopy budeme mít hlubší a valy
vyšší a pevnější. Vidíte?“ ukázal na volský zápřah, který táhl do svahu další
dubový kmen určený na západní val.

Pak se otočil zpátky a pátral pohledem v místech,
odkud se znovu ozvala střelba z mušket. Kapitán Caffrae zřejmě opět rýpl do
vosího hnízda. „Prosím, pane, dovolte mi připojit se ke Caffraemu,“ připomněl
Moore generálovi svou prosbu.

„Caffrae ví, kdy má ustoupit,“ odpověděl McLean.

Moore pochopil, co tím chtěl říct. „Je mi líto, že
jsem…“

„Neomlouvejte se,“ přerušil ho generál. „Byla to
pro vás dobrá lekce. A musím uznat, že jste při tom projevil správný instinkt.
Úkolem vojáka je bojovat, a vy jste bojoval dobře. Dobrá, můžete s nimi jít,
ale budete poslouchat Caffraeho rozkazy.“

„Samozřejmě, pane. A když…“ Víc už Moore říct
nestačil, protože ho cosi zasáhlo, až se zapotácel. Bylo to, jako by dostal
ránu do břicha. Instinktivně si sáhl na místo, kde zásah ucítil, ale zdálo se,
že žádné zranění neutrpěl a uniformu měl nepoškozenou. Také McLean byl vržen
dozadu a udržel se na nohou jen díky holi. I on však zůstal nezraněn. „Co to
bylo?“ vyhrkl šokovaný Moore. Uši měl zalehlé po ohlušujícím výbuchu, ale pořád
nevěděl, co se stalo.

„Stůjte a tvařte se normálně,“ řekl McLean.

Moore se přinutil k úsměvu. „To byla dělová koule?“

„Co jiného?“ odpověděl generál. „Přesně mezi námi.“
Pohlédl k pevnosti. Koule, která proletěla mezi oběma důstojníky, zasáhla do
boku tažného vola a srazila ho. Zvíře se válelo v krvi na zemi jen pár kroků od
vchodu do pevnosti a řvalo. Z brány vyběhl strážce, natáhl mušketu a střelil
dobytče mezi oči. Vůl sebou několikrát škubl a pak zůstal ležet bez hnutí. „Čerstvé
hovězí!“ prohlásil klidně McLean.

„Panebože!“ vydechl Moore, který se stále ještě
nevzpamatoval z šoku.

„Dýchla na vás smrt, pane Moore,“ řekl generál, „ale
zdá se, že jste se narodil na šťastné planetě.“

„Vy taky, pane.“

„Uvidíme. Ještě musíme počkat na další čtyři
výstřely.“

„Proč čtyři?“

„Střílejí na nás ze čtyř děl,“ řekl McLean, „ze
dvou osmnáctiliberních, jednoho dvanáctiliberního…,“ odmlčel se, protože v
linii povstalců zaduněl další výstřel, „a jedné houfnice.“ Koule prolétla
vysoko nad nimi. „Takže dohromady čtyři výstřely, Johne. A ten čtvrtý bude
skoro jistě od stejných dobrodinců, kteří nás při předchozím výstřelu jen těsně
minuli. Chci vidět, jestli budou mířit znovu na nás.“

„Ano, chápu vaši zvědavost,“ řekl Moore. McLean se
zasmál.

Nyní vystřelila houfnice, ale její granát dopadl v
bezpečné vzdálenosti před pevností. Chvíli se odtud táhl proužek kouře z hořící
zápalnice a potom granát neškodně vybuchl. Koule z dvanáctiliberního děla
zasáhla jihozápadní baštu opevnění a pak už vystřelilo znovu osmnáctiliberní,
které předtím oba muže těsně minulo. Teď však koule prolétla nad zásekem daleko
vlevo od generála, dopadla před příkopem, po odrazu přeletěla západní val a
zasáhla smrk na pozemku doktora Calefa. „Vidíte, nemíří dobře,“ řekl McLean. „Střílejí
nazdařbůh, to předtím byla jen náhoda. Kapitáne Fieldingu!“

„Prosím, pane?“

„Můžete pokračovat!“ zavolal generál a vracel se s
Moorem zpátky do pevnosti.

Fieldingova děla tedy znovu spustila palbu a
dělostřelecký souboj obou stran pokračoval po celý den. Kapitán Caffrae dál
dráždil nepřítele, valy Fort George se zvýšily a generál Lovell čekal na
komodora Saltonstalla.

 

Peleg Wadsworth chtěl pro svůj útok na baterii nad
přístavištěm jednotku složenou z mariňáků, námořníků a domobranců. Rozhodl se
podniknout akci za tmy a to ještě tuto noc. Už se jim podařilo dobýt baterie na
Cross Islandu a na Dyceově mysu, a kdyby se zmocnili i poslední britské
předsunuté pevnůstky, zbýval by už jen Fort George.

„Jenže vy pořád nechápete, jakou hrozbu pro nás ta
pevnost znamená,“ řekl komodor.

Wadsworth připlul to odpoledne na Warren,
aby požádal o pomoc mariňáků, a našel Saltonstalla, jak si prohlíží zpevňovací
železné obruče, které nyní obepínaly patu poškozeného hlavního stěžně fregaty.
Komodor jen zabručel na přivítanou a pak ho pozval do své kajuty. „Předpokládám,
že zase chcete mé mariňáky. Mám pravdu?“ zeptal se.

„Ano,“ přikývl Wadsworth. „Válečná porada
odhlasovala, že dnes v noci podnikneme útok, a já jsem vás přišel požádat, aby
se na něm podíleli i vaši mariňáci.“

„Dám vám Carnese, Dennise a padesát mužů,“
odpověděl Saltonstall, jako by se ho chtěl rychlým souhlasem zbavit.

„A taky bych byl vděčný za vaši radu, komodore,“
pokračoval Wadsworth.

„Mou radu?“ opakoval Saltonstall přece jen
přístupnějším tónem. Hleděl na Wadswortha podezíravě, ale výraz na generálově
tváři byl zcela bezelstný a upřímný, a tak usoudil, že za jeho žádostí nebude
žádný úskok. „Hm, rada mě nic nestojí,“ prohlásil a usmál se.

„Generál Lovell je přesvědčený, že pevnost
nepadne, dokud budou v zátoce nepřátelské lodě,“ řekl Wadsworth.

„Ale vy o tom přesvědčený nejste, že?“

„Jsem zástupce generála Lovella,“ odpověděl
Wadsworth vyhýbavě.

„Aha.“

„Je možné, abyste ty šalupy eliminovali?“ zeptal
se Wadsworth teď už bez okolků.

„Hm, možné to je,“ řekl Saltonstall. Nedíval se
svému hostu do očí, ale kamsi za něj, a to Wadswortha vyvádělo z míry. „Samozřejmě
že to je možné.“

„Takže…“

„Ale za jakou cenu, Wadsworthe? Povězte mi to. Za
jakou cenu?“

„To musíte říct vy mně.“

Saltonstall se konečně uráčil podívat se na chvíli
Wadsworthovi do očí, jako by zkoumal, jestli má smysl tomuhle člověku
odpovídat. Zřejmě usoudil, že ano, protože ztěžka povzdechl a zatvářil se jako
někdo, koho už unavuje vysvětlovat pořád dokola to, co je zcela jasné. „Fouká
jihozápadní vítr, takže můžeme vplout do zátoky, ale už z ní nemůžeme vyplout
ven,“ řekl opět s pohledem upřeným kamsi za Wadswortha. „A jakmile budeme v ní,
ocitneme se pod palbou nepřátelských děl. A ta, jak jste měl možnost vidět,
Wadsworthe, obsluhují velmi schopní dělostřelci.“ Odmlčel se, očividně v
pokušení porovnat to se schopnostmi dělostřelců domobrany, ale rozmyslel si to.
„Zátoka je úzká,“ pokračoval, „proto do ní musíme vplouvat postupně, jedna loď
za druhou. A to zase znamená, že nejtěžší škody od nepřátelské palby utrpí
vedoucí loď.“ Mávl rukou směrem k přídi Warrenu s množstvím provizorních
oprav na čelenu a příďové nástavbě. „A jakmile se ocitneme uvnitř, nebudeme mít
žádný prostor pro manévrování, takže bychom museli buď zakotvit, abychom si
zachovali pozici proti nepřátelským lodím, nebo plout přímo proti nim a
zahákovat je. A to všechno pod palbou z pevnosti, Wadsworthe. Jenže vy pořád
nechápete, jakou hrozbu pro nás ta pevnost znamená.“

Wadsworth uvažoval, jestli má komodorovi oponovat,
ale pak usoudil, že by tím ničeho nedosáhl. „Podle vás tedy lodě nepřátel
nepadnou, dokud nedobudeme pevnost. Je to tak?“

„Naprosto správně,“ přikývl Saltonstall se zjevnou
úlevou, jako by měl před sebou hloupého žáka, který konečně pochopil jednoduchý
problém.

„Zatímco generál Lovell je přesvědčený o opaku –
že nemůžeme dobýt pevnost, dokud nebudou zničeny nepřátelské lodě,“ kontroval
Wadsworth.

„Generál Lovell má na svůj názor právo,“ prohlásil
Saltonstall povzneseně.

„A ulehčilo by vám váš úkol, kdyby se nám podařilo
dobýt zbývající nepřátelskou baterii na pobřeží?“ zeptal se Wadsworth.

„Můj úkol?“

„Myslím to, že byste eliminovali nepřátelské lodě,
pane,“

„Můj úkol je podporovat vás při dobývání pevnosti,
Wadsworthe.“

„Díky, pane,“ řekl Wadsworth a snažil se skrýt
podráždění. „Mohu aspoň ujistit generála Lovella, že zaútočíte na nepřátelské
lodě, pokud my zahájíme útok na pevnost?“

„Myslíte za předpokladu, že byste zlikvidovali
nepřátelskou pobřežní baterii?“

„Ano.“

„Takže společný útok?“ Bylo vidět, že Saltonstall
stále není rozhodnutý, ale po chvíli váhání přece jen přikývl. „Budu o tom
uvažovat,“ řekl váhavě. „Ale vy si, předpokládám, uvědomujete, že jakmile byste
dobyli pevnost, ztratily by Mowatovy šalupy důvod se bránit, protože jejich
situace by se stala neudržitelnou.“

„Ano, to je pravda.“

„A že McLeanovo postavení je pořád silné, ať ty
lodě zlikvidujeme, nebo ne.“

„Ano, to je taky pravda.“

Saltonstall se otočil a zamračeně se zahleděl na
středopalubí Warrenu, jako by tam hledal další argumenty. „Kongres
utratil nekřesťansky velké veřejné peníze, když dal postavit tucet fregat,
Wadsworthe,“ řekl potom.

„Ano, to věřím,“ přikývl opět Wadsworth a
uvažoval, co to má společného s pevností a poloostrovem Majabigwaduce.

„Washingtona, Effingham, Congress a Montgomeryho
jsme museli potopit. Šly ke dnu, Wadsworthe.“

„Ano, bohužel,“ řekl Wadsworth. Čtyři fregaty
musely být skutečně potopeny, aby nepadly do britských rukou.

„Virginia zajatá, Hancock zajatý, Raleigh
zajatý, Randolph potopený,“ pokračoval Saltonstall. „A vy chcete, abych
k tomu smutnému výčtu přidal ještě Warren?“

„Samozřejmě že ne, pane,“ odpověděl Wadsworth a
pohlédl na vlajku na zádi, na níž se skvěl had s hrdým mottem Nešlapej na mě.
Jenže jak by se o to šlápnutí mohli Britové byť jen pokusit, je-li jedinou
ambicí hada snaha uniknout boji?

„Zmocněte se pobřežní baterie a já znovu zvážím
naše možnosti,“ řekl Saltonstall tím nejpovýšenějším tónem, jakého byl schopen.

„Díky, pane,“ odpověděl Wadsworth.

Celou cestu veslicí na břeh mlčel. Saltonstall měl
pravdu, když na něm poznal, že s Lovellem nesouhlasí. Wadsworth věděl, že
pevnost je na majabigwaducké šachovnici král a tři britské dělové šalupy pěšci.
Stačí dobýt pevnost a pěšci se vzdají. Na druhou stranu když dobudou pěšce,
král zůstane. Přesto mu bylo jasné, že Lovella nepřesvědčí, aby zaútočil na
pevnost, stejně jako nepřesvědčil Saltonstalla, aby hodil za hlavu opatrnost a
pokusil se ty tři Mowatovy šalupy zničit. Takže teď musí zaútočit on na
pobřežní baterii v naději, že úspěšným útokem pohne oba vrchní velitele k větší
odvaze.

Času bylo málo a neustále se krátil, takže Peleg
Wadsworth musel zaútočit. Ještě tuto noc.

 

James Fletcher křižoval s Felicity směrem
na jih od Wasaumkeag Pointu, kde povstalci zabrali zbylé budovy Fort Pownalu,
rozpadávající se dřevěné pevnosti obehnané hliněným valem, kterou vybudovali
někdy před třiceti lety s úkolem bránit pronikání francouzských námořních
lupičů do horního toku Penobscotu. Na hřebeni Majabigwaduce nebylo raněné kam
uložit, takže baráky a sklady staré pevnosti se nyní změnily v lazaret.
Wasaumkeag Point ležel na vzdáleném břehu Penobscotského zálivu kousek na jih
od místa, kde řeka opouštěla úzké koryto s vysokými zalesněnými břehy a
rozlévala se do šířky. Fletcher využil toho, že ho Wadsworth nepotřeboval,
převezl na Felicity několik raněných do lazaretu a nyní se rychle vracel
zpátky, dychtivý přidat se k Wadsworthovi ještě před setměním a zúčastnit se
jeho útoku na britskou baterii.

Nebyla to lehká plavba. Při větru zprava šla Felicity
dobře, ale v tu dobu ji vítr hnal stále blíž k východním břehům, a proto musel
prodloužit úseky plachtění na větru zleva. V tom případě se však zase zdálo, že
ho proudy za přílivu unášejí pryč od majabigwaduckého útesu, pod nímž chtěl Felicity
zakotvit. Ale Fletcher byl na jihozápadní vítr zvyklý. „Na vítr nesmíš spěchat,“
říkával mu otec, „a taky s ním nic nenaděláš, takže nemá smysl se na něj
zlobit.“ James Fletcher uvažoval, co by si jeho otec myslel o americkém povstání.
Zřejmě nic dobrého. Podobně jako mnozí jiní, kteří žili kolem řeky, byl jeho
otec hrdý na to, že je Angličan. Bylo mu jedno, že Fletcherové žijí v
Massachusetts už víc než sto let. Pro něj byli stále Angličané. Po celé
Jamesovo dětství visel na stěně jejich srubu starý zažloutlý obraz krále Karla
a nyní byl připíchnutý nad postelí nemocné matky. Král se na něm tvářil
povýšeně, ale taky trochu smutně, jako by věděl, že ho jednoho dne rebelie
svrhne a přivede až ke katovu špalku. James slyšel, že v Bostonu je krčma,
která se jmenuje Cromwellova hlava, jejíž vývěsní štít visí tak nízko nad
vchodem, že každý, kdo vstupuje dovnitř, musí před královrahem sklonit hlavu.
James si vzpomínal, že se při té historce otec vždycky rozzlobil.

Obrátil Felicity do malé zátoky severně od
útesu. Dunění dělostřelecké palby mezi linií povstalců a pevností znělo nyní
mnohem hlasitěji a kouř se táhl nad poloostrovem jako mrak. Fletcher už znovu
plul na větru zleva, ale teď už si byl jistý, že se dostane na břeh bohatě před
setměním. Právě proplouval kolem zádi transportní šalupy Industry a
zamával kapitánu Willu Youngovi, který na něj něco křikl. Jeho slova však
zanikla v hluku kanonády.

Fletcher znovu Felicity obrátil a pak
uviděl, že k boku Industry je přivázaný člun. Byli v něm tři muži,
zřejmě zajatci, protože se nad nimi z paluby skláněli dva námořníci s
mušketami. Fletcher si s údivem uvědomil, že těmi zajatci jsou Archibald Haney,
John Lymburner a William Greenlaw, všichni z Majabigwaduce. Haney a Lymburner
byli přátelé jeho otce, zatímco Will Greenlaw často doprovázel Jamese na
rybářských výpravách a jednou nebo dvakrát se pokoušel dvořit Beth, i když
pokaždé neúspěšně. Všichni tři byli toryové a loajalisté. Fletcher nechal loď
odpadnout a Felicity zpomalila. „Co, k čertu, s těmi zatracenými
bastardy máš?“ křikl na něho Archibald Haney.

Než mohl Fletcher odpovědět, objevil se u zábradlí
nad člunem námořník s dřevěným vědrem.

„Hej vy, toryové!“ křikl na muže v člunu a pak jim
vychrstl na hlavu vědro plné chcanek a hoven. Oba strážci se rozchechtali.

„Co to, sakra, děláte?“ zařval Fletcher.

Námořník s vědrem se jen ušklíbl a otočil se. „Vždycky
nás sem na hodinu přivlečou a lijí nám na hlavu svoje sračky,“ stěžoval si
žalostně Will Greenlaw.

Příliv odnesl Felicity o kus na sever a
Fletcher přitáhl kosatku, aby dostal loď pod kontrolu. „S tím já nemám nic
společného,“ zavolal na muže v člunu.

„Budeš litovat, až se král zeptá, kdo mu zůstal
věrný!“ zařval na něho vztekle Archibald Haney.

„Angličané nakládají s našimi zajatci mnohem hůř!“
křikl ze zádě Industry kapitán Will Young.

Fletcher musel znovu přejít na vítr zleva a ten ho
hnal od šalupy pryč. Archibald Haney za ním ještě něco křikl, ale i jeho slova
odvál vítr. Jenom jedno Fletcher zaslechl – zrádce.

Znovu loď obrátil a plul směrem k pobřeží. Pak
spustil kotvu, stáhl hlavní plachtu, svinul příďové plachty a pozdravil
nákladní člun, který ho míjel. Zrádce, povstalec, tory, loajalista… Postavil by
se jeho otec na stranu rebelů, kdyby byl naživu?

Vystoupil na útes, vytáhl z úkrytu mušketu a vydal
se k jihu směrem k Dyceovu mysu, aby našel generála Wadswortha. Slunce už bylo
nízko a vrhalo přes hřeben a podél pobřeží dlouhé stíny. Wadsworthovi muži se
shromažďovali v lese, kde je nebylo z pevnosti vidět. „Co je s vámi? Jste
nějaký zamyšlený,“ řekl mu Wadsworth na přivítanou.

„To se vám jen zdá,“ odpověděl Fletcher vyhýbavě.

Generál na něho přesto stále zkoumavě hleděl. „Tak
povězte, co se stalo.“

„Víte, co dělají se zajatci?“ zeptal se Fletcher a
řekl mu, čeho byl svědkem. „Jsou to mí sousedé, pane, a křičeli na mě, že jsem
zrádce,“ dodal.

Wadsworth ho trpělivě vyslechl. „To je válka,
Jamesi,“ řekl pak. „A bohužel v nás probouzí vášně, o nichž jsme ani nevěděli.“

„Ale to jsou dobří lidé, dobří sousedé, pane.“

„Jenže když je propustíme, budou pracovat pro naše
nepřátele.“

„Ano, to budou,“ připustil Fletcher.

„Samozřejmě to není důvod k tomu, abychom se k nim
chovali špatně a snižovali jejich důstojnost,“ řekl Wadsworth. „Promluvím o tom
s generálem,“ slíbil, i když dobře věděl, že to stejně nic nezmění. Všichni
jsou frustrovaní, všichni chtějí, aby už tahle expedice skončila a mohli se
vrátit domů. „A vy žádný zrádce nejste, Jamesi,“ dodal.

„Ne? Můj otec by řekl, že jsem.“

„Váš otec byl Brit, stejně jako jsme rození
Britové vy i já. Ale teď se všechno změnilo, teď jsme Američané.“ To poslední
slovo řekl, jako by si na něj ještě nezvykl. Přesto při něm pocítil nával
hrdosti. A dnes v noci udělají Američané malý krok ke své svobodě, pomyslel si.
Zaútočí na pobřežní baterii.

Dnes v noci.

 

Po západu slunce se k Wadsworthovým domobrancům
připojili indiáni. Objevili se tiše jako duchové a Wadsworth se přistihl, že ho
jejich přítomnost zneklidňuje. Nemohl se zbavit dojmu, že ho ti muži s tmavou
pletí nepovažují za žádného bojovníka, ale přesto se přinutil k úsměvu. „Jsem
rád, že jste tady,“ řekl jejich vůdci Johnymu Feathersovi, jak indiána
pojmenoval John Preble, který vyjednával s penobscotským kmenem za stát
Massachusetts. Feathers Wadsworthovi neodpověděl, dokonce ani nedal najevo, že
ho bere na vědomí. Přivedl šestnáct mužů a ti si teď posedali na kraji lesa a
začali si brousit pověstné indiánské tomahavky. Wadsworth uvažoval, jestli jsou
opilí. Lovellův příkaz, že indiánům nesmí nikdo dávat alkohol, se nesetkal s
velkým úspěchem. Wadsworthovi se však zdálo, že tihle muži jsou naprosto
střízliví, i když na tom příliš nezáleželo. Ať střízliví nebo opilí patřili
indiáni k nejlepším bojovníkům, třebaže v otázce jejich loajality byl Solomon
Lovell skeptičtější. „Budou za svou pomoc něco chtít,“ řekl Wadsworthovi, „a ne
jenom mušle navlečené na šňůrce. Budou chtít zbraně a bůhví, k čemu je použijí.“

„Možná k lovu.“

„K lovu čeho?“

V každém případě byli indiáni tady. Měli muškety,
ale všichni považovali za své základní zbraně tomahavky. Domobranci a mariňáci
měli muškety s nasazenými bodáky. „Nechci, aby někomu vystřelila zbraň
předčasně,“ řekl Wadsworth mužům z domobrany a v mdlém světle ubývajícího
měsíce viděl na tvářích mnohých z nich, že nechápou, proč jim to říká. „Nenatahujte
kohouty, dokud nebudete vědět, že je třeba střílet,“ vysvětlil jim. „Může se
stát, že někdo klopýtne, a s nataženým kohoutem by mu mohla mušketa vystřelit a
varovat nepřítele. A ty,“ ukázal na chlapce s obrovským bubnem, ozbrojeného
pouze bodákem, „zabubnuješ až na oslavu vítězství, dřív ne!“

„Ano, pane.“

Wadsworth k němu zamířil. Chlapec vypadal, že mu
není víc než jedenáct nebo dvanáct. „Jak se jmenuješ?“ zeptal se ho.

„John, pane.“

„A dál?“

„John Freer, pane.“ Byl hubený jako lunt a z dětské
tváře zíraly na Wadswortha velké oči. Držel se však rovně jako voják.

„Pěkné jméno,“ pochválil Wadsworth, „Freer, to je
skoro jako free. Pověz mi, Johne Freere, umíš číst a psát?“

Chlapec se zatvářil rozpačitě. „Trochu číst, pane,“
odpověděl.

„Tak až bude po všem, musíme tě naučit zbytek, hm?“

„Ano, pane,“ přikývl Freer bez nadšení.

„Přináší nám štěstí, generále,“ ozval se jeden ze
starších mužů a položil chlapci otcovsky ruku na rameno. „Když je John Freer s
námi, nemůžeme prohrát.“

„A kde máš rodiče?“ zeptal se Wadsworth.

„Oba mrtví,“ odpověděl opět starší muž. „Já jsem
jeho děda.“

„Chci zůstat s vámi, pane,“ řekl chlapec. Zřejmě
se bál, že by ho Wadsworth mohl poslat zpátky do tábora.

„My se o něj postaráme,“ přimlouval se jeho
dědeček. „Jako vždycky.“

„Dobrá. Ale dokud tu baterii nedobudeme, nedáš na
ten buben ani ránu, Johne Freere,“ řekl generál a pohladil chlapce po hlavě. „Pak
můžeš pro mě za mě tlouct, že bys vzbudil mrtvého.“

Wadsworth měl tři sta mužů domobrany, nebo spíš
dva stě devadesát devět a jednoho malého bubeníka. Saltonstall dodržel slovo a
poslal mu padesát mariňáků spolu s dvaceti námořníky z Warrenu,
ozbrojených cutlassy, píkami a mušketami. „Chtějí bojovat, už se na lodi
nudí,“ řekl Carnes Wadsworthovi.

„To je dobře, jsou tu vítaní,“ odpověděl generál.

„A budou bojovat jako ďábli, uvidíte,“ dodal
Carnes.

Námořníci byli na pravém křídle, domobrana s
indiány uprostřed a kapitán Carnes s mariňáky vlevo. Druhým důstojníkem
mariňáků byl poručík Dennis. Seřadili se na kraji lesa nedaleko hrobu kapitána
Welche, odkud směrem na východ terén lehce klesal k baterii na svahu nad
přístavištěm. I v slabém měsíčním světle viděl Wadsworth obranný val kolem
baterie, a i kdyby byla úplná tma, jeho pozici by prozrazovaly dva malé ohně,
které za ním hořely. Pevnost se rýsovala jako temná silueta na horizontu.

Jen pár desítek kroků za nepřátelskou baterií už
byly první domky nejzápadnějšího konce osady. Ten nejbližší, s velkou stodolou,
stál jen kousek za britskými děly. „To je dům Jacoba Dyce,“ řekl Fletcher
Wadsworthovi. „On je Holanďan.“

„Takže asi žádnou láskou k Britům nepřekypuje.“

„Naopak, má je rád. Kdyby starý Jacob mohl, asi by
po nás střílel.“

„Doufejme tedy, že spí,“ řekl Wadsworth a přál si,
aby spali i všichni nepřátelé. Bylo už po půlnoci, takže začínala neděle a
poloostrov zalévalo bledé měsíční světlo, v němž se z komínů a ohňů vinuly
tenké proužky kouře.

Britské šalupy se rýsovaly na hladině zátoky jako
černé siluety a na jejich palubách neblikala žádná světla.

Dvě britské transportní lodě ležely vytažené na
pobřeží východního cípu poloostrova, zatímco třetí z nich se přiřadila k linii
šalup, protože v jejich novém postavení se Britové snažili blokovat mnohem
větší šířku zátoky. Transportní loď zakotvená na jižním konci linie vypadala daleko
větší než šalupy, ale když ji Carnes pozoroval za denního světla dalekohledem,
zjistil, že má jen šest malých děl. „Zdá se obrovská a hrozivá, ale to je jen
dojem. Velké nebezpečí od ní nehrozí,“ řekl nyní, když pozoroval nepřátelské
lodě ve tmě.

„Podobně jako ta jejich pevnost,“ dodal poručík
Dennis.

„Jenže ta je každým dnem hrozivější,“ poznamenal
Wadsworth, „proto už nesmíme útok dlouho odkládat.“ Byl zděšen, když si generál
Lovell odpoledne na válečné radě pohrával s nápadem, že by mohli Brity v pevnosti
vyhladovět. Naštěstí se Wadsworthovi podařilo ostatní přesvědčit, že Britové
jistě připravují pro obleženou posádku posily, a tak byli všichni proti tomu.
Wadsworth však věděl, že se Lovell myšlenky na dlouhodobé obléhání jen tak
snadno nevzdá. Proto považoval dnešní noční akci za tak důležitou. Jasné
vítězství by pomohlo Lovella přesvědčit, že jsou schopni nad červenokabátníky v
boji zvítězit, a při pohledu na mariňáky o tom ani na okamžik nepochyboval.
Muži v zelených kabátech se při čekání tvářili zlověstně a šel z nich strach. S
takovými vojáky lze dobýt celý svět, pomyslel si Wadsworth.

Z domobranců takový strach nešel, několik se jich
dokonce na kolenou modlilo, i když plukovník McCobb, jemuž svítil na opálené
tváři bílý knír, svým mužům věřil. „Uvidíte, že budou bojovat dobře,“ ujišťoval
Wadswortha. „Kolik myslíte, že tam těch Britů je?“

„Počítám že ne víc než šedesát. Aspoň jsme jich
tam víc než šedesát neviděli.“

„Však poznají, zač je toho loket,“ řekl McCobb,
jako by se už na boj těšil.

Wadsworth lehce tleskl, aby si znovu získal
pozornost. „Až dám povel, začneme postupovat v linii vpřed,“ zavolal na ty,
kteří dřepěli na kraji lesa. „Nebudeme se nikam hnát, jenom půjdeme. Až se
dostaneme do blízkosti nepřítele, dám rozkaz k útoku a pak vyrazíme přímo proti
jejich opevnění.“ Doufal, že to znělo dostatečně sebevědomě, ale jemu to
připadlo trochu strojené a náhle mu blesklo hlavou, že si na vojáka jen hraje
jako tehdy doma. Elizabeth s dětmi už jistě spí. Vytáhl šavli. „Vstaňte!“ Ať
nepřátelé taky spí, přál si v duchu. Chvíli čekal, až se linie seřadí. „Za
Ameriku a za svobodu, vpřed!“ zvolal.

A po celém okraji lesa vykročili muži do měsíčního
světla. Wadsworth se rozhlédl a skoro se zděsil, jak je bylo vidět. V
stříbřitém světle se leskly čepele bodáků a vystupovaly bílé zkřížené řemeny
mariňáků. Dlouhá řada sestupovala ze svahu a občas se musela před nějakým
stromem rozdělit. Na straně nepřítele bylo pořád ticho. Baterii stále
označovala blikavá zář ohňů. Děla v pevnůstce mířila na vjezd do přístavní
zátoky a Wadsworth uvažoval, jak rychle je Britové mohou otočit proti nim.
Anebo dělostřelci tvrdě spí? Myšlenky mu těkaly a on věděl, že je to
nervozitou. Cítil ji kolem žaludku. Vrhl pohled nahoru k pevnosti, která se
odsud z nižší polohy zdála opravdu hrozivá, a sevřel jílec šavle. Tak tam
bychom měli vést útok, pomyslel si. Lovell by měl sebrat všechny muže, které
má, zaútočit na pevnost jediným drtivým útokem za tmy a všechno by skončilo.
Jenže místo toho útočili na baterii a jemu nezbývalo než věřit, že to konec
tažení uspíší. Jakmile ji obsadí, budou moct postavit na severním pobřeží
zátoky vlastní děla a pak spustit palbu na britské lodě. A až je zlikvidují,
Lovell už nebude mít na co se vymlouvat.

Přeskočil menší příkop. Už slyšel, jak se vpravo
rozlévají vlny po oblázkovém pobřeží. Dlouhá řada teď byla hodně nerovná a on
si znovu vzpomněl na to, jak se doma na obecním pozemku snažil vyzkoušet si s
dětmi rozvinutí kolony do linie. Možná měli postupovat v koloně. Od baterie je
teď dělilo pouhých dvě stě metrů, takže už bylo pozdě měnit formaci. Vedle něho
šel s mušketou v rukou James Fletcher. „Myslím, že spí,“ řekl staženým hlasem.

„Doufám, že ano,“ odpověděl Wadsworth.

A pak náhle noční ticho explodovalo.

Nejdřív vystřelilo dělo z pevnosti. K temné obloze
vyšlehl plamen, a než se opět stáhl, ozářil jeho zlověstně rudý záblesk dokonce
i jižní pobřeží zátoky. Dělová koule dopadla někam vpravo od Wadswortha,
odrazila se a skončila kdesi v lukách za nimi. A pak do noci vyšlehly další dva
plameny a Wadsworth uslyšel sám sebe křičet „Útokem vpřed!“.

Před ním šlehl plamen a na okamžik ho oslepil, ale
dělovou ránu a svištění kartáčové střely slyšel. Ozval se výkřik. Ostatní se
hnali s řevem vpřed. Wadsworth zakopl o jakýsi hrbol. Vlevo postřehl temné siluety
mariňáků. Před nimi dopadla dělová koule, odrazila se a přeletěla je. Na
palebném stanovišti baterie zableskl výstřel z muškety, pak zaduněla další
dělová rána a kolem zasvištěly projektily kartáčové střely. Wadsworth si
uvědomil, že vedle něho běží Fletcher, ale když se rozhlédl kolem sebe, viděl
jen málo domobranců. Kde k čertu jsou? Z baterie šlehaly další plamínky
výstřelů z mušket, další kouř a olovo. Na hliněném náspu se rýsovaly temné
postavy, ale vzápětí zmizely za hradbou kouře, protože znovu a znovu práskaly
do noci výstřely z mušket. Mariňáci se hnali s řevem před Wadsworthem a od
pobřeží přibíhali námořníci. Baterie už byla blízko, tak blízko. Wadsworth
neměl dost dechu, aby křičel, ale jeho muži žádné rozkazy nepotřebovali. Také
indiáni ho předběhli. Z baterie vystřelilo dělo. Rána Wadswortha ohlušila a
otřásla jím tak, že se zapotácel. Vzápětí ho zahalil oblak kouře ze spáleného
střelného prachu s odporným puchem po zkažených vejcích. Těsně před sebou
slyšel křik a třeskot čepelí a pak už byl u hliněného valu. Vpravo postřehl
kouřící dělovou hlaveň a ucítil, že ho Fletcher zezadu postrčil vzhůru.

Uvnitř baterie už probíhal boj muže proti muži
nebo spíš nemilosrdná řež, v níž mariňáci, indiáni a námořníci pobíjeli
červenokabátníky. Znovu vystřelilo dělo v pevnosti, ale koule šla příliš vysoko
a šplouchla do vod přístaviště. Poručík Denny probodl šavlí britského seržanta,
nestačil však vytrhnout zbraň z těla a seržant se zhroutil na ni. Jeden z
mariňáků udeřil muže před sebou do hlavy pažbou jako kyjem a srazil ho k zemi.
Také indiáni se bili jako ďábli a vyráželi přitom ječivé výkřiky. Wadsworth
viděl, jak z lebky rozpolcené tomahavkem vytryskla krev jasná jako plamen
vyšlehlý z dělové hlavně. Náhle se ocitl před britským důstojníkem v červeném
kabátě s tváří staženou hrůzou. Sekl po něm a další z mariňáků vrazil hluboko
do mužova břicha bodák a pak trhl čepelí vzhůru, až červenokabátníka nazvedl,
zatímco ve stejném okamžiku sekl indián tomahavkem muže do zad. Jiný
červenokabátník couval se zvednutýma rukama k ohňům, ale mariňák ho stejně
střelil do hrudi a pak mu vrazil patku pažby do tváře. Zbývající Britové se už
obraceli na útěk. Utíkali! Mizeli v kukuřičném poli Jacoba Dyce a prchali
vzhůru k pevnosti.

„Berte zajatce!“ zařval Wadsworth. Žádné další
zabíjení už nebylo třeba. Baterii dobyli a Wadsworth si v návalu radosti
uvědomil, že nepřátelská pevnůstka je příliš nízko na pobřeží, aby ji mohla
zasáhnout děla z pevnosti. Samozřejmě stále střílela, ale koule jim létaly nad
hlavou a končily ve vodách přístavní zátoky. „Tak teď už můžeš zabubnovat,
Johne Freere!“ zvolal Wadsworth. „A pořádně do toho udeř, chlapče!“

Jenže dvanáctiletý John Freer ležel mrtvý, když mu
prorazila lebku okovaná patka pažby nepřátelské muškety. „Ach, bože!“ vydechl Wadsworth
a nechápavě zíral na chlapcovo drobné tělo. Obličej zalitý krví se zdál v
měsíčním světle černý. „Neměl jsem mu dovolit, aby šel s námi,“ řekl a cítil,
že se mu do očí derou slzy. „Neměl jsem mu to dovolit.“

„To udělal tamten hajzl,“ řekl jeden z mariňáků a
ukázal na škubající se tělo červenokabátníka, který se pokusil vzdát, ale
mariňák ho střelil do břicha a pak mu rozmlátil obličej pažbou. „Viděl jsem,
jak ho ten bastard srazil.“ Mariňák přistoupil k umírajícímu a kopl ho do
zkrvaveného břicha. „Hajzle sviňská!“

Wadsworth se sehnul a sáhl chlapci na krk. Žádný
pulz však nenahmatal. Zvedl hlavu a podíval se na Jamese Fletchera. „Doběhněte
nahoru a řekněte generálu Lovellovi, že baterie je v našich rukou.“ Fletcher se
obrátil, ale Wadsworth ho ještě zarazil. Zadíval se k východu, kde se tak
blízko rýsovaly temné siluety britských lodí. „A ještě mu řekněte, že je třeba,
abychom sem umístili naše děla.“ Dobyl britskou baterii, ale našel v ní menší
děla, než očekával. Ta dvanáctiliberní zřejmě Britové vytáhli nahoru do
pevnosti a nahradili je šestiliberními. „Vyřiďte generálovi, že je sem
potřebujeme přesunout už za úsvitu.“

„Ano, pane,“ přikývl Fletcher a rozběhl se nahoru.
Teprve teď, když se za ním díval, uviděl Wadsworth domobrance, roztroušené na dlouhém
svahu. A nebylo jich málo. Skoro polovina jich odmítla podílet se na útoku,
zřejmě ze strachu před britskou palbou z děl. Někteří sešli až dolů a teď stáli
na okraji baterie a dívali se, jak jejich statečnější druhové prohledávají
patnáct zajatců, ale většina jich prostě utekla. Wadsworth cítil, že v něm vře
hněv. Všechnu tíhu útoku tedy nesli mariňáci, indiáni a námořníci, zatímco
větší část domobrany zůstala ze strachu vzadu. John Freer byl tedy statečnější
než všichni jeho druhové a na důkaz toho teď ležel mrtvý s proraženou lebkou.

„Přijměte mé blahopřání, pane,“ řekl mu s úsměvem
poručík Dennis.

„To je vítězství vašich mariňáků,“ odpověděl
Wadsworth, stále s pohledem upřeným na zbytky domobrany.

„Ano, zvítězili jsme nad jejich mariňáky,“
souhlasil se zjevnou pýchou Dennis. Baterii střežili příslušníci královské
námořní pěchoty. Dennis však dobře vycítil ve Wadsworthově pochvale trpký tón a
všiml si, kam se generál dívá. „To nejsou vojáci, pane,“ řekl a kývl hlavou
směrem k domobrancům, kteří odmítli jít do útoku. Většina z nich teprve teď
docházela k baterii, i když i k tomu je museli jejich důstojníci pohánět.

„Ale jsou,“ odpověděl Wadsworth. „Všichni jsme
vojáci.“

„Chtějí se vrátit na své farmy a ke svým rodinám,“
řekl Dennis.

„A jak tedy máme tu pevnost dobýt, když ne s nimi?“
namítl Wadsworth.

„Je třeba v nich vzbudit nadšení.“

„Nadšení…,“ zasmál se trpce Wadsworth.

„Ano, pane. A pak za vámi půjdou.“

„Jako šli dnes?“

„Příště k nim musíte promluvit, pane,“ řekl
poručík a Wadsworth v tom vycítil lehkou výčitku. Má pravdu, pomyslel si.
Naprostou pravdu. Měl k nim promluvit a povzbudit je, a taky jim měl
připomenout, zač bojují. Jenže právě v tu chvíli ho v úvahách vyrušil zvláštní
zvuk, jako by někdo něco trhal, a když se po něm otočil, uviděl vedle jedné
mrtvoly dřepět indiána. Mrtvý mariňák byl svlečený z kabátu a indián ho
skalpoval – nařízl mu kůži na temeni hlavy a strhával mu ji i s vlasy z lebky.
Indián nějakým šestým smyslem vycítil, že se na něho Wadsworth dívá, otočil se
a v měsíčním světle mu zasvítily zuby. Čtyři další mrtvoly už byly skalpované.
Mariňáci hledali kořist ve stanech a nacházeli tabák a jídlo. Muži z domobrany
pouze přihlíželi. Stálo jich tam asi tři sta a plukovník McCobb jim právě dělal
kázání a vyčítal jim, že se zachovali zbaběle. Jakýsi mariňák odrazil víko
jednoho ze dvou velkých sudů, které stály vzadu za stany. Wadsworth byl
zvědavý, co v sudu je, ale pak zaujal jeho pozornost zuřivě štěkající pes na
jižním okraji pevnůstky. Jeden z námořníků se ho snažil uklidnit, ale pes po
něm rafl a přihlížející mariňák zvíře zastřelil.

To byl v tu noc poslední výstřel. Mlha nad
přístavištěm houstla. Těsně před úsvitem se vrátil Fletcher se vzkazem od
generála Lovella, aby se Wadsworth vrátil do hlavního tábora. „A pošle sem
děla?“ zeptal se Wadsworth.

„Mám dojem, že chce, abyste to zařídil vy, pane,“
odpověděl poručík.

Wadsworth pochopil, o co Lovellovi jde. Chce, aby
s podplukovníkem Reverem jednal on. Námořníci se už vrátili na své lodě a také
kapitán Carnes dostal příkaz co nejdřív se s mariňáky vrátit. Wadsworthovi se
nechtělo nechat v dobyté baterii pouze domobrance a Carnes souhlasil s tím, že
tam zůstane tucet mariňáků pod velením poručíka Dennise. „Nechám tady s
Dennisem jednoho zkušeného seržanta,“ dodal.

„Myslíte, že je to nutné?“

„To nikdy neškodí,“ řekl Carnes a křikl na
seržanta Sykese, aby vybral tucet dobrých mužů.

Wadsworth ustanovil velitelem nové posádky baterie
plukovníka McCobba. „Můžete začít s obranným valem,“ navrhl mu. Stávající
půlkruhové opevněné bylo obrácené směrem k vstupu do přístavní zátoky a
Wadsworth chtěl navršit val proti pevnosti. „Pokusím se zařídit, aby sem
dopravili děla co nejdřív,“ řekl.

„Budu čekat, pane.“

Dobytou baterii teď střežily tři stovky mužů –
baterii, z níž bylo možné zničit nepřátelské lodě. To by umožnilo Lovellovi,
aby konečně zaútočil na pevnost. A pak by Britové táhli, odkud přišli.

 

Brigádní generál McLean se objevil v nočním čepci.
Byl sice v uniformě a v šedém plášti, ale neměl čas upravit si vlasy, a tak si
nechal na hlavě červený čepec s dlouhým modrým střapcem. Stál na jihozápadní
baště pevnosti a hleděl dolů na baterii nad přístavištěm, zakrytou z větší
části kukuřičným polem. „Myslím, že jenom marníme prach,“ řekl Fieldingovi,
kterého také vzbudilo náhlé dunění děl.

„Zastavte palbu!“ zvolal Fielding na obsluhy.

Děla v pevnosti spustila palbu, když ostražitý
seržant dělostřelců uviděl, že po otevřeném svahu postupují z Dyceova mysu
povstalci. „Dejte mu extra příděl rumu a vyřiďte mu mé díky,“ řekl McLean.

Zachovali se dobře, pomyslel si generál, ale ani
to baterii nad přístavištěm nezachránilo. Obsluhy jejích děl a královská
námořní pěchota, která je měla chránit, byly po krátkém boji donuceny uprchnout
do pevnosti. Podle nich neměli šanci se ubránit, protože útočníků byly stovky,
kdežto jich pouze padesát.

„Uvařte jim čaj,“ řekl McLean Fieldingovi.

Že by útočníků byly stovky? Nanejvýš tak dvě,
uvažoval. Strážci na valech Fort George na ně měli dobrý výhled a ti
nejspolehlivější říkali, že viděli dvě až tři stovky povstalců, z nichž se však
většina do útoku moc nehnala a zůstávala vzadu. Teď ale všechno, co leželo dole
pod pevností, halila neustále houstnoucí mlha.

„Poslal jste pro mě, pane,“ ohlásil se kapitán
Iain Campbell, jeden z nejlepších důstojníků čtyřiasedmdesátého regimentu.

„Dobré ráno, Campbelle.“

„Dobré ráno, pane.“

„Akorát že není dobré,“ řekl McLean. „Nepřítel
zaútočil.“

„Slyšel jsem to,“ přikývl Campbell. Bylo vidět, že
se oblékal ve spěchu, protože měl jeden knoflík kabátu nezapnutý. „Dobyl jste
někdy nějakou nepřátelskou pevnůstku, Campbelle?“

„Ne, pane.“

„Když není ve vojsku kázeň, vede to k chaosu a k
dezorganizaci,“ řekl McLean. „A mám takový dojem, že náš nepřítel v tom chaosu
a dezorganizaci už je.“

„Taky si myslím, pane,“ souhlasil s úsměvem Skot,
když pochopil, kam asi generál směřuje.

„A kapitánu Mowatovi se jistě nebude líbit, že se
nepřítel zmocnil baterie nad přístavištěm. To se mu vůbec nebude líbit.“

„Tak bychom měli našemu loďstvu pomoct, ne, pane?“
zeptal se stále s úsměvem Skot.

„Samozřejmě, protože to je naše povinnost. Takže
vezměte své mládence dolů, kapitáne, a vyžeňte ty mizery,“

Povstalcům se podařilo překvapit padesát britských
mariňáků a z baterie nad přístavištěm je vyhnat, proto teď McLean poslal
padesát skotských horalů, aby baterii získali zpátky.

A pak si šel konečně upravit vlasy.















 

Výňatek z dopisu brigádního generála Solomona
Lovella prezidentu sněmovny reprezentantů státu Massachusetts Jeremiahu
Powellovi, 1. srpna 1779:

 

… že s vojáky, kteří nyní tvoří mou armádu, není možné dobýt
pevnost ztečí a zřejmě toho nelze dosáhnout jinak, než že odpor nepřítele
zlomíme dlouhým obléháním. Abych však mohl podniknout zteč, musel bych mít k
dispozici několik řádně vycvičených jednotek pravidelné armády a pět set
ručních granátů… alespoň čtyři devítipalcové moždíře nebo, pokud by Vaše
dělostřelectvo připustilo, větší množství zápalných granátů.

 

Výňatek z dopisu kontinentální válečné rady
adresovaného sboru sněmovny státu Massachusetts, 3. srpna 1779:

 

Válečná rada je nucena informovat Vaše ctihodnosti, že vzhledem k
velkým nákladům, vynaloženým na penobscotskou expedici, se dostala do takových
finančních potíží, že není schopna řádně plnit své běžné závazky, a je nyní
žádána o zaplacení 100 000 £ osobám za zásoby, kterými vybavily expedici.
Současný nedostatek chleba ve veřejných skladištích jak na státní, tak na
kontinentální úrovni je znepokojující a může mít katastrofální důsledky…

 

Výňatek z dopisu předsedy válečné rady v Bostonu Samuela
Savage generálmajoru Nathanielu Gatesovi, 3. srpna 1779:

 

Zprávy říkají, že naše síly v Penobscotu přinutily po velmi
silném odporu nepřítele ke kapitulaci jak námořních, tak i pozemních sil a že k
této skvělé události došlo minulou sobotu.















Desátá kapitola

Wadsworth vzbudil podplukovníka Revereho ještě před
východem slunce. Teď už za ním nemusel na loď, protože velitel dělostřelců
dostal přede všemi ostatními důstojníky příkaz spát na pevnině, a tak si nechal
postavit stany ukořistěné na Cross Islandu a v nich se zařídil. Byly to jediné
stany v celém Lovellově vojsku a ledaskdo si kladl otázku, proč je Revere
nenabídl samotnému generálovi.

„Teprve před chvílí jsem usnul,“ zabručel Revere,
když odhrnul plachtu nad vchodem do stanu. Stejně jako většina vojska předtím
sledoval záblesky z výstřelů děl, šlehající v noční tmě.

„Dobyli jsme nepřátelskou baterii, podplukovníku,“
oznámil mu Wadsworth.

„Viděl jsem to. Velmi uspokojující,“ řekl Revere a
přitáhl si kolem ramen vlněnou deku. „Friare!“

Z přístřešku z větví a drnů vylezl muž. „Prosím,
pane.“

„Rozdělejte oheň, člověče. Je zima.“

„Ano, pane.“

„Velmi uspokojující,“ pokýval hlavou Revere a
pohlédl na Wadswortha.

„Teď to místo opevňujeme a potřebujeme tam
přesunout naše nejtěžší děla,“ řekl Wadsworth.

„Nejtěžší děla,“ opakoval Revere. „A uvařte čaj,
Friare,“ dodal.

„Ano, pane, čaj.“

„Nejtěžší děla,“ řekl Revere znovu. „Zřejmě máte
na mysli osmnáctiliberky.“

„Ano. Máme jich šest, že?“

Revere přikývl.

„Nová baterie bude ze všech našich palebných postů
nejblíž nepřátelským lodím,“ pokračoval Wadsworth. „Chci, abychom je odtud
tvrdě zasahovali, podplukovníku.“

„To chceme všichni,“ odpověděl Revere a popošel k
čerstvě rozdělanému ohni. Wadsworth viděl, že se chvěje. Přestože bylo vrcholné
léto, panovalo ve východním Massachusetts nezvyklé chladno. Revere stál nad
ohněm, v jehož záři vystupovaly ještě zřetelněji tvrdé rysy jeho tváře. „Potíž
je v tom, že do osmnáctiliberek máme málo koulí,“ prohlásil. „Ledaže by nám
nějaké poskytl komodor.“

„Určitě nám vyhoví,“ řekl Wadsworth. „Vždyť je
použijeme proti nepřátelským lodím. S tím by přece měl souhlasit.“

„Měl,“ opakoval pobaveně Revere a pak potřásl
hlavou, jako by potlačoval nějakou myšlenku. „Máte děti, generále?“ zeptal se
náhle.

Wadsworth na něho zůstal překvapeně hledět. „Ano,“
odpověděl po chvíli. „Mám tři děti a další přírůstek brzy čekáme.“

„Mně moje děti chybí,“ řekl Revere, „velmi mi
chybí.“ Odmlčel se a chvíli hleděl do plamenů. „Konvice a přezky,“ řekl pak.

„Konvice a přezky?“ opakoval Wadsworth nechápavě a
uvažoval, jestli to nejsou přezdívky Revereho dětí.

„Věci, kterými si člověk vydělává na živobytí,
generále. Čajové konvice, přezky, konévky na smetanu, příbory…“ Usmál se a
znovu potřásl hlavou, aby myšlenky na domov potlačil. „Takže vy chcete dvě z našich
osmnáctiliberek, které mám v linii?“

„Ano. Ty, které jsou nejblíž. Až potopíme lodě,
můžeme vám je vrátit.“

Revere se ušklíbl. „Když vám tam dolů dáme dvě
osmnáctiliberky, nebude to Britům moc po chuti. Jak je chcete bránit?“

To byla oprávněná otázka. Wadsworth věděl, že
generál McLean bude sotva přihlížet se založenýma rukama, jak dvě
osmnáctiliberní děla dělají z jeho tří šalup rozstřílené trosky. „Je tam
plukovník McCobb s třemi sty muži a zůstanou tam, dokud se nepodaří lodě
zničit,“ řekl.

„S třemi sty muži?“ opakoval Revere pochybovačně.

„A můžete tam umístit ještě nějaký menší kus na
obranu,“ navrhl Wadsworth. „Práce na opevnění by už měly probíhat. Jsem
přesvědčený, že obrana baterie bude zajištěná.“

„Dobrá,“ pokýval hlavou Revere, „za mlhy bychom je
tam mohli přetáhnout.“ Vzduch byl chladný a vlhký a mezi stromy se už
objevovaly chuchvalce mlh.

„Tak se do toho dejme,“ řekl Wadsworth. Uvažoval,
že kdyby se podařilo přemístit děla do dobyté baterie během dopoledne, mohla by
do večera zasadit britským lodím těžké údery. Vzdálenost byla malá a
osmnáctiliberní koule by musely zasahovat šalupy se zdrcující silou. A pokud by
se je podařilo potopit, patřila by zátoka vlastencům a potom by už Lovell neměl
opravdu žádný důvod odkládat útok na pevnost. Poprvé od chvíle, kdy dobyli
hřeben útesu, cítil Wadsworth optimismus a věřil, že se všechno podaří
dotáhnout do konce.

Skončíme to, pomyslel si. Donutíme nepřítele
stáhnout vlajku. Zvítězíme.

A pak se ozvala střelba z mušket.

 

Kapitán Iain Campbell sestoupil s padesáti
skotskými horaly do osady a vedl je dál po vozové cestě na západ, až se s
kompanií dostal na okraj pozemku Jacoba Dyce. Za okenicemi srubu poblikávalo
světlo, takže Holanďan už byl vzhůru.

Skotští bojovníci se krčili vedle kukuřice a
Campbell stál nad nimi. „Slyšíte mě všichni?“ zeptal se. „Chci vám něco říct.“

Všichni ho slyšeli. Byli to mladí muži, většinou
ještě ani ne dvacetiletí, a Iainu Campbellovi věřili, protože byl džentlmen a
dobrý důstojník. Mnozí z nich vyrostli na statcích lairda Campbella,
otce kapitána Campbella, a většina také měla jeho příjmení. Někteří byli
dokonce kapitánovi nevlastní bratři, i když to ani jedna strana nepřiznávala.
Jejich rodiče jim řekli, že Campbellové z Ballaculishe jsou dobří lidé a že laird
je sice tvrdý, ale spravedlivý muž. Skoro všichni znali Iaina Campbella ještě
jako mladíčka a pokládali za samozřejmé, že ho budou znát až do smrti. Jednoho
dne bude Iain Campbell žít ve velkém domě a oni před ním budou smekat klobouky
a prosit ho o pomoc, když se dostanou do potíží. Budou říkat svým dětem, že
Iain Campbell je sice tvrdý, ale spravedlivý muž, a budou to říkat ne proto, že
je jejich laird, ale protože si vždy vzpomenou na noc, kdy s nimi
kapitán Campbell šel do nebezpečí a riskoval život stejně, jako ho riskovali
oni. Byl víc než oni, ale byl to statečný muž a dobrý důstojník.

„Povstalci v noci dobyli baterii dole na pobřeží,“
řekl jim Iain Campbell polohlasně, ale přesto tak, že to slyšeli všichni. „Obsadili
ji a jsou tam a my jsme tady proto, abychom je vyhnali a dostali baterii
zpátky. Mluvil jsem s několika muži, kteří před nimi uprchli, a ti slyšeli, jak
na sebe povstalci pokřikují. A zaslechli taky jméno jejich vůdce. Jmenuje se
MacDonald.“

Mezi muži přikrčenými na kraji kukuřičného pole se
ozvalo temné mumlání. Iain Campbell k nim mohl vést sebeplamennější řeč, mohl
apelovat na jejich statečnost a čest, ale ani kdyby byl obdařen andělským
jazykem či výmluvností ďábla, nedokázal by víc než tímhle jediným jménem – MacDonald.

Campbell si samozřejmě vůdce nepřátel MacDonalda
vymyslel. Neměl tušení, kdo posádce dobyté baterie velí, ale dobře věděl, že
Campbellové MacDonaldy nenávidí a že MacDonaldové se Campbellů bojí, a když
řekl svým mužům, že jejich nepřítelem je MacDonald, vzbudil v nich nenávist
zděděnou po předcích. Teď už nešli do boje za potlačení americké rebelie, ale
do dědičné krevní msty.

„Přejdeme přes tohle kukuřičné pole, za ním
utvoříme bojovou linii a pak vyrazíme do útoku na bodáky,“ řekl kapitán
Campbell. „Vlítneme na ně a zvítězíme.“

Víc říkat nemusel, pouze udělil nezbytné rozkazy a
pak už vedl svých padesát mužů kukuřicí vzrostlou výš než hlavy mužů se
skotskou čapkou. Od vody se táhla mlha, nad baterií houstla a halila temné
siluety Skotů.

Obloha za Campbellem se sice jasnila, ale ve
vysoké kukuřici je nebylo vidět. Utvořili linii. Muškety měli nabité, ale
kohouty nenaražené a na ústí hlavní nasazené sedmnáct palců dlouhé bodáky s ostrým
hrotem. Baterie byla pouhých sto kroků od nich, přesto povstalci žádného ze
Skotů v kiltech neviděli. Iain Campbell vytáhl z pochvy svůj skotský palaš a v
polotmě se zazubil. „Ukážeme klanu Donaldů, kdo je tady pánem,“ řekl. „A teď je
pojďme pobít!“

Vyrazili do útoku.

Byli to skotští horalé z tvrdého kraje na západním
pobřeží Skotska. Boj měli v krvi, historky o bitvách nasávali zároveň s
matčiným mlékem a teď byli přesvědčeni, že před nimi jsou MacDonaldi, a útočili
na ně s řevem a se zuřivostí nesmiřitelných klanů. Hnali se vpřed jako o závod,
aby byli mezi překvapenými nepřáteli první a mohli je zabíjet.

Přesto nemohl Iain Campbell uvěřit, jak rychle se
nepřítel zlomil. Když se blížili k baterii a už viděl přes temnou mlhu lépe, na
okamžik se ho zmocnilo zděšení, neboť se mu zdálo, že povstalců jsou stovky. V
každém případě jich bylo mnohem víc než jeho mužů a v tu chvíli ho napadlo, v
jak absurdním místě by mohl najít smrt. Většina povstalců byla uvnitř baterie,
kde se tísnili jako na metodistickém shromáždění. Jenom asi dvacet mužů
pracovalo na opevnění a bylo zřejmé, že nepostavili žádné stráže, nebo pokud
ano, strážci spali. Na řvoucí Skoty zíraly užaslé tváře. Příliš mnoho tváří,
pomyslel si Campbell. V mysli mu bleskla představa mramorové desky v kostele u
nich doma s jeho jménem, dnešním datem a důstojným epitafem, ale vzápětí
zmizela, protože povstalci už utíkali. „Na ně!“ zvolal Campbell. „Na ně!“
Povstalci zahazovali krumpáče, rýče a lopaty, přelézali západní val pevnůstky a
prchali. Několik jich na blížící se Skoty vystřelilo, ale opravdu jen několik,
zatímco většina zapomněla, že mají muškety, vyklidili baterii a snažili se
spasit útěkem vzhůru do svahu.

I když ne všichni. Ti v tmavých uniformách s
bílými zkříženými řemeny neutíkali. Pokusili se utvořit řadu a vystřelit
nekoordinovanou salvu, ale to už Campbellovi muži přeskakovali čerstvě
vyhloubenou rýhu budoucího příkopu. Iain Campbell ucítil závan horkého vzduchu,
když mu kolem tváře prolétla kule, ale pak máchl těžkou čepelí svého palaše
proti kouřící mušketě, srazil ji stranou a bodl muže za ní do břicha. Cítil, že
hrot zbraně protrhl látku kabátu a vnikl do těla. To už byli všude kolem něho
Campbellové křičící nenávistí a bodající bajonety a těch pár nepřátel, kteří se
pokusili o odpor, nemělo šanci. „Palte po nich!“ zařval kapitán Campbell, stále
ještě se zbraní v mužově břiše. Udeřil ho levou pěstí do tváře, desátník
Campbell přidal ránu bodákem a muž se konečně zhroutil k zemi. Iain Campbell mu
vykopl mušketu z rukou a vytrhl svou zbraň z jeho břicha. Záblesky výstřelů z
mušket vrhaly ostré světlo na krev a zmatek povstalců a na zuřivost Campbellů.

Osamocený americký důstojník se snažil sešikovat
své muže k odporu. Máchl proti Campbellovi šavlí, ale syn skotského lairda
se učil ovládat svou zbraň na akademii majora Teagua na edinburském
Grassmarketu, takže ránu snadno kryl, okamžitě přešel do protiútoku a vrazil
palaš do důstojníkovy hrudi. Ucítil, jak čepel zadrhla o žebro, zašklebil se a
ještě přitlačil. Důstojník zachrčel, jako by se dusil, z otevřených úst mu
vyrazil proud krve a pak padl. „Palte po nich!“ zvolal znovu kapitán Campbell.
Ani se nemusel na souboj s nepřátelským důstojníkem zvlášť soustřeďovat,
všechno se dělo instinktivně. Vytrhl čepel z těla a pak uviděl, jak se americký
seržant v zeleném kabátě potácí a padá. Nebyl raněný, ale jeden ze Skotů ho
udeřil pažbou pušky do hlavy a seržant zpola ztratil vědomí. „Nezabíjejte ho!“
křikl Iain Campbell. „Jenom mu vezměte mušketu a zajměte ho!“

„Třeba je to MacDonald,“ ozval se skotský vojín,
připravený vrazit do seržantova břicha bodák.

„Říkám, zajměte ho!“ houkl na něj kapitán
Campbell. Otočil se a pohlédl směrem k hřebeni útesu, jehož svah začalo jasnit
svítání. Prchající povstalce však nebylo v mlze vidět. Skotské muškety chrlily
kouř, bodaly do mlhy plameny a střílely za prchajícími Američany kule. „Seržante
MacKellane!“ křikl Iain Campbell. „Postavte hlídky! Rychle!“

„Víte jistě, pane, že to není MacDonald?“ zeptal
se znovu vojín, který stál nad omráčeným seržantem.

„Jmenuje se Sykes,“ ozval se kdosi. Iain Campbell
se otočil a uviděl, že to řekl raněný důstojník povstalců. Jeho tvář byla v
kalném světle počínajícího svítání popelavě bledá a o to zřetelněji na ní
vystupovala tmavá stružka krve, která mu vytryskla z úst. Pozvedl se na lokti a
pohlédl na seržanta v zeleném kabátě na zemi. „Jmenuje se Sykes, ne MacDonald,“
řekl z posledních sil.

Na Campbella zapůsobilo, jak se mladý důstojník
navzdory svému těžkému zranění snaží zachránit seržantovi život. Seržant už
seděl střežený Jamiem Campbellem, nejmladším synem ballaculisheského kováře.
Raněný důstojník vyplivl chuchvalec krve. „Jmenuje se Sykes,“ zamumlal znovu, „a
byli opilí.“

Iain Campbell se k němu sklonil. „Kdo byl opilý?“
zeptal se.

„Našli soudky s rumem… nemohl jsem jim v tom
zabránit. Je to domobrana.“ Skotští horalé stále stříleli za povstalci, kteří
už zcela zmizeli v mlze halící svah. „Upozornil jsem na to McCobba, ale on
řekl, že si trochu rumu zaslouží.“

„Nemluvte a ležte,“ řekl Iain Campbell raněnému.
Teprve teď si všiml dvou soudků v zadní části pevnůstky. Povstalci tedy
oslavovali vítězství a oslavovali ho tak bujaře, že už ho nebyli schopni
ubránit. Iain Campbell našel odhozenou tornu a podložil jí raněnému hlavu. „Ležte
a nehýbejte se,“ řekl znovu. „Jak se jmenujete?“

„Poručík Dennis.“

Krev na poručíkově kabátě se zdála černá a
Campbell by ji ani nepovažoval za krev, kdyby se v mdlém předjitřním světle
neleskla. „Jste mariňák?“ zeptal se.

„Ano,“ přikývl Dennis. Dýchal ztěžka a sípavě a po
bradě mu stékala krev. „Vyměnili jsme stráže,“ pokusil se znovu o pár slov,
jako by se potřeboval ospravedlnit, že ke ztrátě dobyté pevnůstky nedošlo jeho
chybou. Že jeho mariňáci neselhali, ale vše zavinily stráže složené z
domobranců, které mariňáky vystřídaly.

„Nemluvte,“ napomenul ho znovu Iain Campbell.
Všiml si, že vedle Dennise leží jeho šavle, zvedl ji a zastrčil mu ji do
pochvy. Bylo zvykem nechávat zajatým důstojníkům jejich zbraň a Campbell
usoudil, že Dennis si tuto poctu za svou statečnost zaslouží. Lehce mu poklepal
po rameni a vstal. Desátník Robbie Campbell, téměř stejný hlupák jako jeho
otec, obchodník s dobytkem propadlý pití, našel buben, na jehož kůži byl
obrázek orla a nápis Svoboda, a začal do něho tlouct pěstmi a poskakovat
přitom. „Přestaňte s tím, k čertu, Robbie Campbelle!“ okřikl ho kapitán
Campbell. Mrtvola bubeníka ležela vedle čerstvě vykopaného hrobu. „Jamie
Campbelle, udělejte s bratrem ze dvou mušket a kabátů nosítka a odneste
poručíka Dennise do lazaretu!“ poručil kapitán. To byl nejrychlejší způsob, jak
získat nouzová nosítka, navléct na hlavně mušket rukávy dvou kabátů.

„A zabili jsme toho MacDonalda, pane?“

„Bohužel MacDonald utekl,“ odpověděl Campbell, aby
se Jamieho Campbella zbavil. „Co taky od MacDonalda čekat jiného?“

„Bastard!“ ulevil si vojín. Kapitán Campbell se
otočil a uviděl zkrvavené hlavy skalpovaných mrtvol britských mariňáků. „Zatracení
bastardi divošští!“ zamumlal.

„Odneste poručíka Dennise k doktorovi a zajatce
odveďte do pevnosti,“ poručil pak znovu. Našel kus hadru a setřel z dlouhé
čepele svého palaše krev. Teď už bylo skoro úplně světlo. Začalo pršet. Po
chvíli už lilo jako z konve a voda splachovala pryč prolitou krev.

Baterie na pobřeží nad přístavištěm byla znovu v
britských rukou a Peleg Wadsworth si nahoře na hřebeni útesu zoufal.

 

„Jsou to vlastenci, musí bojovat za svobodu!“
prohlásil generál Lovell.

„Jsou to farmáři, řemeslníci a dělníci,“ řekl
unaveně Wadsworth. „Jsou to muži, kteří se nedali dobrovolně do kontinentální
armády, a polovina z nich nechce bojovat ani za svobodu, ani za nic jiného.
Prostě je chytili verbíři a násilím je odvedli.“

„Je to massachusettská domobrana,“ namítl Lovell
dotčeně. Stál pod lodní plachtou napnutou mezi stromy, pod níž si zřídil svůj
hlavní stan. Do plachty bušil déšť a syčel na dohasínajících uhlících před
stanem.

„Jenže to není stejná domobrana, která bojovala u
Lexingtonu nebo útočila na Breed’s Hill,“ opáčil Wadsworth. „Tamti už jsou
všichni v armádě,“ nebo v hrobech, pomyslel si, „a my máme jenom zbytky.“

„Minulou noc dezertovalo dalších osmnáct,“ řekl
rezignovaně Lovell. Postavil na pevninskou šíji hlídky, ale ani těm se moc
nedařilo chytat muže, kteří se snažili proklouznout ve tmě pryč. Lovell
předpokládal, že část z nich dezertovala k Britům, ale většině šlo o to dostat
se do lesů na severu a doufat, že nějak najdou cestu domů. Ti, které se
podařilo chytit, byli odsouzeni na „koně“, k brutálnímu trestu, při němž
posadili nešťastníka obkročmo na úzký trám a k nohám mu přivázali muškety. Ale
ani takový trest zřejmě nebyl dost odstrašující, když se o dezerci pokoušeli
další a další domobranci. „Stydím se za to, co se děje,“ povzdechl Lovell.

„Ale stále máme dost mužů, abychom zaútočili na
pevnost,“ řekl Wadsworth, i když si už nebyl jistý, jestli tomu sám věří.

„Co můžeme dělat?“ zeptal se Lovell bezradně, jako
by Wadsworthův návrh neslyšel nebo ho nebral vážně.

Wadsworth měl chuť mu jednu vrazit. Co můžeme
dělat? Jsi velitel, tak nás veď do boje, pomyslel si. Vydej rozkazy a my
půjdeme za tebou. Jenže Peleg Wadsworth měl ve zvyku být k sobě upřímný, a tak
si musel přiznat, že ani on neprokazuje žádné velké vůdcovské schopnosti. Ranní
mlha se už rozplynula a odhalila, že Britové nově dobytou baterii nad
přístavištěm opustili a zanechali ji prázdnou. Wadsworth měl pocit, že je v tom
cosi urážlivého. Jako by jim tím dávali najevo, že ji mohou dobýt zpátky,
kdykoli se jim zachce. Lovella však ani nenapadlo jejich výzvu přijmout. „Nedokázali
bychom ji udržet,“ řekl.

„Samozřejmě že bychom to dokázali,“ snažil se
Wadsworth vzepřít jeho rezignaci.

„Viděl jste, co se stalo. Utekli jako malí kluci.
Ani se nesnažili bojovat, prostě utekli! A vy ode mě chcete, abych s takovými
vojáky útočil na pevnost?“

„Myslím, že to musíme udělat, pane,“ naléhal
Wadsworth, ale Lovell na to nic neřekl. Déšť bušil do plachty čím dál silněji a
Wadsworth musel zvýšit hlas. „Dobře, neudrželi jsme dobytou baterii, ale v
každém případě jsme se zbavili její hrozby, takže teď by mohl komodor vplout do
zátoky, ne?“

„Mohl,“ souhlasil Lovell. Řekl to však takovým
tónem, jako by chtěl dodat, že by ještě k tomu mohla mít prasata křídla a
kroužit nad poloostrovem za zpěvu aleluja. „Ale obávám se…,“ začal a zarazil
se.

„Čeho?“

„Pochopte, Wadsworthe, že potřebujeme
disciplinované vojsko. Potřebujeme vojáky generála Washingtona.“

Pane na nebesích, pomyslel si Wadsworth, ale nedal
na sobě nic znát. Věděl, jak těžké bylo pro Lovella to přiznat. Generál od
samého počátku chtěl, aby veškerá sláva, kterou jeho expedice dobude, zůstala v
Massachusetts. Jenže teď byl nucen připustit, že se bude muset o případnou
slávu dělit s ostatními povstaleckými státy tím, že povolá na pomoc vojsko
kontinentální armády – té armády, která má skutečné vojáky, vycvičené a
disciplinované.

„Stačil by jeden regiment,“ řekl.

„Dovolte mi, abych tu žádost doručil do Bostonu,“
nabídl se reverend Jonathan Murray.

„Vy byste to udělal?“ zeptal se Lovell dychtivě.
Důvěrná blízkost reverenda Murraye mu začínala být čím dál víc na obtíž. Možná
si Bůh opravdu přeje, aby tady Američané zvítězili, ale ani Všemohoucí zatím
nedokázal posunout komodorovy lodě za Dyceův mys. Reverend sice nebyl voják,
měl však vliv a v Bostonu by jeho prosbu o pomoc jistě vyslechli. „A co byste
jim řekl?“

„Že nepřítel je příliš silný a našim vojákům chybí
disciplína k tomu, aby strhli hradby Jericha, třebaže jsou plni nadšení a
prodchnuti láskou ke svobodě.“

„A taky požádejte o moždíře,“ řekl Wadsworth.

„O moždíře?“ podivil se Lovell.

„Nemáme sice trubky, ale můžeme jim dštít na hlavy
oheň a síru,“ odpověděl Wadsworth.

„Ano, požádejte o moždíře,“ souhlasil Lovell.
Moždíře byly při obléhání ještě účinnější než houfnice a tu měl Lovell ke všemu
jen jednu. Moždíře mohly střílet granáty vysoko k obloze, odkud by pak padaly
do pevnosti téměř kolmo shora a jejich exploze by šířily mezi červenokabátníky
smrt. „Dobře, napíšu dopis,“ povzdechl Lovell ztěžka.

Protože povstalci potřebovali posily.

 

Následující den přivázal Wadsworth kus bílého
plátna na dlouhou hůl a s touto vlajkou se vydal k nepřátelské pevnosti. Děla
podplukovníka Revereho už ztichla a chvíli na to se odmlčela i děla britská.

Wadsworth šel sám. Požádal sice Jamese Fletchera,
aby ho doprovázel, ale Fletcher se omluvil. „Mě znají, pane,“ řekl.

„A vy máte k některým z nich vztah?“

„Ano, pane.“

„Tak zůstaňte tady,“ souhlasil Wadsworth a nyní
scházel z mírného svahu mezi rozstřílenými pařezy. Po chvíli uviděl, že z
pevnosti vyšli dva důstojníci v červených kabátech a míří mu naproti. Pomyslel
si, že nechtějí, aby se dostal příliš blízko k pevnosti a prohlédl si stav
jejích valů, ale zřejmě se mýlil, neboť se zastavili před zásekem a dál nešli.
Zdálo se, že jim nevadí, když bude mít na opevnění dobrý výhled. Na to, že
západní val byl pod neustálou palbou Revereho děl, se zdál téměř nepoškozený.
Možná proto britským důstojníkům nevadí, že si ho prohlédne. Prostě se mu
vysmívali.

To ráno opět pršelo. Teď už déšť ustal, ale vál
vlhký vítr a mraky se pořád táhly nízko a vypadaly hrozivě. Deštivé počasí
způsobilo, že všichni v táboře na hřebeni měli mokré oblečení a uskladněné
náboje a zásoby prachu provlhly, a to všechno přispívalo k ještě větší mizérii
v domobraně. Někteří muži dokonce na Lovella syčeli, když generál doprovázel
Wadswortha na kraj lesa, a Lovell se tvářil, že to neslyší.

Zásek byl dělostřeleckou palbou dost rozstřílený,
takže nebylo příliš těžké najít mezi spletí větví průchod. Wadsworth si
připadal hloupě, že stále drží nad hlavou vlajku vyjednavače, a tak ji sklonil,
když se k oběma důstojníkům blížil. Jednomu z nich, tomu menšímu, vykukovaly
zpod dvourohého klobouku šedivé vlasy. Opíral se o hůl a usmíval se. „Dobré
ráno,“ pozdravil žoviálním tónem.

„Dobré ráno,“ odpověděl Wadsworth.

„Ale zase tak moc dobré není, nemyslíte?“ nadhodil
Brit, jemuž pravá ruka nepřirozeně visela, jako by ji měl chromou. „Je chladné
a deštivé, zkrátka sychravé. Jsem brigádní generál McLean. A vy?“

„Brigádní generál Wadsworth,“ odpověděl Wadsworth,
i když se při vyslovení své hodnosti cítil jako podvodník.

„Dovolte mi, abych vám představil poručíka Moora,
generále,“ řekl McLean a ukázal na hezkého mladého muže, který ho doprovázel.

Moore se vypjal do pozoru a kývl hlavou. „Pane,“
pozdravil Wadswortha.

„Poručíku,“ odpověděl Wadsworth.

„Poručík Moore trval na tom, že půjde se mnou pro
případ, že byste mě chtěl zabít,“ řekl McLean.

„Zabít? S vlajkou vyjednavače?“ zeptal se
Wadsworth.

„Promiňte, generále, jenom jsem žertoval,“ zasmál
se McLean. „Nemyslím, že byste byl schopen takové proradnosti. Mohu se vás
zeptat, co vás k návštěvě u nás přivádí?“

„V našich řadách bojoval jistý mladý muž,
důstojník námořní pěchoty jménem Dennis. Znám jeho rodinu.“ Na chvíli se
odmlčel. „Kdysi jsem ho učil ve škole. Předpokládám, že ho držíte v zajetí. Je
to tak?“

„Mám dojem, že ano,“ odpověděl McLean.

„A slyšel jsem, že byl ve včerejším boji raněn.
Myslel jsem…“ Znovu se odmlčel, protože se chystal vložit do věty oslovení „pane“,
ale včas si uvědomil, že by tím vyjadřoval nepřátelskému generálovi svou
podřízenost. „Myslel jsem, že uklidníte mé obavy o jeho stav.“

„Ano, samozřejmě,“ přikývl McLean a obrátil se k
Moorovi. „Buďte tak laskav, poručíku, a doběhněte do lazaretu.“

Moore je tedy opustil a McLean ukázal na dva
pařezy. „A my se můžeme posadit, zatímco budeme čekat,“ řekl. „Snad mi
prominete, že vás nepozvu do pevnosti.“

„To jsem ani neočekával,“ odpověděl Wadsworth.

„Tak mi o tom Dennisovi něco povězte.“

Oba se posadili. Wadsworth zpočátku těžko hledal
slova a začal tím, jak se s Dennisovou rodinou seznámil. Pak se ale pokusil
vylíčit britskému generálovi, jaký je William Dennis optimistický, čestný a
vůbec skvělý mladý muž, a z jeho hlasu bylo patrné, že má k němu opravdový
vřelý vztah. „Vždycky to byl chytrý chlapec a teď se z něho stal skvělý mladý
muž. Opravdu skvělý,“ dodal. „A doufá, že až tohle všechno skončí, dostuduje a
bude z něho právník.“

„Slyšel jsem, že jsou i čestní právníci,“
poznamenal McLean s úsměvem.

„On bude čestný právník,“ řekl Wadsworth pevně.

„Pak může prokázat světu mnoho dobrého. A co vy,
generále? Pochopil jsem, že jste byl učitel.“

„Ano.“

„V tom případě jste už světu mnoho dobrého
prokázal,“ řekl McLean. „A ptáte se, co jsem já? Vojákem jsem se stal před
čtyřiceti lety a po všech těch bojích, které mám za sebou, jsem jím pořád.“

„Aniž byste udělal pro svět cokoliv dobrého?“
nedokázal si Wadsworth odpustit rýpnutí.

McLean se neurazil. „Velel jsem vojsku
portugalského krále,“ řekl s úsměvem. „Každý rok se tam konalo na den Všech
Svatých velké procesí. Bylo to úžasné! Velbloudi, koně… Ano, i dva velbloudi
tam šli, ale byli to takové vypelichané odřené herky.“ Odmlčel se, jako by si
to vybavoval. „A po tom procesí zbyly na náměstí, které musel přejít král na
cestě do katedrály, hromádky trusu. Proto tam byla vždy připravená skupina lidí
s košťaty a lopatami, a ti ten nepořádek uklidili. No a to je práce vojáků,
generále, uklidit trus a nepořádek, který po sobě zanechávají politici.“

„Chcete říct, že právě to děláte tady?“

„Samozřejmě,“ přikývl McLean. Vytáhl z kapsy
kabátu dýmku a vložil si ji do úst. Pak si zchromlou pravou rukou podržel
křesadlo a levou udeřil kamenem do ocílky. Plátno vzplálo, generál zapálil
dýmku a zavřel víčko křesadla. „Vaši lidé,“ pokračoval, když několikrát potáhl,
„nesouhlasí s těmi, k nimž patřím já. Vy a já bychom se možná o tom problému
dohodli, ale naši páni to nedokázali, takže my dva musíme jejich spory vyřešit
jiným způsobem.“

„Ne, generále,“ zavrtěl Wadsworth hlavou, „podle
mě nejste ten, kdo uklízí trus, ale velbloud, který ho po sobě zanechává.“

McLean se zasmál. „Bůhví, že jsem dost vypelichaná
a odřená herka, aby vaše přirovnání sedělo. Ale mýlíte se, já jsem pouze věrný
svému králi. A protože tohle je jeho země, král ode mě chce, abych ji pro něj
udržel.“

„Král by si ji mohl udržet sám, kdyby se rozhodl
pro jiný způsob vlády, než je tyranie,“ řekl Wadsworth.

„To jsem nevěděl, že náš král je tyran,“
poznamenal stále s jistým pobavením McLean. „Mám dojem, že vaši vůdci jsou
bohatí lidé, statkáři, velkoobchodníci, právníci… Vaše povstání vedou samí
boháči. Je tedy zvláštní, že tihle lidé se mají dobře pod tyranem a ještě se
jim to nelíbí.“

„Svoboda neznamená jen možnost podnikat, ale
především možnost zvolit si vlastní osud.“

„Přesto vám naše tyranie umožňuje mít v životě
úspěch, nebo jinak řečeno, mít se dobře.“

„Vy jste omezili náš obchod a uložili jste nám
daně bez našeho souhlasu,“ řekl Wadsworth.

„Takže ta tyranie spočívá v tom, že vám neumožňuje
stát se ještě bohatšími. Je to tak?“

„Ne všichni z nás jsou boháči,“ namítl popuzeně
Wadsworth. „A jak víte, generále, tyranie spočívá v tom, že potlačuje svobodu.“

„A kolik otroků si držíte?“ zeptal se McLean.

Wadsworth měl chuť odseknout, že je to laciné
popíchnutí, ale musel si přiznat, že ho skutečně zasáhlo. „Žádného,“ odpověděl
upjatě. „V Massachusetts není běžné držet si černochy.“ Přesto se cítil velmi
nepříjemně. Věděl, že neargumentoval dobře, ale jeho protivník a nepřítel ho
překvapil. Předpokládal, že se setká s nafoukaným a přezíravým britským
důstojníkem, a místo toho seděl vedle zdvořilého muže, dost starého na to, aby
byl jeho otec, který se navíc při tomto neobvyklém setkání choval velmi
uvolněně.

„Dobrá, takže teď jsme tady a hovoříme spolu, já
zástupce tyrana a vy jeho utlačovaná oběť,“ řekl McLean a ukázal troubelí dýmky
k pevnosti. „Moore je taky skvělý mladík. Má rád historii a studuje ji. I on je
tady, jako my dva, a všichni píšeme novou kapitolu historie. A já si občas
přeji, abych tu kapitolu, kterou spolu napíšeme, mohl někdy v budoucnu číst.“

„Možná by se vám nelíbila,“ poznamenal Wadsworth.

„Ano, je jisté, že jednomu z nás se líbit nebude,“
odpověděl McLean.

Rozhovor se náhle zadrhl. Britský generál
potahoval z dýmky a Wadsworth se díval na nedaleké opevnění. Viděl, že z
příkopu vyčnívají zahrocené dřevěné kůly, a nad nimi se zvedal hliněný val
zpevněný kmeny, který převyšoval výšku mužské postavy. Teď už by ho nikdo
nepřeskočil, takže by ho museli přelézat a dobývat ho. V každém případě by to
byl tvrdý a krvavý boj a Wadswortha napadlo, že by v něm nemuseli uspět ani
vojáci kontinentální armády. Mohli by, kdyby se v něm podařilo prorazit průlom,
jenže když pátral pohledem po škodách, které způsobila palba Revereho děl,
viděl jen zdemolovanou střechu jakéhosi srubu uvnitř pevnosti. I v obranném
valu našel místa zjevně zasažená dělovými koulemi, ale všechna už byl opravená.
Moždíře, pomyslel si, těch by bylo třeba, aby změnily vnitřek pevnosti v kotel
svištících kovových střepin a šlehajících plamenů. Val mezi rohovými baštami
byl obsypaný červenokabátníky, kteří je pozorovali. Wadsworth se je pokusil
počítat, ale bylo jich příliš mnoho.

„Většinu našich vojáků nevidíte, jsou schovaní,“
řekl náhle McLean.

Wadsworth se zastyděl, ale pak si uvědomil, že je
jeho povinností obhlížet nepřátelské opevnění a odhadovat sílu posádky. Ostatně
generál Lovell ho sem pustil, aby se informoval na osud poručíka Dennise, jen
proto, že to skýtalo příležitost uvidět zblízka opevnění pevnosti. „Stejně jako
většina našich,“ odpověděl.

„To je od vás rozumné,“ řekl McLean. „Podle vaší
uniformy soudím, že jste sloužil v armádě pana Washingtona.“

„Ano, byl jsem generálův pobočník,“ odpověděl
Wadsworth, dotčený britským zvykem titulovat George Washingtona slovem pan.

„Imponující muž,“ pokýval hlavou McLean. „Omlouvám
se, že to Moorovi trvá tak dlouho.“ Wadsworth na to nic neřekl a Skot se křivě
usmál. „Málem jste ho zabili,“ řekl.

„Koho? Poručíka Moora?“

„Ano. Nechtěl ustoupit a byl rozhodnutý bojovat
téměř sám. To je sice chyba, ale u mladého důstojníka vcelku pochopitelná. Jsem
však velmi rád, že ji přežil. Myslím, že má skvělou budoucnost.“

„Jako voják?“

„Jako člověk i jako voják. Podobně jako váš
poručík Dennis je to skvělý mladý muž. Kdybych měl syna, generále, přál bych
si, aby se podobal jemu. Vy máte děti?“

„Dva syny a dceru. A brzy čekáme další dítě.“

McLean samozřejmě postřehl vřelý tón v jeho hlase.
„Jste šťastný člověk, generále.“

„Myslím, že ano.“

McLean opět potáhl z dýmky a vyfoukl do vlhkého
vzduchu kouř. „Nevím, jestli mi uvěříte, generále, ale modlím se, abyste se ke
své rodině ve zdraví vrátil.“

„Díky.“

„Samozřejmě nejsnadnější cesta k tomu je, že byste
odsud odešli.“

„Jenže předtím odtud musíme dostat vás. To je náš
úkol,“ odpověděl Wadsworth s pobavením.

„Jistě pochopíte, že za to se už modlit nebudu,“
poznamenal McLean rovněž s úsměvem.

„Myslím, že jsme se o to měli pokusit už před
týdnem,“ povzdechl Wadsworth, i když toho vzápětí litoval. Britský generál to
nechal bez odpovědi, jenom sklonil hlavu, jako by s tím souhlasil. „Ale
pokusíme se o to znovu,“ dokončil Wadsworth.

„Všichni musíme dělat, co je naší povinností,
generále,“ řekl McLean. „Samozřejmě že se o to musíte pokusit.“ Otočil se,
protože si všiml, že Wadsworthův pohled utkvěl na jihozápadním rohu pevnosti.
Právě tam se objevil John Moore. V ruce nesl pochvu s šavlí. Došel k nim,
krátce pohlédl na Wadswortha, pak se sklonil a něco zašeptal McLeanovi do ucha.
Generál zkřivil tvář a na okamžik zavřel oči. „Je mi líto, generále Wadsworthe,
ale poručík Dennis dnes ráno zemřel,“ řekl potom. „Ujišťuji vás, že se mu
dostalo nejlepšího ošetření, jaké můžeme poskytnout, ale jeho zranění bylo tak
vážné, že to nestačilo.“ McLean vstal.

Také Wadsworth vstal. Pohlédl s vážnou tváří na
britského generála a pak ucítil, že se mu po tvářích koulejí slzy. Prudce se
otočil.

„Nemáte se za co stydět,“ řekl McLean.

„Byl to skvělý mladý muž,“ odpověděl tiše
Wadsworth a uvědomil si, že nepláče ani tak nad Dennisovou smrtí jako spíš nad
zmarněním celé expedice. Utřel si oči a otočil se zpátky. „Vyřiďte, prosím,
vašemu lékaři díky za snahu raněného zachránit,“ řekl.

„Ano, vyřídím,“ přikývl McLean. „A buďte ujištěn,
že poručíka Dennise pohřbíme tak, jak je zvykem v křesťanském světě.“

„Pohřběte ho, prosím, v uniformě.“

„Ano, samozřejmě,“ slíbil McLean. Pak vzal od
Moora pochvu s šavlí. „Patřila poručíkovi, že?“ zeptal se Moora.

„Ano, pane.“

McLean podal šavli Wadsworthovi. „Možná ji budete
chtít vrátit jeho rodině, generále. V tom případě vyřiďte jeho rodičům vzkaz od
nepřítele, že jejich syn zemřel při hrdinském boji a že na něho mohou být hrdí.“

Wadsworth přikývl a vzal šavli. „Díky, že jste mi
vyhověl.“

„Rád jsem si s vámi pohovořil,“ odpověděl britský
generál a ukázal na zásek, jako když se na konci návštěvy vyprovází host ke
dveřím. „Opravdu je mi líto, že jsem vám nemohl podat o poručíku Dennisovi
příznivější zprávu. Možná si jednoho dne sedneme v míru a pohovoříme si o těch
věcech ještě jednou, generále.“

„Bylo by mi potěšením.“

„Stejně jako mně,“ řekl McLean. Zastavil se těsně
před zásekem a šelmovsky se usmál. „A vyřiďte, prosím, můj pozdrav mladému
Jamesi Fletcherovi,“ dodal.

„Fletcherovi?“ opakoval Wadsworth, jako by to
jméno slyšel poprvé.

„Máme dalekohledy, generále,“ řekl McLean
pobaveně. „Je mi líto, že se rozhodl přidat se na vaši stranu. Velmi je mi to
líto, ale vyřiďte mu, že jeho sestra je v pořádku a že tyrani poskytují jí a
její matce nezbytné potraviny.“ Podal Wadsworthovi ruku. „Jakmile budete zpátky
v lese, obnovíme naše dělostřelecké cvičení.“

Wadsworth zaváhal, ale pak nabízenou ruku přijal. „Díky,
generále,“ řekl naposledy, otočil se a vykročil na dlouhou osamělou cestu do svahu.

McLean stál před zásekem a sledoval ho. „Docela
dobrý člověk,“ poznamenal, když se Američan vzdálil mimo doslech.

„Je to povstalec,“ namítl Moore.

„Kdybychom se narodili tady, zřejmě bychom se taky
ocitli na straně povstalců.“

„Pane!“ ozval se pohoršeně Moore.

McLean se zasmál. „Jenže my jsme se narodili na
druhé straně oceánu. Ostatně není to dlouho, co jsme měli ve Skotsku své
vlastní povstalce. Ale líbil se mi,“ dodal stále s pohledem upřeným na
vzdalujícího se Wadswortha. „Je to člověk, který nosí čest jako svůj znak.
Jenže naštěstí pro nás není voják. Ale teď se vraťme, než po nás začnou znovu
střílet.“

 

Za soumraku toho dne byl poručík Dennis pohřben v
zelené uniformě důstojníka námořní pěchoty. Čtyři skotští horalé vystřelili
salvu a do navršené hlíny byl zatlučen dřevěný kříž se jménem William Dennis,
napsaným uhlem. O dva dny později však jeden desátník kříž ukradl, aby z něj
nasekal třísky na podpal.

A obléhání pokračovalo.

 

Někdy v půli odpoledne toho dne, kdy se k pevnosti
přiblížil nepřátelský důstojník s vlajkou vyjednavače, vyklouzli ze stanového
tábora tři červenokabátníci. Neměli tušení, co cizí důstojník chtěl, a ani se o
to nestarali, zato je zajímaly hlídky, které měly zabránit, aby se kdokoliv
dostal z tábora do lesů. Ale vyhnout se jim zase nebylo tak těžké a tak se třem
mužům podařilo zmizet a pak zamířit na západ směrem k nepřátelským pozicím.

Dva z nich byli bratři Campbellové, třetí se
jmenoval Mackenzie, všichni měli muškety a na sobě tmavé kilty, jaké se nosí v
kraji Argyll. Vlevo od nich duněla děla, ale to už byla každodenní součást
jejich života, takže je to nezneklidňovalo. „Tudy,“ ukázal starší z bratrů
Campbellů a vůdce trojice Jamie a pustil se po nezřetelné stezce, která vedla
lesem dolů. Všichni se vzrušeně zubili. Bylo šedivo a od jihozápadu se táhly
dešťové přeháňky.

Stezka vedla na mokřinatou šíji, jež spojovala
poloostrov Majabigwaduce s pevninou, ale až na šíji se dostat nechtěli. Naopak
doufali, že se jim později podaří prodrat se houštím na zalesněný svah nad
mokřinami, kde, jak předpokládali, mají povstalci hlídky. Sám Jamie je tam
viděl. Dostal se tam několikrát s oddílem kapitána Caffraeho, s nímž
nepřátelské hlídky přepadali, křičeli na ně posměšky nebo jim hráli na píšťaly.
Dnes se však zdálo, že na svahu nad mokřinami nikdo není. Tři muži se krčili v
křoví a vyhlíželi směrem k pozicím nepřítele. Napravo od nich se zdál les
řidší, zatímco před nimi byla malá mýtina, na které bublal potok. „Není tu živé
duše,“ zamumlal Mackenzie.

„Však oni se objevěj,“ řekl Jamie Campbell. Bylo
mu devatenáct, měl tmavé oči, černé vlasy a ostražitý výraz lovce. „Dávej pozor
tam na ten svah,“ ukázal bratrovi. „Musíme se taky starat, aby nás tu nenačapal
ten zatracenej Caffrae.“

Čekali. Ptáci v korunách stromů, teď už zvyklí na
dunění děl, hlasitě štěbetali. Přes mýtinu se mihlo podivně pruhované zvíře.
Jamie Campbell pohladil pažbu muškety. Miloval mušketu. Natíral pažbu olejem a
černidlem na boty, takže dřevo bylo hladké a lesklé jako hedvábí, a když hladil
temné tvary zbraně, vzpomněl si na seržantovu vdovu v Halifaxu a usmál se.

„Tam!“ sykl jeho bratr Robbie.

Na protější straně mýtiny se objevili čtyři
povstalci. Měli nevýrazné hnědé kabáty, úzké tartanové kalhoty, na hlavě
klobouky, patrontašky a pochvy na bodáky upevněné řemeny. Tři z nich nesli
každý dvě vědra, čtvrtý držel v obou rukou mušketu. Došli k potůčku a začali
nabírat vodu.

„Teď!“ sykl Jamie. Třeskly tři výstřely a ze tří
mušket vyšlehly plameny. Jeden z mužů u potoka se zapotácel a do šedivého deště
vystříkly rudé kapky krve. Čtvrtý z hnědokabátníků vystřelil do kouře mezi
stromy, ale to už bratři Campbellové s Mackenziem utíkali se smíchem a výskáním
pryč.

Protože to pro ně bylo povyražení. Generál to
zakázal a každému, kdo se vydá na vlastní pěst, aby si vystřelil na nepřítele,
hrozil tvrdými tresty. Jenže mladí Skotové riziko milovali. Když povstalci
neútočili na ně, útočili oni na povstalce, ať se to generálovi líbilo, nebo
nelíbilo. Teď se ale potřebovali dostat zpátky do tábora, aniž by si někdo
všiml, že byli pryč.

A zítra vyrazí znovu.

 

Pozdě odpoledne dojel Samuel Adams do štábu
generálmajora Horatia Gatese v Providence na Rhode Islandu. Na obloze se kupily
těžké temné mraky a na západě se už párkrát ozvalo brumlání hromu. Bylo vlhké
dusno a Adamse uvedli do malého salonku, v němž se navzdory otevřeným oknům
nepohnul sebemenší závan, který by přinášel úlevu. Samuel Adams vytáhl velký
flekatý kapesník a utřel si čelo. „Mohu vám nabídnout trochu čaje, pane?“
zeptal se pobledlý poručík v uniformě kontinentální armády.

„Pivo,“ odpověděl Samuel Adams.

„Pivo, pane?“

„Pivo,“ opakoval Samuel Adams ještě úsečněji.

„Generál Gates tu bude během chvilky, pane,“ řekl
poručík odměřeně a odešel.

Po chvíli se objevil sluha s pivem. Bylo nakyslé,
ale dalo se pít. Znovu zahřmělo, teď už hlasitěji, stále se však nerozpršelo a
otevřenými okny nezavanul čerstvý vzduch. Adams chvíli uvažoval, jestli to
opravdu je hřmění, nebo až sem doléhá dunění obléhacích děl bušících do Britů v
Newportu. Zprávy však říkaly, že všechny pokusy vypudit posádku z pevnosti byly
zatím bezvýsledné. O chvíli později však vzdálené zablýsknutí potvrdilo, že je
to skutečně hrom. Kdesi se rozštěkal pes a pak ho okřikl vzteklý ženský hlas.
Samuel Adams zavřel oči a začal podřimovat.

Probudily ho kroky okovaných bot na dřevěné
podlaze. Posadil se zpříma. Ve dveřích se objevil generálmajor Horatio Gates. „Přijel
jste z Bostonu, pane Adamsi?“ zeptal se dunivým hlasem místo pozdravu.

„Ano, z Bostonu,“ přikývl Adams.

Navzdory horku měl na sobě Gates plášť, ale teď ho
svlékl a hodil poručíkovi. „Čaj,“ řekl mu.

„Ano, vaše ctihodnosti.“

„A taky čaj pro pana Adamse!“

„Pivo!“ zavolal Adams, ale poručík už byl pryč.

Gates si odepnul opasek s šavlí, kterým měl
přepásanou uniformu kontinentální armády, a položil ho na stůl plný papírů. „Tak
jak to vypadá v Bostonu, Adamsi?“

„Konáme Boží dílo,“ odpověděl Adams klidně. Zdálo
se, že Gates tu ironii nepochopil. Generál byl vysoký muž, o pár let mladší než
Samuel Adams, který po dlouhé jízdě po bostonské poštovní cestě cítil snad
každý ze svých sedmapadesáti roků. Gates zamračeně přehlédl papíry pod pochvou
s šavlí. Adams si pomyslel, že si generál zřejmě v nasupeném pohledu libuje.
Gates měl výrazné rysy s vystouplou bradou a na hlavě napudrovanou paruku,
která nebyla dost velká, aby mu zakryla šediny. Navíc se mu zpod ní řinul pot. „A
jak se vám na tomhle krásném ostrově daří?“ zeptal se Adams.

„Na ostrově?“ pohlédl na něho nechápavě Gates. „Aha,
na Rhode Islandu. Nesmyslné jméno. Ale za to můžou ti zatracení Francouzi, Adamsi,
jenom oni. Kdyby drželi slovo, už bychom nepřítele z Newportu dostali. Jenže
Francouzi, čert je vem, nepřipluli. Zatracení žabožrouti, všichni do jednoho!“

„Ale jsou to přece naši cenění spojenci.“

„Stejně jako ti zatracení Španělé,“ řekl Gates
pohrdavě.

„Ano, stejně jako ti zatracení Španělé,“ souhlasil
Adams.

„Žabožrouti a papeženci, co to může být za
spojence?“ láteřil Gates. Posadil se naproti Adamsovi a natáhl si nohy ve
vysokých botách na vybledlý kobereček. Na podrážkách měl bláto a koňský trus.
Sepnul prsty do stříšky a upřel na návštěvníka pohled. „Tak co vás přivedlo do
Providence?“ zeptal se. „Ne, ještě mi to neříkejte. Na stůl. A obslužte nás.“
Poslední dvě věty byly určené pobledlému poručíkovi, který položil na stůl
podnos s čajovou konvicí a pak v trapném tichu naléval dva šálky. „A teď můžete
jít,“ řekl mu Gates a obrátil se k Adamsovi. „Bez čaje to prostě nejde,“
prohlásil.

„Jeden z božích darů, kterým nás obdařilo britské
impérium,“ poznamenal zlomyslně Adams.

„Hřmí,“ řekl Gates a pohlédl k oknu. „Ale sem se
to nedostane. Vždycky se to během dne rozežene.“ Hlasitě usrkl čaje. „Máte
zprávy z Filadelfie?“

„Nevím o moc víc, než co si můžete přečíst v
novinách.“

„Jsme váhaví,“ prohlásil Gates. „Váhaví,
nerozhodní a zahlcení penězi. Potřebujeme víc energie, Adamsi. Mnohem víc.“

„Vaše ctihodnost má jistě pravdu,“ opakoval Adams
oslovení, kterým generála poctil poručík. Gates se narodil a vyrostl v Anglii a
sloužil mnoho let v britské armádě, než ho nedostatek peněz, pomalý postup a
ctižádostivá žena vyhnaly do Ameriky, kde se usadil ve Virginii. Jeho
nepochybné organizační schopnosti ho dovedly k vysokému postu v kontinentální
armádě, ale všichni věděli, že se Horatio Gates stále považuje za nedoceněného
a myslí na ještě vyšší pozici. Generálem Washingtonem otevřeně pohrdal a byl
přesvědčený, že vítězství bude dosaženo pouze tehdy, když se velení vlasteneckých
armád ujme generálmajor Horatio Gates. „A jak by si vaše ctihodnost
představovala, abychom boj vedli?“ zeptal se Adams.

„V každém případě ne tak, že budeme sedět na svých
tlustých zadcích a civět na nepřítele v New Yorku jako na pánaboha,“ řekl
Gates. „To nevede k ničemu.“

Adams zvedl ruce v gestu, které se dalo vykládat
jako souhlas. Když je zase složil do klína, všiml si, že se mu lehce chvějí
prsty. Hlásí se stáří, pomyslel si.

„Kongres se musí konečně vzpamatovat,“ prohlásil
Gates.

„Kongres samozřejmě věnuje postojům Massachusetts
velkou pozornost,“ řekl Adams a mávl tak před Gatesovými chtivými ústy voňavým
soustem. Generál totiž chtěl, aby stát Massachusetts žádal o propuštění
generála Washingtona a prosadil, aby byl vrchním velitelem kontinentální armády
jmenován on, Horatio Gates.

„A vy byste s mou osobou souhlasil?“ zeptal se
Gates.

„Jak bych mohl odmítat někoho s takovými
vojenskými zkušenostmi, jakými se můžete prezentovat vy, generále?“

Gates v Adamsově odpovědi slyšel přesně to, co
chtěl slyšet. Vstal a nalil si další šálek čaje. „Takže stát Massachusetts žádá
mou pomoc?“ zeptal se.

„Hrome, vždyť jsem se ještě ani slůvkem nezmínil,
kvůli čemu jsem přijel,“ řekl Adams s předstíraným obdivem nad Gatesovou
jasnozřivostí.

„To není tak těžké si domyslet. Poslali jste ty
své páprdy do Penobscotského zálivu a oni nejsou schopni to tam skončit.“
Otočil se a vrhl na Adamse pohrdavý pohled. „Sam Savage mi napsal, že Britové
kapitulovali. Takže to není pravda, co?“

„Ano, bohužel to není pravda,“ povzdechl Adams. „Posádka
té jejich pevnosti se jeví jako tvrdší oříšek, než jsme předpokládali.“

„McLean, že? Schopný člověk. Žádný génius, ale
schopný. Dáte si ještě čaj?“

„Díky, to mi stačí,“ řekl Adams a dotkl se dvěma
prsty netknutého šálku.

„Poslali jste tam vaši domobranu. V jakém počtu?“

„Generál Lovell má k dispozici asi tisíc mužů.“

„A co chce?“

„Pravidelné vojsko.“

„Ha! Takže opravdové vojáky, co?“ Gates dopil
druhý šálek, znovu si nalil a posadil se. „Kdo to platí?“

„Massachusetts,“ odpověděl Adams. Stát
Massachusetts vynaložil na expedici do Penobscotu obrovské peníze, ale teď se
zdálo, že bude muset sáhnout pro další, a Adams se modlil, aby generál McLean
měl ve své titěrné pevnůstce ukrytou truhlu s obrovským bohatstvím, protože
jinak se stát Massachusetts z dluhů nikdy nedostane.

„Zásoby, doprava, to všechno se musí zaplatit,“
pokračoval Gates.

„Ano, samozřejmě.“

„A jak chcete mé vojsko do Penobscotu dopravit?“

„V Bostonu je obchodní loďstvo,“ řekl Adams.

„O tohle jste mě měli požádat před měsícem,“ povzdechl
Gates.

„Ano, měli.“

„Jenže stát Massachusetts chtěl všechnu slávu pro
sebe, je to tak?“

Adams lehce kývl hlavou na souhlas. Snažil se
představit si tohoto popudlivého, nedůtklivého a věčně nasupeného Angličana v
čele kontinentální armády a byl vděčný, že jí velí George Washington.

„Poručíku!“ vyštěkl Gates.

Bledý poručík se objevil ve dveřích. „Vaše
ctihodnosti?“

„Vyřiďte můj uctivý pozdrav plukovníku Jacksonovi
a řekněte mu, aby za úsvitu vyrazil se svými muži do Bostonu. Se zbraněmi,
municí a denní dávkou potravin. Dnes večer dostane rozkaz v plném znění. A
ještě mu řekněte, aby vedl podrobný, zdůrazněte podrobný seznam všech výdajů.
Běžte.“

Poručík odešel.

„Váhání není k ničemu,“ obrátil se Gates znovu k
Adamsovi. „Henry Jackson je skvělý velitel a jeho regiment je stejně dobrý jako
každý jiný. Ti s tím McLeanovým nesmyslem skoncují.“

„Jste velmi laskav, generále,“ řekl Adams.

„Spíš vím, co mám dělat. Musíme vyhrát válku! Nemá
smysl posílat do ní staré páprdy a sebranku posbíranou po krčmách. To je práce
pro vojáky. Prokážete mi čest a povečeříte se mnou?“

Samuel Adams v duchu povzdechl, ale pak si
uvědomil, že svobodě je třeba přinášet oběti. „Bude mi velkou ctí, vaše
ctihodnosti,“ odpověděl.

Protože jak se zdálo, konečně půjde do
Penobscotského zálivu regiment vycvičených amerických vojáků.















 

Dopis brigádního generála Lovella komodoru
Saltonstallovi z 5. Srpna 1779:

 

Snažím se uskutečnit náš plán, jak jen to jde, ale shledávám ho
neúčinným, pokud jde o vypuzení nebo zničení nepřátelské flotily… Proto Vás
musím žádat, abyste vplul se svými loděmi do zátoky a zničil jejich postavení,
jinak nebudu moct pokračovat ve svých operacích.

 

Ze zápisu z válečné porady brigádního generála
Lovella, Majabigwaduce 11. srpna 1779:

 

Došlo k tak značnému uvolnění disciplíny a subordinace, že mnozí
důstojníci polevili ve svých povinnostech a vojáci chovají takovou nechuť ke
službě a les, v němž se nachází náš tábor, je tak hustý, že se při poplachu
nebo z jakýchkoliv jiných zvláštních příčin téměř čtvrtina armády snaží někam
ztratit a někde se ukrýt.

 

Z deníku seržanta Lawrence z královského
dělostřelectva, Fort George, Majabigwaduce 5. a 12. srpna 1779:

 

Generál byl náramně překvapený, když dnes viděl, že pevnost
opouští bez svolení tolik vojáků, aby si vystřelili na nepřítele. A nyní je
ujišťuje, že každý, kdo se tím znovu proviní, bude přísně potrestán za
neuposlechnutí rozkazu.















Jedenáctá kapitola

Středa 11. srpna se přihlásila hustou mlhou a
bezvětřím. Na pobřeží přístavní zátoky, na němž křičel osamělý racek, líně
pleskaly drobné vlnky. Svět halil hustý příkrov mlhy, takže Wadsworth stojící
na Dyceově mysu neviděl ani pevnost, ani nepřátelské lodě. Děla nestřílela,
protože cíle na té či oné straně skrývala bílá tma.

Plukovník Samuel McCobb přivedl dvě stě mužů domobrany
lincolnského okresu na louku hned pod Dyceovým mysem. Byli to ti stejní
domobranci, kteří utekli z baterie na pobřeží, a nyní čekali na generála
Lovella, jenž se rozhodl poslat je tam zpátky. „Co je třeba udělat, když člověk
spadne z koně?“ zeptal se Lovell Wadswortha předchozí večer.

„Znovu se vyškrábat do sedla, ne?“

„Samozřejmě,“ přikývl Lovell. Bylo zřejmé, že se
generál snaží vyškrábat zpátky do sedla svého sebevědomí, tak otřeseného
neúspěchy a beznadějí posledních dní. „Je třeba se oprášit a znovu nasednout,“
dodal Lovell. „Musíme našim mužům ukázat, že jsou schopni nepřítele porazit.“

S Wadsworthem čekal i James Fletcher, připravený
vést McCobbovy muže dolů ke kukuřičnému poli Jacoba Dyce asi sto kroků od
opuštěné baterie. Tam se měli ukrýt. Byla to léčka, kterou vymyslel Lovell,
přesvědčený, že McLean nebude schopen téhle návnadě odolat. Wadsworth nutil
Lovella, aby zaútočil na pevnost přímo, ale generál trval na tom, že je třeba
poskytnout McCobbovým mužům povzbuzení. „Potřebují vítězství, Wadsworthe,“
prohlásil.

„Ano, to v každém případě, pane.“

„Za téhle situace nejsme připraveni k útoku na
pevnost, ale sebedůvěra domobranců se obnoví, jestliže v nich posílíme
vlastenecké nadšení. Pevně věřím, že pak budou schopni bojovat jako hrdinové.“

Wadsworth doufal, že má generál pravdu. Z Bostonu
přišel dopis s varováním, že z newyorského přístavu vyplula flotila britských
válečných lodí, a předpokládalo se, že jejím cílem je Penobscotský záliv, i
když to nikdo nebyl schopen říct s určitostí. Takže času nebylo nazbyt. Jistě,
nepřátelská flotila mohla plout kamkoli jinam, do Halifaxu nebo podél pobřeží k
Severní či Jižní Karolíně, ale Wadsworth se obával, že se košové plachty jejích
lodí mohou objevit každým dnem na zdejším obzoru. Vyskytly se už hlasy, že by
měli od obléhání upustit, ale Lovell nebyl ochotný uvažovat o prohře. Místo
toho chtěl, aby domobrana dosáhla vítězství, byť jen malého, které by pak mohlo
vést k většímu triumfu.

A proto vymyslel léčku. McCobb měl odvést své
domobrance dolů a ukrýt se za kukuřičným polem, odkud by pak vyslal malou
hlídku do opuštěné baterie. Tito muži by nesli krumpáče a lopaty, aby to
vypadalo, že se snaží obnovit obranný val. Lovell si byl jistý, že tím
vyprovokuje z Fort George odpověď. Že McLean vyšle vojáky, aby tu malou skupinu
vyhnali, a až se červenokabátníci přiblíží k baterii, vyrazí zpoza kukuřice
McCobbovi muži a zaútočí na nepřátelské křídlo. „Vypálíte na ně salvu a pak je
poženete pryč na hrotech bodáků,“ řekl generál McCobbovi. „Kule a bodáky, to
bude stačit.“

Konečně se Lovell vynořil z mlhy. „Dobré ráno,
plukovníku,“ zahlaholil.

„Dobré ráno, pane,“ odpověděl McCobb.

„Dobré ráno, dobré ráno,“ popřál generál hlasitě
všem shromážděným mužům, z nichž mu odpověděli jen dva nebo tři, třebaže i oni
bez nadšení. „Jak se vaši vojáci cítí?“ zeptal se generál McCobba.

„Jsou připravení a dychtiví splnit svůj úkol,“
odpověděl plukovník, přestože jeho muži vypadali jako houf zamračených pobudů,
neochotných k čemukoli. Po dlouhých dnech táboření v lese byli špinaví, odrbaní
a v neustálém vlhku jim zpuchřela kůže bot, i když zbraně měli vcelku čisté.
McCobb jim je prohlédl a potahal za křesací kameny a museli před ním také
vytáhnout bodáky z pochev nebo strčit prst do hlavně, aby se přesvědčil, že v
ní nezůstaly zbytky prachu. „Budete na ně hrdý, pane, uvidíte,“ dodal
plukovník.

„Doufejme jen, že nepřítel udělá, co potřebujeme,“
poznamenal Lovell a pohlédl vzhůru. „Že by už mlha řídla?“

„Ano, trochu,“ přikývl Wadsworth.

„Pak můžete jít, plukovníku,“ řekl Lovell, „ale předtím
mi dovolte, abych k vašim mužům krátce promluvil.“

Generál v nich chtěl vzbudit bojového ducha.
Věděl, že tohle jim chybí ze všeho nejvíc. Denně poslouchal hlášení o tom, že
se snaží dezertovat nebo že se skrývají, aby se vyhnuli svým povinnostem, a tak
před ně nyní předstoupil a začal jim kázat jako pastor, že jsou Američané, že
jejich děti a děti jejich dětí budou chtít poslouchat o jejich hrdinství a že
se vrátí domů ověnčeni vavříny vítězství. Někteří přikyvovali, ale většina ho
poslouchala lhostejně i ve chvíli, kdy se generál dostal k pečlivě připravenému
vrcholu svého proslovu. „Ať se po létech říká, že jste tu stáli naplněni
nadšením, že jste bojovali a někteří v tom boji padli, ale zbývající dospěli
pevně a neochvějně k vítězství,“ prohlásil s řečnickou nabubřelostí.

Náhle se odmlčel, jako by očekával, že ho odmění
jásotem, ale muži na něho upírali prázdné pohledy a Lovell, vyvedený z
konceptu, dal znamení McCobbovi, aby je odvedl dolů. Wadsworth se za nimi
díval. Jeden z mužů měl přivázané podrážky k vršku boty provázky, aby mu
neupadly, jiný kulhal a několik dalších bylo bosých. Viděl mezi nimi muže s
šedivými hlavami a jiné, kteří zase vypadali spíš na chlapce než na muže. Přál
si, aby Lovella napadlo požádat Saltonstalla o pomoc mariňáků, ale generál a
komodor spolu nyní skoro nemluvili a vyměňovali si pouze upjaté dopisy. Komodor
trval na tom, že nemůže zaútočit na nepřátelské lodě, dokud nepadne pevnost, a
generál zůstával u svého přesvědčení, že pevnost je nedobytná, dokud budou
britské lodě na vodě.

„Snad to bylo dobré,“ řekl Lovell Wadsworthovi. „Co
myslíte?“

„Vaše řeč, pane? Byla povzbuzující.“

„Jenom jsem jim připomněl jejich povinnost a náš
cíl,“ řekl Lovell a díval se za posledními domobranci, kteří mizeli v mlze. „Mohl
byste se postarat o ty další baterie?“

„Ano, pane,“ odpověděl Wadsworth bez nadšení.
Lovell chtěl, aby dal zřídit další dělostřelecké baterie, které by mohly
ostřelovat britské lodě. Tvrdil, že to je klíč k úspěchu, ale Wadsworth v tom
žádný velký smysl neviděl. Podle něho to jen odvede děla od jejich hlavního
úkolu ostřelovat pevnost. Navíc dělostřelci už předtím Lovella varovali, že jim
začíná docházet střelivo. Dvanáctiliberní koule už měli téměř všechny
spotřebované a osmnáctiliberních zbývalo všehovšudy méně než dvě stě.
Podplukovníku Reveremu se dávalo za vinu, že mají málo střelného prachu, ale na
druhou stranu všichni před začátkem expedice očekávali, že na porážku Britů
bude stačit týden, přitom už teď armáda tábořila před Fort George téměř tři
týdny. Stejně tak začínaly chybět náboje do mušket, protože skladované zásoby
munice nebyly pořádně chráněné před deštěm. Wadsworth si s trpkostí pomyslel,
že takové znehodnocení střeliva by generál McLean nikdy nepřipustil. Setkání se
Skotem ho zneklidnilo. Nikdy si nepředstavoval, že by mohl cítit k nepřátelskému
veliteli takové sympatie, a to, s jakým nepředstíraným sebevědomím s ním McLean
hovořil, jeho naděje značně nahlodalo.

Lovell dobře poznal z Wadsworthova hlasu, že
neoplývá nadšením. „Musíme se těch lodí zbavit,“ prohlásil odhodlaně. Vrcholky
stěžňů čtyř britských šalup už vystupovaly z mlhy a Wadsworth bezděčně pohlédl
na jih, jestli se tam neobjevují připlouvající nepřátelské posily. Ale široká
rozloha Penobscotského zálivu byla beznadějně zahalená mlhou. „Jestliže
založíte ty nové baterie,“ pokračoval Lovell, stále jako by spíš mluvil na
volebním shromáždění, než se svěřoval svému zástupci, „můžeme nepřítele
zasáhnout tak, že komodor uzná za bezpečné vplout do zátoky.“

Wadsworth náhle pocítil nutkavou chuť jednu mu
vrazit. Zodpovědnost za dobytí pevnosti neležela na Saltonstallovi, ale na
Lovellovi, a ten se téhle své povinnosti všemožně vyhýbal.

Násilnické pocity však byly Pelegu Wadsworthovi
natolik cizí, že chvíli zůstal neschopen slova. „Pane,“ ozval se, když potlačil
nutkání říct něco ostrého, „ty jejich lodě nejsou schopné…“

„Ty lodě jsou klíč!“ přerušil ho Lovell, jako by
odmítal vyslechnout jakoukoliv námitku. „Jak bych mohl poslat naše vojáky do
útoku, když jim bude hrozit z křídla jejich palba?“ Jak? Snadno, pomyslel si
Wadsworth, ale věděl, že by ničeho nedosáhl, kdyby to řekl. „A jestliže není
komodor schopen mě těch lodí zbavit,“ pokračoval Lovell, „budeme to muset
udělat sami. Dalšími bateriemi, Wadsworthe. Potřebujeme další baterie. To je
váš úkol, generále, zřídit dělostřelecká stanoviště.“

Wadsworth věděl, že Lovell bude dělat všechno
možné, jen ne to, aby se odhodlal k útoku na pevnost. Bude ďobat kolem, ale
nikdy neudeří na střed. Bál se neúspěchu ve velké akci, a tak se snažil sbírat
úspěchy po troškách, aniž si uvědomoval, že pokud britské posily dorazí dřív
než americké, riskuje totální porážku. Přesto nebylo možné přimět ho k větší
odvaze. Proto Wadsworth počkal, až se mlha vyčistí, a pak sešel na pobřeží a
vyhledal kapitána mariňáků Carnese. Děla na hřebeni začala střílet a po chvíli
se ozvalo vzdálenější dunění britských děl, která palbu opětovala. „Dvanáctiliberní
náboje,“ řekl Carnes a kopl do jedné ze dvou velkých beden, vedle nichž stál, „laskavost
posádky Warrenu.“

„Díky, potřebujeme je,“ odpověděl Wadsworth.

Carnes ukázal na svůj člun vytažený na břeh. „Mí
lidé už odnášejí první bedny k bateriím a já hlídám zbývající, aby je nějaký
zatracený privateer nesbalil pro sebe. Doslechl jsem se, že se vaši
domobranci chystají Brity překvapit.“

„Doufám, že se o tom nedoslechli i Britové,“ řekl
Wadsworth.

„Ti jsou zřejmě spokojení, že nemusí nic dělat,
když neděláme nic my a jenom točíme palci,“ poznamenal Carnes.

„To není pravda, že jen točíme palci a nic
neděláme,“ ohradil se Wadsworth, i když si uvědomoval, že kdyby byl upřímný,
musel by s kapitánem souhlasit.

„Měli bychom zaútočit na pevnost,“ řekl kapitán.

„Ano, měli.“

Carnes se na Wadswortha upřeně podíval. „A vy
myslíte, pane, že by to domobrana dokázala?“ zeptal se.

„Kdyby se jim řeklo, že nejrychlejší cesta domů
vede přes pevnost, pak věřím, že ano. Ale radši bych, aby je na té cestě vedli
mariňáci.“

Carnes se tomu usmál. „A já bych zase rád, kdyby
vaše dělostřelectvo soustředilo svou palbu na jedno místo.“

Wadsworth si vzpomněl na to, jak si zblízka
prohlížel západní val Fort George, a uvědomil si, že kapitán mariňáků má
pravdu. Navíc býval Carnes důstojník dělostřelectva kontinentální armády, takže
věděl, co říká. „Mluvil jste o tom s podplukovníkem Reverem?“ zeptal se ho.

„S podplukovníkem Reverem se mluvit nedá, pane,“
odpověděl Carnes trpce.

„Možná bychom si s ním měli promluvit oba,“ řekl
Wadsworth, i když se takového hovoru skoro bál. Teď už věděl, že Revere reaguje
na jakoukoliv kritiku vznětlivě. Na druhou stranu, mají-li využít zbývající
dělostřeleckou munici rozumně, musí děla rozmístit tak, aby jejich palba byla
co nejúčinnější. Wadsworth začínal cítit svůj díl viny na tom, že byl Revere
jmenován velitelem dělostřelectva v expedici. Armáda obviňovala válečné loďstvo
z pasivity, to se zase dívalo s opovržením na armádu složenou z domobrany a
téměř všichni si stěžovali na dělostřelce.

„Můžeme se o to pokusit,“ řekl Carnes, „ale při
vší úctě, pane, by bylo lepší, kdybyste ho jednoduše odvolal a nahradil někým
jiným.“

„To ne, to nepřipadá v úvahu,“ odmítl rezolutně Wadsworth
ve snaze nedovolit Carnesovi, aby znevažoval Revereho kompetenci.

„Sleduje palbu ze vzdálenosti sta kroků od děl a
za dobrý výstřel považuje ten, který zasáhne pevnost,“ pokračoval Carnes. „To
mu stačí. Řekl jsem mu, že by se měli zaměřit na určitý úsek opevnění, ale on
se na mě osopil, abych se přestal míchat do jeho věcí.“

„Vím, dokáže být popudlivý,“ souhlasil Wadsworth.

„Mám dojem, že se už vzdal naděje.“

„O tom pochybuji,“ snažil se Wadsworth opět mírnit
Carnesovu kritiku. „Nenávidí Brity.“

„Tak by proti nim měl bojovat a posílat je do
pekel, když je nenávidí,“ řekl Carnes. „Jenže místo toho prý na vaší válečné
radě hlasoval pro to, aby se od obléhání upustilo.“

„Stejně jako váš bratr,“ odpověděl Wadsworth s
úsměvem.

Carnes se zazubil. „John tady se svou lodí jen
ztrácí, generále. Na tom, že kotví v ústí téhle řeky, nic nevydělává. Chce s Hectorem
na moře a vylupovat britské nákladní lodě. Co ztrácí podplukovník Revere tím,
že tu zůstává?“ Nečekal na odpověď a ukázal na kotviště, kde právě odplouvala
od Samuela bíle natřená barže posádky Castle Islandu. „My o vlku a vlk
za humny,“ řekl s úšklebkem. Podplukovník Revere sice poslechl rozkaz, že musí
spát na pevnině, ale stále se nechal dvakrát nebo třikrát denně dovézt na Samuela
a teď se zřejmě vracel z další návštěvy své lodi. „Vrací se na Samuela
na snídani,“ řekl Carnes.

Wadsworth mlčel.

„A pak i na oběd,“ pokračoval Carnes.

Wadsworth stále mlčel.

„A obvykle i na večeři,“ dodal neúprosně kapitán
mariňáků.

„Potřebuji loď,“ řekl náhle Wadsworth, aby unikl
dalším Carnesovým poznámkám na Revereho adresu. „Jsem si jistý, že se s podplukovníkem
domluvím.“ Obvykle leželo na oblázkovém pobřeží aspoň šest člunů, jejichž
posádky podřimovaly nad čárou přílivu, ale teď tam byla jen jedna, která
přivezla Carnese s dělostřeleckou municí, a její veslaři právě nesli bedny s
municí nahoru na hřeben. Wadsworth se tedy vydal k místu, k němuž mířila barže
s Reverem. „Dobré ráno, podplukovníku!“ zavolal, když se člun přiblížil. „Máte
novou zásobu munice do dvanáctiliberních děl!“

„Už je McCobb pryč?“ zeptal se místo odpovědi
Revere.

„Ano. Už aspoň hodinu a půl.“

„Měli jsme s ním poslat jednu čtyřliberku,“ řekl
Revere. Příď člunu zaskřípala o oblázky a podplukovník se vydal přes veslařské
lavice dopředu.

„Obávám se, že na to je už pozdě,“ odpověděl
Wadsworth a natáhl ruku, aby Reveremu pomohl na břeh. Ten však jeho gesto
ignoroval. „Zdržíte se teď na břehu nějakou dobu?“ zeptal se Wadsworth.

„Samozřejmě,“ odpověděl podplukovník. „Mám tu
práci.“

„V tom případě bych vás poprosil, jestli bych mohl
využít vašeho člunu. Potřebuju se dostat na Cross Island.“

Revere na něho pohlédl, jako by to bylo něco
neslýchaného. „Ten člun patří dělostřelectvu,“ řekl podrážděně. „Není volně
použitelný pro kohokoliv, kdo si právě vzpomene.“

Wadsworth chvíli uvažoval, jestli to myslí vážně. „Chtěl
jsem si ho vypůjčit jen na hodinku.“

„Ani na minutu!“ odsekl Revere. „Sbohem.“

Wadsworth zůstal jako opařený a jen se díval, jak
podplukovník odchází. „Kdyby tahle válka trvala ještě dvacet let, nebudu s
tímhle člověkem sloužit ani den,“ řekl, když se vrátil ke Carnesovi. „Poprosil
jsem ho o člun, ale on se se mnou vůbec nehodlal bavit.“

„Moji lidé se za chvíli vrátí, tak vás můžeme
vzít,“ řekl mariňák. „Kam chcete?“

„Do kanálu jižně od Cross Islandu.“

Carnesovi mariňáci tedy odvezli Wadswortha s
Carnesem na jih do kanálu mezi Cross Islandem a úzkým výběžkem pevniny, který
spolu s řetězem podmořských útesů a ostrůvků ohraničoval jižní stranu přístavní
zátoky. Oba pak přešli úzký výběžek na druhou stranu, kde Wadsworth roztáhl
hrubou mapku, kterou mu nakreslil James Fletcher, a ukázal přes klidnou hladinu
zátoky na hustě zalesněné pobřeží na severovýchodu. „Tam má usedlost člověk
jménem Haney a generál Lovell chce na tom místě založit baterii,“ řekl
Carnesovi.

Baterie na Haneyově pozemku by mohla ostřelovat
britské lodě od východu. Wadsworth vystoupil na jeden ze strmých vrchů výběžku
a z něho se podíval silným Carnesovým dalekohledem na nepřátelské pozice.
Nejdřív si prohlížel čtyři britské lodě. Ta nejbližší, transportní Saint
Helene, byla mnohem větší než zbývající tři šalupy, i když ty zase na druhé
straně byly mnohem lépe vyzbrojené. Střílny na jejich bocích, obrácených k
východu, byly zavřené, ale Wadsworth počítal, že se za nimi žádná děla
neskrývají. Povstalci viděli, že britští námořníci převážejí děla na pevninu, a
z toho se nedalo usuzovat na nic jiného, než že kapitán Mowat nabídl veškerou
svou levoboční palebnou sílu ve prospěch obrany pevnosti. A tohle podezření
Wadsworthovi potvrzovala dojem, že šalupy jsou lehce nakloněné na pravobok.
Podal dalekohled Carnesovi a vybídl ho, aby si lodě prohlédl a posoudil, jestli
stojí rovně. „Máte pravdu, pane, jsou nakloněné,“ řekl mariňák.

„Takže mají děla jen na jedné straně?“

„To by ten náklon vysvětlovalo.“

Děla na Haneyově pozemku by tedy proti sobě neměla
odpovídající palebný protipól, aspoň do té doby, než by se Mowatovi podařilo
přetáhnout nějaká děla z pravoboku. Baterie na tomto místě by byla necelých
tisíc metrů od šalup, a to je vzdálenost, ze které by musela osmnáctiliberní
děla lodě těžce zasahovat. „Ale jak bychom tam ta děla a obsluhy dostali?“
uvažoval Wadsworth.

„Stejným způsobem, jakým jsme se sem dostali my,
pane,“ odpověděl mu Carnes. „Přeneseme čluny přes tenhle pruh pevniny a znovu
je spustíme na vodu.“

Wadsworth si uvědomil, jakou obrovskou a zřejmě
zbytečnou námahu by to vyžadovalo, a pocítil bezmocný hněv. Odhadoval, že by
stovce mužů trvalo dva dny, než by zřídili na Haneyově pozemku baterii. A co
potom? I kdyby se podařilo britské lodě potopit nebo zajmout, usnadnilo by jim
to dobývání pevnosti? Jistě, jejich lodě by pak mohly bezpečně vplout do zátoky
a zahájit na pevnost palbu, ale jakou účinnost by měla, když by cíl ležel tak
vysoko nad nimi?

Potom obrátil dalekohled k Fort George. V první
chvíli zůstal překvapen, jak je pevnost malá, dokonce zapochyboval, jestli
zamířil dalekohled dobře. Podíval se tedy prostým okem a uviděl, že Britové
založili severovýchodně od Fort George druhou pevnost, mnohem menší, a on se
díval na ni. Znovu tedy namířil dalekohled tam a uviděl námořní důstojníky v
modrých kabátech, zatímco muži, kteří kopali příkop, neměli uniformy žádné. „Námořníci,“
řekl.

„Jací námořníci?“

„Budují novou pevnůstku. To bych rád věděl proč.“

„Zřejmě si připravují něco, kam by se mohli
uchýlit,“ mínil Carnes.

„Námořníci?“

„Ano. Pokud by zjistili, že lodě neudrží, opustí
je a uchýlí se tam.“

„A proč ne do hlavní pevnosti?“

„Protože se McLeanovi hodí mít vysunutou
pevnůstku,“ řekl Carnes. „Podívejte se na hlavní pevnost, pane.“

Wadsworth přesunul dalekohled o kousek na západ. V
zorném poli se mu mihly domky a skupiny stromů a pak už se objevil Fort George.
„Vida, to jsme si neuvědomili.“

Díval se na východní stranu opevnění, skrytou před
pohledem ze západu, a viděl, že tam je obranný val stále nedokončený. Také tam
nespatřil žádné dělo, pouze nízký hliněný val, před nímž se zřejmě táhl příkop.
To mu zrychlilo tep a vzkřísilo to v něm novou naději. Vždyť hliněný val na
východní straně byl stále tak nízký, že by ho bylo možné snadno přelézt.
Přesunul zorné pole níž a prohlédl si vesnici s jejími políčky, stodolami a
ovocnými sady. Kdyby se do ní dokázali dostat, mohli by tam najít úkryt jak
před pohledy z lodí, tak z pevnosti. Tam by se mohli v klidu shromáždit a odtud
zaútočit na nedokončenou východní stranu pevnosti a tu nestoudnou vlajku nad ní
konečně strhnout a pošlapat.

„McLean ví, že je východní opevnění nedostatečné,
a ta nová pevnůstka by ho mohla jistit,“ řekl Carnes. „Určitě tam umístí děla.“

„Až bude hotová,“ dodal Wadsworth, neboť bylo
jasné, že nová pevnůstka má ještě daleko k dokončení. Ano, musíme zaútočit z východní
strany, protože tam mají Britové slabinu, pomyslel si.

Nyní zamířil dalekohled na Dyceův mys, ale výhled
mu zakrývaly britské lodě, takže netušil, jak to vypadá s léčkou McCobbových
domobranců! Nad opuštěnou baterií však nebylo vidět žádné obláčky kouře, asi se
tam nic nedělo. Znovu tedy přesunul zorné pole dalekohledu doprava na nízký
východní cíp Majabigwaduce a prohlížel si pevninu severně od poloostrova. Díval
se tam dlouho a pak podal dalekohled Carnesovi. „Podívejte se,“ ukázal. „U
pobřeží je louka a nad ní domek. Jediný, který je tím směrem vidět.“

Carnes tam namířil dalekohled. „Ano, vidím ho.“

„Ten domek patří muži jménem Wescot. Také tam chce
mít generál Lovell baterii, ale já si nejsem jistý, jestli by odtamtud děla na
britské lodě dostřelila.“

„Osmnáctiliberní ano, ale pro menší už by to bylo
moc daleko,“ řekl Carnes. „Musí to být aspoň půldruhé míle, takže byste
potřebovali osmnáctiliberky.“

„Generál Lovell trvá na tom, že musíme zlikvidovat
lodě, a jediný způsob, jak toho dosáhnout, je potopit je palbou z děl,“ dodal
na vysvětlenou Wadsworth.

„Pokud by to neudělalo naše loďstvo,“ dodal
Carnes.

„A můžeme s tím počítat?“

Carnes se usmál. „Komodor je tak vysoko nade mnou,
že ke mně nikdy nedolehlo jediné jeho slovo, pane. Ale kdyby se vám podařilo
britské lodě oslabit, myslím, že by do toho nakonec šel.“ Namířil dalekohled na
lodě. „Vidíte tu šalupu nejblíž pobřeží? Mám dojem, že od té doby, co připluli,
nepřestala pumpovat vodu ze dna podpalubí. Té by stačilo málo, aby šla ke dnu.“

„Takže vybudujeme baterie a budeme doufat, že je
rozstřílíme.“

„Generál Lovell má pravdu v jedné věci,
potřebujete se těch lodí zbavit.“

„Když dobudeme pevnost, lodě se vzdají samy.“

„Ano, jistě. Ale pokud jim připlují posily, bylo
by dobré, abychom měli všechny své lodě uvnitř zátoky,“ namítl Carnes.

Wadsworth musel přiznat, že to je pravda, protože
pak by se karta obrátila a byli by to Britové, kdo by se musel probojovávat
přes dělovou palbu a útočit na přístavní zátoku. Ale jen kdyby patřila jim,
Američanům. A jediný způsob, jak toho dosáhnout, je zaútočit na pevnost a dobýt
ji.

Je to všechno tak prosté, uvažoval. Tak prosté! A
přesto se Lovell a komodor ze všech sil snaží udělat to složitým.

Spolu s Carnesem znovu nastoupil do člunu a
veslaři je dopravili zpátky pod útes na Majabigwaduce. Když člun proplouval
mezi zakotvenými loděmi, pohlédl Wadsworth znovu k jihu směrem na volné moře,
kde se mohly objevit buď britské, nebo americké posily.

Ale vody širokého Penobscotského zálivu byly stále
prázdné.

 

„To je určitě můj přítel generál Wadsworth,“ řekl
McLean, aniž se přestal dívat dalekohledem, jímž pozoroval dva muže na jižním
pobřeží přístavní zátoky. Jeden z nich měl zelený kabát. „Pochybuji, že si tam
vyjeli nadýchat se čerstvého vzduchu. Myslíte, že uvažují, kde zřídit další
baterie?“

„Bylo by to od nich rozumné,“ odpověděl poručík
Moore.

„Mowat je taky musel vidět, ale raději ho o tom
uvědomím.“ McLean sklonil dalekohled a otočil se k západu. „Co tam ti mizerové
dělají?“ ukázal dolů na opuštěnou baterii na pobřeží, kde zahlédl asi dvacet
povstalců s lopatami a krumpáči, jak hloubí příkop. Málem si jich nevšiml,
protože byli částečně skrytí za domem Jacoba Dyce a za jeho stodolou a
kukuřičným polem. „Jestli se odváží zřídit tam dole baterii, uděláme s nimi
znovu krátký proces.“

„Dovolíte, pane?“ zeptal se Moore a natáhl ruku
pro dalekohled.

„Samozřejmě. Podívejte se, máte lepší oči než já.“

Moore si přiložil dalekohled k oku. „Nezdá se mi,
že by pracovali s kdovíjakým úsilím, pane,“ řekl po chvíli. Šest mužů kopalo a
ostatní jen tak postávali.

„A co tedy dělají?“

„Myslíte, že se snaží obnovit opevnění, pane?“

„To by tam snad nahnali víc mužů než jen tuhle
hrstku, ne? Aspoň sto nebo dvě stě, aby to udělali rychle. Proč jich tam
poslali tak málo?“

Moore mlčel, protože odpověď neznal. McLean si
vzal dalekohled zpátky a opřel si ho o poručíkovo rameno. Znovu se krátce
podíval na těch pár kopáčů a pak posunul zorné pole výš na les na Dyceově mysu.
„Aha,“ řekl po chvíli.

„Co jste objevil, pane?“

„Další mizery, výš v lese. A je jich tam hodně.
Pozorují ty v baterii a čekají.“ Sklonil dalekohled a složil ho. „Začíná mi to
být jasné, poručíku. Zřejmě na nás chystají past.“

Moore zvedl obočí. „Myslíte, pane?“

„Proč by tam jinak byli? Určitě ne proto, aby se
dívali, jak pár z nich kope příkop.“ McLean se zamračil a pohlédl k západu. Nad
hlavou jim prolétla dělová koule. Dunění výstřelů z děl už bylo tak běžné, že
ho generál sotva bral na vědomí, i když si dobře všímal, jaké má nepřátelská
palba účinky. Naštěstí byly většinou mizivé a generál se bavil tím, jak se to
kapitána Fieldinga dotýkalo. Jako důstojník artilerie očekával od nepřátelských
dělostřelců lepší práci. Naproti tomu McLeana samozřejmě těšilo, že střílejí
pánubohu do oken. Kdyby mířili déle a pečlivěji, museli by už větší část
západního valu Fort George pobořit. Přesto se zdálo, že jsou se svou palbou
naslepo spokojeni. McLean se opět vrátil k tomu, co viděl dalekohledem. Znovu
uvažoval, co tam ti muži na Dyceově mysu dělají. Dívají se směrem k pevnosti,
ale co na ní vidí? A proč je těch kopáčů v opuštěné baterii na pobřeží tak
málo? Je to návnada, usoudil. „Jsou tam proto, aby nás vylákali ven,“ řekl.

„Ti, co kopou příkop?“

„Ano. Chtějí, abychom na ně zaútočili. A proč to
chtějí?“

„Protože jich je v záloze připravených daleko víc?“

McLean přikývl. Vždycky byl přesvědčen, že válečné
umění spočívá z poloviny ve schopnosti předvídat záměry nepřítele – číst jeho
myšlenky, jak se říká. A on si tu schopnost dlouhou službou v armádě a
nesčetnými zkušenostmi vypěstoval. Bojoval ve Flandrech a v Portugalsku, skoro
celý život strávil pozorováním nepřítele, učil se chápat smysl každého jeho
pohybu a to, co viděl, proměnil ve zkušenost, že tyto pohyby jsou velmi často
vedeny úmyslem oklamat druhou stranu. Když povstalci připluli, byl jimi
zpočátku zmaten. Už první den po vylodění se jim málem podařilo pevnost dobýt.
Jenže pak se zastavili a místo útoku se rozhodli k obléhání a on uvažoval, jaký
chytrý manévr se může za touhle taktikou skrývat. Teď si však byl téměř jistý,
že o žádnou skrytou chytrost nejde. Nepřítel se prostě uchýlil k opatrnosti a
on věděl, že nejlepší způsob, jak ho v ní udržet, je bolestně ho zasáhnout. „Povstalci
nás vyzývají k tanci podle jejich not, poručíku.“

„A my tu čest odmítneme, pane?“

„Proboha, ne! To nás ani nenapadne,“ řekl McLean zvesela.
„Někde tam dole mají připravený větší oddíl. S těmi si půjdeme zatančit.“

„V tom případě bych vás chtěl požádat, pane…“

„Máte taky chuť?“ nenechal ho dopovědět McLean. „Samozřejmě,
poručíku.“ Generál usoudil, že je čas dát Moorovi šanci, aby si napravil
sebevědomí. Mladík v sobě stále nosil pocit viny, a nutno říct oprávněný, za
to, co způsobil svou naivní statečností v den, kdy povstalci obsadili hřeben
útesu. Proto bylo třeba dát mu příležitost, aby svou chybu odčinil. „Půjdete s
kapitánem Caffraem a zúčastníte se toho tance,“ řekl McLean.

 

Komodor Saltonstall slíbil, že pokud bude generál
Lovell připravený umístit v baterii na Haneyově pozemku dvě osmnáctiliberní
děla, vezme si na starost její vybudování. Nedomluvil se na tom přímo s
Lovellem, ale poslal k němu s touto nabídkou kapitána kontinentální šalupy Providence
Hoysteeda Hackera. Ten pak tlumočil komodorovi Lovellův souhlas, a ještě to
odpoledne tedy vyplulo z kotviště válečných lodí osm velkých člunů a zamířily
kolem jižního břehu Cross Islandu k členitému výběžku pevniny, jenž zasahoval
do přístavní zátoky od jihovýchodu. Posádky člunů tvořilo dohromady víc než sto
námořníků vybavených krumpáči a lopatami, které i s loděmi přenesli přes úzkou
část výběžku, aby je nebylo z šalup vidět, pak znovu čluny spustili a veslovali
dál směrem na severovýchod. Vedl je komodor Saltonstall, protože chtěl sám
vybrat místo pro baterii.

Našel ho na nízkém mysu, který ukazoval jako prst
namířený přímo na britské lodě. Byl malý, ale pro dvě děla na něm bylo místa
dost. „Tady začněte kopat,“ poručil svým mužům. Věděl, že Mowat nebude snášet
palbu odtud se založenýma rukama a přemístí část děl tak, aby na ni mohl
odpovědět. Bylo tedy třeba zasadit děla do okopů a vybudovat před nimi val pro
ochranu obsluh.

V tuto chvíli měl zřejmě Mowat dost jiné práce,
protože mezi šalupami a severním pobřežím zátoky neustále pendlovaly čluny.
Saltonstall už věděl, že směrem na východ od Fort George budují Britové novou
menší pevnost, a předpokládal, že má sloužit k posílení palebné síly obrany
přístavní zátoky. „Kdybychom sem připluli, začnou na nás shora střílet,“ řekl
svému prvnímu důstojníkovi a ukázal na nové opevnění.

„To jistě, pane,“ souhlasil Fenwick.

„Je to jasné,“ pokračoval Saltonstall. „Nemusejí
čekat, až budou mít naše lodě pod svými děly. Je to past, zatracená smrtící
past.“

„Pokud Lovell pevnost nedobude, pane.“

„Pcha!“ mávl komodor pohrdlivě rukou. „Ten
nedobude ani dětskou schovávačku. Jak by mohl, když je to jen pitomý farmář?“

„A kam plují tamhleti?“ ukázal Fenwick na britské
šalupy, od nichž odplouvaly na severovýchod směrem k řece Majabigwaduce čtyři
velké čluny plné britských mariňáků v červených kabátech.

„Naštěstí k nám ne,“ řekl Saltonstall.

„Hodláte sem poslat naše mariňáky, pane?“ zeptal
se Fenwick.

„Budu muset.“ Komodor věděl, že nová baterie bude
odloučená jak od lodí, tak od Lovellových pozemních sil, a kdyby Brity napadlo
na ni zaútočit, byla by pro ně snadným soustem. Na druhou stranu nepředpokládal,
že by zde tenhle dělostřelecký post museli držet dlouho. Kdykoli začala být
palba povstalců pro britské lodě příliš horká, změnily postavení a Saltonstall
byl přesvědčen, že to udělají i v tomto případě – že Skot své šalupy odsune
buďto na sever do úzkého ústí řeky Majabigwaduce, nebo bude hledat útočiště v
nejjižnějších vodách přístavní zátoky. V každém případě pak ale nebude schopen
podpořit pevnost svými bočními salvami a Saltonstall uvažoval, že jakmile by se
podařilo šalupy vypudit, mohl by konečně do přístavní zátoky vplout a zahájit
na pevnost palbu. Samozřejmě jen za podmínky, že na ni současně povede útok
Lovell. Saltonstall sledoval britské mariňáky, jak veslují dál do hloubi ústí
řeky Majabigwaduce. „Možná jim dochází potraviny a vydali se je shánět,“ řekl.
Po chvíli čluny zmizely za vzdáleným výběžkem pevniny.

Námořníci měli s budováním opevnění těžkou práci,
protože půda na mysu byla tvrdá a kamenitá. Po určité době přestalo komodora
bavit dívat se na kopáče, a proto u nich nechal poručíka Fenwicka a sám se
vydal po cestě k farmě. Byla to ubohá usedlost, kterou tvořil dřevěný srub
porostlý lišejníkem, s kamenným komínem, zchátralou stodolou, několika pruhy
políček a kamenitým pastviskem s dvěma hubenými kravkami, to vše obklopené
lesy. Hromada dřeva byla větší než samotný dům a hromada hnoje ještě větší. Z
komína stoupal tenký proužek kouře, takže usedlost nebyla opuštěná. Saltonstall
však neměl chuť ani důvod pouštět se do hovoru s nějakým chudákem z chatrče, a
tak srub obešel a pokračoval po okraji pastviska k vrcholu kopce východně od
domu. Doufal, že se mu odtud naskytne nový pohled na pevnost.

Věděl, že ho Solomon Lovell viní z toho, že nechce
zaútočit na britské lodě, a generála za to ignoroval a pohrdal jím. Pro něj to
nebyl žádný voják, ale massachusettský farmář, který nemá o námořní
problematice, a už vůbec ne o boji na moři ani ponětí. Solomonu Lovellovi se
zdá všechno jednoduché. Podle něj měly americké lodě vplout do ústí přístavní
zátoky a boční palbou nepřátelské lodě rozstřílet. Saltonstall však věděl, co
by se stalo, kdyby to udělal. Vítr a příliv by unášely Warren pomalu a
jeho příď by byla vystavená palbě všech Mowatových děl, zatímco děla z pevnosti
by chrlila koule do jeho trupu, takže než by se mohl otočit, aby dostal vlastní
boční děla do palebného postavení, kapala by z jeho palubních odtoků krev. Je
sice pravda, že potom už by mohl jednu z šalup rozstřílet tak, že by se musela
vzdát, a mezitím by mu připluly na pomoc další jeho lodě. Ale i kdyby se vzdaly
všechny britské šalupy, děla z pevnosti by střílela dál. A patrně rozžhavené
koule. McLean jistě není žádný hlupák a už teď zřejmě nechal postavit pec na
žhavení koulí doruda, a jestliže by taková koule uvízla v dřevěné konstrukci
fregaty, mohla by způsobit požár. A kdyby oheň zasáhl prachárnu, výbuch by
rozmetal trosky lodi po celé zátoce.

Takže proto nebyl Saltonstall ochotný zaútočit,
aspoň ne do té doby, než budou všechna děla v pevnosti obrácena proti pozemnímu
útoku, k němuž ovšem generál Lovell neprojevoval žádnou chuť. A komodor se mu
ani nedivil, protože podle jeho mínění byla Lovellova domobrana neschopná
sebranka. Možná kdyby připluli skuteční vojáci, byl by útok možný, ale než se
takový zázrak stane, byl Saltonstall rozhodnutý držet své drahocenné lodě mimo
dosah nepřátelských děl. S těmito úvahami došel na vrchol nízkého kopce, tam se
zastavil a vytáhl dalekohled. Chtěl spočítat děla v pevnosti a podívat se,
jestli neuvidí chvění horkého vzduchu, které by prozradilo pec na žhavení
koulí.

Opřel si dalekohled o kmen stromu, chvíli
zaostřoval a pak uviděl, že z pevnosti vycházejí červenokabátníci a sestupující
po stezce dolů do osady. Namířil dalekohled o trochu výš, aby dostal do zorného
pole pevnost. A právě v tu chvíli jedno z pevnostních děl vystřelilo. Z hlavně
vyšlehl kouř a dělo odskočilo dozadu. Saltonstall čekal, až uslyší zadunění.

Jenže místo toho k němu dolehla palba z mušket.

 

Vojáci lehké kompanie kapitána Caffraeho nevyšli z
pevnosti společně, ale trousili se do osady po menších skupinkách, aby nevzbudili
podezření, že jdou do bojové akce. Věděli, že je nepřítel pozoruje.

Caffrae je shromáždil u Perkinsova domu, v němž
plakala nedávno narozená Temperance. Kapitán prohlédl zbraně, řekl dvěma
bubeníkům a třem pištcům, aby byli zticha, a pak vedl kompanii na západ. Drželi
se stezky, na kterou nebylo z lesa na svahu vidět, a tak došli k domku Arona
Bankse, kde se skryli za velkou stodolou. „Veďte hlídku do toho kukuřičného
pole,“ ukázal Caffrae poručíku Moorovi. „A žádné hrdinství, pane Moore!“

„Samozřejmě. Budeme pozorovat nepřítele.“

„Ano,“ přikývl Caffrae, „a taky se můžete modlit,
jestli chcete, i když ne se zavřenýma očima,“ dodal.

Moore si vzal šest mužů. Dali se kolem stodoly a
dál přes zeleninové políčko vedle domu. Obě pěkné Banksovy dcery Olive a Ester
na ně zíraly z okna vytřeštěnýma očima a Moore jim prstem na rtech naznačil,
aby byly zticha. Olive se zazubila a Ester přikývla.

Hlídka vstoupila do kukuřičného pole. „Nekouřit,“
poručil Moore z obavy, aby je neprozradil kouř. Vojáci postupovali přikrčení a
snažili se příliš nevinit klasy. Na západním okraji pole se zastavili. Jejich
úkolem bylo sledovat pohyby nepřítele, které by mohly ohrozit zbylé ukryté
Caffraeho vojáky. Zatím se však nic nedělo. Moore zřetelně viděl, že v baterii
na pobřeží je šestnáct mužů. Teď už je opustil i ten chabý zápal, který
projevovali při práci, takže jen seděli ve skupince uvnitř opevnění, a dva z
nich dokonce spali.

Vlevo od Moora byl domek Jacoba Dyce, napravo, asi
o sto kroků výš, začínalo Holanďanovo kukuřičné pole a vpředu se táhl vzhůru
dlouhý svah k vzdálenému útesu. Děla povstalců byla ukrytá v lese za obzorem,
ale prozrazovalo je neustálé dunění a kouř.

Po chvíli vyšel z domu Jacob Dyce, podsaditý muž
středního věku s vousem jako biblický prorok. Nesl si motyku, se kterou začal
plít záhon fazolí. Pracoval pomalu a postupně se dostával k sousedovu
kukuřičnému poli. „Ti mizerové jsou v mojí kukuřici,“ řekl najednou, aniž zvedl
hlavu od práce. Sehnul se a vytrhl trs plevele. „Je jich tam spousta. Slyšíte
mě?“ ozval se znovu. Stále se však nepodíval k místu, kde byli Moore a jeho
hlídka.

„Slyším,“ odpověděl Moore tiše. „Kolik jich je?“

„Hodně,“ odpověděl Holanďan a dál kopal. „Spousta
jich tam je. Jsou to de duivelsgebroed!“
Krátce pohlédl k místu, kde se skrýval Moore. „De duivelsgebroed!“
opakoval a pomalu se vydal zpátky k domu.

Moore poslal desátníka MacRaeho, aby řekl
Caffraemu, že výš na svahu jsou opravdu ukrytí povstalci. Pak opatrně pohlédl
na Holanďanovo kukuřičné pole a uviděl, že se klasy kývají, i když si nebyl
jistý, jestli to není větrem. Po chvíli přišel sám Caffrae a pohlédl na
kukuřici. „Ti bastardi se nás chystají napadnout na křídle,“ zamumlal.

„Pokud půjdeme dál,“ řekl Moore.

„My musíme jít dál,“ zavrčel Caffrae. „Proč bychom
sem jinak přišli?“

„Mohou jich tam být tři stovky,“ poznamenal Moore.

„Ale spíš ne víc než stovka, která potřebuje
pořádný výprask.“

To byla taktika generála McLeana. Kdykoliv se
povstalci pokusí o nějaký manévr, musí dostat takovou odpověď, aby jejich
morálka klesla ještě níž. McLean věděl, že proti nim stojí většinou domobranci,
a pořád to svým důstojníkům zdůrazňoval. „Vy jste vojáci, profesionálové,
kdežto oni jsou obyčejní strejdové,“ říkal jim. „Musíte je vyděsit. Pořád
myslete na to, že jsou to jen domobranci.“ V McLeanových očích byli domobranci
nadšení amatéři, kteří si na vojáky jen hrají. „Možná jsou mezi nimi i
mariňáci,“ varoval nyní znovu Moore.

„Tak je vypráskáme taky,“ prohlásil Caffrae
sebevědomě, „nebo to spíš uděláte vy.“

„Já?“

„Přivedu ostatní a vy převezmete velení. Půjdete
směrem k baterii, ale budete dávat pozor, co se děje napravo. Jestli tam jsou,
zaútočí na vás, takže se otočíte, vypálíte na ně salvu a povedete protiútok.“

Moorovi se rozbušilo srdce. Bylo mu jasné, že to
navrhl Caffraemu McLean, aby mu umožnil velet jeho lehké kompanii. A také
věděl, že je to jeho šance. Jestli to zvládne, mohl by tím odčinit chybu, které
se dopustil v prvním boji po vylodění povstalců.

„Uděláme to s bubny a se vší parádou,“ řekl
Caffrae. „Ukážeme jim, kdo je tady pánem.“

Moore uvažoval, co by se mohlo stát, aby to
pokazil. V každém případě by bylo zlé, kdyby se ukázalo, že jich je proti nim
skutečně několik set. Ale McLean od něho očekává především to, že prokáže klid
a zdravý rozum. Jeho úkolem je nepřítele tvrdě udeřit, ne vyhrát válku. „Takže
s bubny a se vší parádou,“ řekl.

„A s bodáky,“ dodal Caffrae s úsměvem. „A užijte
si to, poručíku. Já přivedu psy a vy můžete vyplašit zvěř z úkrytu.“

Nastal čas k tanci.

 

Palba z mušket se ozvala tak blízko, že sebou
Saltonstall trhl leknutím a málem pustil dalekohled na zem.

Na úpatí kopce mezi ním a pobřežím zátoky byli
červenokabátníci. Běželi v širokých rozestupech a bylo vidět, že vystřelili
salvu, protože za nimi zůstala hradba kouře. Nezastavili se, aby znovu nabili,
ale po salvě se hnali vpřed útokem na bodáky a Saltonstall pochopil, že to musí
být britští mariňáci, které viděl mizet v ústí řeky Majabigwaduce. Myslel si,
že plují na sever shánět potraviny, jenže oni místo toho vystoupili někde na
východním břehu řeky, prošli lesem směrem na jih a nyní hnali pryč jeho muže.
Křičeli a smáli se prchajícím, kteří utíkali kamsi na jih. Jenže to už několik
britských mariňáků uvidělo i Saltonstalla a asi pět nebo šest jich zamířilo k
němu. Znovu zahřměly výstřely a v korunách stromů kolem zašustily kule.

Saltonstall se dal na útěk. Vyrazil z kopce směrem
na východ, skákal ze strmějších úseků a prodíral se houštím. Kousek před ním se
mihl srnec s bílým ocáskem, vyplašený střelbou a výkřiky. Saltonstall vlétl do
potoka, přebrodil ho a pokračoval na jih, až našel místo s hustým podrostem,
kde se mohl na chvíli ukrýt. Sotva popadal dech a píchalo ho v levém boku.
Skrčil se v houští a snažil se uklidnit.

Nic neslyšel. Jeho pronásledovatelé buď
postupovali opatrně a nedělali hluk, nebo to vzdali. Po chvíli zaslechl další
výstřely, ale dolehly k němu zdálky jako zlověstný protihlas k basovému rytmu
dělových ran na druhé straně zátoky.

Neodvážil se vylézt z úkrytu, dokud nezačalo
ubývat denní světlo. Pak se samotný, provázený jen mračnem komárů, opatrně
vydal k západu. Šel pomalu a neustále se rozhlížel, ale když přišel na pobřeží,
uviděl, že červenokabátníci jsou pryč.

A pryč byly i jeho čluny. Viděl je. Britové
všechny odtáhli ke svým šalupám. Ani se neobtěžovali rozvalit základy opevnění,
které už Saltonstallovi muži vykopali. Dobře věděli, že sem mohou kdykoli
vtrhnout znovu, a tak nechali nízký val jako návnadu, aby se sem povstalci
pokusili vrátit a oni je mohli opět vyhnat.

Saltonstall stál na břehu jako trosečník. Mezi ním
a jeho loďstvem se táhl přístavní kanál ovládaný Brity a těžko mohl čekat, že
pro něj připluje nějaká záchrana. Neměl tedy jinou možnost, než vyrazit pěšky.
Vybavil si mapu, kterou měl rozloženou na stole ve své kajutě na Warrenu,
a věděl, že když půjde podél pobřeží, musí nakonec dojít někam jižně od Cross
Islandu a tam na sebe nějak upozorní lodě. Jak daleko to může být? Pět mil?
Nebo šest? Přitom se rychle šeřilo a komáři bodali jako zběsilí. Komodor
nevěděl, jestli si má zoufat, nebo do něčeho vztekem kopnout.

A tak se vydal na cestu.

 

Na severu, už za úzkou šíjí spojující poloostrov s
pevninou, objevil Wadsworth na pozemku Westcotovy farmy travnatou terasu, která
končila prudkým srázem, jenž sám o sobě představoval dostatečnou obranu, takže
nebylo třeba budovat žádný val. Padesát domobranců, jimž velel a poháněl je
kapitán Carnes od Saltonstallových mariňáků, přetáhlo vlastními silami jedno z
osmnáctiliberních děl podplukovníka Revereho na nákladní člun a pak s ním
odplulo na sever. Tam, už za šíjí, dělo vyložili na pevninu a táhli ho víc než
míli lesem, až se dostali k farmě. Krátce po tom, co Wadsworth s Carnesem místo
objevili, uviděli, že do hloubi ústí řeky Majabigwaduce míří čtyři čluny plné
britských mariňáků, a Wadsworth se obával, že by mohly přistát někde blízko.
Jenže britské čluny přirazily k vzdálenému břehu ústí, takže pro ně
nepředstavovaly žádnou hrozbu, a nakonec se tedy podařilo dovléct dělo na
vyhlédnuté místo. Domobranci tam také dopravili bedny s třiceti koulemi a
Carnes dělo ještě za šera ustavil a zamířil. „Hlaveň je studená, takže ponese
trochu níž,“ řekl obsluze.

Wadsworthovu nezkušenému oku se zdálo, že
vzdálenost k šalupám je příliš velká. Před ním se táhl pruh mělčiny a za ním
vystupoval z poloostrova močálovitý výběžek. Právě přes něj namířil Carnes dělo
na britské lodě, které bylo odtud v přístavní zátoce sotva vidět. Namířil ho na
prostřední šalupu HMS Albany, i když si Wadsworth myslel, že budou moct
mluvit o štěstí, pokud se jim vůbec podaří zasáhnout kteroukoliv z nich.

Zatímco se tedy obsluha velkého děla připravovala
k palbě, on sám poodešel tak daleko na východ, až si byl jistý, že mu kouř z výstřelu
nezastře výhled. Půjčil si od kapitána Carnese dalekohled a teď seděl na zemi,
opřený lokty o kolena, aby se mu nechvěly ruce. Viděl, že k Albany je
přivázaný větší počet velkých lodních člunů a nad nimi se přes palubní zábradlí
sklání námořník. Při každém výstřelu, který šalupa vypálila na baterii na Cross
Islandu, se celá otřásla. Odněkud z dálky také dolehla střelba z mušket, ale
Wadsworth odolal pokušení pátrat dalekohledem, co se děje. Předpokládal, že se
začalo bojovat u baterie dole na pobřeží, kde nastražil Lovell na Brity léčku,
a protože to místo bylo skryté za hřebenem útesu, dál pozoroval nepřátelské
šalupy.

Carnesovi trvalo dlouho, než dělo zamířil, ale
konečně byl spokojen. Pak zarazil do země tři dřevěné kolíky, po jednom před
každé kolo a třetí vedle chobotu lafety. „Jestli je dělo namířené dobře, budeme
ho vracet k těm kolíkům. Jestli ne, aspoň budeme vědět, kde začít s korekcemi,“
řekl méně zkušeným dělostřelcům. Vyzval je, aby ustoupili a zacpali si uši, pak
foukl na konec doutnáku, aby ho rozžhavil, a dotkl se jím zápalky naplněné
prachem, kterou předtím vsunul do zátravky.

Zaduněl výstřel, dělo odskočilo dozadu a přes sráz
vyfoukl nad mělčinu oblak kouře. Výstřel zaburácel tak náhle a tak drtivě, že
sebou Wadsworth trhl a na chvíli ztratil lodě ze zorného pole. Hned však
dalekohled ustálil a našel Albany. U palubního zábradlí stál námořník a
kouřil dýmku, ale vzápětí se loď prudce otřásla, námořník se zapotácel a
Wadsworth ke své radosti uviděl, že se v trupu šalupy těsně nad čárou ponoru
objevila díra. „Přímý zásah!“ zvolal. „Skvělé, kapitáne! Přímý zásah!“

„Znovu nabít a vrátit dělo!“ zavelel Carnes.

Byl mariňák a nemýlil se.

 

Solomon Lovell si už myslel, že jeho pečlivě
připravená past selhala. Čekal a čekal, uběhlo dopoledne, pak i odpoledne a den
se už málem chýlil k večeru a Britové se stále nenechali vyprovokovat k útoku
na skupinku mužů, kteří pracovali v opuštěné baterii nedaleko pobřeží. Na
východní straně Dyceova mysu se shromáždil houf přihlížejících, mezi nimi
kapitáni zakotvených lodí, kteří se doslechli, že generál přichystal Britům
výprask, a tak se nechali dovézt na břeh, aby to viděli na vlastní oči. Komodor
Saltonstall mezi nimi nebyl, zřejmě odplul na novou baterii na vzdálenějším
pobřeží přístavní zátoky, a podobně byl zaměstnaný Wadsworth někde na
severovýchodě. „Máme další baterie!“ oznamoval Lovell nadšeně majoru Toddovi. „A
k tomu ještě dnešní vítězství! Zítra budeme ve skvělém postavení.“

Todd pohlédl na jih, kde se mohly každou hodinu
objevit nové lodě, ale obzor v místech, kde široké ústí řeky Penobscotu
přecházelo do moře, byl stále prázdný. „Generál Wadsworth poslal pro
osmnáctiliberní dělo,“ řekl Lovellovi. „Už by ho tam měl touhle dobou mít.“

„Už?“ zaradoval se Lovell. Cítil, že expedice
překonala kritický bod a znovu se vrací naděje. „Teď už potřebujeme jen to, aby
se McLean chytil na naši návnadu,“ dodal s patrným neklidem. Znovu pohlédl
směrem k baterii, kde měli domobranci předstírat práce na zvyšování obranného
valu, ale místo toho seděli na podvečerním slunci a zaháleli.

„To udělá těžko, když tam všichni takhle civíme,“
ozval se kdosi nevrle.

Lovell se otočil a uviděl Revereho. „Buďte zdráv, podplukovníku,“
řekl opatrně.

„Stojíte tu a civíte tam jako dav o papežské noci
v Bostonu,“ prohlásil Revere, aniž odpověděl na pozdrav.

„Doufejme, že i ty následky budou pro Brity
podobné jako o papežské noci,“ poznamenal Lovell žoviálně. Vždy 5. listopadu
nosí bostonští občané ulicemi obrovské figuríny papeže, jejich soupeřící nosiči
pak spolu začnou bojovat a dochází k nevídaným rvačkám, z nichž si mnozí
účastníci odnášejí zlámané kosti a zkrvavené lebky. Na konci jsou potom
figuríny v noční tmě zapáleny a ti, co spolu ještě před pár hodinami bojovali
málem na život a na smrt, se společně opíjejí do němoty.

„McLean není žádný hlupák,“ řekl Revere. „Samozřejmě
tuhle naši sešlost vidí a dojde mu, že tu nejsme jen tak pro nic za nic.“

Lovell si uvědomil, že velitel dělostřelectva má
pravdu. Vlastně už i jeho napadlo, že tolik přihlížejících může Britům
signalizovat, že se děje nebo připravuje něco neobvyklého. Na druhou stranu
chtěl, aby všichni tito muži byli svědky úspěchu jeho léčky. Potřeboval, aby se
celá armáda včetně loďstva dozvěděla, že McLeanovi červenokabátníci se dají
porazit. Zdálo se, že už zapomněli na své velké vítězství, kdy se jim po
vylodění podařilo dobýt a obsadit útes. Jako by celá expedice uvízla v bahně
pesimismu a potřebovala vzpruhu, která by jí vlila nové nadšení.

„Říkáte, podplukovníku, že McLean není žádný
hlupák?“ ozval se Todd uštěpačně.

Protože na úpatí svahu mezi stodolou a kukuřičným
polem se objevili červenokabátníci.

A past Solomona Lovella mohla sklapnout.

 

„Všichni jsou vaši, pane Moore!“ řekl kapitán
Caffrae.

Padesát mužů, dva bubeníci a tři pištci nyní
přešli pod Moorovo velení. Lehká kompanie se seřadila za severní stranou domu
Jacoba Dyce. Stáli ve třech řadách s hudebníky vzadu. Předtím, než Caffrae
vyvedl své vojáky z úkrytu, jim poručil nabít muškety a nasadit bodáky. „Dáme
si Britské granátníky!“ zvolal Moore. „A pěkně svižně!“

Bubeníci zavířili paličkami, pištci se chytili
rytmu a spustili říznou melodii. „Nikdo nevystřelí, dokud nedám povel!“ řekl
Moore vojákům. Přešel podél krátké přední řady, pak se otočil a uviděl, že
povstalci v baterii už vstali a dívají se na něho. Vytáhl šavli a při
zaskřípění dlouhé čepele v hrdle pochvy mu poskočilo srdce. Byl nervózní,
svíral ho strach, ale také cítil radostné vzrušení. Kapitán Caffrae se zařadil
vedle hudebníků, nepochybně připravený převzít velení, kdyby se mu zdálo, že si
Moore nepočíná dobře. Anebo kdybych padl, pomyslel si Moore a sevřelo se mu
hrdlo. Najednou se mu chtělo hrozně močit. Panebože, jen ať to neudělám do kalhot,
blesklo mu hlavou. „Jdeme vyhnat ty mizery,“ řekl co nejledabyleji, jako by
vojákům oznamoval, že jdou vystřídat stráž. Zaujal místo na pravé straně a
plácal se do rytmu šavlí přes rameno. „Kompanie, doprava vyrovnávat, pochodem
vchod!“

Pištci hráli, bubeníci tloukli do bubnů a
červenokabátníci vykročili rovnoměrným krokem přes políčko Jacoba Dyce s
fazolemi. Přední řada nesla muškety nízko a jejich bodáky tvořily řadu
lesknoucích se naolejovaných čepelí. Na hřebenu nad nimi duněla děla a další
dělové rány se ozývaly z druhé strany zátoky, ale to všechno se zdálo daleko a
netýkalo se jich to. Moore schválně ani jednou nepohlédl doprava, protože
nechtěl poskytnout ukrytým povstalcům jakýkoliv náznak toho, že o nich ví.
Kráčel směrem k baterii a hrstka povstalců sledovala, jak se blíží. Jeden z
nich zvedl mušketu a vystřelil, ale kule letěla vysoko. „Nestřílet!“ křikl
Moore. „Vyženeme je bodáky!“

Pár povstalců začalo couvat. Ustupovali přes
polokruhový hliněný násep a dál do svahu za ním, protože proti nim šla
mnohonásobná přesila a jejich úkolem nebylo bojovat, ale pouze červenokabátníky
přilákat tak, aby na ně mohly ze zálohy zaútočit dvě stovky McCobbových mužů.

„Klid!“ zvolal Moore. Teď už nemohl odolat a vrhl
krátký pohled doprava, ale výš na svahu se nic nehýbalo. Že by si to povstalci
rozmysleli? Anebo se ten Holanďan mýlil a v kukuřici žádní povstalci ukrytí
nejsou. Na hřebeni zahřměl další výstřel z děla a zvedl se oblak kouře, nad
nímž létali jako cáry papíru bílí racci. A Moorova mysl přelétávala jako oni.
Co když je těch povstalců v záloze opravdu dvě stě? Nebo dokonce tři sta? A co
když jsou mezi nimi mariňáci v zelených kabátech?

Pak zazněl zprava výkřik, kukuřice se zavlnila a
ozval se praskot a dupot. Moore cítil zvláštní klid. „Kompanie, zastavit stát!“
zavelel, aniž si pořádně uvědomil, co dělá. Otočil se zády k nepříteli, aby
viděl na své muže. Jejich řady byly vzorně vyrovnané. „Vpravo v bok!“ zavelel. „Doprava
otočit!“ Stál bez hnutí a čekal, až se tři řady otočí jako křídlo vrat a budou
stát obrácené k severu. Teprve pak se otočil i on a podíval se na svah, kde z
vysoké kukuřice vyrazila horda nepřátel. A bylo jich mnohem víc, než čekal. „Bubny
a píšťaly!“ křikl. „Kompanie, doprava vyrovnávat, pochodem vchod!“

A teď přímo na ně, pomyslel si. Žádné váhání.
Kdyby váhal, nepřítel by vycítil, že má strach, a to by mu dodalo odvahu. Takže
pochodovat s napřaženými bodáky a Britští granátníci k tomu budou znít jako
posměch. Povstalci neútočili v útvaru, ale jen jako horda, která vyrazila z
kukuřice, stále ještě příliš daleko na salvu. Moore kráčel do svahu proti nim a
myslí se mu míhalo, že nepřátel je moc a jeho povinností je ustoupit. Tohle
rozhodnutí od něj McLean čeká? Caffrae se zatím neozval a Moore cítil, že jemu
se ustoupit nechce. Povstalci začali střílet, ale pořád to ještě bylo daleko.
Jedna z kulí šlehla trávou vedle Moora, další mu šla nad hlavou. Někdo
vystřelil z nervozity i nabiják. Nepřítele halily chuchvalce kouře, který vítr
odvával zpátky do zdupané kukuřice, ale Moore viděl, že proti sobě má chaotický
houf. Povstalci se rozhlíželi kolem sebe, dívali se, co dělá ten druhý, a
teprve pak reagovali na výkřiky důstojníků. Jeden muž měl šedivé vlasy málem až
do pasu, jiný zase bílý vous, a několik jich dokonce vypadalo jako školáci,
kterým dal někdo muškety. A na všech bylo vidět, že by se nejradši obrátili a
utekli.

V tu chvíli Moore pochopil, že kázeň jeho mužů je
zbraň sama o sobě.

Povstalci, po dlouhém dni stráveném v kukuřičném
poli unavení a hladoví, měli strach. Neviděli před sebou padesát stejně
nervózních mladých mužů, ale sevřené řady červenokabátníků odhodlaných s nimi
skoncovat. Viděli sebevědomí a disciplínu. A i když vyrazili z kukuřice,
nehnali se ze svahu útokem a teprve teď je důstojníci a seržanti rovnali do
řad. Udělali chybu, pomyslel si Moore. Měli útočit. Místo nich teď útočil on,
zatímco oni se formovali k obraně. A byl čas nahnat jim ještě větší strach.
Rozhodl se, že nebude čekat, až se dostanou na bezpečný dostřel. Kdyby šli
příliš blízko, možná by si povstalci uvědomili, jak snadno by mohli jeho
padesát mužů přemoct. Proto dal asi osmdesát kroků od nepřítele zastavit.

„Přední řada zakleknout!“ zavelel.

Jeden z mužů v zadní řadě se zapotácel a padl
dozadu s tváří zalitou krví a dírou po kuli v čele. „Semknout řady!“ houkl
zezadu Caffrae.

„Kompanie!“ zvolal Moore. Stále sledoval
nepřítele. „Zamířit!“ Vojáci zvedli muškety a založili je do ramen. Ústí hlavní
se jim lehce chvěla, protože nebyli zvyklí mířit s nasazenými bodáky. „Pal!“

Z hlavní mušket vyšlehly plameny a kouř a do trávy
před nimi spadly hořící ucpávky. Chaotické řady povstalců zasáhla smršť kulí. „Kompanie,
poklusem…!“ zavelel Moore.

Nemínil marnit čas nabíjením. „V klus!“ Viděl, že v
kukuřici už leží mrtví a ranění a ve večerním světle se leskla krev. Jeden z
raněných se snažil odplazit mezi vysoké klasy a za ním se táhla krvavá stopa.
Před červenokabátníky se převaloval kouř.

„Bodáky!“ Nebyl to povel, protože všichni už měli
bodáky nasazené, ale Moore chtěl nepřítele ještě víc vyděsit. „Ať žije Skotsko!“
zvolal a jeho muži vyrazili s řevem do zbytků kouře. Vpřed je hnaly bubny,
vyzývavý vzdor a hrdost. A povstalci se obraceli na útěk. V první chvíli jich
bylo jen pár, ale vzápětí s sebou strhli další a pak už celá ta neorganizovaná
horda prchala vzhůru do svahu, do bezpečí lesa. Někteří dokonce odhazovali
muškety, aby mohli utíkat rychleji. Až nyní si Moore uvědomil, že mezi nimi
nejsou zelené uniformy. Skotové křičeli radostí. Teď už i jejich řady ztratily
soudržnost, ale Moore chtěl udržet kázeň za každé situace. „Kompanie,“ houkl, „zastavit
stát!“ Ostrý povel červenokabátníky zastavil. „Seržante Mackenzie, vyrovnejte
řady! Jste vojáci Jeho Veličenstva, ne nějaká horda vagabundů!“ Moore se snažil
o přísný tón, ale přitom nedokázal potlačit úsměv. A jeho muži se zase zubili
na něj. Věděli, že si počínali dobře, a ti zkušenější mezi nimi věděli i to, že
je vedl dobrý velitel. Moore čekal, až se řady vyrovnají. „Kompanie, doleva
otočit!“ zvolal.

Skotové se stále usmívali a otáčeli se čelem k
nepřátelským důstojníkům, kteří tenhle dlouho očekávaný, ale tak krátký boj
sledovali z Dyceova mysu. A z Fort George zazněl jásot. Svah před Moorem byl
plný povstalců, kteří utíkali nebo jen kulhali a vlekli se pryč. Za sebou
nechali ležet čtyři své druhy, mrtvé nebo tak těžce raněné, že nebyli schopni
se zvednout. Moore zasunul šavli do pochvy a znovu pohlédl na svah. Chcete naši
pevnost, bastardi? pomyslel si. Tak přijďte a vezměte si ji.

„Blahopřeju vám, Moore,“ řekl mu Caffrae. Jenže
vždy zdvořilý Moore mu tentokrát neodpověděl, protože musel udělat něco jiného.
Rychlým krokem zamířil k okraji kukuřičného pole, rozepnul si kalhoty a dlouho
s úlevou močil. Celá kompanie se smála a Moore se cítil šťastný. Šťastnější než
kdykoliv předtím. Byl voják.















 

Výňatky z provolání generála Solomona Lovella k
jeho jednotkám, 12. srpna 1779:

 

Nyní musíme dokončit tu část našeho úkolu, v níž, pokud budeme
úspěšní, a já pevně věřím, že jsouce početnější a majíce svobodomyslné označení
Synové svobody, to dokážeme a dovedeme k vítěznému konci náš boj proti
ďábelským silám, jež byly vyslány, aby nám nasadily okovy… Je mezi vámi muž
schopný nést zbraň, který v den boje skryje svou tvář? Je zde Američan, natolik
zbavený cti, že na něco takového pomýšlí?… nechť každý voják stojí za svým
důstojníkem a každý důstojník, pln nadšení jde vpřed za vytčeným cílem, a pak
naženeme hrůzu britské pýše, která se nás snaží zastrašit svou přehlídkou.

 

Z depeše kontinentálního ministerstva námořnictva
komodoru Saltonstallovi, 12. srpna 1779:

 

Naše obavy z toho, co vám hrozí, plynuly vždy z možnosti, že
nepřítel dostane posily. Nemůžete očekávat, že zůstane dlouho bez nich… Proto
naše příkazy zní, abyste bezodkladně po přijetí této depeše provedli co
nejúčinnější kroky s cílem co nejdřív, jak to situace a povětrnostní podmínky
dovolí, zajmout nebo zničit nepřátelské lodě.

 

Z rozhodnutí sněmovny státu Massachusetts, Boston
8. srpna 1779:

 

Vážení pánové Thomas Cushing a Samuel Adams byli ustanoveni, aby
se ve funkci sněmovních zástupců setkali s kapitánem francouzské fregaty a
požádali ho, zda by byl ochoten pokračovat se svou lodí v plavbě do Penobscotu
a posílit tam americké loďstvo… ti pak ohlásili, že počkali na jeho excelenci
rytíře de la Luzerne, který jim slíbil že s kapitánem řečené fregaty promluví,
a bude-li to možné, pokusí se ho přimět, aby pokračoval do Penobscotu.

 

Z oznámení přijatého v Bostonu 9. srpna 1779:

 

Gilbert Richmond, první důstojník lodi Argo, prohlašuje, že 6.
tohoto měsíce spatřil poblíž ostrova Martha’s Vineyard šest lodí, pravděpodobně
válečných, mířících k jihovýchodu… aby překonaly nantucketské mělčiny…
Informátor se domnívá, že byly asi čtyřicet mil jižně od západního výběžku
Vineyardu.















Dvanáctá kapitola

A náhle tu byla naděje.

Po zklamání z předchozího dne, kdy na dvě stě
domobranců hanebně zahnal na útěk oddíl padesáti červenokabátníků, se objevila
nová šance, nová naděje na úspěch.

Přinesl ji Hoysteed Hacker. Vysoký kapitán Hacker,
jenž svého času zajal HMS Diligent, se nechal za svítání dovézt na břeh
a vystoupil na mýtinu na vrcholu útesu, kde měl generál Lovell svůj hlavní
stan. „Komodor zmizel,“ ohlásil Lovellovi, který právě snídal.

„Zmizel?“ opakoval nechápavě generál. „Jak to
myslíte, že zmizel?“

„Prostě je pryč,“ odpověděl Hacker. „Byl s
námořníky, na které včera podnikli Britové útok. Počítám, že padl do zajetí.
Nebo je mrtvý,“ dodal po krátké odmlce a pokrčil rameny, jako by mu bylo vcelku
jedno, která z těch dvou možností je pravdivá.

„Posaďte se, kapitáne. Už jste snídal?“

„Ano,“ přikývl Hacker.

„Ale aspoň čaj si dáte, ne? Wadsworthe, slyšel
jste tu novinu?“

„Slyšel, pane.“

„Říkám, posaďte se,“ opakoval Lovell. „Filmere,
šálek čaje pro kapitána Hackera.“ Wadsworth a major Todd seděli na lavici na
druhé straně provizorního stolu, kterým byla dřevěná deska na dvou sbitých
podstavcích. Hacker si tedy sedl vedle Lovella. Generál se na něho díval jako
na archanděla Gabriela, jenž přinesl radostnou zvěst ze samotných nebes.
Korunami stromů nad nimi provívala mlha. „To jsou věci,“ zakroutil hlavou
Lovell. „Takže komodor padl do zajetí?“ Také na něm nebylo patrné, že by ho ta
zpráva nějak zarmoutila. Spíš naopak.

„Nebo je mrtvý,“ dodal znovu Hacker.

„To znamená, že nejvyšší námořní důstojník jste
teď vy, že?“ řekl Lovell.

„Ano, pane.“

„Jak se to stalo?“ Hacker jim vylíčil neočekávaný
útok britských mariňáků, který zahnal námořníky od připravované baterie na
Haneyově pozemku na jih. V tu chvíli s nimi komodor nebyl, takže o jeho osudu
nic nevědí. Všem se jim ale podařilo vrátit na břeh ústí řeky Majabigwaduce
jižně od Cross Islandu. „Takže nemáte žádné ztráty?“ zeptal se Wadsworth.

„Žádné, pane, až možná na komodora. Ovšem mohl být
jen raněn.“

„Nebo něco horšího,“ dodal Lovell. „Ale doufejme,
že ne.“

„Doufejme,“ řekl Hacker nepřesvědčivě.

Lovell sykl a zkřivil tvář, zřejmě kousl do zrnka
mlýnského kamene v chlebě. „V každém případě teď přebíráte velení nad loďstvem
vy, že?“ pohlédl na Hackera.

„Počítám, že ano, pane.“

„Už jste převzal velení na Warrenu?“ zeptal
se Wadsworth.

„Formálně ještě ne, pane, ale jsem teď nejvyšší
námořní důstojník, takže se během dopoledne přesunu na Warren“

„Když tedy nyní velíte loďstvu, musím vás o něco
požádat,“ řekl Lovell.

„Prosím, pane.“

„Musím vás požádat o to, abyste zaútočil na
nepřátelské lodě.“

„Proto jsem za vámi přišel,“ odpověděl Hacker
klidně.

Lovell na něho překvapeně hleděl.

„Podle mě bychom měli zaútočit brzy,“ pokračoval
Hacker. „Už dnes.“ Vytáhl z kapsy otrhaný složený papír a roztáhl ho na stole. „Mohu
vám ukázat jak, pane?“

„Prosím,“ vybídl ho Lovell.

Na papíře byla tužkou nakreslená mapa přístavní
zátoky s vyznačením polohy čtyř nepřátelských lodí, i když Hacker už dřív
přeškrtl trup transportní lodi Saint Helene, která stála na jižním konci
Mowatovy linie. Byla tam pouze proto, aby znemožnila Američanům obeplout linii
z boku, a jejích šest malých děl nepředstavovalo žádnou hrozbu. „Musíme
zaútočit na ty tři šalupy, takže navrhuju, aby Warren udeřil na Albany,“
řekl Hacker a ukázal prstem na prostřední šalupu. „Podporovat mě bude General
Putnam a Hampden, které zakotví naproti Northu a Nautilu
a spustí na ně palbu. Samozřejmě že General Putnam a Hampden si
vytrpí své, pane, tomu se nedá zabránit, ale jsem pevně přesvědčen, že Warren
zlikviduje Albany rychle, a pak budeme moct použít jeho těžká děla k
tomu, abychom donutili ke kapitulaci zbývající dvě šalupy.“ Hacker to všechno
říkal nevýrazným tónem a vůbec se zdálo, jako by stejně mdlá byla i jeho mysl.
Wadsworth si až později uvědomil, že je to zcela falešný dojem, když poznal, že
kapitán má svůj plán pečlivě promyšlený. „Víte, pane,“ pokračoval Hacker, „komodor
se vždycky obával pevnosti a jejích děl – toho, že by na nás Britové mohli
střílet z pevnosti rozžhavenými koulemi.“

„Rozžhavenými koulemi?“ opakoval Lovell.

„Není to příjemné pomyšlení, pane,“ řekl Hacker. „Když
taková koule zasáhne loď, může ji zapálit. A lodě a oheň nejsou nejlepší
přátelé, takže bych chtěl lodě, které povedou útok, držet co nejdéle od rizika
zásahu z pevnosti. Navrhuju, že by nás měly do přístavní zátoky následovat Sally,
Vengeance, Black Prince, Hector, Monmouth, Sky
Rocket a Hunter a utvořit tady bojovou řadu,“ ukázal na vytečkovanou
Unii souběžnou se severním pobřežím zátoky. „Odtud by mohly ostřelovat pevnost,
pane. Moc škody by tam nenadělaly, ale zaměstnaly by pozornost jejich
dělostřelců a odvedly by jejich palbu od Warrenu, Generala Putnama a
Hampdenu.“

„A je to reálné? Dá se to tak provést?“ zeptal se
Lovell, jako by nemohl uvěřit, že by to bylo možné.

„Pomůže nám příliv, nastane právě odpoledne,“ řekl
Hacker. „Počítám, že bude trvat tak hodinu a půl, než dostaneme vedoucí lodě do
pozice, a další hodinu, abychom zničili jejich šalupy. Přesto mě zneklidňuje,
že budeme mít nejlepší část loďstva v zátoce, a i potom, co vyřadíme
nepřátelská plavidla, nás budou dál ohrožovat pevnostní děla.“

„Takže chcete, abychom na pevnost zaútočili,“
pochopil Wadsworth smysl kapitánovy poznámky.

„Myslím, že by to bylo vhodné,“ odpověděl Hacker
opatrně. „Jsem připravený poskytnout vám sto námořníků, pane. A taky bych si
vám dovolil navrhnout, abyste obsadili částí domobrany tady ten prostor,“
ukázal na mapě na úsek mezi pevností a britskými loděmi.

„Proč tam?“ zeptal se Lovell.

„Aby zabránili nepřátelským mariňákům z poražených
lodí uchýlit se na břeh, pane,“ vysvětlil Hacker. „Když potom naši mariňáci
zaútočí na pevnost z jihu, bude moct zbytek vašich sil útočit ze západu.“

„Ano,“ souhlasil živě Wadsworth, „ano!“

Lovell na to neřekl nic. Hustá mlha nedovolovala
na cokoliv mířit, a tak děla na obou stranách odpočívala. Z bílého ticha se
ozval skřek racka. Lovell si vybavil včerejší fiasko McCobbových domobranců a
mimoděk zkřivil tvář.

„Tentokrát to bude jiné,“ poznamenal Wadsworth,
když vytušil, co se generálovi honí hlavou.

„V jakém smyslu?“ zeptal se Lovell.

„Zatím jsme nikdy nevyužili všech našich mužů,
pane,“ řekl Wadsworth. „Utočili jsme na nepřítele pouze dílčími silami, ale teď
proti němu vrhneme všechno, co máme k dispozici. Kolik děl můžeme dostat do
zátoky?“ obrátil se na Hoysteeda Hackera.

„Tyhle lodě,“ ukázal kapitán na mapu prstem černým
od smoly, „nesou dohromady víc než dvě stě děl, takže na boční palebné síle
jich máme asi sto.“

„Sto děl,“ řekl Wadsworth a pohlédl na Lovella. „Budeme
mít v zátoce stovku děl! Jenom dunění jejich palby musí Brity vyvést z míry. A
k tomu mariňáci v čele útoku. Vrhneme proti nepříteli tisíc mužů a všechny
najednou!“

„To by mělo stačit, abychom s ním skoncovali,“
poznamenal Hacker stále stejným nezaujatým tónem, jako by mluvil o stažení
čnělky nebo přemístění tuny zátěže.

„Sto mariňáků,“ pokýval Lovell nepříliš nadšeně
hlavou, jako by chtěl naznačit, že by byl radši, kdyby přešli na pevninu
všichni.

„Musím si nějaké nechat na to, až dojde na abordáž
nepřátelských lodí,“ řekl Hacker.

„Ano, samozřejmě,“ připustil Lovell.

„Ale mariňáci chtějí bojovat, chtějí dokázat, jak
jsou dobří,“ pokračoval Hacker. „Takže jakmile se vypořádáme s šalupami, dám
rozkaz, aby se všichni mariňáci a námořníci, které můžu postrádat, přidali k vašemu
útoku, pane.“

„Ano, lodě a pozemní jednotky, všechno půjde proti
nepříteli zároveň,“ řekl Wadsworth, jako by to už viděl.

Lovell těkal nejistě pohledem mezi ním a Hackerem.
„A vy myslíte, že by to mohlo vyjít?“ zeptal se námořního kapitána.

„Ano,“ přikývl klidně Hacker. „Jakmile začne
odpoledne příliv, můžeme do toho jít.“

„Dobrá, tak do toho pojďme,“ rozhodl Lovell a
položil na stůl zaťaté pěsti. „Dokončíme práci a dobudeme vítězství.“

„Kapitáne!“ ozvalo se náhle. Všichni tři se
otočili. Na okraji mýtiny se objevil kadet. „Kapitáne Hackere!“

„Co se děje, chlapče?“ zeptal se Hacker.

„Komodor Saltonstall vám vzkazuje, že se máte
vrátit na Providence, pane,“ vyhrkl udýchaný kadet.

Muži u stolu na něj mlčky zírali. „Komodor
Saltonstall?“ prolomil ticho Lovell.

„Už ho objevili, pane.“

„Jak objevili?“ zeptal se Lovell, jako by si to
stále nemohl srovnat v hlavě.

„Tam, na jižním břehu,“ ukázal kadet, pořád ještě
přesvědčený, že jim přinesl dobrou zprávu. „Teď už je na Warrenu, pane.“

„Tak mu řekněte…“ Lovell se odmlčel, protože ho
nenapadalo nic, co by Saltonstallovi vzkázal.

„Co, pane?“

„Ale nic, chlapče. Nic.“

Hoysteed Hacker pomalu zmačkal papír s mapkou a
hodil ho do ohně. Zazněl první dělový výstřel toho dne.

 

Poručík John Moore, intendant dvaaosmdesátého
pěšího regimentu Jeho Veličenstva, zaklepal nervózně na dveře. Z hromady dřeva
ho pozorovala kočka a v ohrádce z vrbového proutí kvokaly tři slípky. V zahradě
vedlejšího domu, který byl z celé osady nejblíž přístavišti, klepala jakási
žena koberec pověšený na šňůře napnuté mezi dvěma stromy. Na chvíli přestala a
vrhla na Moora pohled stejně podezíravý jako kočka. Moore smekl klobouk, ale
žena se otočila a znovu začala klepat z koberce prach. V pevnosti vystřelilo
dělo, ale jeho dunění ztlumily stromy kolem.

Po chvíli mu otevřela Bethany Fletcherová. Měla na
sobě obnošené hnědé šaty a bílou zástěru, do níž si utřela ruce zrudlé od praní
prádla. Neměla upravené vlasy, ale Moore si pomyslel, že je i tak krásná. „To
jste vy, poručíku?“ vydechla překvapeně.

„Slečno Fletcherová,“ pozdravil ji s lehkou
úklonou a znovu smekl klobouk.

„Nesete mi nějakou zprávu?“ zeptala se ho s
patrným neklidem.

„Ne, žádnou zprávu. Přinesl jsem vám tohle,“ řekl
a podal jí košík s jídlem. „Posílá vám to s uctivým pozdravem generál McLean.“
V košíku byla šunka, malý pytlík soli a láhev vína.

„Proč?“ zeptala se, aniž si dar vzala.

„Generál si vás oblíbil,“ řekl Moore. Včera
projevil mnohem víc odvahy než většina mužů, které vedl, ale teď jí nenacházel
dost k tomu, aby ke své odpovědi připojil „stejně jako já“. „Ví, že to teď máte
vy a vaše matka těžké, slečno Fletcherová,“ dodal místo toho, „zvlášť když s
vámi není váš bratr.“

„Ano,“ přikývla Beth, ale stále si nabízený košík
nevzala. Nikdy neodmítala běžné potraviny, jako je mouka, nasolené hovězí,
hrách, rýže nebo smrkové pivo, které nabízela posádka pevnosti obyvatelům
Majabigwaduce, ale McLeanova štědrost ji uváděla do rozpaků. Vyšla pár kroků
před domek, aby na ně její sousedka viděla a nemohly o jejím setkání s
poručíkem vzniknout řeči.

„To víno je portské,“ řekl Moore. „Zkusila jste
někdy portské víno?“

„Ne,“ zavrtěla Beth hlavou, ještě víc znervóznělá.

„Je silnější než obyčejné červené,“ pokračoval
Moore, „a sladší. Generál ho má rád. Sloužil v Portugalsku a tam mu přišel na
chuť. Říká se, že je to posilující lék. Můj otec je lékař a často předepisuje
portské k posílení organismu. Mohu vám to tady nechat?“ zeptal se a položil
košík na práh. Otevřenými vnitřními dveřmi zahlédl Bethaninu matku. Ležela v
posteli s pootevřenými ústy a bílými vlasy rozhozenými na polštáři. Vypadala,
jako by byla mrtvá, a Moore se rychle otočil. „Tady to máte,“ řekl, protože na
nic lepšího nepřišel.

„Ne,“ zavrtěla Beth hlavou. „Nezlobte se,
poručíku, ale nemůžu ten dar přijmout.“

„Proč byste nemohla? Samozřejmě že můžete,“ řekl a
pokusil se usmát.

„Snad se generál ne…,“ začala, ale zarazila se.
Odhrnula si z čela pramen vlasů a zastrčila si ho pod čepec. Dívala se na
všechno kolem, jen ne na něho.

„Ale ano, generál McLean se jistě urazí, když jeho
dar odmítnete,“ řekl.

„Je to od něho laskavé, ale…“ Znovu zmlkla
uprostřed věty, pak vytáhla z kapsy zástěry náprstek a otáčela ho v prstech.
Nakonec rozpačitě pokrčila rameny. „Ale…,“ pokusila se pokračovat, stále s pohledem
upřeným kamsi za něho.

„Chcete říct, že ten dar nemůžete přijmout kvůli
tomu, že váš bratr bojuje v řadách rebelů?“ zeptal se Moore.

Konečně se podívala na něj a oči se jí rozevřely
překvapením. Krásné oči, pomyslel si Moore. Krásné modré oči plné života. „Generál
to ví?“ zeptala se.

„Samozřejmě že to ví,“ řekl s úsměvem, aby ji
uklidnil. Sehnul se a zvedl náprstek, který jí vypadl z rukou. Podal jí ho, a
když stála ani se nehnula, položil ho opatrně do košíku. Beth se otočila a
zadívala se skrz stromy k přístavišti. Mlha se už rozplynula a hladina zátoky jiskřila
září letního slunce. „Slečno Fletcherová…,“ začal Moore, když stále mlčela.

„Ne,“ přerušila ho, „nemůžu to přijmout.“

„Je to dar,“ řekl. „Nic víc ani nic míň.“

Chvíli si kousala ret a pak na něho vzdorně
pohlédla. „Chtěla jsem, aby se James přidal k povstalcům,“ řekla. „Podporovala
jsem ho v tom, dokonce jsem dodala kapitánu Brewerovi zprávy a tom, kolik máte
děl a kolik mužů. Zrazuju vás. Myslíte, že by mi generál nabízel dar, kdyby
věděl, že jsem tohle všechno udělala? Opravdu si to myslíte?“

„Ano,“ přikývl Moore.

To ji zaskočilo. Obrátila se k hromadě dřeva,
sedla si na ni a pohladila kočku. „Nevěděla jsem, co si myslet, když jste sem
přišli,“ řekla po chvíli. „Zpočátku jsem to vnímala jako vzrušení.“ Na chvíli
se odmlčela a přemýšlela. „Bylo to něco nového, co jsme tu neznali. Ale pak…
Všude plno uniforem. Tohle je náš domov, ne váš a vy jste nám ho vzali.“ Zvedla
hlavu a poprvé od chvíle, kdy se posadila, na něho upřela pohled. „Vzali jste
nám náš domov,“ opakovala.

„To je mi líto,“ řekl Moore, protože na nic jiného
nepřišel.

Beth jenom kývla hlavou.

„Vezměte si ten dar, prosím…“

„Proč?“

„Protože generál je slušný muž, slečno
Fletcherová. Protože vám to nabízí na důkaz přátelství, abyste věděla, že se
můžete spolehnout na jeho ochranu bez ohledu na to, co si o nás myslíte. A
protože se s tím košíkem nechci vracet zpátky do pevnosti.“ Beth se tomu
poslednímu důvodu usmála. Moore stál a čekal. Mohl dodat, že jí McLean posílá
dar, protože ani on, stejně jako všichni ostatní muži, nedokáže odolat světlovlasé
dívce s okouzlujícím úsměvem. Místo toho však jen pokrčil rameny.

„Přijměte to, prosím,“ dodal naléhavě.

Beth přikývla a pak si lemem zástěry utřela oči. „Vyřiďte
generálovi mé díky,“ řekla.

„Samozřejmě, vyřídím.“

Vstala a zamířila ke dveřím, ale tam se otočila. „Sbohem,
poručíku,“ řekla, vzala košík a zmizela uvnitř.

„Sbohem, slečno Fletcherová,“ zavolal za ní, když
zavírala dveře.

Pomalu se vracel do pevnosti a cítil se poražený.

 

Tři lodě nabraly vítr a rozletěly se na dlouhých
vlnách, až se od jejich přídí rozstřikovala zpěněná voda. Daleko vlevo bylo
vidět mys Anne, o jehož skaliska se tříštily příbojové vlny. „Musíme se držet
při pobřeží,“ řekl kapitán Abraham Burroughs plukovníku Henrymu Jacksonovi.

„Proč?“

„Protože ti bastardi jsou někde tamhle,“ ukázal
kapitán přes pravobok na jihovýchod, kde nad nekonečným oceánem ležel jako
dlouhý šedivý mrak val mlhy. „Pokud bychom narazili na britskou fregatu, mohl
byste dát svému regimentu sbohem. Jestliže tam nějakou fregatu zahlédnu, mířím
do přístavu,“ prohlásil a mávl rukou směrem k zbývajícím dvěma lodím. „Jsme
transportní plavidla, žádné válečné lodě.“

Ano, byla to transportní plavidla, na něž se
nalodil regiment Henryho Jacksona, a cílem jejich plavby byl Majabigwaduce.

A z dálky z otevřeného moře je s obavou sledovala
posádka rybářské lodi z mysu Cod. Rybáři se báli, že by je velká plavidla mohla
zajmout nebo jim alespoň vzít úlovek, ale žádná z britských lodí si malé
rybářské kocábky s vratiplachtami nevšímala a jedna za druhou ji minuly jako duchové.

V čele plula obrovská Raisonable,
následovaná pěti fregatami Virginií, Blonde, Greyhoundem, Galateou
a Cammille. Poslední, maličký Otter, s nimi ztratil kontakt a
plul někde jihovýchodně od nich, ale to mohlo sotva snížit dojem, kterým
působila flotila válečných lodí sira George Colliera. Rybáři je mlčky
sledovali. Cítili pachy těch lodí, pachy stovek mužů, kteří se tísnili v
trupech obtížených děly. Na cestě do Majabigwaduce bylo sto devadesát šest děl
a mezi nimi i dvaatřicetiliberní zabijáci lodí.

„Zatracení zkurvysyni,“ zamumlal kapitán rybářské
lodí a odplivl si, když zlacenou záďovou galerii Camille pohltila mlha.

A oceán byl opět prázdný.

 

Povstalci už byli v Penobscotském zálivu
devatenáct dní, z toho šestnáct dní drželi pozici na hřebeni útesu. Generál
Lovell svolal víc než dvacet válečných rad, některé pouze pro kapitány
válečného loďstva, jiné pro vyšší důstojníky vojska a jen málo z nich pro obě
síly, námořní i pozemní. Hlasovalo se, předkládaly se návrhy a nepřátelé stále
nebyli ani zajati, ani pobiti, a už vůbec ne zničeni.

Zázračné zmrtvýchvstání a návrat komodora
Saltonstalla krutě srazilo Lovellova bojového ducha. Poslední dobou si se
Saltonstallem vyměňoval pouze dopisy, ale teď mu připadlo, že je jeho
povinností komodora navštívit a vyslovit radost nad tím, že se mu podařilo
přežít. A to také udělal, i když výraz Saltonstallovy tváře, celé rudé od
komářích štípanců, nevypovídal příliš o tom, že by byl komodor za generálovu
starost příliš vděčný. „Byla to prozřetelnost Boží, co vás zachránilo od zajetí
nebo ještě něčeho horšího,“ řekl Lovell nepříliš obratně.

Saltonstall jen cosi zahučel.

Lovell se pak odhodlal dotknout se problému s
útokem na britské lodě v přístavním kanálu. „Kapitán Hacker mi řekl…,“ začal.

„Dovedu si představit, co vám Hacker řekl,“
přerušil ho Saltonstall. „Znám jeho názory.“

„Myslí si, že by se ten manévr dal provést.“

„Myslet si může, co chce, ale já své lodě do té
zatracené pasti nepovedu,“ odsekl komodor.

„Ale pokud se nevypořádáme s jejich loděmi,
nepovažuji za možné, že bychom mohli úspěšně zaútočit na pevnost,“ opakoval
Lovell, co už řekl mnohokrát.

„Poslyšte, generále,“ povzdechl komodor, jako by
ho už tahle věčná diskuse nebavila, „vy se můžete spolehnout na jedno, a to, že
dokud bude pevnost v britských rukou, do takového rizika se svými loděmi
nepůjdu.“

Oba se odmlčeli a jenom na sebe upřeně hleděli.
Děla už opět spustila svou každodenní přestřelku, i když ta povstalecká
střílela mnohem pomaleji, protože už neměla munice nazbyt. Nad Cross Islandem,
nad hřebenem útesu a nad zátokou na severovýchodní straně poloostrova se válel
kouř. A ještě větší mrak kouře stoupal z pobřeží v okolí opuštěné baterie nad
přístavištěm. Lovell, vztekem bez sebe z toho, že Banksův dům a stodola
posloužily jako úkryt skotským vojákům, kteří tak potupně vyhnali jeho muže z
opuštěné baterie, dal za trest obojí zapálit. „A dům toho Holanďana taky,“
dodal, a tak za úsvitu sešlo dolů čtyřicet mužů a generálův rozkaz splnili.
Dlouho se tam nezdržovali, protože se báli útoku Britů, jenom tedy oba objekty
zapálili a znovu se stáhli nahoru.

„Budu své důstojníky informovat a poradíme se o
možnosti útoku na pevnost,“ řekl Lovell upjatě. „Můžete se spolehnout na to, že
vám jejich rozhodnutí okamžitě sdělím.“

Saltonstall přikývl. „Uctivá poklona, generále.“

Týž den odpoledne se nechal Lovell odvézt na Hazard,
jednu z lodí massachusettského válečného loďstva, kam také povolal štábní
důstojníky, velitele domobrany, podplukovníka Revereho a generála Wadswortha.
Válečná porada se tedy mohla konat v pohodlí záďové kajuty brigy, takže se
kolem nich nepotulovali vojáci, necivěli na ně a nesnažili se poslouchat, o čem
jednají. Ze zdvořilosti byl pozván i velící důstojník Hazardu kapitán
John Williams a Lovell ho požádal, aby vysvětlil neochotu válečného loďstva
vplout do přístavní zátoky. „Tu neochotu nesdílí všichni,“ prohlásil Williams a
myslel přitom na svého prvního důstojníka George Littlea, který byl připravený
snad i ke vzpouře, aby mohl vplout s jejich maličkou brigou do majabigwaducké
zátoky a zaútočit na britské lodě. „Ale komodor je opatrný.“

„V jakém smyslu?“ zeptal se Wadsworth.

„Dovnitř by se dalo vplout celkem snadno, ale
dostat se odtud zpátky, to by byl zatracený problém,“ odpověděl Williams.

„Naším záměrem přece je zůstat tam a přístavní
zátoku obsadit,“ poznamenal Wadsworth.

„Ale to znamená, že musíte zlikvidovat děla v
pevnosti,“ namítl Williams. „A pak je tu ještě jeden problém. Naše loďstvo
začíná mít málo mužů.“

„Přece jsme jich v Bostonu naverbovali dost, ne?“
řekl Lovell.

„Jenže oni teď dezertují, pane,“ odpověděl
Williams. „A kapitáni korzárských lodí taky nejsou nadšení, že tady musí být.
Každý den, co tady trčí, jim uniká kořist na moři. Už otevřeně mluví o tom, že
zvednou kotvy a odplují.“

„K čemu tu tedy všechny ty lodě máme?“ ozval se
znovu Wadsworth. Williams jen pokrčil rameny. „Připluli jsme sem s válečným
loďstvem a nemůžeme ho využít k boji?“ pokračoval ještě popuzeněji Wadsworth.

„Na tohle se musíte zeptat komodora,“ odpověděl
Williams klidně. Nastalo ticho rušené pouze neustávajícím řinčením pump.
Trhliny, které loď utrpěla, když se s ní poručík Little odvážil příliš blízko k
Mowatovým šalupám, nebyly stále ještě zcela opraveny. Briga potřebovala
vytáhnout na břeh, aby se mohly poškozené plaňky vyměnit a spáry utěsnit, ale
zatím ji stačilo udržet na vodě pumpováním.

„Takže musíme dobýt pevnost,“ prolomil stísněné
ticho Wadsworth a vzápětí musel zvednout hlas, aby ho bylo slyšet přes hluk,
když ostatní jeden přes druhého namítali, že to není možné. „Musíme pevnost
obejít a zaútočit na ni z východní strany,“ snažil se vysvětlit. „Na té není
opevnění zdaleka dokončené, a pokud jsem viděl, nemají tam žádné dělo.“

„Domobrana do žádného útoku nepůjdou,“ prohlásil
pohrdlivě Revere. Podplukovník už týden na každé válečné radě naléhal, aby od
obléhání upustili, a teď s tím zřejmě hodlal přijít znovu. „Tihle muži nejsou
schopni postavit se nepříteli. Včera jsme to viděli. Tři čtvrtiny nábojů do
mušket jsou pryč a polovina domobranců se schovává v lese.“

„Takže se chcete sebrat a utéct?“ zeptal se ho
Wadsworth.

„Z toho mě ještě nikdo nikdy neobvinil!“

„Tak, k čertu, zůstaňte a bojujte!“ vybuchl náhle
Wadsworth a už to, že přitom zaklel, stačilo, aby v kajutě nastalo ticho. „Tohle
přestává všechno!“ Wadsworth praštil pěstí do stolu, až převrátil svícen.
Všichni na něho zírali s úžasem a ze svého výbuchu byl užaslý i sám Wadsworth.
Věděl, že by se měl uklidnit, ale nashromážděný hněv v něm vzkypěl tak, že už
ho nebyl schopen potlačit. „Proč jsme sem připluli?“ křičel. „Abychom budovali
baterie a stříleli na lodě? Ne! Abychom dobyli pevnost!“

„Ale…,“ pokusil se něco namítnout Lovell.

„Budeme žádat komodorovy mariňáky, shromáždíme
všechny muže, které máme, a půjdeme do útoku,“ pokračoval Wadsworth. „To je náš
úkol! Zaútočit na nepřítele a donutit ho ke kapitulaci!“ Rozhlédl se po kajutě,
ale na příliš mnoha tvářích uviděl skepsi. Zastánci Revereho názoru, že by celá
expedice měla své úsilí vzdát a odplout, byli ve svém pohledu na věc zapálení,
zatímco ti, co si stále ještě udržovali ochotu pokračovat, se zdáli přinejlepším
vlažní. „Komodor není ochoten vplout do přístavního kanálu do té doby, dokud
budou jeho lodě ohrožovat nepřátelská děla,“ pokračoval Wadsworth. „Musíme ho
tedy přesvědčit, že je umlčíme. Obejdeme pevnost a zaútočíme na ni z druhé
strany! A pak nás komodor podpoří.“

„Jenže komodor…,“ začal znovu Lovell, ale
Wadsworth ho opět přerušil.

„Nikdy jsme komodorovi nevyšli vstříc,“ řekl
důrazně. „Žádali jsme ho, aby předtím, než zaútočíme, zničil nepřátelské lodě,
a naopak on žádal nás, abychom my před jeho útokem zničili pevnost. Proč tedy
neuskutečnit kompromis? Zaútočíme zároveň. Jestliže bude vědět, že naše pozemní
síly jdou do útoku, nebude mít jinou možnost, než nás podpořit.“

„Ale třeba sem dorazí pravidelné vojsko,“ ozval se
McCobb.

„Zatím z Diligentu žádná zpráva nepřišla,“
řekl Lovell. Rychlá briga kontinentálního loďstva Diligent hlídkovala v
ústí řeky Penobscot, aby je s předstihem informovala, že připlouvají americké
posily, nebo naopak varovala, že se blíží posily britské. Jenže její kapitán
Philip Brown zatím neposlal žádnou zprávu o tom, že by některá z posil byla den
plavby od nich.

„Nemůžeme stále jen čekat a vyhlížet, jestli nám z
Bostonu posílají vojáky,“ naléhal Wadsworth. „Ostatně stejně pravděpodobné je,
že připlují posily Britům. Byli jsme sem vysláni se zřejmým úkolem, tak se ho,
proboha, snažme splnit! A pokusme se o to dřív, než bude pozdě.“

„Pochybuji, že bychom to zorganizovali ještě dnes,“
poznamenal Lovell. „Možná zítra.“

„Tak zítra!“ připustil Wadsworth stále ještě
popuzeným tónem. „Ale už se k tomu konečně odhodlejme. Dělejme to, kvůli čemu
jsme sem připluli a co od nás naše vlast očekává!“

Opět nastalo ticho. Generál Lovell se rozhlédl po
přítomných. „To je návrh, který bychom měli prodiskutovat.“

„A proboha už nediskutujme, ale čiňme rozhodnutí,“
ozval se znovu ostře Wadsworth.

Bylo vidět, že Lovell je vehemencí svého zástupce
zaskočený. Chvíli se zdálo, že se snaží situaci znovu ovládnout, ale Wadsworth
se tvářil nasupeně a Lovell se mu už nedovážil odporovat. „Dobrá, učiníme rozhodnutí,“
řekl odměřeně. „Kdo je pro návrh generála Wadswortha, ať prosím zvedne ruku.“
První zvedl ruku Wadsworth. Lovell zaváhal, ale pak to udělal i on a po něm
následovali ostatní. Dokonce i ti, kteří byli obvykle pro to, aby se obléhání
ukončilo. Všichni až na jednoho.

„A kdo je proti tomu?“ zeptal se Lovell. Nyní
zvedl ruku podplukovník Revere.

„Konstatuji, že návrh byl přijat a že požádáme
komodora Saltonstalla, aby náš útok zítra podpořil,“ uzavřel válečnou radu
Lovell.

Následující den byl pátek třináctého srpna.

 

Pátek třináctého začal dobře. Vál lehký větřík a
nebyla mlha, takže baterie na Cross Islandu mohla zahájit palbu už za svítání,
stejně jako mnohem vzdálenější osmnáctiliberní dělo na severním pobřeží za
poloostrovem. A jejich koule tvrdě zasahovaly britské šalupy.

Kapitán Mowat se rozhodl palbu neopětovat. Už
dvakrát lodě stáhl do hloubi ústí řeky, ale dál už ustoupit nemohl, pokud se
nechtěl dostat příliš daleko od pevnosti. Na všech třech šalupách se neustále
pumpovalo a ti, kdo nepřetržitě kmitali nahoru a dolů dlouhými pákami, si při
monotónní práci zpívali námořnické popěvky. Lodní tesař na Albany
opravoval poškození, jak jen mohl, ale velké osmnáctiliberní koule dál
vytrhávaly dubové plaňky obšívky. „Udržím naši holku na vodě, spolehněte se,“
sliboval tesař Mowatovi za úsvitu. V noci se mu podařilo ucpat tři děsivé
průrazy v okolí čáry ponoru, ale s pořádnou opravou se muselo počkat, až bude
možné loď vytáhnout na břeh nebo s ní doplout do doku.

„Naštěstí pořád střílejí vysoko,“ poznamenal
Mowat.

„Díky bohu, pane, díky bohu.“

„Doufám, že se za to řádně modlíte,“ řekl Mowat.

„Dnem i nocí, pane, dnem i nocí.“ Tesař byl
metodista a měl ve své tesařské zástěře odřenou bibli. Teď se však zamračil,
protože další koule zasáhla zábradlí na zádi a po celé záďové palubě se
rozletěly úlomky dřeva. „Až budu hotový s plaňkami kolem vody, půjdu na ty
vyšší, pane.“

„Ty můžou počkat,“ řekl Mowat. Bylo mu jedno, jak
teď jeho loď vypadá, hlavně že se stále drží na vodě a unese svá děla. Ta se
teď odmlčela. Mowat usoudil, že devítiliberky moc škody baterii na Cross
Islandu nezpůsobí, a žádné z jeho děl nebylo tak těžké, aby mohlo ohrozit novou
baterii povstalců na severu. Proto se rozhodl neplýtvat zbytečně prachem a
koulemi. Jedno z děl kapitána Fieldinga v pevnosti střílelo na Cross Island,
ale i tahle palba sloužila jen k tomu, aby pokud možno držela obsluhy
nepřátelské baterie ukryté v lese. Na pobřeží rachotila střelba z mušket. V
posledních dnech se střílelo z mušket často, protože McLeanovi vojáci pronikali
do lesů v okolí pevninské šíje na severu nebo pátrali na polích a ve stodolách
osady po nepřátelských hlídkách. Dělali to bez rozkazu sami od sebe, a i když
McLean chápal, co je k takovým honům na povstalce vede, vydal rozkaz, že s tím
musejí přestat. Mowat tedy předpokládal, že střelba, kterou slyšel teď, pochází
od lehké kompanie kapitána Caffraeho, která pokračovala v zneklidňování
nepřátelské linie.

„Ahoj na palubě!“ ozval se námořník ve strážním
koši na předním stěžni. „Někdo k nám plave!“

„Máme muže přes palubu?“ zeptal se Mowat velitele
hlídky.

„Ne, pane.“

Mowat přešel na příď a uviděl, že k Albany
skutečně plave jakýsi muž a míří k nim od ústí přístavní zátoky. Zdálo se, že
už je vyčerpaný. Udělal vždy několik temp, pak chvíli šlapal vodu a opět se
pokusil plavat. Mowat křikl na loďmistra, aby hodil muži ve vodě lano. Chvíli
trvalo, než se neznámý plavec chytil, ale pak už ho přivlekli k boku lodi a
vytáhli na palubu. Byl to námořník s dlouhým copem a vytetovanými kotvami a
velrybami na hrudi a na předloktí. Chvíli stál, ale vyčerpáním a zimou se celý
chvěl, a tak si sedl na lafetu jednoho z devítiliberních děl.

„Jak se jmenujete, námořníku?“ zeptal se ho Mowat.

„Freeman, pane. Malachi Freeman.“

„Přineste mu nějakou deku,“ poručil Mowat. „A
hrnek čaje s trochou rumu. Odkud jste, Freemane?“

„Z Nantucketu, pane.“

„Pěkné místo,“ přikývl Mowat. „A co vás přivedlo
sem?“

„Odvedli mě. Násilím. V Bostonu.“

„Na kterou loď?“

„Na Warren, pane.“

Freeman byl mladík a Mowat usoudil, že mu může být
stěží dvacet. Dozvěděl se od něj, že se pustil z Warrenu za noční tmy,
doplaval na pobřeží a tam se chvěl zimou a čekal, až se za svítání vrátí
hlídkové čluny na lodě. Teprve pak se vydal směrem k šalupám.

„Co jste na lodi, Freemane?“ zeptal se ho Mowat,
když viděl, že má ruce černé od šplhání v dehtovaném lanoví. „Košovník?“

„Aye aye, pane. Už čtyři roky.“

„Jeho královské Veličenstvo si cení dobrých
košovníků,“ řekl Mowat. „Chcete vstoupit do jeho služeb?“

„Aye aye, pane.“

„Dobrá, tak složíte služební přísahu.“ Mowat
počkal, až přinesou dezertérovi přikrývku a čaj. „Nejdřív se napijte.“

„Chystá se na vás,“ řekl Freeman, stále jektající
zimou.

„Kdo?“

„Komodor, pane. Dnes. Řekl nám to včera večer. A
dává na příď Warrenu štíty, pane.“

„Jaké štíty?“

„Na posílení přídě, pane. A na příďovou nástavbu
dává tři vrstvy klád, aby chránil námořníky.“

Mowat upřel na Freemana zkoumavý pohled. Uvažoval,
jestli ho sem povstalci neposlali schválně, aby jim namluvil nesmysly, ale pak
to podezření zavrhl. Proč by to dělali takhle? Pokud by je chtěl Saltonstall
oklamat, mělo by mnohem větší smysl, kdyby předstíral, že odplouvají, ne že
chtějí zaútočit. Takže se k tomu konečně odhodlají? Podíval se na západ do
míst, kde viděl pouze válečné lodě, které nezakrýval Dyceův mys. „Kolik lodí má
do toho útoku jít?“ zeptal se.

„Nevím, pane.“

Mowat přešel k úponům hlavního stěžně a opřel si
dalekohled o jednu z příček. Opravdu uviděl, že na přídi Warrenu se
horečně pracuje. Několik námořníků natahovalo další upevňovací lana na čelen a
jiní zase zvedali z člunů na palubu kmeny. Vše nasvědčovalo tomu, že Freeman
mluví pravdu. Skutečně se tedy připravují na útok. „Nepůjdou do toho dřív než
odpoledne, až nastane příliv,“ řekl prvnímu důstojníkovi.

„Aspoň máme čas se připravit, pane.“

„To máme,“ přikývl Mowat, složil dalekohled a
pohlédl na oblohu. „Co tlak?“

„Pořád klesá, pane.“

„Takže kromě nich přijde i špatné počasí,“
zabručel Mowat. Zatím bylo jasno, ale dalo se předpokládat, že než nastane
večer, přiženou se mraky, mlha a déšť. Jenže to už bude buď mrtvý, nebo zajatý.
Nedělal si žádné iluze. Věděl, že jeho malá flotila může způsobit americkým
lodím vážné škody, ale nemůže je porazit. Jakmile se k nim otočí Warren
bokem, spustí na jeho šalupy palbu děl dvakrát těžších, než má k dispozici on,
a to bude konec. Warren může být těžce zasažen, ale Albany jeho
palbu nepřežije. To je nevyhnutelné. Takže Mowat mohl doufat jen v to, že
zasáhne Warren, jak jen to půjde, a pak dostane svou posádku do bezpečí
na pevninu, aby mohli pomoct McLeanovi bránit pevnost. „Všichni námořníci budou
na palubě a všechna děla nabitá dvojitě,“ poručil prvnímu důstojníkovi. „Posypejte
palubu pískem a doktor ať si naostří nože. Můžou nás porazit, ale předtím
poznají, co je to bojovat proti Královskému válečnému loďstvu.“

A pak poslal zprávu McLeanovi.

Že se povstalci chystají k útoku.

 

Wadsworth hledal dobrovolníky. Domobrana zklamala
a kromě prvního dne, kdy se vylodila a vyhnala z vrcholu útesu silnou
nepřátelskou hlídku, nedokázala bojovat s nadšením, a už vůbec ne statečně. To
však neznamenalo, že mezi nimi nejsou stateční muži, a právě ty nyní Wadsworth
hledal. Chodil po táboře, hovořil se skupinkami mužů a s hlídkami, které
střežily opevnění na kraji lesa, a všem vysvětloval, co má v plánu. „Půjdeme
podél pobřeží zátoky a až se ocitneme za nepřítelem, tedy mezi ním a jeho
loděmi, zaútočíme na pevnost. Nebudeme sami. Komodor vpluje do zátoky, napadne
nepřátelské lodě, a jakmile je vyřídí, obrátí děla proti pevnosti. Potřebuju ty
z vás, kteří budou ochotní jít za mnou a zaútočit na pevnost z druhé strany. Ty
statečné z vás.“

Přihlásilo se čtyři sta čtyřiačtyřicet
dobrovolníků. Shromáždili se v lese na vrcholu Dyceova mysu, kde už čekal
poručík Downs s padesáti mariňáky. Tam Wadsworth rozdělil domobrance do čtyř
oddílů a další menší oddíl tvořili indiánští válečníci. Bylo krátce po poledni.
Po rozednění se vyjasnilo, ale teď se začala obloha zatahovat a od moře táhla
mlha.

„Ta mlha nás bude krýt,“ poznamenal Wadsworth.

„Takže Bůh je s Američany,“ řekl poručík Downs.
Wadsworth se jen usmál. Poručík mariňáků pohlédl za něho. „Jde sem generál
Lovell,“ řekl tiše.

Wadsworth se otočil a uviděl, že se k nim blíží
Lovell s majorem Toddem. Proč ho napadlo, že přicházejí se špatnou zprávou? Že
by si to komodor Saltonstall rozmyslel? „Pane,“ řekl a kývl generálovi na
pozdrav.

Lovell byl bledý a vypadal vyčerpaně. „Rozhodl
jsem se, že bych měl jít s vámi,“ řekl pomalu.

Wadsworth zaváhal. Myslel si, že útok z východní
strany povede on a Lovell by mohl se zbývajícími muži postupovat po hřebeni.
Cosi v generálově tváři mu však říkalo, aby jeho rozhodnutí přijal. Lovell
chtěl jít s ním, protože si potřeboval dokázat, že udělal všechno, co mohl.
Anebo si uvědomil, že veškerá sláva bude připsána muži, který povede úspěšný
útok na Fort George, a chtěl si zajistit místo v historii, uvažoval Wadsworth
méně velkoryse. „Samozřejmě, pane,“ řekl.

Zdálo se, že Lovell je zlomený. „Právě jsem dal
rozkaz k odsunutí velkých děl tam odsud,“ řekl a ukázal k lesu, kde byla dosud
umístěna Revereho artilerie.

„Jak to myslíte?“ nechápal Wadsworth.

„Jsou bez munice,“ řekl Lovell chmurně.

Wadsworth se už chystal říct, že munici by si
mohli obstarat, když ne z Bostonu, tak ze skladiště Warrenu, ale pak mu
došlo, proč Lovell vydal tak poraženecký rozkaz k odsunutí děl. Generál konečně
pochopil, že tohle je jejich poslední šance. Jestliže tenhle útok skončí
neúspěchem, pak už by nic jiného dělat nemohli a museli by opravdu jen čekat,
až připlují americké posily. A do té doby by žádná těžká děla nepotřebovali. „Útok
po hřebeni povedou plukovník McCobb a plukovník Mitchell,“ dodal Lovell. Od
toho druhého útoku, vedeného méně odhodlanými domobranci, Wadsworth ani Lovell
mnoho neočekávali. Ale už jen to, že se na hřebeni objeví, mělo udržet britské
obránce na západní straně pevnosti.

„Je pro nás čest, že půjdete s námi, pane,“ řekl
Wadsworth.

„Nebudu se do vašeho velení vměšovat,“ slíbil
Lovell.

Wadsworth se usmál. „Teď jsme všichni v rukou
Božích, pane.“

A jestliže tedy Bůh dá, půjdou povstalci dlouhým
holým svahem vystavení palbě děl z pevnosti, minou dýmající zbytky spálených
domů a stodol a budou pokračovat přes sady, zeleninové záhony a kukuřičná pole,
a jakmile dojdou do vesnice a budou jí kryti, zamíří k shluku domů mezi
pevností a britskými loděmi. Tam pak bude Wadsworth se svými muži čekat, až
komodorův útok odvede pozornost obránců pevnosti a naplní přístaviště duněním,
kouřem a plameny.

Wadsworth, posílený mariňáky a indiány měl nyní
pět set mužů. Těch nejlepších. Bude to stačit? McLean jich měl v pevnosti
nejméně sedm set, ale Wadsworth uvažoval, že útok pod velením plukovníků
McCobba a Mitchella odvede část obránců na západní val, a jakmile se podaří
obsadit nebo potopit britské lodě, přejde zbytek amerických mariňáků na pevninu
a poměr sil bude zhruba vyrovnaný. Potom si však uvědomil, že nelze vyhrát
pouhými úvahami o počtech. Jistě, musí plánovat své tahy až ke břehu přístavní
zátoky, ale pak vrhne svou kostku ďábel a v palbě, kouři, výkřicích a chaosu
hněvu a hrůzy už nebudou počty k ničemu. Jestliže se mají někdy jeho vnuci učit
o tomto dni a tomto vítězství ve škole, musejí slyšet o statečnosti a o mužích,
kteří konali hrdinské činy. A pokud ty činy nebudou hrdinské, nestanou se hodny
paměti. Takže v určité chvíli musí nechat úvahy o počtech a spolehnout se pouze
na hněv a odhodlání. Žádná snadná cesta k vítězství nevede. Lovell i
Saltonstall se vyhýbali boji, protože hledali jisté řešení. Jenže v boji žádná
jistota neexistuje. Expedice uspěje jen tehdy, když se její velitelé pozvednou
nad opatrnost a vzbudí ve svých vojácích nadšení pro hrdinský boj. Takže ano,
pomyslel si Wadsworth, pět set mužů bude stačit, protože to je všechno, co má a
s čím to musí dokázat. A dokázat to musí ve jménu americké svobody. „Jamesi,“
zavolal na Fletchera, „pojďme!“

Čtyřicet dobrovolníků se opřelo do tažných lan
připevněných ke dvěma čtyřliberním dělům, která dosud skoro nevystřelila. Byla
příliš malá, aby se jimi dalo něčeho dosáhnout jinak než na krátkou vzdálenost,
ale dnes by mohla rozhodnout boj. Velel jim poručík Marett, jeden z Revereho
důstojníků, a i když do nich bylo koulí dost, kapitán Carnes před návratem na
svou loď General Putnam trval na tom, aby u nich použili i kartáče. Také
si sám tyto střely dělal. Sbíral na pobřeží oblázky, které pak námořníci zašívali
do hrubých vaků z plachtoviny a on je chtěl natloukat na kouli, takže by se
kameny po výstřelu rozletěly jako broky na kachny. Poručík Marett se sice
pokusil protestovat a namítal, že kameny mohou zničit hlavně, ale Carnes ho
spražil pohledem a poručík zmlkl. „K čertu s hlavněmi!“ zavrčel Carnes. „Teď
záleží na tom, aby ty kameny poslaly do pekel co nejvíc Britů.“

Když sestupovali k pobřeží, táhly se už nad svahem
první cáry mlhy. Šli ve volné formaci přes louky a mezi roztroušenými shluky
stromů. V pevnosti vystřelilo dělo a koule vyryla v trávě hlubokou rýhu. Po
chvíli padl další výstřel a po něm třetí a koule se vždy odrazily od země, aniž
někoho zasáhly. To je dobré znamení, pomyslel si Wadsworth, i když ho
překvapilo, že se k takovým věcem uchyluje. Ráno za úsvitu se modlil. Namlouval
si, že víra a modlitby stačí a že je v rukou Božích, ale přesto se přistihl, že
zároveň sleduje vše, co by si mohl vysvětlit jako dobré znamení toho, že útok
bude úspěšný. Britské šalupy nestřílely a on to považoval za projev Boží
prozřetelnosti. Kouř z dýmajících domů se táhl k pevnosti, a třebaže mu jeho
racionální mysl říkala, že ho tam unáší stálý jihozápadní vítr, byl připravený
vnímat to jako zázrak, jímž si Bůh přeje oslepit a zadusit nepřítele. Všiml si,
že na kraji kukuřičného pole, kde se měli podle jeho rozkazu všichni
shromáždit, se krčí šest indiánů. Utvořili kruh s hlavami skloněnými k sobě a
on uvažoval, k jakému bohu se asi modlí oni. Vzpomněl si na muže jménem
Eliphalet Jenkins, který vedl misii ke kmenu Wampanoagů a jehož vykuchané a
mořskou vodou vybělené tělo vyplavily vlny u Fairhavenu. Proč se mu tenhle
starý příběh vybavil? A pak si vzpomněl na další, který mu vyprávěl James
Fletcher – děsivý příběh o jednom anglickém muži a chlapci, které před mnoha
lety indiáni z Majabigwaduce vykastrovali a pak zaživa upálili. Je to snad
další znamení?

Obě děla dovlekli bezpečně na místo. Každé bylo
připojeno k muniční bedně a na bližším z obou vozů stálo napsáno Svoboda, nebo
smrt. To se snadno řekne, pomyslel si Wadsworth, ale to druhé se nyní zdálo
mnohem pravděpodobnější. Ale proč, k čertu, jejich šalupy nestřílejí? Copak
posádky spí? Granát vypálený z pevnosti dopadl do dýmajících trosek domu Jacoba
Dyce a s temným zaduněním vybuchl v gejzíru popela a ohořelých kusů dřev, aniž
někoho ohrozil. Z nějakého důvodu si Wadsworth vzpomněl na slova z evangelia
sv. Marka o ohni pekelném „kdež červ jejich neumírá a oheň neuhasne“, na němž
reverend Murray založil své kázání první neděli po vylodění expedice. „Onen
červ je zlo britské tyranie a oheň spravedlivý hněv těch, kteří bojují za
svobodu,“ řekl tehdy Murray. Ale proč jsme ty domy spálili? uvažoval Wadsworth.
A v kolika z majabigwaduckých mužů vyvolalo tohle žhářství spravedlivý hněv a
teď právě z toho důvodu stojí na valech pevnosti vedle Britů? „Červ se zkroutí
žárem,“ sliboval Murray, „zkroutí se a zasyčí v ohni našeho hněvu!“ Jenže
Wadsworth věděl, že písmo žádný takový trest neslibuje, pouze říká, že červ
nezemře. Je to snad další znamení. A pokud ano, jaké?

„Půjdeme, pane?“ zeptal se Fletcher.

„Ano,“ přikývl Wadsworth.

„Zdálo se mi, jako byste se zasnil,“ řekl mladík a
zazubil se.

„Uvažoval jsem, kolik místních obyvatel bude
pomáhat bránit pevnost.“

„Jistě se nějací najdou,“ mávl rukou Fletcher. „Třeba
zrovna starý Jacob, i když ten neumí střílet přesně. A samozřejmě doktor Calef.“

„Znám Calefa z Bostonu,“ řekl Wadsworth.

„Netvrdím, že je to špatný člověk, i když trochu
nafoukaný. Ale ten nebude bojovat, spíš jim bude pomáhat jako doktor.“

„Jdeme,“ řekl Wadsworth a zdálo se mu to nyní
téměř neskutečné. Z lodí stále ještě nepadl jediný výstřel a palba z pevnosti
ustala, protože Američany teď kryl před děly na jižním valu pevnosti menší
hřeben, jenž se táhl souběžně s hlavním hřebenem. Navíc využívali úkrytů za domy,
kukuřičnými poli a skupinami stromů. V zahrádkách kvetly lilie. Jakási žena
rychle sbírala prádlo, které sušila na šňůře, protože temnící se obloha věstila
déšť. Nalevo postupovali v dvojstupu mariňáci, připraveni se kdykoliv otočit a
postavit se jakémukoliv výpadu z pevnosti. McLean však žádný nevyslal. Na
procházející vojáky zuřivě štěkal uvázaný pes, až z domu vyšla žena a okřikla
ho. Wadsworth se podíval doleva, ale z pevnosti viděl jen vlajku na vrcholu
stožáru. Překročili novou stezku, která se táhla od pobřeží k bráně pevnosti.
Wadsworth si pomyslel, že kdyby byl na McLeanově místě, určitě by proti nim
nějaké jednotky poslal, ale skotský velitel to zatím neudělal, stejně jako
nedával povel k palbě Mowat na šalupách, třebaže musel vidět, jak procházejí
osadou. „Nechce na nás plýtvat střelivem,“ poznamenal poručík Downs, když se
Wadsworth podivil, proč děla na britských lodích stále mlčí.

„Protože je nemůžeme ohrozit?“

„Protože dal děla nabít dvojitě, aby přivítal naše
lodě. Jenom z těch má strach, pane, z našich lodí.“

„Přece nemůže vědět, že na něho plánují útok,“
namítl Wadsworth.

„Pokud uviděl, jak opevňují přídě, tak si musel
domyslet, k čemu se chystají,“ odpověděl Downs.

„Ale co když naše lodě nezaútočí?“ Saltonstall se
uvolil k útoku s velkým zdráháním, a co když si to rozmyslel? Teď už byli v
jedné rovině s britskými šalupami, takže se ocitli mezi Mowatem a McLeanem, a
Wadsworth rozeznával na palubě HMS North červené kabáty královských
mariňáků. Mlha řídla, ale začalo poprchávat.

Pak vyběhla z jednoho domu plavovlasá dívka, vrhla
se k Jamesi Fletcherovi a objala ho a Wadsworth věděl, že jsou na místě. Nechal
postavit obě děla tak, aby mířila do zátoky, a poručil obsluhám okamžitě
zahájit palbu, jakmile by se britští mariňáci pokusili vylodit. Zbývající muži
se krčili ve dvorcích a sadech. Nacházeli se čtvrt míle od jihovýchodní bašty
pevnosti, skrytí před pohledy z ní rozlehlým kukuřičným polem. Byli na místě a
byli připraveni. Pokud je McLean zpozoroval, nevěnoval jim zřejmě pozornost,
protože ani teď žádné z pevnostních děl nevystřelilo. Také z lodí je nemohli
ohrozit, neboť boční palebná síla šalup byla nyní namířená úplně jinam. Odtud
půjdeme vzhůru, pomyslel si Wadsworth. Přes kukuřici, pak přes otevřený prostor
k příkopu a dál přes něj a přes nedokončený val k vítězství. Znělo to
jednoduše, ale on věděl, že to jednoduché nebude. Že proti nim zahřmí salvy z mušket
a začnou létat koule a kartáčové střely, že zazní výkřiky a poteče krev a že se
v kouři, děsivém hluku a zmatku budou na zemi mezi mrtvými válet v mukách
ranění s utrženými údy a vyhřezlými střevy. A nad tím vším se bude ozývat
chechtot ďábla třesoucího kostkou před dalším vrhem.

„Vědí, že jsme tady,“ řekl nervózně Lovell. Od
chvíle, kdy začali sestupovat dolů, nepromluvil, ale teď se s pohledem upřeným
k pevnosti ozval.

„Ano, vědí,“ přikývl Wadsworth. „Kapitáne Burke!“
zavolal. Kapitán korzárské lodi Sky Rocket s nimi šel proto, aby se nyní
vrátil a ohlásil komodoru Saltonstallovi, že útočné síly jsou na místě.
Saltonstall už zřejmě nikomu z pozemního vojska nevěřil a trval na tom, že mu
tu zprávu musí přinést námořník. „Souhlasíte s tím, že jsme na místě a
připraveni k útoku, pane Burke?“ zeptal se ho Wadsworth.

„Aye aye, generále.“

„Tak, prosím, vyřiďte komodorovi, že zaútočíme,
jakmile spustí palbu.“

„Aye aye, pane,“ přikývl Burke a v
doprovodu čtyř domobranců zamířil k západu, kde na něj v blízkosti Dyceova mysu
čekal člun. Wadsworth uvažoval, že se k Saltonstallovi dostane nejdřív za
hodinu. Déšť postupně houstl. Mlha a déšť v pátek třináctého. Ale aspoň si mohl
být konečně jistý, že lodě zaútočí.

A pevnost s Boží pomocí padne.

 

„Samozřejmě nebudeme dělat nic,“ prohlásil McLean.

„Nic?“ pohlédl na něho udiveně John Moore.

„Mohli bychom si dát oběd. Řekli mi, že je
připravený vývar z hovězí oháňky.“

Stáli na jihovýchodní baště a Moore se znovu
zadíval dolů. Viděl, že se povstalci – muselo jich být nejméně čtyři sta –
ukrývají blízko Fletcherova domu. „Mohli bychom vyslat dvě kompanie, aby je
zahnaly zpátky, pane,“ navrhl.

„Vidíte, že mají kompanii mariňáků.“

„Tak tam pošleme čtyři kompanie, pane.“

„Přesně to by chtěli,“ řekl McLean. Z rohů
klobouku mu kapala dešťová voda. „Chtějí nás vylákat ven a oslabit tak pevnost.“

„Myslíte, že mají v úmyslu zaútočit ještě z
hřebene?“

„Musíme to předpokládat,“ pokýval hlavou generál. „Ale
teď už mám opravdu chuť na ten vývar, zvlášť když mi kuchař řekl, že ho ještě
vylepšil trochu sherry. Pojďme.“ McLean zamířil ke schodům z bašty a za pomoci
hole z nich opatrně sestupoval. „Budete dál s kapitánem Caffraem, ale pamatujte
na to, co je vaším úkolem, pokud by se povstalci dostali do pevnosti.“

„Myslíte zničit ty přísahy, pane?“

„Ano,“ přikývl McLean. „Ale ujišťuji vás, že k
tomu nedojde.“

„Ne?“ zeptal se Moore s úsměvem.

„Naši nepřátelé udělali chybu, když své síly
rozdělili,“ řekl McLean. „Troufám si říct, že žádný z jejich kontingentů není
tak silný, aby dokázal naši obranu prolomit.“ Zastavil se a pobaveně zakroutil
hlavou. „Líbí se mi, když nepřítel dělá práci za mě. Jejich problém je, Johne,
že to nejsou vojáci. To samozřejmě neznamená, že boj s nimi bude snadný. Mají
za co bojovat a jsou připraveni za svou věc zemřít. Zvítězíme nad nimi, ale
bude to těžké.“

Brigádní generál věděl, že nastal rozhodný
okamžik, a byl vděčný za to, že jim nepřítel dopřál tolik času. Zpráva kapitána
Mowata říkala, že se velitel nepřátelského loďstva konečně rozhodl vplout do
přístavní zátoky, takže námořní útok bude doprovázen pozemním. McLean očekával,
že hlavní síla povstalců bude postupovat po hřebeni útesu, proto postavil
většinu svých mužů na západní val, zatímco tři kompanie dvaaosmdesátého
regimentu umístil tak, aby bránily pevnost před těmi, kteří přišli podél
pobřeží a nyní se skrývají v osadě pod nimi. Tyto tři kompanie posílil lodním
dělem, už teď nabitým kartáčovou střelou, jehož jediný výstřel by změnil příkop
za nízkým východním valem v jedno velké tratoliště krve. McLean věděl, že v
následujících hodinách celý poloostrov bude zahlcen duněním děl, hřměním salv z
mušket a kouřem. Mowatovy šalupy spustí obrannou palbu, ale téměř jistě budou
nakonec nepřítelem zničeny nebo obsazeny. S tím počítal. Důležité však bylo
ubránit pevnost. A i když věděl, že by jeho důstojníci nejraději vyrazili k
výpadu proti povstalcům ukrytým v osadě, držel červenokabátníky stále uvnitř
valů a lákal tak povstalce, aby přišli a umírali pod palbou děl a pod čepelemi
bajonetů.

Protože to byl důvod, kvůli němuž Fort George
vybudoval – aby mohl pobíjet nepřátele svého krále. A teď ho k tomu nepřítel
nutil.

A tak čekal.

 

Teď už lilo jako z konve a při velmi slabém větru
padaly proudy vody téměř kolmo k zemi. Mlha se v chuchvalcích přesouvala z
místa na místo, takže chvíli byla hustá, chvíli zase řidší a občas odhalila
pohled na hladinu bičovanou deštěm. Z ráhen a lanoví crčely proudy dešťové vody
a barvily paluby do tmava.

„Vy těm na pevnině věříte, pane Burke?“ zeptal se
Saltonstall.

„Jsou na výchozím místě a připraveni k útoku. Ano,
pane, věřím jim.“

„Pak jim asi budeme muset vyhovět.“

Do zátoky mělo vplout pět lodí. Útok měl vést General
Putnam, těsně za ním měl následovat Warren a newhamshirský Hampden
a za touto trojící pak Charming Sally a Black Prince.

Byl to Saltonstallův nápad poslat korzárskou loď General
Putnam jako první. Byla velká, pevně stavěná a nesla dvacet devítiliberních
děl. Jejím úkolem bylo plout přímo proti Mowatově linii a pak se otočit a
zakotvit proti šalupě Nautilus na jižním okraji linie. Jakmile bude General
Putnam zakotvený, vypálí na Nautila boční salvu a mezitím se dostane
Warren s mnohem většími děly do palebného postavení proti britské
vlajkovou lodi Albany. Potom Hampden s devítiliberními a
šestiliberními děly zaútočí na North, zatímco zbývající dvě lodi budou
pálit bočními salvami na pevnost.

„Chce nás obětovat,“ poznamenal Thomas Reardon,
první důstojník lodi General Putnam.

„To je logické, že nás posílá první,“ prohlásil
zachmuřeně kapitán Daniel Waters.

„Proč logické?“

„Warren má nejtěžší výzbroj. Nemá smysl,
aby šel v čele a Britové z něj udělali trosku ještě dřív, než se vůbec dostane
k palbě.“

„Takže to máme místo něj schytat my?“

„Ano,“ přikývl Waters, „protože je to naše
povinnost. Chopte se vratidla a zdvihněte kotvu.“

„Chce si zachránit kůži, to je jediný smysl, který
v tom vidím.“

„Tak dost! Řekl jsem zdvihnout kotvu!“

Kotevní vratidla skřípala a kotvy šly nahoru. Pak
začaly posádky vytahovat brámové plachty a na paluby posypané pískem, aby se
dělostřelci nesmekali na prknech kluzkých krví, z nich stříkala voda. Obsluhy
nabily děla dvěma koulemi. Na všech třech vedoucích lodích byli mariňáci s
úkolem vyřadit palbou z mušket co nejvíc nepřátelských dělostřelců.

Pět lodí určených k útoku vyplulo a posádky
dalších je vyprovázely jásotem. Komodor Saltonstall souhlasně pozoroval, jak
námořníci vytahují vnější kosatku a nastavují ji tak, aby otáčela Warren
od větru. Mezitím už brámové plachty zachytily slabý vítr a poručík Fenwick dal
vytáhnout další košovky. Námořníci pak sklouzli podél ráhen, aby uvolnili velké
plachty, od nichž stříkaly spršky vody nashromážděné v záhybech plachtoviny. „Napněte
je!“ houkl Fenwick.

A Warren plul, dokonce se lehce naklonil do
větru. Na jeho zádi vlála na vratiráhnu vlajka s hadem, zatímco ta s hvězdami a
pruhy Spojených států se třepetala na hlavním stožáru a její hrdé barvy jasně
vystupovaly z jednotvárné šedi deště a chuchvalců mlh. Malý pištec Israel Trask
už na příďové nástavbě spustil veselou bezstarostnou melodii Rogue March, která
přímo vybízela k tanci nebo k boji. Dělostřelci měli přes uši uvázané šátky,
aby tlumily rány, a většina byla přes chladný den svlečená do pasu. Mělo to
svůj smysl. Kdyby utrpěli zranění, nevrazila by jim kule nebo štěpina dřeva do
těla otřepenou látku a mohli tak o trochu víc doufat, že je nepostihne
gangréna. Děla se v dešti černě leskla. Saltonstall dbal na to, aby měl loď
jako ze škatulky, ale přesto strpěl, když dělostřelci psali křídou na hlaveň
různé nápisy. Na jedné třeba bylo Smrt králům!, na druhé Navždy svoboda! a na
další trochu záhadně K čertu s papežem!, heslo, které se právě teď zdálo
nepatřičné, ale s nímž on osobně souhlasil natolik, že dovolil, aby na hlavni
zůstalo.

„O stupeň na pravobok,“ řekl muži u kormidla.

„Aye aye, pane. O stupeň na pravobok,“
zopakoval kormidelník, ale kolem ani nepohnul. Věděl, že komodor je nervózní a
že na rozkazy nervózního velitele je lépe nedbat. Vedl Warren za lodí General
Putnam tak těsně, že se čelenová čnělka fregaty téměř dotýkala její vlajky.
Od ústí přístavní zátoky je nyní dělilo čtvrt míle. Z vrcholu Dyceova mysu na
ně mávali domobranci a také z Cross Islandu, kde vlála americká vlajka, je
napjatě sledovali. Nezaduněl ani jeden dělový výstřel. Nad středem zátoky se
táhl pás mlh a zpola halil britské lodě. Pevnost ještě nebylo vidět. Vál
lehounký vítr, který sotva stačil hnát lodě vpřed, a voda, rozrážená hranou
přídě, lehce šplouchala. Dva uzly, možná dva a půl, pomyslel si Saltonstall.
Zbývala jedna námořní míle, než kormidelník otočí kolem a obrátí boční děla fregaty
proti Albany. Příďovou nástavbu Warrenu hyzdila bariéra z kmenů
na ochranu před nepřátelskou palbou. A komodor věděl, že ta se spustí, jakmile
fregata propluje kolem Dyceova mysu, i když většinu schytá General Putnam.
Čelní loď bude muset vydržet půl námořní míle, což je při rychlosti dvou uzlů
asi patnáct minut. Za tu dobu vystřelí každé britské dělo šest až sedmkrát,
takže příď Generala Putnama, kterou dal kapitán Waters také vyztužit
bariérou z kmenů, může zasáhnout až tři sta koulí. Saltonstall věděl, že ho
někteří muži z posádky Generala Putnama nenávidí za to, že přisoudil
jejich lodi tak strašlivý úkol, ale jaký smysl by mělo obětovat největší loď
celé flotily, která má nejtěžší výzbroj? Warren byl vládce tohoto
zálivu, jediná fregata a jediná loď s osmnáctiliberními děly, a bylo by
bláznovství nechat nepřítele rozstřílet třemi stovkami koulí právě ji ještě
předtím, než bude moct vypálit zničující boční salvu.

Ostatně, co dobrého může tenhle útok přinést?
Ještě teď vřel v Saltonstallovi hněv, když si vzpomněl na to, jak za ním s
požadavkem na útok přišli. Lovell měl zaútočit a dobýt pevnost už dávno! Lodě
kontinentálního válečného loďstva musely nahrazovat to, v čem ta zatracená
massachusettská domobrana v čele s Lovellem selhala. A Lovell, aby ho ďas vzal,
si zřejmě stěžoval svým nadřízeným v Bostonu, kteří pak přesvědčili radu
kontinentálního válečného loďstva, aby poslala Saltonstallovi ostré pokárání.
Co ti panáci vědí? Nic! Nikdo z nich nemá tušení, jak to tady vypadá. Úkolem
expedice je dobýt pevnost, ne potopit nepřátelské šalupy, které by byly tak
jako tak ztracené, pokud by pevnost padla. Takže teď budou muset umírat dobří
námořníci a mariňáci jen proto, že je Lovell hlupák a neschopný velitel. „Nezaslouží
si ani to, aby ho zvolili za městského rasa,“ zamumlal s úšklebkem.

„Prosím, pane?“ ozval se kormidelník.

„Ale nic,“ mávl rukou komodor.

„Třetí značka!“ zvolal námořník, který kontroloval
ze zobce lodi olovnicí hloubku.

„Máme spoustu místa, pane,“ řekl kormidelník. „Vím
to, už jsme sem strkali nos.“

„Zavřete klapačku!“ vyštěkl podrážděně komodor.

„Aye aye, pane.“

General Putnam už byl téměř na úrovni
Dyceova mysu. Vítr slábl, i když zatím lodě pluly stále stejnou rychlostí.
Saltonstall věděl, že dělostřelci na britských šalupách se sklánějí k hlavním a
kontrolují náměr.

„Pane!“ ozval se kadet od zábradlí na zádi.

„Co je?“

„Signál z Diligentu, pane. V dohledu
neznámá loď.“

Saltonstall se otočil. Skutečně. V mlze, která
zpola halila Long Island, bylo jeho strážní loď Diligent sotva vidět, ale
přesto rozeznal na jejím ráhnu signální vlajku. „Zeptejte se, kolik lodí,“
poručil.

„Tři, pane.“

„Proč jste, k čertu, neřekl hned, že jsou tři,
hlupáku? Co je to za lodi?“

„To ještě nevědí, pane.“

„Tak jim signalizujte, aby to zjistili!“ vyštěkl
Saltonstall, pak sáhl po hlásné troubě pověšené na kompasnici a přiložil si ji
k ústům. „Obraťte loď!“ zvolal a znovu se otočil ke kadetovi. „Pane Ferraby, vy
zatracený hlupáku, signalizujte ostatním lodím, aby obrátily zpátky do
kotviště!“

„Takže se vracíme, pane?“ zeptal se poručík
Fenwick.

„Ještě vy ze sebe dělejte hlupáka. Samozřejmě že
se vracíme! Do té doby, než se zjistí, co je to za lodě, nebudeme dělat nic.“

A tak komodor Saltonstall útok odvolal a lodě
povstalců se vracely do kotviště na moři. V dohledu byla tři neznámá plavidla,
a to znamenalo, že připlouvají posily.

Ale čí?















 

Z výpovědi poručíka George Littlea před
massachusettským vyšetřujícím soudem, konaná pod přísahou 25. září 1779:

 

Podle rozkazu kapitána Williamse jsem přešel s padesáti muži na
palubu lodi Hampden, abych ji obsadil posádkou pro hlavní útok na nepřítele,
jak jsem předpokládal. Zhruba ve stejnou dobu byly komodorovy čluny zaměstnané
dopravováním kmenů na vybudování štítu na příďové nástavbě… Často jsem slyšel,
jak kapitán Williams říká, že od první válečné rady se komodor vždy vyslovoval
proti tomu, aby jeho lodě vpluly do zátoky a zaútočily na nepřátelskou flotilu.

 

Z depeše brigádního generála prezidentu sněmovny
reprezentantů státu Massachusetts Jeremiahu Lovellovi, 13. srpna 1779:

 

Přijal jsem Váš dopis ze dne 6. srpna, v němž zmiňujete, že byste
rád obdržel zprávu o stavu armády pod mým velením… Bohužel v současnosti ho
nemohu charakterizovat jinak než jako kritický… Mnoho mých důstojníků a vojáků
projevuje nespokojenost, i když jsou i tací, kteří zasluhují nejvyšší uznání za
ochotu a statečnost hodné vojáka… Přikládám zápisy z pěti válečných rad, z
nichž můžete posoudit mou situaci, když nejdůležitější loď flotily a téměř
všechny lodě v soukromém vlastnictví jsou proti obléhání.















Třináctá kapitola

Mariňák na zádi HMS North vystřelil z
muškety na skupinku Američanů, kteří se shromáždili na pobřeží. Kule jím
hvízdla těsně nad hlavou a zaryla se do kmene smrku. Zdálo se, že si toho žádný
z nich ani nevšiml, neboť dál upřeně hleděli směrem k ústí přístavní zátoky.
Seržant královských mariňáků křikl na střelce, aby šetřil náboje. „Jsou moc
daleko, hlupáku!“

„Jenom jsem jim poslal pozdrav, seržante.“

„Brzy pošlou pozdrav oni vám.“

Velitel HMS North kapitán Selby sledoval
blížící se lodě povstalců. Zastíraly je cáry mlh a proudy deště, ale přesto
poznal, že mají svinuté hlavní plachty, a dobře věděl, co to znamená. Posádky
chtějí mít volný výhled dopředu, takže jsou připraveny bojovat. Selby přecházel
po palubě a promlouval k dělostřelcům. „Zasahujte je tvrdě, chlapci. Záleží na
každém výstřelu. Miřte na čáru ponoru a potopte ty bastardy dřív, než nás budou
moct zahákovat. Tak je porazíme!“ Selby pochyboval, že by jejich tři šalupy
mohly některou z nepřátelských lodí potopit, a už vůbec ne předtím, než
útočníci zahájí palbu. Žasl nad tím, kolik zásahů je loď schopná snést, než se
začne potápět, ale bylo jeho povinností působit sebejistě. Viděl, že se pět
lodí povstalců blíží k ústí zátoky, a všechny se zdály větší než jeho šalupa.
Počítal, že se nepřítel pokusí North zahákovat a zajmout, takže poručil,
aby si posádka připravila k boji na palubě píky, sekery a námořnické šavle.

Zastavil se na přídi vedle velkého úvazníku na
tlusté lano, kterým byla jeho šalupa spojená se sousední Albany. Viděl
kapitána Mowata na zádi Albany, ale odolal pokušení začít s ním přes
mezeru mezi loděmi mluvit. Na Mowatově šalupě hrál kdosi na housle, posádka
zpívala a Selbyho námořníci se k nim přidali.

 

Budem se
chlubit a budeme řvát jak praví britští plavci,

budem se
potloukat a budem se hnát po všech mořích,

ale pak
vždycky spustíme olovnici do Kanálu staré Anglie,

z
Ushantu na Scilly je to pětatřicet mil.

 

Selby uvažoval, jestli je to z Ushantu na Scilly
opravdu pětatřicet mořských mil. Vzpomněl si na svou poslední plavbu z ostrova
Ushantu na sever, na moře, tu šedou nestvůru, a na atlantskou vichřici, která
hvízdala v úponech, jako když vyjí vlci. Tehdy se mu to zdálo víc než
pětatřicet mil, mnohem víc. Uvidí vůbec kdy znovu Ushant? Nebo v téhle Bohem
opuštěné, zato dešti a věčnými mlhami bohatě obdařené zátoce v zemi povstalců
zemře? Stále sledoval jejich blížící se útok. V čele plula krásná loď s tmavým
trupem a těsně za ní se rýsovala ještě větší, s vyššími stěžni. Věděl, že je to
fregata Warren. Při pomyšlení na její těžká děla se Selbymu sevřel
žaludek, a aby skryl nervozitu, znovu zvedl dalekohled. K koších viděl mariňáky
v zelených kabátech a představil si déšť kulí, které budou šlehat na jeho
palubu. Ale pak si náhle všiml, že některé z plachet nepřátelské lodi zplihly a
zatřepetaly se a fregata se začíná otáčet. Selby sklonil dalekohled, jako by se
potřeboval přesvědčit, že to, co viděl v zorném poli, je skutečnost. „Panebože,
oni snad…,“ zamumlal.

Bál se to vyslovit, ale byla to pravda.
Nepřátelská loď se obracela. Že by přišla o kormidlo? Ale pak uviděl, že
fregatu následují i další lodě povstalců. Odpadly po větru a jejich plachty se
zatřepetaly. „Tam odsud přece nemůžou chtít spustit palbu,“ uvažoval nahlas.
Přesto dál s napětím lodě pozoroval a stále čekal, že trup té vedoucí náhle
zmizí v oblaku kouře a zaduní salva výstřelů. Nic se však nestalo. Loď se dál
pomalu otáčela – ne natáčela bokem k palbě, obracela se pryč!

„Zabalili to, bastardi!“ houkl Henry Mowat ze
sousední Albany. Zpěv posádek šalup se zadrhl a pak ztichl docela a
všichni zírali na obracející nepřátelské lodě. „Zabalili to!“ křičel Mowat. „Nemají
dost odvahy k boji!“

„Panebože!“ zakroutil Selby užasle hlavou. Znovu
zvedl dalekohled a uviděl jméno lodi, která útok vedla, ale nyní se ocitla na
konci. „General Putnam?“ četl. „Kdo to k čertu byl ten generál Putnam?“
Ale ať to byl, kdo byl, loď pojmenovaná po něm se už vzdalovala, stejně jako fregata
a tři další lodě povstalců. Všechny pluly proti přílivu pryč a vracely se do
svého kotviště. „Ať mě čert veme…,“ zakroutil Selby hlavou a složil dalekohled.

A námořníci na Northu, Albany i na
palubě Nautila posypané pískem jásali. Jejich nepřítel prchal, aniž
vypálil jediný výstřel. Vždy zasmušilý Mowat se smál a kapitán Selby poručil
okamžitě rozlít extra příděl rumu.

Neboť se zdálo, že by přece jen někdy mohl znovu
uvidět Ushant.

 

Skupinku Američanů na pobřeží tvořili generálové
Lovell a Wadsworth, poručík Downs z kontinentální námořní pěchoty a čtyři
majoři, kteří měli vést kompanie domobrany vzhůru k pevnosti. Jenže teď to
vypadalo, že k žádnému útoku nedojde, protože lodě komodora Saltonstalla
otáčely a vracely se. Generál Lovell sledoval s otevřenými ústy, jak se lodě
těsně po vstupu do ústí zátoky pomalu obracejí. „To snad není možné!“ vydechl
zdrceně.

Wadsworth neřekl nic, jenom se díval dalekohledem.

„Vracejí se!“ řekl Lovell, neschopný uvěřit tomu,
co se před ním odehrává.

„Zaútočme, pane,“ ozval se Downs. „Teď je vhodná
chvíle.“

„Vhodná chvíle?“ opakoval nechápavě Lovell.

„Ano. Britové pozorují ústí zátoky.“

„Ne,“ zavrtěl Lovell hlavou. „Za těchto podmínek
ne.“ Z jeho hlasu bylo zřejmé, že rezignoval.

„Prosím, pane! Zaútočme!“ naléhal Downs. Podíval
se na Wadswortha, jako by od něho čekal pomoc. „Pomstěme kapitána Welche.
Zaútočme.“

„Ne,“ podpořil Wadsworth Lovellovo rozhodnutí.
Složil dalekohled a upíral prázdný pohled na ústí zátoky. Až k nim doléhal
jásot na palubách britských šalup.

„Pane,“ pokusil se znovu apelovat Downs.

„K útoku potřebujeme všechny síly, které máme,
včetně dělostřelecké podpory ze zátoky,“ snažil se mu vysvětlit Wadsworth.
Signálem plukovníkům Mitchellovi a McCobbovi, aby zahájili postup po hřebeni,
měl být útok Saltonstallových lodí proti britským šalupám. Teď se však zdálo,
že k takovému signálu vůbec nedojde. „Jestliže půjdeme do útoku sami, soustředí
McLean veškerou svou obranu jen proti nám,“ dodal Wadsworth. Nová stránka
americké historie potřebovala odhodlaný boj, potřebovala hrdinství, které by se
do ní zapsalo zlatým písmem slávy. Jenže jak se zdálo, čas pro odhodlání a
hrdinství ještě nenastal. Aspoň ne tady. I Wadsworth si uvědomil, že za této
situace by útok znamenal smrt mnoha mužů pro nic za nic a umožnil by McLeanovi
dosáhnout dalšího vítězství.

„Musíme se vrátit do tábora,“ řekl Lovell.

„Ano, musíme,“ souhlasil Wadsworth.

A déšť ještě zhoustl.

 

Trvalo přes dvě hodiny, než dostali všechny muže a
obě čtyřliberní děla zpátky na hřeben, a mezitím už padla tma. Stále pršelo.
Lovell se schoval do stanu z lodní plachtoviny, který nahradil jeho předchozí
přístřešek. „To muselo mít nějaký důvod,“ opakoval už poněkolikáté. Od
Saltonstalla však žádná zpráva nepřišla. Komodor vyplul proti nepříteli a pak
se v poslední chvíli obrátil zpátky. Začaly se objevovat řeči, že se na moři
objevily neznámé lodi, ale nikdo to nemohl potvrdit. Lovell čekal na
vysvětlení, ale komodor se neozýval, a tak vyslali majora Todda, aby zjistil,
co se stalo. Z nejbližší transportní lodě přivolali člun a Todd na něm odplul k
jihu, kde v deštivé tmě poblikávala světla válečných lodí. „Haló, Warrene!“
křikl kormidelník člunu a bouchl do boku fregaty. Shora se natáhly ruce, aby
pomohly majoru Toddovi na palubu.

„Počkejte na mě,“ řekl Todd veslařům a pak
následoval poručíka Fenwicka kolem těžkých děl, stále ještě popsaných křídou,
do komodorovy kajuty. Z Toddova pláště a klobouku kapala voda a v botách mu na
kostkovaném koberci z plachtoviny čvachtalo.

„Buďte zdráv, majore Todde,“ přivítal ho Saltonstall.
Seděl u stolu se sklenicí vína a s knihou, jejíž stránky ozařovaly čtyři svíce
v krásném stříbrném svícnu.

„Generál Lovell vám posílá uctivý pozdrav, pane,“
začal Todd, i když generál Lovell na nic takového nepamatoval, „a ptá se vás,
proč se neuskutečnil váš útok, jak bylo domluveno.“

Saltonstall zjevně takovou otázku čekal. „Poslal
jsem mu zprávu,“ řekl vzdorným tónem a s pohledem upřeným za Todda na dveře.

„Je mi líto, ale žádná zpráva nepřišla, pane.“

Saltonstall si založil místo v knize proužkem
látky a znovu se zadíval na dveře kajuty. „Uviděli jsme na moři cizí lodě,“
řekl. „Těžko ode mě můžete čekat, že půjdu do útoku s cizími loděmi v zádech.“

„Říkáte, že jste uviděli lodě?“ opakoval Todd a
bleskla v něm naděje, že to jsou posily z Bostonu. Představil si regiment
vycvičených vojáků s vlajícími zástavami a rachotícími bubny, který by zaútočil
na pevnost a vymazal ji z povrchu zemského.

„Nepřátelské lodě,“ řekl Saltonstall.

Nastalo ticho. Do paluby nad jejich hlavami bušil
déšť a chronometr ve skříňce téměř neslyšně tikal. „Nepřátelské lodě?“ opakoval
znovu Todd.

„Tři fregaty jako předvoj a za nimi řadová loď s
dvěma dalšími fregatami,“ pokračoval Saltonstall neúprosně. Znovu obrátil
pozornost ke knize a přesunul proužek látky o kus dál.

„Jste si tím jistý?“ zeptal se Todd.

Komodor na něho vrhl soucitný pohled. „Kapitán
Brown z Diligentu není žádný hlupák, pozná nepřátelské vlajky, majore.“

„Takže co…?“ začal Todd, ale pak si uvědomil, že
ptát se komodora na to, co by měli nyní dělat, nemá smysl.

„Samozřejmě ustoupit,“ odpověděl Saltonstall na
nevyslovenou otázku. „Nic jiného nám nezbývá, majore. Nepřítel na noc zakotvil,
ale ráno? Ráno musíme ustoupit proti proudu Penobscotu a najít si místo, kde
bychom se mohli bránit.“

„Ano, pane,“ přikývl Todd a na okamžik zaváhal. „Promiňte,
pane, musím se vrátit a ohlásit to generálu Lovellovi.“

„To musíte. Dobrou noc,“ řekl Saltonstall a otočil
stránku.

Veslaři dopravili Todda zpátky na pobřeží. Major
ve tmě klopýtal kluzkou stezkou vzhůru, a protože cestou dvakrát upadl, objevil
se před Lovellem promáčený a zablácený. Toho si však Lovell nevšímal, neboť
výraz majorovy tváře jasně říkal, že se nevrací s dobrou zprávou. A Todd mu to
potvrdil. Za bušení deště do plachty a syčení ohně před stanem mu pověděl o
britské flotile, která připlula pozdě odpoledne a zakotvila jižně od
povstaleckého loďstva. „Zdá se, že připluli v plné síle, pane, a komodor si
myslí, že musíme ustoupit,“ řekl.

„Ustoupit,“ opakoval otupěle Lovell.

„Pokud jim povane příznivý vítr, budou ráno tady,
pane,“ dodal Todd.

„Říkáte flotila?“

„Pět fregat a řadová loď, pane.“

„Bože na nebesích.“

„Zdá se, že nás opustil, pane.“

Lovell vypadal, jako by dostal políček, ale náhle
se narovnal. „Všichni muži, všechna děla, všechny muškety, všechny stany a
zásoby, prostě všechno ještě v noci na lodě! Najděte generála Wadswortha a
podplukovníka Revereho a řekněte jim, že nepříteli nic nenecháme. Ať zajistí
evakuaci děl z Cross Islandu. Rozuměl jste? Nenecháme nepříteli nic! Absolutně
nic!“

Bylo třeba zachránit armádu.

 

Pořád pršelo. Proudy deště padaly v bezvětří kolmo
k zemi a měnily stezku, která se klikatila na severním svahu útesu, v blátivou
skluzavku, po níž se řinuly dolů stružky vody. Byla tma, protože měsíc
nesvítil, ale podplukovníka Revereho napadlo zapálit na okrajích cesty ohně,
aby mohli snášet zásoby na břeh, kde v záři dalších ohňů čekaly čluny.

Děla museli stahovat dolů vlastními silami. Na každé
osmnáctiliberní bylo třeba padesáti mužů. Část z nich zadržovala děla na
lanech, zatímco další řídili kola těžkých lafet a takhle sjížděli dolů, kde
čekaly nákladní čluny, aby dopravily děla zpátky na Samuela. Na lodích
blikala světla. Z oblohy se dál řinuly proudy vody. Stany, zásoby nábojů do
mušket, sudy s moukou, krabice se svíčkami, krumpáče, rýče, zbraně, všechno se
snášelo dolů na pobřeží, kde to námořníci nakládali do člunů a převáželi na
transportní lodě.

Wadsworth bloudil ve tmě mezi stromy, aby se
přesvědčil, jestli někde něco nezapomněli. Nesl lampu, ale dávala jen slabé
světlo. V jednu chvíli na kraji lesa uklouzl a ztěžka padl do opuštěného
zákopu. Zvedl lampu, která jako zázrakem nezhasla, a zadíval se na východ do
tmy kolem Fort George. Pod pevností blikalo několik drobných rozplizlých
světélek v oknech domků, ale z McLeanova opevnění nebylo vidět nic do chvíle,
než tam náhle vystřelilo dělo a plamen z jeho hlavně na chvíli ozářil celý
hřeben. Koule zapraskala ve větvích stromů. Každou noc Britové vystřelili
několik ran, i když ani ne tak s úmyslem zabíjet povstalce jako spíš rušit je
ve spánku.

„Generále!“ ozvalo se náhle ze tmy. Wadsworth
poznal hlas Jamese Fletchera.

„Tady jsem, Jamesi.“

„Generál Lovell chce vědět, jestli byla evakuována
děla z Cross Islandu.“

„Řekl jsem podplukovníku Reveremu, aby to
zajistil,“ odpověděl Wadsworth a pomyslel si, proč se na to Lovell nezeptal
přímo Revereho. Prošel příkopem a viděl, že je prázdný. „Pomozte mi, Jamesi,“
řekl a natáhl ruku.

Vraceli se lesem. Stůl generála Lovella už byl
pryč a domobranci strhávali přístřešek, pod nímž Wadsworth strávil tolik nocí.
Dva muži lámali klestí a větve na oheň. Všechny ohně v táboře udržovali dál,
aby Britové nepoznali, že útes opouštějí.

K ránu začal déšť přece jen ustávat. Navzdory tmě
a hroznému počasí se nějakým zázrakem podařilo všechno z hřebene snést nebo
stáhnout, ale pak nastal poplach, když si plukovník McCobb uvědomil, že
zapomněli na dvanáctiliberní dělo domobrany lincolnského okresu na Dyceově mysu.
Plukovník tam okamžitě poslal muže, aby ho přitáhli. To už Wadsworth opatrně
sestoupil po blátivé stezce dolů. „Nic jsme jim nenechali,“ přivítal ho major
Todd na pobřeží. Wadsworth unaveně přikývl. Věděl, že to byl obrovský výkon, a
nemohl se nepodivit nadšení, které všichni prokazovali při záchraně zbraní a
zásob expedice – to nadšení, jež u nich postrádal, když se od nich žádalo, aby
bojovali. „Neviděl jste někde truhlu s penězi?“ zeptal se náhle Todd.

„Byla v generálově stanu, ne?“

„Takže ji asi odnesli se stanem,“ řekl Todd.

Teď už přestalo pršet úplně a východní oblohu
začalo jasnit šedavé světlo. „Je čas odplout,“ řekl Wadsworth. Jenže kam?
Podíval se na jih, ale vzdálené rozlohy Penobscotského zálivu, a tedy i
nepřátelské lodě halila mlha. Na zapomenuté dvanáctiliberní dělo čekal velký
nákladní člun a pak už byl na pobřeží pouze jeden menší člun, který měl odvézt
Todda a Wadswortha na Sally. „Je čas odplout,“ řekl znovu Wadsworth,
vstoupil do člunu a nechal Majabigwaduce Britům.

 

Nastal úsvit, ale žádné dělo nevystřelilo. Noční
déšť už byl pryč, mraky se začaly trhat, obloha se vyjasnila, vzduch se ani
nepohnul a na hřebeni poloostrova Majabigwaduce se válela mlha. Přesto z
baterií povstalců nezaduněla jediná dělová rána a z jejich pozic se neozvaly
obvyklé výstřely z mušket, jimiž se hlídky zbavovaly prachu zvlhlého po nočním
dešti. Generál McLean si prohlížel hřeben útesu dalekohledem. Co chvíli
přesunul zorné pole na jih, ale ústí řeky stále halila mlha a nebylo možné
poznat, jaké lodě v ní stojí. Od hlídek na valech se dozvěděl, že za soumraku
se na jihu zálivu objevily cizí lodě, ale nikdo nedokázal říct jestli britské
nebo americké. McLean znovu zamířil dalekohled na les na hřebeni. „Dnes je tam
nějaké ticho,“ poznamenal.

„Třeba zmizeli,“ nadhodil velitel
čtyřiasedmdesátého pěšího regimentu podplukovník Campbell.

„Chcete říct, že v těch lodích poznali naše
posily?“

„Ano. Co jiného by jim zbývalo, než stáhnout ocas
mezi nohy a zmizet?“

„Hrome, možná máte pravdu.“ McLean sklonil
dalekohled. „Poručíku Moore!“

„Prosím, pane.“

„Vyřiďte můj pozdrav kapitánu Caffraemu a
požádejte ho, aby byl tak laskav a vypravil se se svou kompanií na obhlídku
nepřátelských pozic.“

„Ano, pane. A mohl bych…“

„Jistě, můžete jít s nimi, poručíku.“

Padesát mužů tedy prošlo zásekem a pokračovalo po
hřebeni na západ. Drželi se těsně u severní strany, kde se černal les tmavý od
nočního deště, zatímco vlevo bylo vidět pařezy po pokácených stromech, mnohé
rozvalené dělovými koulemi. Asi v polovině vzdálenosti mezi pevností a
nepřátelskými zákopy zavedl Caffrae kompanii do lesa. Teď už postupovali pomalu
a opatrně a neustále dávali pozor na to, zda se někde nevynoří nepřátelská
hlídka. V tu chvíli si Moore přál mít zelený kabát jako mariňáci povstalců. V jednom
okamžiku se s bušícím srdcem zastavil, protože napravo se něco šustlo. Byla to
však jen veverka, která vyběhla po kmeni do koruny stromu. „Myslím, že jsou
pryč,“ řekl Caffrae tiše.

„Anebo si hrají na chytráky,“ nadhodil Moore.

„Jak to myslíte?“

„Třeba na nás nastražili léčku.“

„Uvidíme,“ řekl Caffrae. Pátravě se zahleděl
dopředu. Tyhle lesy už docela dobře znal, protože sem chodil znepokojovat
povstalce. Zřídkakdy se však odvážil tak daleko. Poslouchal, ale nic zvláštního
neslyšel. „Půjdeme dál,“ rozhodl.

Šli dál mezi stromy, z nichž kapala voda, ale
stále postupovali pomalu a s nejvyšší opatrností. V jednu chvíli se Caffrae
vrátil o kousek zpátky doleva, aby mohl obhlédnout vymýcené místo, a uvědomil
si, že se ocitl u nepřátelských zákopů nejbližších pevnosti. Byly prázdné.
Takže pokud na ně povstalci nastražili past, musela by už sklapnout. „Jsou
pryč,“ řekl a snažil se tomu uvěřit.

Teď už postupovali rychleji. Vždy popošli o deset
až patnáct kroků a pak se zastavili a poslouchali. Takhle se dostali až na mýtinu,
kde zřejmě měli povstalci tábor. Kolem promočeného popela tří táborových ohňů
ležely kmeny, na okraji mýtiny stály hrubé přístřešky z větví a drnů a za nimi
mezi stromy páchla latrína. Vojáci nakoukli do přístřešků, a když v nich nic
nenašli, následovali Caffraeho po stezce, která vedla dolů k pobřeží. Při
sestupu uviděl Moore v křoví kus papíru, prodral se k němu a vzal ho. Byl
promočený a skoro se rozpadal, ale přesto se z něj dalo přečíst jméno Adelaide
Rebecah, napsané mnohokrát za sebou téměř dětským písmem. Zřejmě děvče nějakého
vojáka.

„Něco zajímavého?“ zeptal se Caffrae.

„Ne, jenom zamilovaná škrábanice,“ odpověděl Moore
a papír zahodil.

Na kraji cesty mezi dvěma tábořišti uviděli řadu
hrobů s dřevěnými kříži a navršenými kameny, aby těla nemohla vyhrabat zvěř. Na
křížích stála jména Isaac Fulsome, Nehemiah Eldredge, Thomas Snow, John Read a
další, napsaná kusem uhlu. Bylo to sedmnáct křížů, sedmnáct jmen. Za jménem
Thomase Snowa se někdo snažil připsat slova „za svobodu“, ale nevyšlo mu místo
a „u“ musel vtlačit do rohu příčného kusu dřeva.

„Pane!“ zavolal na Caffraeho přibíhající seržant
Logie. „Poslouchejte, pane.“

Kapitán se zastavil, ale v první chvíli slyšel jen
kapání vody z větví a lehké šumění vln na pobřeží. Pak ale rozeznal hlasy. Takže
ještě neodešli? Hlasy doléhaly od úpatí útesu a Caffrae tam vedl muže stezkou
vyšlapanou ve strmém svahu. Byly na ní patrné rýhy od kol, jak tudy povstalci
vytahovali nahoru a pak zase stahovali dolů děla. A jedno dělo bylo stále ještě
na pobřeží. Caffrae došel na okraj útesu a uviděl nákladní člun zpola vytažený
na břeh a houf mužů, kteří k němu dělo tlačili. „Pojďme, chlapci,“ sykl na své
vojáky, „to dělo bude naše!“

Asi deset mužů se pachtilo s dvanáctiliberním
dělem, ale pobřežní cesta byla plná kořenů a jam plných vody a dělo bylo těžké
a muži unavení. Pak ale zaslechli v lese nad sebou hluk a uviděli mezi stromy
červené kabáty. „Zvedněte tu hlaveň!“ poručil důstojník. Povstalci se
shromáždili kolem děla, zvedli těžkou hlaveň z lafety a potáceli se s ní po
oblázcích k člunu. Červenokabátníci se hnali s řevem dolů. Člun se mále
potopil, když povstalci složili hlaveň na záď, ale loď se udržela na vodě i ve
chvíli, kdy do ní naskakovali ti, co ještě zůstali na břehu. To už první
Skotové sbíhali ze svahu na pobřeží. Jeden z povstalců se snažil vystrčit člun
na vodu, ale zakopl přitom a spadl do vody právě ve chvíli, kdy se veslaři
opřeli do vesel a člun se pohnul. Muž se zvedl a snažil se za odplouvajícím
člunem brodit. Jeho druhové k němu natahovali ruce, ale nešťastník na ně
nedosáhl a člun se vzdaloval. Za ním zazněl hlas, který mu skotským přízvukem
poručil, aby se vrátil na břeh. Muž věděl, že padl do zajetí, ale dělovou
hlaveň se podařilo zachránit. A zatímco na pobřeží dobíhali zbývající Caffraeho
muži, nákladní člun se vzdaloval. Jeden ze Skotů, kaprál, zvedl mušketu. „Ne!“
křikl na něho ostře Caffrae. „Nechte je být!“ Nebylo to ze soucitu, ale z
opatrnosti, protože transportní loď stála na dostřel od pobřeží a on věděl, že
na některých jsou malá děla. A palbou z mušket by si mohli říct a odpověď
kartáčovou střelou.

Moore se zastavil vedle opuštěné dělové lafety a
rozhlédl se po širokém Penobscotském zálivu. Díval se na loďstvo povstalců,
stále ještě zakotvené – zřejmě čekali, až se zvedne vítr. Slunce vystoupilo nad
obzor, obloha byla bez jediného mráčku a ranní mlha se rozplynula, takže teď už
Moore viděl dál na jihu druhou, menší floru. A uprostřed ní velkou loď s dvěma
dělovými palubami, mnohem větší, než bylo největší z povstaleckých plavidel. Podle
toho poznal, že je to Královské válečné loďstvo.

A že povstalci Majabigwaduce opouštějí.

 

Už dávno předtím Wadsworth naléhavě žádal generála
Lovella, aby se právě na toto nebezpečí připravili. Chtěl se vypravit proti
proudu Penobscotu, najít místa, kde by se daly zřídit dělostřelecké baterie, a
zřídit obrannou linii, za níž by mohli ustoupit a ostřelovat pronásledovatele,
kdyby britské posily připluly dřív než americké. Jenže Lovell všechny jeho
návrhy odmítl.

A teď požadoval přesně to, co mu Wadsworth tak
často navrhoval. Zavolal si na záď Sally Jamese Fletchera a vyptával se
ho, jak to vypadá v horní části ústí řeky. „Ještě tak šest sedm mil zasahuje do
pevniny záliv a teprve potom se zužuje na šířku řeky,“ řekl Fletcher. „A s
loděmi se po ní dá plout ještě asi dvacet mil do vnitrozemí.“

„A co říční zákruty na těch dvaceti mílích?“
zajímal se Lovell.

„Místy se tam najdou,“ odpověděl Fletcher. „Jsou
tam přímé kanály, ale také zákruty zatočené jako ďáblův ocas.“

„A co břehy? Jsou vysoké a krajina kolem kopcovitá?“

„Ano, pane, po celé délce.“

„Pak musíme najít takový zákrut, v němž bychom se
mohli opevnit,“ řekl generál. Představoval si, že by se loďstvo ukrylo za
ohybem řeky a všechna děla, která by mohli vytáhnout na břeh, by zakopali v kopci
a namířili proti pronásledujícím britským lodím. Tak by bylo chráněné nejen
loďstvo, ale i vojsko. Smutně se na Wadswortha usmál. „Nepeskujte mě,
Wadsworthe. Já vím, vy jste předvídal, že by k tomu mohlo dojít.“

„Ale doufal jsem, že nedojde, pane.“

„Všechno ještě bude dobré,“ řekl Lovell, jako by o
tom chtěl přesvědčit především sám sebe. „Chce to jen rozhodnost a odhodlání.“

Jenže když je bezvětří a lodě se nemohou pohnout,
dá se dělat jen málo. Přesto byl Lovell spokojený s tím, co v noci dokázali.
Všechno, co mohli z hřebene útesu zachránit, kromě jedné dělové lafety, dostali
na lodě, a to byl na noc plnou deště a zmatku neskutečný výkon. A také dobrá
předzvěst toho, že armáda přežije. „Máme všechna děla, všechny muže a všechny
zásoby,“ řekl Lovell.

„Všechna děla ne,“ ozval se major Todd.

„Jak to?“

„Ta na Cross Islandu tam zůstala,“ řekl Todd.

„Jak je to možné? Vždyť jsem jasně poručil, že je
mají taky evakuovat.“

„Podplukovník Revere prohlásil, že na to neměl
čas, pane.“

„Neměl čas?“ opakoval generál nevěřícně.

„A taky řekl, že už se na něho vaše rozkazy
nevztahují,“ pokračoval Todd se zjevným potěšením, že může svému úhlavnímu
nepříteli zasadit další ránu.

„Cože?“ zíral na něho generál.

„Tvrdí, že obléhání pevnosti je skončené, a že
proto už není povinen přijímat vaše rozkazy, pane.“

„To myslíte vážně?“ Generál se zdál tak šokovaný,
že téměř nebyl schopen slova.

„Ano, tak to řekl,“ potvrdil Todd. „Proto si
myslím, že ta děla jsou pro nás ztracená, pokud nebudeme mít čas odvézt je
během dopoledne. Se stejným politováním vás musím informovat, že se ztratila
truhla s penězi.“

„Ta se někde najde,“ řekl Lovell, který stále
ještě nestrávil Revereho bezostyšně odepření poslušnosti. Není povinen přijímat
jeho rozkazy! Kdo si ten Revere myslí, že je?

„Ale tu truhlu s penězi potřebujeme,“ nedal mu
pokoj Todd.

„Určitě se někde najde,“ odsekl podrážděně Lovell.
Ve tmě muselo dojít ke zmatkům a dalo se počítat s tím, že se některé věci
dostaly jinam, než kam patřily. Ale to se všechno vyřeší, až budou v bezpečném
kotvišti, chráněni před nepřítelem. „Nejdřív musíme odtáhnout ta děla z Cross
Islandu. Nechci nechat Britům nic. Slyšíte? Naprosto nic!“

Jenže na záchranu děl z Cross Islandu už nebyl
čas. Hladinu zálivu začínaly čeřit první závany lehkého větru a lodě britské
flotily už zvedaly kotvy a vytahovaly plachty. Proto muselo loďstvo povstalců
pryč a také jeho lodě jedna po druhé zvedaly kotvy, napínaly plachty a za
pomoci přílivu se daly na ústup k severu. Vítr byl však stále slabý a nestálý a
lodě se sotva vlekly, takže ty menší vytáhly dlouhá jasanová vesla, zatímco
jiné se snažily vléct loď čluny s veslaři.

Na Cross Islandu tedy děla zůstala, ale všechna
ostatní se podařilo naložit a nyní je lodě spolu se zásobami odvážely na sever
do hloubi ústí řeky Penobscotu. Do bezpečí.

A za nimi, mezi transportními plavidly a flotilou
sira George Colliera, se pomalu roztahovaly napříč zálivem válečné lodě
povstalců a připravovaly se k boji. Jestliže byly transportní lodě ovce, tak ty
Saltonstallovy byly ovčáčtí psi.

A vlci se blížili.

 

Červenokabátníci se shromáždili na Dyceově mysu a
pozorovali, co se na moři děje. Pozorný sluha generála McLeana přinesl až na
útes malou stoličku, jaká se používá při dojení, takže se generál mohl posadit
a sledovat rozvíjející se námořní bitvu jako drama z divadelní lóže. A byl to
pohled, který se naskýtá zřídkakdy. Sedmnáct válečných lodí povstalců čekalo na
šest plavidel Královského válečného loďstva. V čele britské flotily pluly tři
fregaty, zatímco velký dvojpalubník a zbývající dvě fregaty připlouvaly mnohem
pomaleji. „Jsem přesvědčený, že je to Blonde,“ řekl McLean, když
pozoroval dalekohledem nejbližší fregatu. „Takže je tam náš starý přítel
kapitán Barkley.“ Vpravo se devatenáct transportních lodí povstalců sunulo k
severu. Zdálky se zdálo, že jejich plachty jen tak zplihle visí, ale přesto se
lodě pomalu, ale neustále vzdalovaly.

Blonde vystřelila ze dvou příďových
stíhacích děl. Pro pozorovatele z pevniny se to jevilo tak, že její čelen náhle
zmizel v oblaku kouře, a teprve o chvíli později k nim dolehlo zadunění dvou
výstřelů a dva gejzíry vody na hladině prozradily, že koule dopadly blízko Warrenu
uprostřed řady lodí povstalců. Kouř se rychle rozplýval a slabý vítr ho unášel
na jih za britské lodě.

„Podívejte se tam!“ zvolal podplukovník Campbell a
ukazoval k ústí přístavní zátoky, kde se objevily tři Mowatovy šalupy.
Vyplouvaly ze zátoky proti větru pomocí vlečných kotev. Jakmile se Mowat
dozvěděl, že povstalci ukončili obléhání a ustupují, okamžitě začal převážet
svá děla z pevniny zpátky na lodě. Jeho muži pracovali jako diví, aby se mohli
zúčastnit boje v zálivu, a teď, když obnovili svou levoboční palebnou sílu,
snažili se připojit k loďstvu sira George. Posádky člunů střídavě vyvážely malé
vlečné kotvy daleko před lodě, spouštěly je do vody a šalupy se k nim kotevními
lany přitahovaly. Takhle se jakýmisi žabími poskoky dostávaly vpřed a po celou
dobu pumpy Northu klapaly a chrlily vodu. Všechny tři lodě nesly známky
dlouhého ostřelování z pevninských baterií, ale jejich děla byla nabitá a
unavené posádky dychtivé boje. Na Blonde znovu zaduněly výstřely a koule
opět dopadly do vody před povstaleckými loděmi.

„Říká se, že střelba z děl vyvolává vítr,“
poznamenal McLean.

„Já jsem zase slyšel, že ho naopak tiší,“ řekl Campbell.

„Buď je to tak, či onak, nebo to nemá na vítr
žádný vliv,“ pokrčil rameny McLean. „Mě ale jeden námořník ujišťoval, že
střelba vítr vyvolává.“ A možná střelba dvou příďových děl HMS Blonde
skutečně malý vítr vyvolala, protože se zdálo, jako by britské lodě zrychlily. „To
bude zatraceně krvavé dílo,“ poznamenal McLean. Viděl, že jakmile se tři čelní
britské fregaty dostanou na dostřel, ocitnou se v palebné přesile povstaleckých
lodí, i když těsně za fregatami plula Raisonable a její těžká spodní děla
by stačila zničit kterékoliv z nepřátelských plavidel jedinou salvou. Dokonce
ani Warren se svými osmnáctiliberními děly by neměl proti dvěma palubám
dvaatřicetiliberek šanci. „Námořníci občas prohlašují roztodivné věci,“
pokračoval McLean. „Při plavbě do Portugalska jsem měl kapitána, který zcela
vážně tvrdil, že země je placatá. Že prý na jejím konci viděl duhu.“

„Kapitán, s nímž jsme pluli do Halifaxu, nám zase
vyprávěl báchorky o mořských pannách,“ přidal se Campbell. „Prý se houfují jako
ovce a tam dole v jižních mořích jsou jejich prsa a ocasy po celém horizontu,“

„Vážně?“ ozval se dychtivě major Dunlop.

„Tak to říkal. Kam se člověk podívá, všude prsa a
ocasy.“

„Můj bože,“ usmál se McLean, „vidím, že budu muset
plout na jih.“ Narovnal se a znovu se zadíval dalekohledem na tři šalupy. „Výborně,
Mowate!“ zvolal nadšeně. Všechny tři lodě se pracně přitahováním ke kotvám
dostaly z přístavní zátoky a nyní napínaly plachty.

„Co to znamená?“ zeptal se major Dunlop. Mínil tím
signální vlaječky, které se objevily na zadním stěžni Warrenu. Nikdo z
přihlížejících, k nimž se nyní připojila většina místních obyvatel, to
samozřejmě nevěděl.

„Asi to, že přijímá boj,“ mínil Campbell.

„Asi,“ souhlasil McLean, i když nevěděl, co by
mohli povstalci dělat jiného. Lodě komodora Saltonstalla čekaly v řadě se všemi
děly jednoho boku namířenými na blížícího se nepřítele, a to jim v tuto chvíli
dávalo obrovskou výhodu. Budou střílet a zase střílet, přičemž nepřítel bude
moct jejich palbu opětovat pouze příďovými stíhacími děly vedoucích tří fregat.
McLean se obával, že než velký dvojpalubník zlomí americký odpor, utrpí britské
fregaty těžké rány.

Jenže Američané se k odporu nechystali. „Panebože!“
zvolal McLean.

„To snad není možné!“ přidal se stejně užaslý
Campbell.

Protože náhle byl význam Saltonstallových signálů
jasný. Žádný boj nebude, aspoň ne ze strany povstalců, neboť jejich válečné
lodě se jedna po druhé obracely a hnány slabým větrem odplouvaly na sever.
Prchaly pryč, do bezpečí úžin řeky Penobscotu.

Šest lodí a tři šalupy pronásledovaly třicet sedm
plavidel.

A všechna před nimi prchala.

 

Tři lodě povstalců se rozhodly změnit směr a
pustily se na otevřené moře. Největší z nich byl Hampden s dvaceti děly,
zatímco Hunter jich měl osmnáct a Defence jen čtrnáct. Komodorův
rozkaz zněl, aby se všechna plavidla snažila uniknout nepříteli, a tak tyto tři
lodě zamířily napříč přes záliv k západu, aby se pokusily obeplout Long Island
méně využívanou plavební cestou a pak se dostaly ústím řeky na volný oceán,
který začínal o šestadvacet námořních mil dál na jih. Hunter byl nová
loď s pověstí nejrychlejšího plavidla na východním pobřeží a její zkušený
kapitán Nathan Brown věděl, jak z ní dostat všechno, co v ní je. Vál velmi
slabý vítr, zdaleka ne takový, jaký by si Brown přál, přesto plul štíhlý Hunter
zřetelně rychleji než Hampden, který by jako větší plavidlo měl být
rychlejší.

Na ráhnu HMS Raisonable se třepetaly
signální vlaječky. Nějakou dobu se dalo těžko říct, jakou zprávy vysílají,
neboť se zdálo, že se v britském loďstvu nic nezměnilo. Pak ale Brown uviděl,
že dvě nejvzdálenější britské fregaty mění kurz a pomalu obracejí k západu. „Ti
bastardi nás chtějí stíhat,“ řekl.

Byl to nerovný závod. Obě menší lodě povstalců
mohly být rychlejší a hbitější při manévrování, ale měly nevýhodu, že pluly
ostřeji proti větru, a obě fregaty snadno uzavřely prostor, který lodě
povstalců potřebovaly ke křižování. Dva dělové výstřely z HMS Galatea
byly dostatečně varovné. Stíhající loď je vypálila zdálky a obě koule těsně
minuly příď Defence, ale přesto nesly jasnou zprávu. Pokuste se proplout
a vaše malé lodě dostanou plnou boční salvu dvou fregat. Aby tedy Hunter
a Defence fregatám unikly, musely by kolem nich proklouznout ve
vzdálenosti co by pistolí dostřelil a kapitán Defence John Edmunds si už
představoval, jak se trup jeho lodi otřásá pod těžkými zásahy, jak oba stěžně
padají a paluba je kluzká krví. Sám měl pouze čtyřliberky a co by ty byly
schopné zmoct proti plné boční palebné síle fregat? To už mohl po nepříteli
házet chlebovými kůrkami a vyšlo by to nastejno. „Ale ať mě čert veme, jestli
ti bastardi dostanou mou loď,“ prohlásil.

Věděl, že už nemohou uniknout, a tak nechal brigu
obrátit a pod plnými plachtami zamířil proti západnímu pobřeží Penobscotského
zálivu. „Joshuo!“ houkl na prvního důstojníka. „Spálíme ji! Otevřete soudky s
prachem.“

Defence najela na břeh. Příď tvrdě zadrhla
o oblázkové pobřeží a loď se otřásla. Edmunds předpokládal, že se stěžně zlomí
a padnou, ale parduny vydržely a jenom plachty ostře pleskly o ráhna. Edmunds
sejmul ze zádi vlajku a složil ji. Posádka rozsypala po palubě střelný prach a
rozlila olej. „A teď na břeh, chlapci!“ zvolal kapitán. Zamířil kolem děl
dopředu a zastavil se na přídi. Chtělo se mu plakat. Defence byla krásná
loď. Jejím domovem byl otevřený oceán, kde měla pronásledovat bachraté britské
obchodní lodě a přinášet tak svým vlastníkům bohatství, jenže místo toho se
ocitla v pasti úzkého plavebního kanálu, a proto nastal čas dát jí sbohem.

Edmunds zapálil křesadlem útržek plátna, přiložil
plamen ke stopě prachu, pak rychle přelezl zábradlí a seskočil na pobřeží.
Ještě se otočil, aby zkontroloval, jestli prachová stopa nezhasla, ale pro slzy
toho moc neviděl. Trvalo to dlouho. V prvním okamžiku vyšlehlo víc kouře než
ohně, ale potom se plameny chytily dehtovaného lanoví, vzápětí vzplály plachty
a pak už se Defence změnila v ohnivou brigantinu, vzdornou válečnou loď
plující do pekel. „Bastardi,“ zamumlal Edmunds se staženým hrdlem. „Zkurvysyni!“

Hunter našel útočiště v úzké zátoce.
Kapitán Nathan Brown najel opatrně na mělčinu, pak poručil spustit kotvu a
svinout plachty, a jakmile byla loď zabezpečená, řekl mužům posádky, aby si
našli na břehu úkryt. Také Hunter byl rychlá loď, která stejně jako Defence
neměla šanci dělům dvou nepřátelských fregat uniknout a se svými čtyřliberkami
byla proti nim bezmocná. Přesto ji Nathan Brown neodhodlal spálit. Už pouhá
představa toho mu připadla, jako by zabíjel vlastní ženu. Byla to loď, kterou
miloval, a teď mu nezbylo než věřit, že ji Britové přehlédnou, a až ji minou,
znovu s ní vypluje a doveze ji do Bostonu. Tahle naděje však zemřela ve chvíli,
kdy uviděl, že od britských fregat odrazily dva velké čluny plné námořníků.

Poručil svým mužům, aby se ukryli na břehu pro
případ, že by Britové chtěli loď zničit palbou z děl, ale teď to vypadalo, že
se jí chtějí spíš zmocnit. Čluny s námořníky se blížily. Nejméně polovina ze
sto třiceti mužů posádky Hunteru měla muškety a začala na britské
námořníky střílet. Voda kolem člunů se rozstřikovala a přinejmenším jeden
námořník byl zasažen. Veslaři na okamžik ztratili společný rytmus, ale potom
čluny zmizely za spodní částí zádě Hunteru a o chvíli později už byli
britští námořníci na palubě a upevňovali na záď vlečná lana. Zrádný příliv pak
loď zvedl z oblázkového břehu, a když ji noví majitelé táhli ze zátoky, vlála
už na vlajkové žerdi zadního stožáru nenáviděná cizí vlajka. Teď už to tedy
byla HMS Hunter, loď Jeho Veličenstva. Jen kousek odtud na jih, skrytá
před očima mužů Brownovy posádky výběžkem zalesněné pevniny, vybuchla prachárna
Defence a loď vyletěla do povětří. Nad lesem se vyvalil oblak temného
kouře, v němž létaly hořící kusy dřev, padaly se syčením do vody a zapalovaly
ohně na pevnině.

Hampden byl ze tří lodí, které se pokusily
uniknout na volné moře, největší, a když jeho kapitán Titus Salter viděl, jak
dopadly Hunter a Defence, obrátil zpátky a hledal útočiště v
úžinách Penobscotu. Hampden, zapůjčený expedici státem New Hampshire,
byla dobře vystrojená a nákladně vybavená loď s dobrou posádkou, ale nepatřila
k nejrychlejším, a když se k ní později odpoledne dostala HMS Blonde na
dostřel, zahájila na ni palbu. Titus Salter Hampden otočil a šesti
devítiliberními a čtyřmi šestiliberními děly na levoboku palbu opětoval. Jenže Blonde
byla mnohem větší a měla dvanácti a osmnáctiliberní děla, navíc za ní připlula
HMS Virginia a připojila se k palbě. Dunění děl se neslo přes záliv,
zatímco hustý kouř halil palubu a nižší část výstroje. Z hlavní děl šlehaly
plameny. Muži se potili a tahali děla zpátky do palebného postavení, pak
vytřeli hlaveň, natloukli novou nálož, ustoupili a jeden z nich přiložil k
zápalnici doutnák. Těžké dělo odskočilo dozadu a koule nemilosrdně zasáhla trup
Hampdenu. A plaňky jeho obšívky prorážely další koule, lámaly žebra a
vyrážely na všechny strany ostré štěpiny, které se zabodávaly do těl. Spárami
mezi prkny prosakovala do podpalubí krev. Kouřem zasvištěla řetězová střela a
po ní tyčová a obě rvaly úpony, stehy a otěže a trhaly plachty. Nejdřív padl
přední stěžeň, skácel se přes příď a přikryl příďová děla cáry plachtoviny, ale
americká vlajka na zadním stěžni stále vlála a Britové ničili menší loď dalšími
zásahy. Fregaty připlouvaly k bezmocné kořisti blíž. Jejich největší děla se
soustředila na trup Hampdenu a téměř ho zahalila kouřem ze svých
osmnáctiliberek. Palba povstalců už ochabovala, protože mnozí z obsluh děl už
leželi mrtví nebo zmrzačení. Na palubě se válely zkrvavené kusy těla
rozervaného osmnáctiliberní koulí a v palubním odtoku zase ležela utržená ruka.
Jeden z námořníků stahoval řemenem rozervaný pahýl stehna mladého plavčíka a o
tři metry dál ležel zbytek nohy raněného, utržené dvanáctiliberní koulí. Další
osmnáctiliberní koule zasáhla devítiliberní dělo, a zatímco se kovové zadunění
neslo jako zvuk obrovského zvonu až někam k vzdálenému majabigwaduckému útesu,
hlaveň sražená z lafety zavalila jednoho z dělostřelců, který zůstal s rozdrcenýma
nohama pod ní a strašlivě řval. Další koule prorazila zábradlí a zasáhla hlavní
stěžeň. Ten se nejdřív rozkýval a pak se s praskotem a trháním úponů a stehů a
za varovných výkřiků začal kácet, až ztěžka padl na záď. A palba neustávala.

Čtvrt hodiny po tom, co Blonde zahájila
boj, ho Titus Salter vzdal a svěsil vlajku. Děla ztichla, kouř se táhl nad
hladinou pryč a z Blonde přešla na palubu Hampdenu část vítězné
posádky, aby poraženou loď obsadila.

A zbývající lodě povstalců pluly dál na sever.

Proti proudu Penobscotu k úžinám řeky.

 

Během pobytu na Majabigwaduce si hlavní lékař
expedice Eliphalet Downer stěžoval, že musí ukládat těžce raněné do
provizorních přístřešků z větví a plachtoviny, a proto nechal Lovell po poradě
s Fletcherem založit lazaret ve zbytcích bývalé pevnosti Fort Pownal v místě
zvaném Wasaumkeag Point, které leželo na severním břehu Penobscotského zálivu
asi pět mil proti proud řeky Penobscotu. A teď, když se přes celý Penobscotský
záliv neslo dunění děl, vzal Wadsworth čtyřicet mužů, aby raněné z Fort Pownalu
evakuoval na šalupě Sparrow. Šalupa stála těsně u břehu a muži, většinou
s obvázanými pahýly údů, se k ní buď dovlekli sami, nebo je jejich druhové
odnesli na provizorních nosítkách z vesel a kabátů. Doktor Downer stál vedle
Wadswortha a pozoroval, jak vzdálené fregaty ostřelují Hampden. „Takže
co teď?“ zeptal se sklesle.

„Stáhneme se dál proti proudu řeky,“ odpověděl
Wadsworth.

„Do pustiny?“

„Poplujete s šalupou co nejdál na sever a
vyhledáte vhodné místo pro lazaret.“

„Tohle mělo být připraveno už před dvěma týdny,“
řekl popuzeně Downer.

„Ano, mělo,“ souhlasil Wadsworth. Snažil se o tom
přesvědčit Lovella, ale ten považoval jakékoliv přípravy na ústup za
poraženectví. „Ale neudělali jsme to, tak to musíme udělat teď, jak jen to jde,“
dodal. Otočil se a ukázal na malou loučku. „Ty krávy se musí porazit nebo
odehnat pryč,“ řekl.

„Dobře, zajistím to,“ odpověděl Downer. Krávy tam
drželi proto, aby měli ranění čerstvé mléko, ale Wadsworth nechtěl nechat
Britům nic, co by jim mohlo sloužit k užitku. „Takže si nejdřív zahraju na
pastevce a na řezníka a potom budu hledat v pustině na horním toku nějakou
chatrč a čekat, až mě tam Britové najdou,“ řekl Downer.

„Mám v úmyslu vybudovat na vhodném místě pevnost a
zadržet nepřítele na dolním toku,“ snažil se mu Wadsworth trpělivě vysvětlit.

„Jestli v tom budete stejně úspěšný jako ve všem,
co jste dělali v posledních třech týdnech, tak bychom se mohli rovnou vzájemně
postřílet a vyšlo by to nastejno,“ opáčil trpce Downer.

„Poslechněte rozkaz, který jsem vám dal, a o
ostatní se nestarejte,“ odsekl Wadsworth. Podařilo se mu sice během plavby Sally
na sever na několik hodin usnout, ale přesto byl unavený a podrážděný. Také si
to vzápětí uvědomil. „Promiňte, omlouvám se,“ zamumlal.

„Uvidíme se na horním toku,“ řekl Downer. I z jeho
tónu bylo zřejmé, že své jízlivé výčitky lituje.

Transportní lodě dopluly do severní části zálivu.
Většina z nich tam během odlivu zakotvila a teď využívaly večerního přílivu a
slabého větru, aby se posunuly dál směrem k užšímu korytu řeky. Fletcher
Wadsworthovi vysvětlil, že při plavbě do vnitrozemí je třeba překonat místo,
které se nazývá Odom’s Ledge. „Je to vyčnělé skalisko v samém středu toku,
kolem něhož je možné po obou stranách proplout,“ řekl Wadsworthovi. „Ale ne ve tmě,“
dodal. „Přes Odom’s se ve tmě nikdo nedostane, ani Britové.“

Wadsworth si tedy vzal ze Sally člun a
spolu s Fletcherem a veslaři se pustili z Wasaumkeag Pointu na sever. Veslaři
mlčeli, stejně jako už zmlkla děla britských fregat, a to znamenalo, že Hampden
kapituloval. Wadsworth se otočil a zadíval se na širokou rozlohu zálivu. Byl
letní večer a on se nacházel uprostřed největšího loďstva, jaké kdy dali
američtí povstalci dohromady, přitom celá tahle spousta lodí prchala před
mnohem menší flotilou nepřítele. Lodě povstalců se blížily ke skalisku. Britské
fregaty občas vystřelily z příďových stíhacích děl a jejich koule zašplouchaly
za zádí poslední povstalecké lodě. Dva vlci ženou stádo ovcí, pomyslel si
Wadsworth s trpkostí. A Warren, větší a krásnější než všechna další
plavidla kolem, prchal stejně jako ostatní, třebaže jeho povinností bylo otočit
se a vybojovat si místo v legendách.

„Tam je Samuel, pane,“ ukázal Fletcher na
brigu, která už téměř doplula k začátku úzkého řečiště.

„Zavezte nás blíž k Samuelovi,“ poručil
Wadsworth námořnímu poddůstojníkovi.

Briga vlekla oba Revereho čluny a nákladní člun s
plochým dnem. Když se dostali k lodi blíž, Wadsworth vstal a přiložil si ruce k
ústům. „Je na palubě podplukovník Revere?“ zavolal.

„Ano, jsem tady,“ zněla odpověď.

„Veslujte dál,“ řekl Wadsworth poddůstojníkovi a
znovu si dal ruce k ústům. „Naložte na nákladní člun dělo, podplukovníku!“

„Co chcete?“

„Naložte na nákladní člun dělo,“ opakoval
Wadsworth s odmlkou po každém slově. „Najdu místo, kde bychom ho mohli umístit.“
Revere cosi odpověděl, ale Wadsworth nerozuměl. „Slyšel jste mě, podplukovníku?“
zavolal znovu.

„Slyšel!“

„Naložte na nákladní člun dělo! Až najdeme místo
vhodné pro obranu, vybudujeme tam baterii!“

Odpověď byla znovu nezřetelná, ale člun už Samuela
minul a Wadsworth byl přesvědčen, že Revere jeho příkaz slyšel a pochopil ho.
Generál seděl a pozoroval, jak kolem skaliska víří voda. Právě v tomto místě se
strmé zalesněné říční břehy náhle zužovaly. Příliv slábl a vítr do sevřeného
údolí téměř nedoléhal. Za skaliskem už stála bezpečně zakotvená jedna z lodí
spolu se škunerem, zatímco čluny s unavenými veslaři k nim vlekly další lodě.

„Teď musíme najít místo, kde bychom mohli založit
obranné stanoviště,“ řekl Wadsworth stejně tak mužům v člunu jako sobě. Od
Fletchera věděl, že dál proti proudu tvoří říční koryto zákruty, a představoval
si nějaký ostrý ohyb, v němž by mohl na břehu umístit děla. Začal by s jedním z
Revereho děl, protože jakmile by bylo v palebném postavení, označovalo by jejich
novou pozici. A jak by potom další lodě proplouvaly výš, přidávaly by k němu
svá děla s obsluhami i munici, takže ráno by už mohl velet impozantní
dělostřelecké baterii namířené na dolní tok a blížící se britské lodě by byly
nuceny plout proti této palebné síle. Na to, aby se otočily a mohly odpovědět
bočními salvami, bylo říční koryto příliš úzké a musely by tedy buď plout proti
zuřivé palbě, anebo se spíš zastavit a boj odmítnout. Za touto novou pevností
by se tedy nejen ukrylo celé americké loďstvo, ale na břehu by se utábořilo
pozemní vojsko a postupně obnovilo svou kázeň. A pak, uvažoval Wadsworth, by si
mohli prosekat cestu lesem na západ a později tudy přisunout další vojáky a
další děla a munici pro nový útok na Majabigwaduce. Jako chlapec miloval příběh
o skotském národním hrdinovi Robertu Bruceovi, který se po porážce od svých
anglických nepřátel ukryl v jeskyni, a tam jednou pozoroval pavouka, jak spřádá
síť. Mnohokrát se pavoukovi nedařilo vlákno sítě natáhnout, ale zkoušel to
znovu a znovu, až to dokázal. A tahle vytrvalost Bruce inspirovala k tomu, že
se dál snažil utkávat s nepřítelem, až nakonec dosáhl velkého vítězství. Teď si
tedy musí povstalci zahrát na pavouka, zkoušet to znovu a znovu a vytrvat,
dokud se jim nepodaří Brity z Majabigwaduce vyhnat.

Jenže jak pluli stále dál proti proudu, začalo se
Wadsworthovi zdát, že snad žádné zákruty na řece nejsou. Téměř na konci zálivu
ležel velký ostrov Orphan Island, který rozděloval řečiště do dvou ramen, a
Odom’s Ledge byl v tom západním splavném. Jakmile se dostali za Orphan Island,
řeka se už zřetelně zúžila a objevily se první mírné zákruty. Příliv veslařům
pomáhal. Byli nyní daleko před loděmi a pluli v příjemném letním podvečeru
proti proudu tiché řeky lemované vysokými temnými lesy. „Kde máte ty ostré
zákruty?“ zeptal se nakonec zneklidnělý Wadsworth Fletchera.

„Ještě dál,“ odpověděl mladík. Pluli tedy dál a
náhle Wadsworth uviděl místo, které skoro odpovídalo jeho představě. Před nimi
se řečiště náhle stáčelo téměř v pravém úhlu k východu a svah nad ohybem byl
dostatečně strmý, aby odrazoval od jakéhokoliv útoku, i když ne tak strmý, aby
se na něm nedala umístit děla.

„Jak se to tady jmenuje?“ zeptal se Wadsworth.

„Tenhle ohyb?“ pokrčil Fletcher rameny. „Asi
nijak.“

„Musí to dostat nějaké jméno,“ řekl Wadsworth
vzrušeně. „Takové, které vejde do historie. Třeba Pavoučí zákrut.“

„Proč pavoučí?“ nechápal Fletcher.

„To by bylo na dlouhé vysvětlování,“ odpověděl
Wadsworth a ani se o to nepokusil. Objevil místo, kde se mohli postavit
nepříteli na odpor, a teď bylo třeba vybudovat v něm opevnění, shromáždit muže
a děla a najít odhodlání k obraně. „Obraťte, poplujeme zpátky,“ poručil
veslařům.

Protože on už své odhodlání našel.

 

Válečné lodě povstalců byly samozřejmě rychlejší
než transportní, a tak se postupně dostávaly před pomalejší plavidla a
proplouvaly kolem Odom’s Ledge dál do zužujícího se koryta řeky. Všechny
válečné lodě a téměř polovina transportních tímto úzkým místem propluly, ale v zálivu
stále zůstával asi tucet těch pomalejších. A příliv slábl, vítr utichal a
nepřítel se blížil. Každý námořník ví, že u vrcholu stěžně je vítr silnější než
u jeho paty, a stěžně britských lodí byly vyšší než stěžně transportních
plavidel. Proto měly fregaty vytažené všechny brámové plachty a mohly využívat
i toho mála větru, který ještě v klidném večeru vanul. Slunce teď už viselo
nízko nad obzorem, takže trupy fregat se ocitly ve stínu, zato jejich nejvyšší
plachty zářily. Posouvaly se na sever, stále blíž transportním lodím povstalců
plným mužů, děl a zásob, a za nimi se jako královna řeky tyčila Raisonable
se svou děsivou palebnou silou těžkých děl.

Těsně před Odom’s Ledge na západním břehu byla
malá zátoka. Jmenovala se Mill Cove, protože v místě, kde se do zátoky vléval
potok, stávala kdysi dřevařská pila, z níž však už zbyly jen holé zdi, trámy
krovu a kamenný komín obrostlý popínavou zelení. A do této zátoky se obrátilo
asi deset transportních lodí, které zůstaly bez větru a stále víc je ohrožovaly
pronásledující fregaty. Vlekly je čluny, a protože říční proud už nyní nabýval
vrchu nad ochabujícím přílivem a transportní lodě nebyly s to prodrat se vpřed
ani jedním z kanálů kolem Odom’s Ledge, nechaly se zavléct do mělkých vod Mill
Cove a využily posledního větru k tomu, aby najely přídí na pobřeží. Muži
vyskákali s mušketami a tornami do vody, brodili se ke břehu a pak se
shromáždili u trosek pily a bezmocně sledovali, jak jejich lodě hoří.

Protože jednu po druhé zachvacovaly plameny. Byly
to cenné lodě. Massachusettští loďaři byli svým umění proslavení a říkalo se,
že loď postavená v Nové Anglii dokáže předstihnout jakékoliv plavidlo ze
Starého světa. Proto bylo jasné, že by se jich Britové rádi zmocnili. Odpluli
by s nimi do Kanady nebo možná zpátky do Británie, tam by je prodali a peníze
rozdělili jako kořistné mezi posádky, které je zajali. Válečné lodě by zase
mohlo odkoupit britské ministerstvo námořnictva, podobně jako odkoupilo
ukořistěnou fregatu Hancock, takže Hampden by skončil své dny
jako HMS Hampden a HMS Hunter by využíval své rychlosti, za
kterou děkuje Nové Anglii, a svých děl ulitých v Nové Anglii k pronásledování
podloudnických lodí v Anglickém kanálu.

Jenže kapitáni amerických transportních lodí se
rozhodli, že takové vítězství svým nepřátelům neumožní, nenechají své lodě
britskému kořistnímu soudu a raději je spálí, a proto na břehu Mill Cove
vyšlehly plameny. Dvě z hořících lodí se v končícím přílivu odpoutaly od břehu
a s plachtami, lanovím a stěžni v jednom plameni pomalu odplouvaly do středu
řeky. Tam se potom hlavní stěžeň jedné z nich začal naklánět, až se nakonec ve
večerním šeru zřítil s hořícím lanovím a ráhny jako ohnivý vodopád do řeky.

A oheň dokázal to, co nedokázaly Warren a
ostatní americké válečné lodě – zastavil Brity. Žádný kapitán nepovede svou loď
do blízkosti hořícího plavidla. Plachty, dehtované lanoví a nasmolené dřevěné
trupy, to všechno jsou nebezpečně hořlavé věci a jediná jiskra přivátá větrem
mohla změnit hrdé lodě Jeho Veličenstva v ohořelé trosky. Proto současně s tím,
jak ustaly poslední závany večerního větru, spustila britská flotila kotvy.

Zbývající lodě povstalců, kterým se podařilo
proplout kolem Odom’s Ledge, se snažily dostat co nejdál proti proudu, ale také
ony byly s ubývajícím světlem nuceny zakotvit. A stovky mužů u Mill Cove,
bezradných a bez velení, protože nikdo z důstojníků nevěděl, co by se mělo
dělat, se začaly trousit na západ a vydávaly se přes pustinu ke svým vzdáleným
domovům. Pro ně vše skončilo.

To ve Fort George zvedl brigádní generál Francis
McLean sklenku a usmál se na své hosty, kteří se shromáždili kolem jeho stolu. „Pánové,
připíjím na Královské válečné loďstvo,“ řekl a jeho důstojníci povstali, zvedli
sklenky s vínem a jeho přípitek zopakovali. „Na Královské válečné loďstvo!“















 

Z dopisu velitele massachusettské domobrany generála
Artemase Warda plukovníku Josephu Wardovi, 8. září 1779:

 

Velitel loďstva je exkomunikován… Podplukovník Paul Revere je
nyní zatčen pro neuposlechnutí rozkazů a nevojácké chování, jež hraničilo se
zbabělostí.

 

Z deníku brigádního generála Solomona Lovella, 14.
srpna 1779:

 

Britské lodě připlouvaly a vojáci museli vystoupit na břeh a svá
plavidla zapálit… Je nad mé síly popsat, co se tohoto hrozného dne dělo, a
zřejmě to bude vhodný námět pro nějakého mistra pera, aby všechnu tu zkázu a
zmar vylíčil v živých barvách… Bylo hrozné sledovat, jak čtyři lodě
pronásledují sedmnáct válečných plavidel, z nichž devět bylo velkých a pevně
stavěných, jak transportní lodě hoří a ty válečné vybuchují, jak se na břehu
válejí rozházené potraviny všeho druhu a všechny možné zásoby (aspoň že v malém
množství) a tolik zmatku, kolik si jen lze představit.

 

Výňatek z dopisu brigádního generála Francise
McLeana ministru Jeho Veličenstva pro americké kolonie lordu Georgi Germainovi,
srpen 1779:

 

Zbývá mi pouze smeknout klobouk před optimismem a statečným
duchem, s nímž všichni vojáci naší malé posádky snášeli obrovskou námahu,
kterou museli vynakládat na budování valů, aby byla naše pevnost hájitelná.
Konali práce pod nepřátelskou palbou s nadšením, jež by dělalo čest nejzkušenějším
vojákům; od chvíle, kdy nepřítel začal hloubit zákopy, se nálada mužů den ode
dne zlepšovala, takže naším hlavním problémem bylo udržet je na uzdě.















čtrnáctá kapitola

Wadsworth spal na říčním břehu, nebo spíš jen
ležel, i když přece jen musel chvílemi pospávat, protože se dvakrát s trhnutím
probudil z živého snu, v němž ho honil Minotaurus s hlavou Solomona Lovella,
korunovanou dvěma rohy, z nichž kapala krev. Nakonec se Wadsworth posadil,
opřel se o kmen stromu, přitáhl si deku až ke krku a díval se, jak temný tok
řeky pomalu a tiše plyne k ústí. Vlevo nad mořem zjasňovala oblohu narudlá zář
a Wadsworth věděl, že jejím zdrojem jsou hořící lodě v Mill Cove. Vypadalo to
jako předzvěst apokalyptického svítání a naplnilo ho to naprostou apatií, takže
jen zavřel oči a modlil se k Bohu, aby měl dost sil udělat, co je ještě třeba.
A nebylo toho málo. Musel zachránit armádu a zbytek loďstva, a tak dlouho před
svítáním vzbudil Fletchera a Johnnyho Featherse s jeho sedmi indiány. Feathers
s radostí souhlasil, když mu navrhl, že by mohli využít jejich kanoí z březové
kůry, které kloužou po vodě mnohem lehčeji než velké a těžké lodní čluny, a
pokusit se s jejich pomocí zorganizovat obranu. „Musíme se dostat dolů po
proudu,“ řekl Feathersovi.

Opět probíhal příliv a lodě toho využívaly a
snažily se uniknout pronásledovatelům po řece dál do vnitrozemí. Košové plachty
měly napnuté, i když je spíš než vítr nesl proti proudu příliv nebo je vlekly
čluny s veslaři. Obě kánoe minuly šest lodí a Wadsworth na každou posádku zavolal,
aby dopluli až za místo, kde se řeka stáčí v pravém úhlu k východu, a pak
zakotvili. „Tam se budeme bránit,“ dodával. Někteří kapitáni na to reagovali s
odhodláním, ale většinou přijímali jeho příkazy mlčky a členové posádek je
sledovali nevlídnými pohledy.

Warren našli na mělčině v místě, kde se
řeka rozšiřovala a tvořila menší jezero. Bylo zřejmé, že fregata čeká, až ji
příliv umožní dostat se z bahnité mělčiny a plout dál.

„Chcete vystoupit na palubu?“ zeptal se ho
Feathers.

„Ne,“ zavrtěl Wadsworth hlavou.

Neměl nejmenší chuť setkat se Saltonstallem,
protože by to k ničemu nevedlo. Komodor si už samozřejmě uvědomil, co bylo jeho
povinností, a kdyby mu to Wadsworth připomněl, vysloužil by si jen úsměšky a
musel by poslouchat další výmluvy, proč to nešlo. Navíc pokud chtěl zachránit
armádu a zbytek loďstva, musel se spolehnout na jiné velitele, kteří budou i za
této situace ochotni vydat ze sebe všechno.

Asi čtvrt míle po proudu od Warrenu
narazili na dva čluny, které táhly Samuela s dělostřelectvem expedice.
Kánoe přirazila k boku brigy a Wadsworth vylezl na palubu. „Je tady někde
podplukovník Revere?“ zeptal se.

„Někam odplul, pane,“ odpověděl jeden z námořníků.

„To je dobrá zpráva,“ poznamenal Wadsworth a
zamířil na záď, kde našel u kormidelního kola kapitána Jamese Browna. „Naložil
podplukovník Revere dělo na nákladní člun?“ zeptal se ho.

„Ne,“ odpověděl Brown a ukázal hlavou směrem k
středopalubí, kde stála děla seřazená kolo vedle kola.

„Kam tedy odplul?“

„Ať mě čert veme, jestli to vím. Vzal si svou
bagáž a zmizel.“

„Svou bagáž?“

„Všechny bedny a rance.“

„A co jeho dělostřelci?“

„Někteří šli s ním, někteří zůstali tady.“

„To je pěkné,“ zakroutil šokovaný Wadsworth
hlavou. Chvíli jen stál a uvažoval, co teď, zatímco se Samuel sunul dál
proti proudu. Řečiště bylo v těchto místech tak úzké, že se občas větve stromů
otřely o nižší ráhna brigy. Do této chvíle Wadsworth doufal, že aspoň to jedno
dělo, které poručil Reveremu umístit u Pavoučího zákrutu, bude znamením pro
zbývající lodě a prvním z mnoha dalších děl, která tam pronásledovatele zadrží.
„Hodláte plout dál proti proudu?“ zeptal se Browna.

Kapitán se trpce zasmál. „Co jiného mi zbývá,
generále?“

„A deset mil dál se řeka ostře stáčí doprava. Tam
chci založit naši obranu a potřebuji tam děla.“

„Budeme rádi, když uděláme ještě dvě míle, než
skončí příliv,“ odpověděl Brown. „Nebo než nás ti zatracení Angláni chytí,“
dodal.

„A kde je tedy podplukovník Revere?“ naléhal
Wadsworth. Brown znovu odpověděl pokrčením ramen. Wadsworth si uvědomil, že
během plavby po proudu Revereho bílou barži neminuli, takže se podplukovník
musel se svými dělostřelci pustit směrem k ústí řeky. A to mu poskytlo záblesk
naděje. Že by se Revere rozhodl zřídit někde na břehu zálivu pevnůstku? Hledá
snad místo, kde by založil baterii a mohl odtud ostřelovat britské lodě? „Dal
vám nějaké instrukce ohledně těch děl?“ zeptal se Browna.

„Dal mi instrukce, co mu mám přichystat k snídani.“

„Já mluvím o dělech, člověče! Co s nimi měl v
úmyslu?“

Brown se pomalu otočil, vyplivl do levobočního
palubního odtoku tabákovou močku a znovu pohlédl na Wadswortha. „Nic. Ani se o
nich nezmínil.“

Wadsworth se vrátil do kánoe. Potřeboval Revereho.
Potřeboval dělostřelectvo. Chtěl mít baterii osmnáctiliberních děl, největších
v armádě, a chtěl munici z Warrenu. Ale hlavně chtěl vidět, jak koule z
těch děl zasahují přídě britských fregat. Chvíli uvažoval, že se vrátí na Warren,
kde také byla těžká děla, ale pak se rozhodl, že nejdřív musí zjistit, co chce
podplukovník Revere dělat. „Poplujeme dál po proudu,“ řekl Feathersovi. Na Warren
se chtěl vrátit později a byl rozhodnutý žádat Saltonstalla, aby poskytl
dělostřelcům všechnu svou osmnáctiliberní munici. Budou ji potřebovat.

Hladina řeky jiskřila v ranním slunci a jasnou
oblohu kazily pouze šmouhy kouře, které se stále táhly od hořících lodí jižně
od Odom’s Ledge. Čtvrt míle za Samuelem stála zakotvená celá skupina
lodí, transportních i válečných, všechny chaoticky shluklé v místě, kde se řeka
rozdělovala kolem severního cípu Orphan Islandu. Na východním břehu, jen kousek
proti proudu od ostrova, byla malá osada, asi poloviční než ta na
Majabigwaduce. „Co to tady je?“ zavolal Wadsworth na Fletchera, který plul v
druhé kánoi.

„Buckova osada,“ odpověděl Fletcher.

Wadsworth ukázal indiánům, aby přestali pádlovat.
Také tady se řeka stáčela a Wadsworth chtěl zjistit, proč ho předtím nenapadlo,
že by tohle místo bylo vhodné k obraně. Pravda, ohyb řečiště zde nebyl tak
výrazný jako tam výš proti proudu, ale v ranním slunci se jevil i tak dost
ostrý a na západním břehu, naproti Buckově osadě, byl vysoký strmý sráz, kolem
něhož se řeka obtáčela. Wadsworth potřeboval místo na západním břehu, aby tam
mohli dopravovat zásoby z Bostonu a nemuseli je převážet přes řeku, a tohle
místo se mu zdálo vhodné. Na jeho úpatí už dokonce stáli muži a na palubách
nedalekých lodí byla spousta děl. Bylo tu všechno, co potřeboval, a tak ukázal
na úzkou pláž pod srázem. „Vysaďte mě tam, prosím,“ řekl a znovu zavolal na
Fletchera. „Vraťte se na Samuela a řekněte kapitánu Brownovi, aby
připlul sem, protože tady potřebujeme děla.“

„Ano, pane.“

„A pak pokračujte dál až k Warrenu a
řekněte komodorovi, že tady,“ kývl hlavou směrem ke srázu na západním břehu, „zřizuji
baterii a že očekávám, že se k nám připojí. A ještě mu řekněte, že potřebuji
jeho munici do osmnáctiliberních děl.“

„Počítám, že se mu to nebude líbit.“

„Přesto mu to vyřiďte!“ odpověděl Wadsworth. Dno
kánoe zaskřípalo o oblázky a Wadsworth vyskočil na břeh. „Počkejte tady na mě,
prosím,“ řekl indiánům a vydal se k mužům, kteří seděli sklíčeně na čáře
přílivu. „Důstojníci, seržanti, ke mně!“ zavolal směrem k nim.

Peleg Wadsworth se snažil změnit chaos a beznaděj
v pořádek a odhodlání. Stále bojoval.

 

Poručík Fenwick plnil rozkazy komodora
Saltonstalla, i když s těžkým srdcem. Hlavní prachárna Warrenu už byla
zpola prázdná a námořníci nosili dál vaky se střelným prachem na dno lodi a na
hlavní palubu. V temnotě dna už byla na zátěžových kamenech u paty hlavního
stěžně navršená celá velká hromada, druhá podobná pod příďovou nástavbou a
třetí vedle Saltonstallovy kajuty. A na palubě ležely hromady vaků naskládané
kolem všech tří stěžňů, přičemž od každé se táhl bílý šňůrový doutnák na
příďovou palubu. „Nesmíme za žádnou cenu připustit, aby se naší lodi zmocnil
nepřítel,“ řekl Saltonstall Fenwickovi.

„Samozřejmě, pane.“

„Nikdy nedovolím, aby na mé lodi vlála britská
vlajka.“

„Samozřejmě, pane,“ řekl Fenwick znovu. „Ale mohli
bychom plout dál proti proudu, ne?“

„Když vězíme na mělčině?“

„Už probíhá příliv, pane,“ namítl Fenwick. „A jsou
tu ještě ty francouzské lodě, pane,“ dodal, když na to Saltonstall nic neřekl.

„Francouzské lodě?“ opakoval posměšně komodor.

„Myslím ta francouzská flotila, pane. Třeba už
není daleko.“

„Vy jste informovaný o pohybech francouzské flotily,
poručíku?“

„Ne, pane.“

„Tak laskavě dělejte, co jsem vám poručil, a
připravte loď, abychom ji mohli spálit.“

„Aye aye, pane.“

Saltonstall došel k zábradlí na zádi. Ranní světlo
bylo průzračné a vzduch klidný. Kolem čáry ponoru pomalu vířil příliv. Komodor
se díval po proudu řeky k místu, kde u strmého srázu na západním břehu stál
shluk lodí. Dvě šalupy se snažily využít přílivu a dostat se dál proti proudu,
ale zdálo se, že většina plavidel se rozhodla zůstat u srázu a čluny z nich už
převážely zásoby na břeh. Na britské lodě nebylo vidět, zřejmě se ještě
nedostaly přes Odom’s Ledge, odkud se táhl kouř a zamlžoval oblohu. Zatím
stoupal kolmo vzhůru, ale Saltonstall věděl, že jakmile ho začne rozfoukávat
vítr, vyplují nepřátelské šalupy a fregaty proti proudu.

Zmatek, jeden velký zmatek, pomyslel si popuzeně,
když si promítl vše, co tuto expedici provázelo. Zmatek od samého počátku.
Přitom jediného úspěchu dosáhlo v podstatě kontinentální námořnictvo. Byli to
mariňáci, kdo dobyl Cross Island, kdo vedl útok na Dyceův mys a nesl hlavní
tíhu boje. A pak už se Lovell třásl jako vyděšený králík a neustále žádal, aby
za něj všechno vybojoval on, Saltonstall. „A co by následovalo, kdybychom ty
šalupy donutili ke kapitulaci?“ řekl nahlas.

„Prosím, pane?“ zeptal se jeden z námořníků, který
to zaslechl.

„S vámi nemluvím, k čertu!“

„Aye aye, pane.“

Dobyl by Lovell pevnost, kdyby se on zmocnil těch
zatracených šalup? Sotva. Určitě by si vymyslel jinou překážku, která mu brání
bojovat. A tak by to šlo pořád dokola. Kňučel by, prosil by o podporu a dál by
váhal. Požadoval by baterii na měsíci, kopal by další obranné zákopy… Prostě
neschopný velitel chaotické expedice.

Loď se začala v pokračujícím přílivu kolébat, o
kousek se posunula a opět se zadrhla. Za chvíli se však pootočí zádí proti
proudu a škubne kotevním lanem. Poručík Fenwick pohlédl na Saltonstalla, jako
by doufal, že si to rozmyslel. Jenže ten na něho nedbal. Fenwick byl dobrý
důstojník, ale o tom, co je tady v sázce, neměl ponětí. Warren je
zatraceně cenná loď, dobře stavěná a dobře vyzbrojená fregata, a Britové by
byli náramně rádi, kdyby mohli na její zádi vyvěsit svou prokletou vlajku a
zařadit ji do svého loďstva. Jenže to by musel být Saltonstall odsouzen k
věčnému zatracení v nejhlubším pekle, kdyby to připustil. Proto předešlý den
odmítl bojovat. Ano, mohl se s Warrenem a většinou dalších válečných
lodí postavit na odpor a poskytnout tak transportům víc času na to, aby
nepříteli unikly, ale výsledek takového boje byl předem jasný. Britové by Warren
s největší pravděpodobností zahákovali a pak by se z něj stala fregata Jeho
Veličenstva. Fenwickovi se to řekne pokračovat dál proti proudu, ale Warren
má z celého loďstva nejhlubší ponor a tak jako tak by daleko neunikl, protože
by vždy znovu a znovu někde uvízl. A až by ho Britové uviděli, dělali by
všechno možné, aby ho dostali.

„Blíží se k nám člun, pane!“ hlásil loďmistr ze
středopalubí.

Saltonstall zahučel na znamení, že to bere na
vědomí, a přešel ke kormidelnímu kolu. Skutečně se k nim blížil člun, zatímco
kolem se vzhůru ztěžka sunul transportní škuner Pidgeon, tažený veslicí.
Proud řeky bojoval s přílivem a ztěžoval veslařům práci. Člun mezitím přirazil
k boku fregaty a na palubu vylezl muž. „Poručík Little, pane, první důstojník Hazardu“
představil se, když došel ke komodorovi.

„Já vím, kdo jste, poručíku,“ odpověděl
Saltonstall chladně. Považoval Littlea za zbrklého buřiče, neschopného rozumně
uvažovat, navíc patřil k takzvanému massachusettskému válečnému loďstvu, které
si podle jeho mínění na válčení jen hrálo. „Kde je Hazard teď?“ zeptal
se mladého důstojníka.

„Dál proti proudu, pane. Já teď vypomáhám na Sky
Rocketu, pane.“ Sky Rocket byla pěkná korzárská loď se šestnácti
děly, která nyní čekala na mělčině u břehu se strmým srázem na příliv. „Kapitán
Burke vás nechává pozdravovat,“ dodal Little.

„Tak mu vyřiďte i můj pozdrav, poručíku.“

Little se rozhlédl po palubě a chvíli si prohlížel
vaky se střelným prachem, šňůrové doutnáky a hořlaviny, naskládané kolem
stěžňů. Pak se obrátil zpátky k pečlivě oblečenému komodorovi v lesklých
vysokých botách, bílých kalhotách, modré vestě, modrém fraku a vykartáčovaném
klobouku se zlatým lemováním. „Kapitán Burke se ptá, jaké má rozkazy, pane,“
řekl Little uctivě.

„Jeden jediný – nedopustit, aby jeho loď padla do
rukou nepřítele,“ odpověděl Saltonstall.

Little semkl vzdorně rty, otočil se a ukázal k místu,
kde se tok řeky stáčel kolem strmého břehu. „Měl byste být s Warrenem
tam, pane,“ řekl.

„Vy se odvažujete říkat mi, co bych měl dělat,
poručíku?“ odpověděl Saltonstall mrazivým tónem.

„Ještě jste ani nevystřelili,“ namítl Little.

„Poručíku Little…,“ pokusil se vstoupit mezi ně
Fenwick.

„Poručík Little se vrací na svou loď,“ přerušil ho
Saltonstall. „Sbohem, poručíku.“

„K čertu s vámi!“ osopil se Little na námořníky,
kteří nechali práce a poslouchali. „Máte být tam,“ ukázal znovu ke skupině
lodí. „Tam byste měli zakotvit, namířit děla po proudu a bojovat!“

„Poručíku…!“ vyštěkl Saltonstall.

„Říkám bojovat, ne utíkat!“ nedal se odradit
poručík massachusettského loďstva. Teď už na komodora křičel. „Přemístit
všechny vaše osmnáctiliberky najeden bok a pálit na ty bastardy, až se
přiblíží!“ Poslední slova doslova vyplivl Saltonstallovi do tváře, protože mu
při nich vyprskly sliny. Ani Saltonstall, ani Fenwick na to nic neřekli.
Fenwick se pokusil vzít rozvášněného Littlea za paži a odtáhnout ho, ale
komodor se jen zatvářil znechuceně, jako by se před ním na vydrhnuté palubě
náhle objevilo páchnoucí lejno. „Uvědomte si, pane, že tam máme šanci,“
pokračoval Little se zjevnou snahou ovládnout hněv. „Řeka je před tím ohybem
zúžená a žádná loď se tam neotočí, aby mohla opětovat palbu boční salvou. Budou
na nás muset útočit v řadě za sebou a příděmi proti našim dělům. Až sem se s
těmi největšími loděmi nedostanou. Budou proti nám muset poslat fregaty, a když
tam budeme mít dostatečnou palebnou sílu, rozstřílíme ty bastardy na třísky!“

„Jsem vám za vaše rady vděčný, poručíku,“
odpověděl s naprostou přezíravostí Saltonstall.

„Vy… vy zbabělý bastarde!“ zasyčel Little.

„Poručíku!“ ozval se znovu Fenwick a opět chytil
Littlea za paži. „Uvědomujete si, s kým mluvíte?“

Little se mu vztekle vytrhl. „Já vím, s kým
mluvím, a vím, kde jsem. Ale taky zatraceně dobře vím, kde jsou naši nepřátelé.
Tuhle loď nemůžete spálit bez boje! Dejte ji mně a já vám ukážu, jak se bojuje!“

„Sbohem, poručíku,“ řekl Saltonstall ledově.
Fenwick dal znamení dvěma námořníkům, kteří přišli blíž a postavili se z každé
strany vedle rozzuřeného Littlea. A právě v tu chvíli vystoupil na palubu
Fletcher. „Zmizte z mé lodi!“ zavrčel na něj Saltonstall a znovu se obrátil k
Littlovi. „Tady velím já, poručíku!“ řekl důrazně. „Na téhle fregatě budete
poslouchat mé rozkazy a ten první pro vás teď zní, abyste se vrátil na svou
loď, nebo vás dám zatknout.“

„Tak vystupte na břeh!“ vyzval ho Little, který už
ztratil k Saltonstallovi veškerou úctu. „Pojďte na břeh, bastarde zbabělý, a
tam spolu budeme bojovat. Muž proti muži a vítěz převezme loď.“

„Postarejte se, aby zmizel,“ řekl Saltonstall.

Oba námořníci odvlekli Littlea k zábradlí a
přinutili ho, aby slezl do člunu. Ještě předtím se však poručík stačil otočit a
na komodora plivnout.

Warren sebou trhl a konečně se osvobodil ze
sevření písčité mělčiny. Saltonstall ucítil závan větru a vlajka s hadem na
zádi se zavlnila. Také sloup kouře na jasné obloze se zavlnil a naklonil se k
severozápadu.

A to znamenalo, že Britové mohou vyplout.

 

Muži na břehu pod strmým srázem pocházeli z
transportních lodí, které zakotvily poblíž nebo najely na mělčinu. Všichni nyní
posedávali na břehu a bez velení a bez naděje hleděli tupě před sebe. „Jaké
máte rozkazy?“ zeptal se Wadsworth jednoho seržanta.

„Žádné, pane.“

„Půjdeme domů!“ zvolal kdosi vztekle.

„Jak?“ pohlédl na něj Wadsworth.

„Jak se dá,“ odpověděl muž a zvedl tornu ušitou z
plachtoviny. „Třeba pěšky. Jak daleko to je?“

„Dvě stě mil,“ odpověděl Wadsworth a znovu se
obrátil k seržantovi. „Ujměte se velení a udělejte tady pořádek. Boj ještě
neskončil.“

Vykročil po břehu dál a volal na důstojníky a
seržanty, aby shromáždili své muže a udržovali kázeň. Sliboval si, že kdyby se
tady podařilo Brity zadržet, mohli by vojsko na horním toku znovu uspořádat a
pozvednout jeho ducha. Vybudovali by tam tábor a rozmístili děla k odražení
jakéhokoliv britského útoku, ale to všechno za podmínky, že postaví pevnou
obranou v tomto místě. Když sledoval břeh směrem po proudu, viděl, že řeka
protéká úzkým údolím téměř přímo na jih k Odom’s Ledge asi čtyři míle odtud.
Samotná řeka se v tomto úseku zdála docela široká, ale to byl klamný dojem,
protože její splavná šířka byla mnohem užší a britské lodě by tudy musely
proplouvat v řadě za sebou s přídí namířenou přímo proti strmému srázu.
Wadsworth uvažoval, že by tam stačila čtyři děla. Poručil důstojníkům domobrany
upravit na svahu vhodné místo, a když si stěžovali, že nemají sekery ani
lopaty, odbyl je, aby si našli člun, kterým se dopraví na některou z
transportních lodí a na ní si potřebné nářadí opatří. „Musíte se snažit a něco
dělat,“ dodal. „Nebo se chcete vrátit domů k dětem a říct jim, že jste před
Brity utekli? Viděl někdo z vás podplukovníka Revereho?“

„Plul dolů po proudu, pane,“ odpověděl jeden z
důstojníků.

„Dolů po proudu?“

Důstojník ukázal na dlouhé úzké údolí, v němž se
poslední americká loď, škuner, snažila dostihnout zbytek loďstva stále
shromážděný kolem strmého srázu. Velká vratiplachta škuneru byla nastavená na
levobok, aby chytala slabé závany větru, který se konečně zvedal. Čtyři
námořníci se snažili větru pomoct dlouhými vesly, ale jejich rázy byly zoufale
pomalé. A pak Wadsworth uviděl, proč si posádka pomáhá ještě vesly. Za škunerem
se objevila mnohem větší loď se spoustou plachet a vyššími stěžni, a ta náhle
vypálila z obou příďových stíhacích děl a naplnila údolí kouřem a duněním.
Koule nebyly mířeny na škuner, ale na obě strany od něj jako výzva k tomu, aby
stáhl vlajku a nechal se zajmout.

Wadsworth se rozběhl po pobřeží. Na přídi škuneru
stáli námořníci a zuřivě mávali. Neměli žádné čluny a žádali o pomoc, přitom
jen kousek před nimi plula bílá Revereho barže. Její posádka veslovala proti
proudu a z toho bylo zřejmé, že se Revere pokusil uniknout kolem britských
lodí, ale když se přesvědčil, že nemá šanci, musel se obrátit zpátky na sever.
Wadsworth uviděl na záďové lavici samotného podplukovníka. „Podplukovníku
Revere!“ zavolal na něho.

Revere zvedl ruku na znamení, že ho slyší.

Wadsworth ukázal na škuner – teď už rozeznal, že je
to Nancy. „Posádka potřebuje pomoc,“ zavolal. „Vezměte je do člunu!“

Revere se otočil, pohlédl na loď a znovu se
obrátil k Wadsworthovi. „Teď už nemáte právo dávat mi rozkazy, generále!“
odpověděl, pak řekl cosi své posádce a ta pokračovala ve veslování proti
proudu.

Wadsworth uvažoval, jestli se nepřeslechl. „Podplukovníku
Revere!“ zavolal znovu, pomalu a zřetelně, aby vyloučil jakékoliv nedorozumění.
„Obraťte a vezměte do člunu námořníky z Nancy!“ Posádku škuneru tvořilo
jen pár mužů a na přídi Revereho velké barže bylo dost místa pro všechny.

„Byl jsem pod vaším velením až moc dlouho, ale
obléhání skončilo a s tím i vaše pravomoc nade mnou,“ odpověděl Revere.

Wadsworth se stále zdráhal uvěřit, že slyší dobře.
Chvíli na člun s Reverem jen bezmocně zíral, ale pak ho ovládl hněv. „Proboha,
člověče, vždyť to jsou Američané! Vraťte se a zachraňte je!“

„Mám tu všechnu svou bagáž,“ ukázal Revere na
hromadu zakrytou plachtovinou. „Nemůžu riskovat, že o to přijdu. Sbohem,
Wadsworthe.“

„Vy…,“ začal Wadsworth, ale hněv mu nedovolil
dokončit. Otočil se a rozběhl se po břehu, aby udržel s Revereho velkým člunem
kontakt. „Poroučím vám to!“ houkl znovu na Revereho. Muži na břehu pod srázem
celou scénu sledovali. „Zachraňte posádku škuneru!“

Britská fregata za zádí Nancy znovu
vystřelila z příďových děl a koule opět vyrazily gejzíry vody kolem boků lodi. „Neslyšel
jste?“ odpověděl Revere, když dozněla ozvěna výstřelů. „Nemůžu riskovat, že
přijdu o svou bagáž!“

„Pokud neuposlechnete můj rozkaz, riskujete
zatčení, podplukovníku!“ zařval Wadsworth vztekem bez sebe.

„Řekl jsem vám, že už mi nemáte co rozkazovat!“
odpověděl Revere téměř výsměšně. „S tím už je konec. Sbohem, generále!“

„Potřebuju vaše děla na tom vysokém břehu vpředu!“

Ale Revere už jen mávl rukou. „Veslujte dál,“ řekl
svým mužům.

„Dám vás zatknout!“ zařval Wadsworth v posledním
zoufalém pokusu.

Ale barže pokračovala proti proudu a bagáž
podplukovníka Paula Revereho byla zachráněna.

 

V čele britských fregat plula HMS Galatea,
na jejíž přídi se skvěla galionová figura v podobě nymfy Galatey, dcery
mořského boha Nérea. V mýtu se zrodila z mramoru a teď plula proti proudu řeky,
až na kousek hedvábí kolem boků nahá, a se vzdorně vztyčenou hlavou hleděla
modrýma očima vpřed. Fregata měla vytažené pouze košové a brámové plachty,
které zachytávaly slabý jižní vítr. Před ní nastal zmatek, protože povstalecký
škuner Nancy zůstal ponechaný svému osudu, a teprve když na něj přešla
nová britská posádka, použila jeho kotvy k tomu, aby ho odtáhla k východnímu
břehu řeky. Galatea a HMS Camille, která plula za Galateou,
tak mohly proplout dál. A pak fregata vystřelila ze svých dvou devítiliberních
stíhacích děl s dlouhou hlavní a nymfa a její modré oči zmizely v náhlé vlně kouře.
Koule poskakovaly nad hladinou směrem k shluku amerických lodí. Královští
mariňáci v červených kabátech na příďové nástavbě Galatey čekali, až
kouř po výstřelech odvane, a pak začali na muže na západním břehu řeky střílet
z mušket. Bylo to na příliš velkou vzdálenost a žádná z kulí nenašla cíl, ale
přesto všichni utekli do úkrytu mezi stromy.

A potom se objevil další kouř, spousty vířícího
černého kouře, který však nepocházel z britských děl, ale z požárů na palubách
lodí povstalců. Jejich kapitáni vykřesali oheň a zapálili připravené šňůrové
doutnáky anebo zažehli v podpalubí a kolem stěžňů hraničky s lehce hořlavým
podpalem. Čluny zamířily ke břehu, zatímco z lodních schodišť se valil kouř.

Galatea a Camille spustily záďovou
kotvu a skasaly košové plachty. Žádná loď není ochotná plout do ohnivého pekla.
Oheň miluje dřevo, dehet a plátno, a protože všichni plavci mají mnohem větší
strach z ohně než z moře, zůstaly obě fregaty stát uprostřed řeky a jejich
posádky sledovaly, jak nepřítel ničí sám sebe.

Všechny jejich hrdé lodě, ty štíhlé korzárské i
velké a těžké transportní, hořely. Kouř houstl v těžký bouřkově temný mrak,
který kypěl a stoupal k modré obloze, a mezi kouřem se kroutily nezkrotné
jazyky plamenů, jež přeskakovaly z místa na místo, šířily se, a jakmile našly
nové dřevo, vyšlehly vzhůru do takeláže a nad vodou se zableskla rudá zář.
Během chvíle bylo všechno v plamenech, každá loď, briga, šalupa nebo škuner se
změnily v ohnivou siluetu a vše hučelo v sálavém žáru, a když se pak začaly
nachylovat a kácet se stěžně, celá ta spleť hořícího lanoví a ráhen se v bouři
jisker řítila do vody a řeka syčela a chrlila oblaka páry.

Sky Rocket, korzárská loď s šestnácti děly,
která zůstala na mělčině kousek za srázem, s sebou ve spěchu při opouštění
Majabigwaduce vzala zbývající munici z opuštěných povstaleckých baterií, a když
se nyní oheň prodral až do podpalubí plného vaků s prachem, loď explodovala.
Výbuch rozechvěl kouř z ostatních hořících lodí a vrhl kusy dřev a cáry
hořících plachet vysoko do vzduchu, kde se rozletěly jako rakety ohňostroje, za
nimiž se táhly obloukem nad řekou nesčetné kouřové stopy. Údolím řeky se valila
vlna burácejícího hluku, která musela doletět až k Fort George, a pak, jako by
napodobovaly příkladu Sky Rocketu, explodovaly další prachárny. Trupy
lodí, v jejichž špinavých dnech vřeštěla hejna krys, se zmítaly v ohnivé zkáze
a vše stravující oheň hučel jako rozžhavená pec. Muži na břehu plakali pro své
umírající lodě a závany žáru ohně se dotýkaly i tváří námořníků, kteří na to vše
v úžasu zírali z příďové nástavby Galatei. A znovu padala dolů hořící
ráhna a tam kde se oheň dostal k prachovým náložím, které ještě jako zázrakem
zůstaly nedotčené, otřásaly troskami trupů další výbuchy a rozmetávaly jejich
části do všech stran. Kotevní lana se trhala, hořící lodě, které strhával
proud, do sebe chaoticky narážely, jejich plameny se mísily a šlehaly stále výš
a kouř houstl. Některé lodě nechaly svá děla nabitá a ta teď sama od sebe
střílela. Těžké hlavně propadávaly hořícími palubami. Oheň hučel a řeka syčela,
jak se vraky potápěly do černé vody plné ohořelých trosek a popela.

A za srázem stál opuštěný Warren, pořád
ještě zakotvený, třebaže se už houpal na hladině. Byl větší než Galatea
nebo Camille. Nesl dvaatřicet děl oproti jejich dvaceti, i když jeho
příď nechránila žádná nahá nymfa. Postavili ho v Providence na Rhode Islandu a
pojmenovali po Josephu Warrenovi, bostonském lékaři, který rozdmýchal jiskru
vzpoury tím, že poslal jezdce, aby varovali Lexington a Concord před Brity. Byl
jmenován generálem povstalecké domobrany, ale protože jeho jmenovací dekret
nedorazil, bojoval u Bunker Hillu jako obyčejný vojín a tak tam také padl.
Fregata nesla jeho jméno k poctě jeho hrdinství a od svého spuštění na vodu
zajala deset velkých britských obchodních lodí.

Ale teď, když poslední členové jeho posádky
veslovali ke břehu, Warren hořel. Dudley Saltonstall se už ani jednou
neohlédl, a jakmile vystoupil na břeh, zamířil přímo do lesa, aby mu pohled na
jeho hořící loď, na plameny, které rychle vyšlehly po lanoví a ve víru jisker
pohltily svinuté plachty, zakryly stromy.

Po celé řece hořely lodě. Ani jediná nezůstala.

Wadsworth se na to díval mlčky. Děla, jež mohla
držet Brity v šachu, se potápěla a muži, kteří se měli vzchopit k boji, se bez
vůdce rozprchli jako štvaná zvěř. Všechny zasáhla panika dřív, než je stačil
podnítit k odporu. Celé velké loďstvo hořelo a expedice do Penobscotu byla
poražena.

„Co teď?“ zeptal se James Fletcher. Kouř pokrýval
oblohu jako těžký příkrov.

„Znáte biblický příběh o Sidrachovi, Mizachovi a
Abdenágovi?“ zeptal se ho Wadsworth.

Fletcher se zatvářil zmateně, protože takovou
odpověď nečekal, ale pak přikývl. „Ano, matka nám ho vyprávěla. Byli to muži,
které vhodili do rozpálené ohnivé pece, že?“

„A celá královská rada a místodržitelé to
sledovali a viděli, že jim oheň nijak neublížil,“ dodal Wadsworth a vzpomněl si
na kázání, které slyšel v bostonském kostele den před vyplutím loďstva. „Bible
říká, že nad jejich těly neměl oheň žádnou moc.“ Na chvíli se odmlčel a pozoroval
hořící fregatu. „Žádnou moc,“ opakoval a myslel přitom na svou drahou ženu a na
dítě, které se jí má narodit, a pak se na Fletchera usmál. „Pojďme,“ řekl, „čeká
na nás práce. Na oba.“

Na Warrenu vybuchl zbývající prach. Přední
stěžeň vyletěl v kouři a gejzíru jisker do vzduchu, trup se rozlomil, na
hladině vyšlehla ohnivá výheň a fregata zmizela. Byl konec.















Z příkazu sněmovny státu
Massachusetts, Boston 6. září 1779:

 

Proto se přikazuje, aby byl podplukovník Paul Revere okamžitě
odvolán z velení na Castle Islandu a na dalších pevnostech v bostonském
přístavu ve prospěch kapitána Pereze Cushinga, aby odešel z Castle Islandu a
uvedených pevností a uchýlil se do svého domu v Bostonu a tam setrval do doby,
než bude řádně vyšetřena stížnost vedená proti jeho osobě…

 

Výňatek z žádosti Richarda Sykese podané sněmovně
reprezentantů státu Massachusetts 28. září 1779:

 

Žadatel sloužil jako seržant námořní pěchoty na palubě lodi General Putnam v době, kdy byl podniknut útok
na jednu z pevnůstek… Žadatel byl zajat a převezen na válečné lodi Reasonable z
Penobscotu do New Yorku a přitom mu byl odebrán téměř všechen jeho oděv…
Žadatel žádá Vaše ctihodnosti, aby mu bylo zaplaceno za oblečení, o které
přišel… totiž za dvě lněné košile, troje ponožky, jedny jelenicové kalhoty,
jedny plátěné kalhoty, jeden klobouk, jednu tornu, jeden kapesník a jedny boty.















Historická poznámka

Penobscotská expedice v červenci a srpnu roku 1779
je skutečná událost, a přestože ji v této knize popisuji románovou formou,
snažil jsem se ji vylíčit co nejvěrněji. Britové obsadili poloostrov
Majabigwaduce s úmyslem založit tam svou provincii, která se měla jmenovat Nové
Irsko a sloužila by jako námořní základna a jako útočiště pro loajalisty
perzekvované povstalci. Vláda státu Massachusetts se rozhodla vetřelce „zajmout,
pobít a zničit“, a proto vypravila do Penobscotu expedici, jejíž konec je často
hodnocen jako největší námořní katastrofa v historii Spojených států před Pearl
Harborem. Loďstvo, které vyplulo do Penobscotu, bylo největší, jaké dali
povstalci během války za nezávislost dohromady. Přehled lodí, jež se expedice
zúčastnily, se v různých pramenech v podrobnostech liší a já se domnívám, že
dvě nebo tři lodě musely odplout ještě před příchodem flotily sira George
Colliera. Drtivá většina jich však v Penobscotu zůstala a zničení takového
množství plavidel představovalo pro kontinentální válečné loďstvo a pro stát
Massachusetts skutečnou katastrofu. Z celého loďstva se zachránila pouze briga Pallas,
která byla vyslána na druhou stranu ústí řeky Penobscotu na hlídku a lodím sira
George Colliera tak unikla. Dvě lodě povstalců Hunter a Hampden
Britové zajali (některé zdroje k nim přiřazují ještě škuner Nancy a
devět dalších transportních plavidel), ale všechny zbývající shořely. Doktor
John Calef ve svém oficiálním postavení tajemníka rady penobscotské oblasti (do
něhož ho jmenovali Britové) uvedl na svém seznamu třicet sedm zajatých nebo
spálených lodí povstalců, a to se zdá vcelku věrohodné.

Všeobecně byl za viníka této katastrofy považován
komodor Dudley Saltonstall. Ten se samozřejmě v Penobscotu neproslavil žádným
hrdinstvím, dokonce se tam projevil jako zbabělec a člověk, s nímž nebylo lehké
vyjít, ale s jistotou se dá říct, že plnou zodpovědnost za kolosální neúspěch
expedice nenesl on. Saltonstall stanul před válečným soudem (i když se o tom
nedochoval žádný záznam, takže k němu možná nikdy nedošlo) a byl ze služeb
kontinentálního válečného loďstva propuštěn. Jediným dalším, kdo se za své
působení v expedici zodpovídal před válečným soudem, byl podplukovník Paul
Revere.

Je to neobyčejná shoda okolností, že zrovna dva
muži, kteří byli v létě 1779 na Majabigwaduce, se stali opěvovanými hrdiny
básníků. Paula Revereho takhle oslavil Henry Longfellow a právě Revereho
přítomnost na Majabigwaduce způsobila, že se později k expedici vůbec upřel
nějaký zájem. Jen málo mužů bylo poctěno výsadou stát se hrdiny americké
revoluce. V Bostonu je krásná jezdecká socha Paula Revereho a alespoň v Nové
Anglii je považován za největšího vlastence regionu a za revolučního hrdinu,
třebaže si nevysloužil svou neobyčejnou slávu hrdinstvím na Majabigwaduce, a
dokonce ani svou půlnoční jízdou, ale Longfellowovou básní, která byla uveřejněna
v časopisu The Atlantic Monthly v roce 1861.

 

Teď ztichněte, mé děti, a slyšte

o tom, jak půlnocí jel Paul Revere.

 

A od té doby Američané slýchali o Revereho
půlnoční jízdě a většině z nich ani nenapadlo se pozastavovat nad tím, že báseň
zcela překrucuje skutečnost a připisuje Reveremu hrdinství jiných. Nešlo však o
omyl, byl to záměr. Longfellow, který psal v době, kdy vypukla americká
občanská válka, se snažil vytvořit vlasteneckou legendu, ne vylíčit pravdivý
obraz historie. Revere skutečně jel varovat Concord a Lexington, že z Bostonu
vytáhla pravidelná britská armáda, ale svou misi nedokončil. V tu noc vyjelo se
stejnou zprávou mnoho jiných mužů a všichni byli zapomenuti, zatímco Paul
Revere díky Henrymu Longfellowovi cválá do příštích generací jako nesmrtelný
patriot a povstalec. Předtím, než báseň poprvé vyšla tiskem, byl Revere
vzpomínán jen jako místní lidový hrdina, jeden z mnoha, kteří se nějak
projevili v boji za osvobození od britské nadvlády. V roce 1861 se však stal
legendou. Revere skutečně byl zapálený vlastenec a aktivně vystupoval proti
Britům dávno předtím, než vypukla osvobozenecká revoluce, ale jediné místo, kde
proti Britům opravdu bojoval, byl poloostrov Majabigwaduce. A tam, podle slov
generála Artemase Warda, prokázal „nevojácké chování, jež hraničilo se
zbabělostí“. Generál citoval kapitána námořní pěchoty Thomase Carnese, který
měl možnost sledovat Revereho během expedice zblízka, a Carnes byl, jako mnoho
jiných, přesvědčen, že Revereho chování bylo hanebné. To, jakou má Revere
pověst dnes, by muselo jeho současníky mást a v mnohých případech znechucovat.

Ale u Majabigwaduce byl ještě jeden muž, o němž
napsal jiný básník slavnou báseň – muž, který padl mnohem později u španělské
La Coruni. Irský básník Charles Wolfe začíná svůj hold takto:

 

Vír bubnů ni
pohřební neslyšen třesk,

když na valy
jeho jsme vynesli tělo,

ni z jediné
pušky se nemihl blesk

nad hrobem,
kam složeno v spánek být mělo.

 

Byl pochován
v šeru a v pochmurný den,

drn bodáky v
chvatu byl obrácen…

(Přeložil Jaroslav
Vrchlický)

 

Jde samozřejmě o Pohřeb sira Johna Moora. John
Moore se později už jako generál zasloužil o reformu výcviku britské armády a
právě on je tím, kdo vytvořil slavnou lehkou divizi, zbraň, kterou Wellington
využíval s tak zničujícím účinkem proti Francouzům v napoleonských válkách.
Generálporučík sir John Moore padl v roce 1809 při ústupu své armády do
španělského přístavu La Coruňa, kdy těsně před naloděním úspěšně odrazil útok
francouzského maršála Soulta. První bojovou zkušenost však získal mladý poručík
John Moore skutečně na mlhavém massachusettském pobřeží. Moore zanechal o své
službě na Majabigwaduce jen krátkou zprávu, ale já jsem si pro jeho působení
tam vymyslel mnohem víc. Jeho neobyčejná schopnost nabít a vystřelit z muškety
pětkrát za minutu je zaznamenaná, stejně jako to, že velel hlídce, která byla v
ono ráno, kdy Američané podnikli úspěšný útok na hřeben útesu, nejblíž Dyceovu
mysu. Poručík Moore se jako jediný mezi důstojníky hlídky pokusil útok zastavit
a ztratil při tom čtvrtinu mužů. Pochybuju, že zabil kapitána Welche (třebaže
měl mušketu a musel být velmi blízko ve chvíli, kdy kapitán zemřel), ale
nepochybně to byla velká Moorova smůla, že musel čelit zrovna americkým
mariňákům, kteří byli na straně povstalců zdaleka nejlepší bojovou složkou.
První američtí mariňáci skutečně nosili zelené kabáty, a i když to není
prokázané, svádí to k domněnce, že právě podle těchto uniforem přijaly zelené
kabáty šedesátý a pětadevadesátý britský regiment střelců, u jejichž zrodu
Moore stál a které sloužily Britům tak slavně v dlouhých válkách proti
Francouzům. Welchova smrt na vrcholu majabigwaduckého útesu byla jednou z mnoha
nešťastných událostí, jež expedici provázely. John Welch byl mimořádný muž,
který uprchl z vezení v Anglii a dostal se přes Atlantik zpátky do Ameriky, kde
se připojil k povstalcům.

Peleg Wadsworth ve své obsáhlé výpovědi před
vyšetřujícím soudem uvedl tři důvody, které vedly ke katastrofě expedice: „to,
že naše posily připluly až po britských posilách, dále že naše pozemní síly
nebyly co do počtu dostatečné a nakonec neustálé váhání velitele válečného
loďstva.“ Historie se s ním však shodla pouze na třetím důvodu porážky a
rozhodla, že veškerou vinu ponese komodor Dudley Saltonstall. Ten byl propuštěn
z kontinentálního válečného loďstva, a dokonce ho bez sebemenšího důkazu
obvinili ze zrady a z toho, že se nechal Brity podplatit. Saltonstall nebyl
žádný zrádce a dnes se jeví jako velmi zvláštní, že se za hlavní důvod porážky
expedice a jejího tragického konce považovalo jeho působení v ní. V roce 2002
vyšla ve vydavatelství Naval Institute Press (Annapolis, stát Maryland) skvělá
kniha Georga E. Bukera The Penobscot Expedition. George Buker sloužil
jako důstojník válečného loďstva a jeho kniha je Saltonstallovou vášnivou
obranou. Hlavní obvinění proti komodorovi spočívalo v tom, že odmítl vplout se
svými loděmi do majabigwaducké přístavní zátoky a eliminovat tak tři Mowatovy
dělové šalupy, a jako důvod k tomuto odmítnutí se často cituje Saltonstallův
výrok o „té zatracené pasti“. George Buker obsáhle líčí problémy, před nimiž
komodor stál. Britské námořní síly v zátoce se mohly zdát v porovnání s
loďstvem povstalců malé, ale zato zaujímaly neobyčejně pevné postavení a
jakýkoliv útok kolem Dyceova mysu by zavedl americké lodě do kotle
dělostřelecké palby, z něhož bylo skoro nemožné uniknout bez pomoci východního
větru. A s ním se téměř nedalo počítat (navíc by byl zase překážkou při plavbě
do zátoky). Bukerova obrana Saltonstalla je přesvědčivá, i když Nelson se ocitl
v Abúkirském zálivu v podobné situaci (navíc proti nepříteli, který byl
silnější než jeho loďstvo), a přesto do zálivu vplul a zvítězil. Proti
Saltonstallovi také svědčil postoj Johna Paula Jonese (sloužil pod komodorem a
zjevně si ho vůbec nevážil). Jones by do přístavní zátoky zcela jistě vplul a
na Mowatovy šalupy zaútočil. Vím, že je velmi nespravedlivé obviňovat někoho z
toho, že není Nelson nebo John Paul Jones. Přesto je navzdory argumentům George
Bukera těžké uvěřit, že by i v takové situaci při tak značné převaze odmítl na
nepřítele zaútočit každý velitel válečného loďstva. Také těch dvaatřicet
důstojníků, kteří podepsali společný dopis, v němž kritizovali Saltonstallovu
váhavost, jistě nepovažovalo okolnosti za natolik nepříznivé, aby možnost útoku
vylučovaly. Saltonstallovy lodě by jistě musely přestát těžké chvíle, ale
nakonec by zvítězily. Tři britské šalupy jim nemohly odolat a dříve či později
by kapitulovaly nebo byly potopeny. A co by se dělo pak?

Tuto otázku nikdy nikdo nezodpověděl možná proto,
že to ani nebylo v zájmu Massachusetts. Kniha Georga Bukera má podtitul Komodor
Saltonstall a massachusettské spiknutí roku 1779 a její hlavní myšlenkou
je tvrzení, že vláda státu Massachusetts se dohodla svalit veškerou vinu na
Saltonstalla. Pokud je to pravda, nutno konstatovat, že se jí to dokonale
podařilo. Expedice vyšla z iniciativy Massachusetts, byla vyslána bez
konzultace s kontinentálním kongresem a téměř veškeré náklady na ni nesl stát
Massachusetts. Ten také zajistil soukromé lodě, platil posádky, poskytl svou
domobranu, zbraně, munici a veškeré zásoby, a o všechno do poslední pence
přišel. V roce 1779 se v Massachusetts stále používaly britské peníze a
oficiální vyšetřování konstatovalo, že ztráta představuje sumu 1 588 668 liber
(a deset pencí), přitom odhad skutečné ceny za tuto porážku se blížil dvěma
milionům liber. Je těžké přepočítat to na ekvivalent dnešních peněz, ale podle
střízlivého odhadu by to představovalo v roce 2010 asi tři sta milionů
amerických dolarů. V každém případě to byla ztráta, která by přivedla stát
Massachusetts do insolvence. Massachusetts však mělo štěstí v neštěstí. V době,
kdy přišla zpráva o britské invazi na poloostrov Majabigwaduce, kotvil v
bostonském přístavu Warren, a bylo rozumné tuto mocnou fregatu, spolu se
dvěma dalšími loděmi kontinentálního loďstva, které se také v tu dobu nacházely
v Bostonu, využít. Massachusettští představitelé o to tedy požádali a dostali
od velitelství kontinentálního válečného loďstva svolení. Menší část poražených
sil tedy měla federální původ, a kdyby se podařilo svalit vinu na ni, musely by
ostatní státy federace ztrátu Massachusetts nahradit. Proto byl Saltonstall
vylíčen jako zloduch zodpovědný za všechno, co se v Penobscotu stalo.
Massachusettští představitelé poukazovali na to, že právě Saltonstallovo
počínání celou expedici zradilo, a za podpory nepravdivých důkazů (zvláště od
Solomona Lovella) tento argument převážil. Trvalo to mnoho let, ale nakonec v
roce 1793 federální vláda Spojených států amerických finanční ztrátu Massachusetts
z velké části nahradila. Snaha prohlásit za hlavního viníka katastrofy
Saltonstalla byla tedy politicky motivovaná a velmi úspěšná a vše nakonec
skončilo tak, že za chyby, kterých se dopustil stát Massachusetts, zaplatili
američtí daňoví poplatníci.

Proč tedy Saltonstall nezaútočil? Bohužel
nezanechal žádný písemný dokument, v němž by se to pokusil vysvětlit, a pokud
se válečný soud s ním uskutečnil, všechny záznamy z něj se ztratily, takže
žádné svědectví z jeho strany nemáme. Jistě to však nebyla zbabělost, co ho
drželo zpátky, protože v jiných bojích, kterých se zúčastnil, prokázal odvahy
dost. A tvrzení, že byl Brity podplacen, je neudržitelné. Podle mého názoru
nebyl ochoten obětovat své muže a je zcela možné, že jedna z mála bojeschopných
fregat, které kontinentálnímu válečnému loďstvu zůstaly, by cíl expedice
nezajistila, ani kdyby zátoku ovládla. Ano, Saltonstall mohl vyřadit Mowatovy
šalupy z boje, ale dokázal by být stejně úspěšný na pevnině Lovell? Saltonstall
byl zřejmě přesvědčen, že massachusettská domobrana je neschopná, a měl k tomu
dost důkazů, takže si mohl oprávněně myslet, že boj v zátoce s šalupami by
stejně neměl na hlavní úkol expedice, dobytí Fort George, žádný vliv. Pevnost
mohla odolat i tehdy, kdyby šalupy zajal nebo potopil, třebaže by to Brity
zřejmě stálo víc obětí. Zatímco kdyby Lovell pevnost dobyl bez součinnosti s
loďstvem, neměly by britské šalupy jiné východisko než kapitulovat bez boje. To
Saltonstall dobře chápal. Byl to jistě nepříjemný člověk, který projevoval ve vztazích
s Lovellem zatvrzelou neústupnost a fatálně selhal v době, kdy měl zastavit
nebo aspoň zpomalit pronásledující Brity při ústupu do hloubi Penobscotského
zálivu a dál proti proudu řeky. Ale on expedici nepohřbil. Byl to Lovell.

Při hledání viníků za krach expedice se na
Solomona Lovella zapomnělo, a přesto to byl on, kdo propásl rozhodující
okamžik, když se rozhodl nepokračovat v útoku na pevnost hned po obsazení
hřebene útesu. Tehdy byl Fort George prakticky nehájitelný, navíc McLean byl
zřejmě opravdu připraven ke kapitulaci, aby předešel zbytečnému boji muže proti
muži na nízkých obranných valech pevnosti (v tu chvíli si na základě počtu
transportních lodí povstalců stále myslel, že proti němu stojí nejméně
čtyřnásobná přesila). Jenže Lovell se místo pokračování útoku zastavil a začal
se zakopávat. Navíc odmítl Wadsworthův rozumný návrh, aby připravili na horním
toku Penobscotu opevnění, do něhož by mohli ustoupit, pokud by Britům připluly
posily dřív než jim. Za celou dobu obléhání se o útok na pevnost ani nepokusil
a místo toho neustále svolával válečné rady, na nichž se rozhodovalo
hlasováním. A pořád netrpělivě trval na tom, aby Saltonstall vyplul proti
britským šalupám ještě předtím, než se pohnou pozemní síly a budou postupovat
proti pevnosti. Bylo zřejmé, že massachusettská domobrana jsou špatní vojáci,
ale i na tom měl Lovell svou vinu. Potřebovali kázeň, povzbuzení a odhodlaného
vůdce, ale on jim z toho nedal nic. Proto se v táboře na hřebeni rozmohla
apatie, z níž se Lovellovo vojsko vytrhlo až při rozkazu k ústupu. Je pravda,
že jakmile byly valy Fort George dostatečně vysoké a pevné, klesly Lovellovy
šance na dobytí pevnosti prakticky na nulu, protože neměl dost mužů a
dělostřelectvo nebylo schopno vystřílet v britském opevnění průlom. Na druhou
stranu v prvním týdnu obléhání byly šance na úspěšný útok vysoké. Podle mého
názoru Dudley Saltonstall dobře věděl, že když zlikviduje šalupy, nepřispěje to
k pádu pevnosti, a proto výsledkem jakéhokoliv útoku na britské lodě budou
pouze zbytečné oběti v jeho loďstvu. Nakonec se však nechal přesvědčit a v
pátek 13. srpna do přístavní zátoky vplul. Jenže ve chvíli, kdy se k němu
dostala zpráva, že se blíží loďstvo sira Goerge Colliera, dal obrátit a útok
nedokončil. Souběžný útok na vodě i na souši by nepochybně zlikvidoval Mowatovy
šalupy, ale Lovellovy pozemní síly by téměř s jistotou proti obráncům pevnosti
neuspěly. Bylo jich málo a na útok už bylo pozdě. Fiasko expedice tedy zavinilo
neschopné velení a nedostatek rozhodnosti.

Naproti tomu Brity vedli dva zkušení
profesionálové, kteří si vzájemně věřili a úzce spolupracovali. McLeanova
taktika spočívala v posilování opevnění a v neustálém zneklidňování obléhatelů
Caffraeho lehkou kompanií. A nutno říct, že to fungovalo dokonale. Navíc
McLeanovi pomáhal Mowat tím, že mu, kdykoliv bylo třeba, dodal děla a muže.
Britům konec konců stačilo vytrvat do doby, než jim dorazí posily, a měli
štěstí, že sir George Collier (který skutečně napsal muzikál, jenž se hrál v
divadle na Drury Lane) dorazil do Penobscotu dřív než regiment pravidelné
kontinentální armády pod velením Henryho Jacksona. Brigádní generál Francis
McLean, velmi dobrý voják, a dokonce i podle mínění jeho nepřátel i velmi dobrý
člověk, sloužil svému králi na Majabigwaduce výborně. Jakmile všechno skončilo,
snažil se zajistit raněným povstalcům, kteří zůstali trčet na řece, nezbytné
ošetření a pak i loď, jež je dopravila zpátky do Bostonu. Dochovala se
svědectví povstalců o setkání s McLeanem a všechna ho líčí jako velmi slušného,
ohleduplného a vůbec lidského muže. Oba regimenty, kterým na Majabigwaduce
velel, byly stejně nezkušené jako domobrana povstalců, ale mladí Skotové měli
schopné velitele a ti v nich udržovali odhodlání a byli jim příkladem. Peleg
Wadsworth se s Francisem McLeanem během obléhání nesetkal, takže jejich
rozhovor je jen mým dílem, i když to, co k němu vedlo, zranění a zajetí
poručíka Dennise, je skutečnost. Byli to kapitán Thomas Thomas, velitel
korzárské lodi Vengeance, a Lovellův písař John Marston, kteří se
vypravili pod vlajkou vyjednavačů, aby zjistili, co se s Dennisem stalo. Já
jsem však chtěl, aby se McLean a Wadsworth setkali, a tak jsem fakta trochu
pozměnil.

Ale jinak jsem se držel skutečnosti, jak jen to
šlo. Pokud vím, Wadsworth nebyl požádán, aby vyšetřoval obvinění ze zpronevěry,
jež bylo vzneseno proti Reveremu, ale nakonec ustoupilo před důležitějšími
věcmi kolem katastrofy expedice. V mé knize samozřejmě není všechno, co se v
Penobscotu událo. Generál McLean strávil několik dní průzkumem Penobscotského
zálivu, než se rozhodl vybudovat Fort George na poloostrově Majabigwaduce. To
jsem ve své knize pominul. Dále jsem zjistil, že došlo ne k jednomu, ale ke
dvěma pokusům vylákat Brity k baterii nad přístavištěm a pak je přepadnout ze
zálohy. Oba tyto pokusy dopadly katastrofálně a mně se zdálo, že úplně stačí,
když podrobně vylíčím jen jeden. Přitom nemám žádný důkaz, že by se v některém
z nich ocitl John Moore. Závěrečný ústup loďstva povstalců a jeho konec trval
více než tři dny, ale já jsem ho zredukoval na dva.

Celkové počty raněných a mrtvých je velmi těžké
prokázat. Lovell ve svém deníku uvádí, že při útoku na útes bylo na straně
povstalců čtrnáct mrtvých a dvacet raněných, zatímco Wadsworth ve svých
písemných vzpomínkách odhaduje počet mrtvých a raněných na sto. Domobrana se
vůbec neosvědčila. Lovellovy muže posílil jistý počet místních dobrovolníků
(třebaže Lovell zaznamenal všeobecnou nechuť mezi domobranci penobscotského
kraje jít proti Britům se zbraní), takže v předvečer příchodu flotily sira
George Colliera sestávala armáda povstalců z devíti set dvaceti tří mužů
schopných služby oproti osmi stům sedmdesáti třem o tři týdny dřív, a to
navzdory ztrátám v boji a bohužel i velkému počtu dezercí. Důvěryhodné zdroje
říkají, že na britské straně bylo pětadvacet mrtvých, mezi třiceti až čtyřiceti
vážně raněných a dvacet jejich vojáků padlo do zajetí. Ztráty povstalců je
těžké odhadnout, ale podle jednoho z tehdejších zdrojů to bylo něco méně než
sto padesát mrtvých a raněných, i když jiný k tomu přidává ty, kteří nevydrželi
dlouhou cestu domů hustě zalesněnou krajinou, a dochází k celkovému počtu čtyř
set sedmdesáti čtyř mrtvých a raněných. Podle mého názoru byly ztráty povstalců
zhruba dvojnásobné oproti ztrátám Britů. To může být nízký odhad, ale s
jistotou lze říct, že penobscotská expedice, navzdory tomu, jak katastrofálně
pro povstalce skončila, se bohudík nestala krvavými jatky.

Ostrá konfrontace mezi poručíkem Georgem Littlem a
Saltonstallem je doložena tehdejšími svědky, stejně jako setkání Pelega
Wadswortha s Paulem Reverem během ústupu po řece Penobscotu. Wadsworthovu
žádost, aby zachránil posádku škuneru, Revere odmítl tak, jak jsem popsal.
Prohlásil prý, že kvůli tomu nemíní riskovat, aby se jeho bagáž dostala do
rukou Britů, a že obléhání pevnosti skončilo a on už proto není povinen řídit
se jeho rozkazy. Některé zdroje však tvrdí, že bagáž vyložil na břeh a poslal
svůj velký člun zpátky na záchranu posádky škuneru. To může být pravda a
posádka skutečně mohla být zachráněna, i když samotný škuner se zřejmě stal
třetí britskou kořistí. Potom však Revere řeku opustil a vydal se na vlastní
pěst do Bostonu. Tam byl později zbaven velení nad dělostřeleckým regimentem,
bylo mu nařízeno domácí vězení a nakonec stanul před válečným soudem. Wadsworth
mu hrozil zatčením a největší problémy způsobilo Reveremu právě to, jak se
vzepřel Wadsworthově žádosti a později rozkazu, aby zachránil posádku škuneru.
Nebyl to však jen Wadsworth, kdo vůči němu vznesl obvinění, ale připojili se
také štábní důstojník major William Todd a kapitán námořní pěchoty Thomas
Carnes. Všechno pak prověřovala vyšetřovací komise ustavená zákonodárným
sborem, tedy Senátem i Sněmovnou reprezentantů státu Massachusetts, který byl
svolán s cílem zjistit příčiny krachu expedice.

Jak naznačuji v této knize, panovalo mezi Toddem a
Reverem už dlouho předtím nepřátelství, jež nepochybně ovlivnilo Toddova
obvinění. Major Todd tvrdil, že se Revere často vzdaloval z americké bojové
linie, a toto obvinění potvrdili další svědci i Lovellův rozkaz z 30. července 1779
(uvádím ho na začátku deváté kapitoly). Navíc Todd stále připomínal, že se
Revere v mnoha případech neřídil rozkazy, které dostal, zvlášť během ústupu, a
některé z těchto stížností zase potvrdil Thomas Carnes. Nevím o žádném důvodu,
kvůli němuž by Carnes, na rozdíl od Todda, měl chovat vůči Reveremu osobní
antipatie, i když by se s tím možná dala spojovat skutečnost, že Carnes působil
jako důstojník v Gridleyho dělostřelectvu a Richard Gridley, velící důstojník
regimentu a jeho zakladatel, se rozešel s Reverem kvůli jeho zednářství. Carnes
si stěžoval, že když se Američané vylodili, měl Revere vést své dělostřelce
jako záložní pěchotní sbor, ale místo toho se vrátil na Samuela na
snídani. Hlavní Carnesova obvinění se však týkala Revereho dělostřelecké způsobilosti,
a k tomu měl jistě právo se vyjadřovat. Carnes říkal, že Revere osobně
nedohlížel na budování baterií a nedával svým dělostřelcům instrukce ani nad
nimi neprováděl řádný dohled. Při křížovém výslechu zkušený dělostřelec Carnes
prohlásil, že nemohl uvěřit tomu, „jak špatně Revere střílí a jak málo toho o
střelbě z děl ví“. A byl to také Carnes, který ve svém písemném svědectví
uvedl, že Revereho chování „mnohdy hraničilo se zbabělostí“. Wadsworth
dosvědčil, že se Revere často vracel na loď a popsal situaci, kdy podplukovník
odmítl při závěrečném ústupu poslouchat jeho rozkazy. Wadsworth rovněž uvedl,
že při každém hlasování byl Revere proti tomu, aby se v obléhání pokračovalo, a
také zápisy z válečných rad dosvědčovaly, že Revere ze všech nejvehementněji
prosazoval, aby obléhání ukončili.

Vyšetřovací komise uveřejnila své závěry v říjnu
1779. Konstatovala v nich, že veškerou vinu za neúspěch expedice nese komodor
Saltonstall, a výslovně ospravedlnila generály Lovella a Wadswortha. Přesto
navzdory všem svědectvím neodsoudila chování Paula Revereho. George Buker uvádí
přesvědčivé důkazy o tom, že i za touto shovívavostí byla snaha neohrozit výrok
o jediném viníku penobscotské katastrofy, kterým mělo být kontinentální válečné
loďstvo v osobě Dudleyho Saltonstalla.

A přesto nebyl Revere spokojen. Vyšetřovací komise
ho sice neobvinila, ale jeho jméno nebylo očištěno a po Bostonu kolovaly zvěsti
o jeho „nevojáckém“ chování. Sám tedy požádal, aby byl postaven před válečný
soud. Podle mého názoru šlo o člověka, s nímž opravdu nebylo lehké vyjít. Jeden
z jeho životopisců, který s ním velmi sympatizoval, připustil, že právě
Revereho „osobní povahové vlastnosti“ snižovaly jeho šance na důstojnickou
hodnost v kontinentální armádě. Byl hádavý, nevlídný, velmi nedůtklivý na svou
pověst a neustále náchylný vyvolávat hádky s každým, kdo mu něco vytkl. Další
osobní při měl s Johnem Hancockem, který prováděl v době Revereho pobytu v
Penobscotu inspekci na Castle Islandu a ve zprávě z ní se odvážil konstatovat
závady v opevnění. Zákonodárný sbor sice Revereho žádosti o válečný soud
nevyhověl, ale místo toho znovu svolal vyšetřovací komisi a obvinil ji z toho,
že si při posuzování Revereho chování počínala zaujatě. Rozhodujícím důkazním
předmětem k tomu se stal „deník“, který si Revere údajně na Majabigwaduce vedl
a jenž ho samozřejmě představoval jako vzor vojenské horlivosti. Nemám žádný
důkaz o tom, že tento „deník“ byl sepsán dodatečně, aby Revereho před
vyšetřovací komisí ukázal v tom „správném“ světle, ale zdá se mi to velmi
pravděpodobné. Revere také nechal předvolat množství svědků, aby vyvraceli
obvinění proti němu, a jeho energická obrana byla z větší části úspěšná,
protože když vyšetřovací komise v listopadu 1779 vydala novou zprávu, zbavila
ho obvinění ze zbabělosti a vytkla mu pouze to, že opustil Penobscot o své vůli
a „zpochybnil rozkaz brigádního generála Wadswortha ohledně člunu“. Revere se
proti tomu bránil pouze tvrzením, že Wadsworthův rozkaz špatně pochopil.

Třebaže už byl oficiálně zbaven obvinění ze zbabělosti,
ani teď nebyl Revere spokojen a znovu žádal o válečný soud. Ten se sešel v roce
1782 a Revere konečně dosáhl toho, o co tak dlouho usiloval – zproštění všech
obvinění. Nabízí se domněnka, že všichni už měli celé té záležitosti dost a že
v únoru 1782, čtyři měsíce po velkém triumfu povstalců u Yorktownu, se nikomu
nechtělo obnovovat nepříjemné vzpomínky na expedici do Penobscotu. A tak,
třebaže soud Reveremu vcelku chabě vytkl, že odmítl zachránit posádku škuneru,
vyhověl mu a prohlásil, že „jeho čest je stejná jako čest kteréhokoliv jiného
důstojníka“, což bylo za těchto okolností velmi slabé ocenění. Polemika o
Revereho chování na Majabigwaduce však trvala dál v podobě rozhořčených dopisů,
uveřejňovaných v bostonském tisku, ale v roce 1861, kdy byl Revere náhle
pozvednut na piedestal národního hrdiny, na němž setrvává dodnes, byla už dávno
zapomenuta. Další Revereho prohřešky, například že zpozdil vyplutí loďstva nebo
že nedokázal evakuovat děla z Cross Islandu či jeho malicherné trvání na tom,
že nikdo jiný kromě něj nesmí používat barži z Castle Islandu, jsou všechny
prokázány různými prameny.

Dudley Saltonstall byl propuštěn ze služeb
válečného loďstva, ale vložil peníze do korzárské lodi Minerva, s níž se
roku 1781 zmocnil nejbohatších kořistí z celého období revoluční války. Později
si koupil několik obchodních lodí, z nichž některé využíval pro obchod s
otroky, a zemřel v roce 1796 ve věku padesáti osmi let. Také Paul Revere byl po
válce úspěšný. Otevřel si slévárnu a stal se významným bostonským průmyslníkem.
Zemřel v roce 1818 v třiaosmdesáti letech. Pokud jde o Solomona Lovella, fiasko
v Penobscotu jeho politické kariéře nijak neuškodilo. I nadále působil jako
radní ve městě Weymouthu ve státě Massachusetts a jako poslanec dolní sněmovny
zákonodárného sboru a pomáhal navrhovat novou státní ústavu. Zemřel v roce 1801
v devětašedesáti letech. Jistý životopisec napsal, že Solomon Lovell byl „vážený
a ctěný muž, respektovaný v různých radách státu… a jeho jméno si lidé
předávali z generace na generaci“. Nepochybně lepší úsudek však o něm vyslovil
jeden mladý mariňák u Majabigwaduce, když napsal, že „pan Lovell by udělal víc
dobrého a vzbuzoval by větší úctu jako diákon venkovské farnosti než vůdce
americké armády“.

Kapitán Henry Mowat zůstal v Královském válečném
loďstvu a naposledy velel fregatě, na níž v roce 1798 u pobřeží Virginie zemřel
zřejmě na srdeční záchvat. Je pohřben na hřbitově kostela St. John v Hamptonu
ve státě Virginia. Brigádní generál Francis McLean se vrátil ke svému
velitelskému postu v Halifaxu v Novém Skotsku, kde zemřel ve věku třiašedesáti
let, pouhé dva roky po úspěšné obraně Fort George. John Moore slávu svého
někdejšího velitele mnohokrát překonal a dnes je oslavován jako jeden z
největších a nejlidštějších generálů, kteří kdy sloužili v britské armádě.
Zemřel jako osmačtyřicetiletý u španělské La Coruni stejně, jako bojoval na
Majabigwaduce – v čele svých mužů.

V roce 1780, rok po expedici, byl Peleg Wadsworth
poslán zpátky do východního Massachusetts jako velitel domobrany penobscotské
oblasti. Britská posádka Fort George se o jeho přítomnosti doslechla, vyslala
za ním přepadový oddíl a ten ho po krátkém boji, v němž byl Wadsworth raněn,
zajal. Wadswortha potom věznili ve Fort George, kde se jeho žena při jedné z
návštěv dozvěděla, že ho chtějí převézt do vězení v Británii. Wadsworth pak
spolu s dalším vězněm majorem Burtonem vymyslel odvážný útěk, který se jim
podařil. Dnes nese Wadsworthovo jméno malý záliv severně od Castine (jak se v
současné době jmenuje Majabigwaduce), v němž oba uprchlíci našli člun.
Wadsworth potom zůstal ve východním Massachusetts, po válce si otevřel
železářství a postavil dům v Portlandu, který stojí dodnes (stejně jako dům
Paula Revereho v Bostonu). Působil také v politice v massachusettském Senátu a
jako poslanec za provincii Maine v Kongresu Spojených států. Později začal
farmařit v Hiramu a vedl hnutí, jež se snažilo prosadit uznání Maine za
samostatný stát. To se podařilo v roce 1820. Měl se svou ženou Elizabeth deset
dětí a zemřel jako jednaosmdesátiletý v roce 1829. George Washington si
Wadswortha velmi vážil a jedno ze vzácných dědictví Wadsworthovy rodiny byl
pramen Washingtonových vlasů, dar prvního prezidenta Spojených států. Podle
mého mínění byl Peleg Wadsworth opravdový hrdina a velký muž.

Britové na Majabigwaduce zůstali a Fort George byl
v podstatě jejich poslední opěrný post, který při opouštění Spojených států
vyklízeli. Po odchodu Britů se mnozí loajalisté přestěhovali do Nového Skotska
a někteří si sebou odvezli i své domky, i když je zajímavé, že několik
britských vojáků, včetně seržanta Lawrence z dělostřelectva, se po válce na
Majabigwaduce usadilo a podle všeho tam byli dobře přijati. Většinu potopených
děl z loďstva povstalců Britové vyzvedli a znovu používali ve své armádě, což
vysvětluje, proč lze vidět památníky s dělovými hlavněmi se znakem státu
Massachusetts až daleko v Austrálii. V britsko-americké válce se roku 1812
Britové vrátili, znovu Fort George na Majabigwaduce obsadili a zůstali tam až
do konce války v roce 1815. Při této druhé okupaci Majabigwaduce Britové
zpevnili hliněné valy zdivem a napříč pevninskou šíjí na severu poloostrova
vykopali takzvaný Britský kanál, což je dnes pouhý bažinatý příkop. Fort George
stále existuje, teď už samozřejmě jen jako národní památka. Stojí na vrcholu
poloostrova nad mainskou námořní akademií v Castine a je to krásné poklidné
místo. Valy jsou většinou zarostlé trávou a podle pověsti je ve staré pevnosti
za klidných nocí slyšet bubnování ducha mrtvého bubeníka. Jedna verze pověsti říká,
že je to britský bubeník, kterého Britové při odchodu v roce 1784 nechtěně
zamkli v muničním skladu, a jiná zase, že je to americký chlapec zabitý během
bojů v roce 1779. Poslední zmínka, již jsem na toto téma objevil, pochází ze
vzpomínek Williama Hutchingse, který tvrdí, že bubeník z pověsti byl zabit v
baterii na pobřeží. Po svahu vzhůru k Dice Head (jak se Dyce’s Head neboli
Dyceův mys jmenuje dnes) se klikatí stezka, jež dává návštěvníkovi možnost
obdivovat, čeho tehdy Američané dosáhli, když po vylodění 28. července 1779
zaútočili na tuto pozici a dobyli ji. Velký balvan na pobřeží se jmenuje Trask’s
Rock, tedy Traskův kámen po malém pištci, který tam hrál během útoku. Castine
během devatenáctého století vzkvétalo hlavně díky obchodu s dřevem a dnes je to
poklidné malebné městečko s přístavištěm, které velmi dbá o svou vzrušující
historii. Během jedné ze svých návštěv jsem se dozvěděl, že prý truhlu s
expedičními penězi ukradl Paul Revere. Tohle obvinění není podepřeno žádným
důkazem, ale svědčí o pohrdání, jež někteří obyvatelé této části Nové Anglie
cítí k muži, kterého si zase jinde tak váží.

 

Citace, jimiž uvádím každou kapitolu této knihy,
jsem reprodukoval pokud možno s původním pravopisem (platí samozřejmě pouze pro
anglické vydání knihy – pozn. překl.). Většinu těchto citátů jsem našel v
publikaci Documentary History of the State of Maine, svazcích XVI. a
XVII., kterou vydala historická společnost státu Maine v letech 1910 a 1913.
Oba tyto soubory dobových dokumentů pro mě měly nesmírnou cenu, stejně jako
kniha C. B. Kewitta General Solomon Lovell and The Penobscot Expedition,
vydaná v roce 1976, jež obsahuje popis průběhu expedice spolu s výběrem
původních pramenů o ní. Použil jsem také deník Solomona Lovella z doby
expedice, publikovaný historickou společností města Weymouth v roce 1881, a
knihu Johna E. Cayforda The Penobscot Expedition, vydanou soukromě v
roce 1976. Už jsem se zmínil o neocenitelné knize Georga Bukera The
Penobscot Expedition, v níž autor uvádí přesvědčivé důkazy o tom, že
vyšetřování katastrofy expedice bylo součástí úspěšného massachusettského
spiknutí se záměrem svalit všechnu vinu a finanční zodpovědnost na federální
vládu. Bezpochyby nejživější a nejčtivější popis celé expedice lze najít v knize
Charlese Bracelena Flooda Rise, and Fight Again, vydané nakladatelstvím
Dodd Mead and Company v roce 1976, která pojednává o čtyřech pohromách
povstalců na cestě k nezávislosti. Úchvatná kniha Davida Hacketta Fischera Paul
Revere’s Ride, Oxford University Press, 1994, se sice nezabývá expedicí z
roku 1779, ale je to jedinečný průvodce událostmi, jež vedly k revoluci, a líčí
významnou roli Paula Revereho v tomto období. Čtenář, zvědavý na vznik
Longfellowovy básně (Fischer ji popisuje jako „záměrně a do očí bijícím
způsobem zkreslující skutečnost“) a reakce na ni, najde vyčerpávající informace
ve stati Historiography, uvedené na konci knihy. Nejlepší Revereho biografii
lze najít v knize Jayne E. Triberová A True Republican, the Life of Paul
Revere, kterou vydala Univerzita státu Massachusetts, Amherst, 1998. Slavná
kniha Elbridge Gosse Life of Colonel Paul Revere obsahuje málo
biografických podrobností, ale zato dlouze pojednává o penobscotské expedici.
Podle mého názoru by byla velmi potřebná nová biografie sira Johna Moora, ale přesto
se mi podařilo najít užitečný pramen k této osobnosti v dvousvazkové biografii The
Life of Lieutenant-General Sir John Moore, K.B., kterou napsal jeho bratr
James Carrick Moore a vydal John Murray v Londýně roku 1834. Mnoho užitečných
podrobností o poměrech na Majabigwaduce v osmnáctém století jsem našel ve
skvělé knize George Wheelera History of Castine, Penobscot and Brookville,
vydané v roce 1875 a v bulletinech Wilsonova muzea, vydávaných castinskou
vědeckou společností. Wilsonovo muzeum na Perkins Street v Castine rozhodně
stojí za návštěvu, jako ostatně samotné město Castine. Nakonec musím poděkovat
Rosemary Begleyové a ostatním občanům Castine, kteří mi věnovali čas a provedli
mě svým městem a jeho historií, dále Garrymu Gatesovi z mého domovského města
Chathamu ve státě Massachusetts za to, že nakreslil mapu Majabigwaduce pro tuto
knihu, Shannon Eldredgeové, která prošla obrovské množství ledních deníků,
dopisů a osobních zápisků a vytáhla z těchto materiálů neocenitelný časový sled
událostí, Patricku Mercerovi, poslanci britského parlamentu a bývalému
důstojníkovi britské armády (jenž je sám talentovaný spisovatel historických
románů) za hojné rady týkající se vojenského výcviku v osmnáctém století, a ze
všeho nejvíc své ženě Judy, která vydržela mou penobscotskou posedlost s
obvyklou laskavostí a pochopením.

Závěrečnou poznámku věnuji snad největší ironii
celé penobscotské expedice. Peleg Wadsworth, který hrozil Paulu Reveremu, že ho
dá zatknout, a byl jeho chováním na Majabigwaduce nepochybně na nejvyšší míru
pobouřen, byl dědeček z matčiny strany básníka Henryho Wadswortha Longfellowa,
muže, jenž sám z vlastní vůle udělal z Revereho národního hrdinu. Wadsworthova
dcera Zilpha, která se na okamžik jako dítě objevuje na začátku této knihy, je
básníkova matka. Peleg Wadsworth by se nepochybně zhrozil, ale jak jistě věděl
lépe než ostatní, historie je nevypočitatelná múza a sláva její nespravedlivý
potomek.
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